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Discourse on Climate Change in Corporate Reporting: The Case of Vedanta
Resources

There is a growing number of research publications on corporate discourse, focusing on how natural resource
corporations frame their discourses in corporate reports, including their respective discourses on corporate re-
sponsibility [1], environmental sustainability, and climate change [2; 306]. Presently, however, little research
is available on the discourse on climate change in corporate reports by Vedanta Resources (henceforth —
VR), a natural resources corporation that operates in the countries of the so-called Global South, in particular,
in India, South Africa, Liberia, and Namibia [3]. Seeking to bridge the research gap, the article introduces a
qualitative study that examines VR’s climate change discourse in its corporate reports. Specifically, the study
aimed to establish how VR framed its climate change discourse in its corporate reports associated with the is-
sue of climate change. To that end, a corpus of VR’s corporate reports on the issue climate change was col-
lected. The corpus involved VR’s corporate reports published within the time frame from 2019 to 2024. The
corpus was analysed qualitatively in line with the framing methodology developed by Entman [4]. The results
of the qualitative investigation of the corpus revealed that VR framed its corporate discourse on the issue of
climate change via such frames as, for instance, Commitment, Governance, Mitigation, Optimisation, Recog-
nition, Responsibility, and Risk. The findings were illustrated in detail in the article. Furthermore, the find-
ings were discussed from the vantage point of the existing body of published research on the framing of cli-
mate change by corporate actors. In light of the literature, the discussion showed that VR’s framing of climate
change seemed to be aligned with the respective framings of climate change by the major international corpo-
rate actors. The article concluded with an outline of the findings and their relevance to corporate discourse
and communication associated with the issue of climate change.

Keywords: corporate discourse, corporate reporting, climate change discourse, framing, Vedanta Resources.

Introduction

There is a cornucopia of published research on corporate reporting associated with corporate social re-
sponsibility (CSR) [5], environmental sustainability [6], and climate change [7]. Indeed, starting from the
early 2010s, the issues of CSR, sustainability and, particularly, climate change have become an increasingly
important dimension for corporations [6], which address them in their corporate reporting [7]. To an extent,
the current focus of corporate reporting on the issue of climate change can be accounted by the stakeholders’
demands for disclosures [8] that provide relevant corporate performance and practices associated with cli-
mate change [9]. Additionally, the need for designated corporate reports on climate change has arisen due to
public pressure from several climate change protest movements, which demand greater transparency and ac-
countability regarding corporate responses to climate change [10]. Accordingly, it is not at all surprising that

* Corresponding author’s e-mail: oleksandr.kapranov@nla.no
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a score of corporate actors report on their climate change-related agendas and activities [11] in the form of
regular, typically, yearly reports [12].

Among a substantial number of international corporations that report on their climate change-related ac-
tivities regularly, one should mention Vedanta Resources [13]. It is a London-headquartered and mainly In-
dia-operated natural resources corporation that was founded and still owned by the Agarwal family [14; 13].
Vedanta Resources (further — VR) is one of the largest natural resources corporations in India and in some
African countries (for instance, Liberia, Namibia, and South Africa), where it is involved in oil and gas op-
erations, ferrous metals (for example, iron ore) and non-ferrous (e.g., silver) metals extraction, as well as in
the production of aluminium, steel, and electric power [15]. Importantly, it should be mentioned that VR op-
erates in the countries of the so-called Global South that is a region that is critically exposed to the negative
consequences of climate change [16]. In this regard, it would be imperative to elucidate how VR frames its
stance on the issue of climate change in its corporate reports. Presently, however, there are no published
studies that shed light onto the framing of climate change in VR’s corporate reporting. In line with Ent-
man [4], framing in communication studies is typically regarded as a strategic tool in political and mass
communication [17], facilitating (i) the definition of the problem, (ii) the formulation of moral judgments
related to it, and (iii) the presentation of potential remedies or solutions [18]. Seeking to bridge the current
gap in research on VR’s corporate discourse on the issue of climate change, the article presents a qualitative
study that is grounded in the approach to framing in discourse and communication formulated by Ent-
man [4]. Specifically, the study aims at providing answers to the following research question (RQ):

RQ: How does VR frame climate change in its corporate reports?

In line with the RQ, the structure of article involves (i) an outline of scholarly publications on the fram-
ing of climate change in corporate reports, (ii) the description of the corpus of the study inclusive of the
methods of corpus analysis, (iii) the presentation and discussion of the results, and (iv) a summary of the ma-
jor findings and a brief outline of future research that may eventuate from the present study.

An Outline of Scholarly Publications on the Framing of Climate Change in Corporate Discourse

Prior we proceed to the literature outline, it should be mentioned that whereas framing theory has origi-
nally been associated with mass communication and journalism studies, it, nevertheless, has found its way
into a multitude of studies that focus on different types of discourses, inclusive of corporate discourse and
climate change discourse, respectively [18]. The application of framing to a range of discourses helps un-
cover critically important layers associated with the issue and/or issues that are represented and described in
the discourse under consideration [19]. In particular, framing is understood to shed light on (i) how a prob-
lem is selected, (ii) whether or not it is salient, (iii) how the problem is defined, (iv) how its causes are inter-
preted, (v) what kind of moral evaluation is applied to it, and (vi) which solutions are proposed [4].

Now, let us outline the literature on the framing of climate change in corporate discourse, paying par-
ticular attention to corporate reports. It should be emphasised that there are several fairly recent studies that
employ framing methodology in order to analyse how corporate reports on climate change are framed. In this
regard, Melchiades Soares [20] applies the framing methodology in order to examine climate change framing
in the communication of CSR policies. She contends that the corporate framing of climate change is framed
in corporate regulatory and statutory acts by means of frames that are associated with ethics, efficiency and
effectiveness, communication, and corporate law [20]. To be more precise, Melchiades Soares [20] has dis-
covered that (i) ethics is represented by such frames as Fairness, Environmental and Economic Balance, In-
tegrity, and Human Rights; (ii) efficiency and effectiveness are manifested by the frames Innovation, Energy
Efficiency, Circular Economy, and Efficient Construction; (iii) communication is reflected in the frames
Concern of Humanity, Knowledge Sharing, Technology Transfer, Public Participation, and EU Influence;
and (iv) corporate law is rendered by the frames Environmental Legislation, Policies to Mitigate Climate
Change, Convention Regulation, EU Policies Contribute to the Green Deal, Road Map for Carbon Neutral-
ity, Innovation and Investment in Technology, and Green Deal [20].

In a similar fashion, Megura and Gunderson [21] examine the framing of climate change in corporate
sustainability reports by fossil fuel corporations. Megura and Gunderson [21] have established that the issue
of climate change is framed by fossil fuel corporations by means of four frames, such as (i) Techno-
optimism, which presupposes a belief in innovative technologies that can facilitate climate change mitigation
and amelioration; (ii) Necessitarianism, which indicates that fossil fuel corporations should provide the pub-

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 2(118) 7



O. Kapranov

lic with fossil fuel and fossil fuel products; (iii) Compliance, which involves the maintenance of regulations
and standards; and (4) Countermeasures, which mean “strategies that indirectly counteract harms done” [21;
1]. Notably, Megura and Gunderson [21] posit that fossil fuel corporations whose reports they have analysed
tend to avoid the framing of climate change via the frames that are associated with environmental risks of
using and/or extracting fossil fuel.

Analogously to Megura and Gunderson [21], a study conducted by Feeney, Ormiston, Gijselaers, Mar-
tens, and Grohnert scrutinises the framing of climate change in corporate reports by energy corpora-
tions [22]. Their study has revealed three types of frames, which render the framing of climate change as (i)
Deflecting, (ii) Stagnating, and (iii) Evolving types of frames. Furthermore, Feeney, Ormiston, Gijselaers,
Martens, and Grohnert [22] show that the Deflecting frame describes corporate actors with a gap between
their climate change discourses and climate change-related activities. According to the authors [22], the
Stagnating frame encapsulates those corporate actors that postpone climate change mitigation even though
they are actively communicating their positive image vis-a-vis the issue of climate change, whereas the
Evolving frame pertains to the corporate actors whose climate change discourse and climate change-related
actions tend to be realised [22].

In a similar vein, Kapranov [9] investigates the framing of climate change by Equinor (formerly known
as Statoil) in a corpus of annual reports published from 2001 to 2015. Kapranov’s [9] study has shown that
Equinor frames its climate change discourse by the frames Anthropogenic Cause, Battle, Corporate Respon-
sibility, Emissions Reduction, Emissions Trading, Energy Efficiency, Carbon Price, International Collabora-
tion, Natural Gas, Renewable Energy, and Government Policy. The aforementioned frames, however, are not
equally distributed diachronically. For instance, the frame Government Policy occurs only once in 2005,
whilst the frame Emissions Trading surfaces in the reports prior to 2006, but, thereafter, it seems to be super-
seded by the frame Carbon Price, which is identified in 2010 and 2013-2015 reports [9]. Concurrently, there
are several recurrent frames, such as Energy Efficiency and Emissions Reduction, which are used by Equinor
quite regularly. Anthropogenic Cause is another regularly occurring frame, which is reflective of Equinor’s
stance on climate change that consists in Equinor’s explicit acknowledgement of the man-made causes of
climate change [9].

To an extent, Kapranov’s findings resonate with a study conducted by Schlichting [23], whose scoping
review of the prior research on climate change communication by corporate actors between 1990 and 2010
reveals that there was one dominant master frame in the early 1990s [23]. According to Schlichting [23], the
dominant framing of climate change by American fossil fuel corporations is manifested by the frame Scien-
tific Uncertainty. However, as noted by Schlichting [23], the dominant framing of climate change in the late
1990s shifts to the frame Socioeconomic Consequences of Mandatory Emission Reductions. Schlichting [23]
contends that in contrast to the aforementioned frames, fossil fuel corporations in the EU frame their climate
change discourses in terms of industrial leadership in climate protection.

We can infer from this literature outline that there is a line of prior publications that involve in-depth
studies on the framing of climate change in corporate reports by fossil fuel corporations. These publications,
however, focus on the framing of climate change by the major fossil fuel corporations in Europe and North
America and, quote often, pay very little attention to the respective framing by fossil fuel corporations in the
Global South (for instance, India, South Africa, etc.). Given a deplorable lack of published research on the
framing of climate change by corporate actors that represent the Global South, the study, which is further
presented in the article, seeks to bridge the current gap in scholarship by concentrating on the framing of
climate change by VR, one of the leading natural resources corporations associated with the countries of the
Global South.

The present study: Corpus and methodology

As mentioned above, there is a paucity of studies that investigate the framing of climate change in cor-
porate reports by corporate actors that represent the Global South. In this light, the present study aims at
gaining insight into the framing of climate change in the corporate reports by VR, a major natural resources
corporation that operates in India, South Africa, and a number of other African countries. Concomitant with
the aim, the RQ of the study has been formulated (see introduction). The relevance of the study rests on the
importance of corporate communication concerning climate change in corporate reports by the corporate ac-
tor, whose operations stretch across several countries of the Global South, which are heavily exposed to the
negative consequences of climate change. Arguably, by means of elucidating the framing of climate change
by VR, we may enrich our understanding of corporate communication of the issue of climate change by a
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corporate actor, in our case VR, which operates in the Global South. Presumably, the findings of the present
investigation would be relevant to corporate discourse on climate change by other corporate actors that rep-
resent the Global South.

Taking into account the aforementioned considerations, the study sought to collect a corpus of VR’s
corporate reports on climate change published within the period of time 2019 to 2024 (i.e. five years), which
were freely available on VR’s official website https://www.vedantaresources.com/esg-reporting.php. The
website was searched for the reports associated with climate change by means of the following keywords:
anthropogenic climate change, carbon trading, carbon emissions, carbon cuts, carbon reduction, climate
change, climate change adaptation, climate change demonstration, climate change mitigation, climate
change policy, climate risk/risks, CO2 absorption, CO2 capture and storage, CO2 emission/emissions, CO2
emission reduction/reductions, extreme weather event/events, extreme drought, extreme rain/rainfall, global
warming, green energy, green technology, greenhouse gas, greenhouse gas(s)es, net zero, rise in sea lev-
el/levels, wind energy, and the (hegative) consequences of climate change. The application of the aforemen-
tioned keywords was motivated by the prior studies, which used similar and/or identical keywords [2, 5, 9,
11]. The search of the website https://www.vedantaresources.com/esg-reporting.php, which was facilitated
by the keywords, returned seven reports (five yearly reports and two specialized one-off reports), whose de-
scriptive statistics were summarised in Table 1 below.

Table 1
The Descriptive Statistics of the Corpus

# Report’s Title Year of Report’s Sections and Number of Pages
Publication
1 |Energy and Carbon Policy 2020  |No separate sections

1 page in the pdf file

2 |TCFD Report. Task Force 2020 |Forward-Looking Statement; Note from the Chairman’s Desk; CEO

on Climate Related Finan- Statement; About This Report; About Vedanta; Our Position of Climate
cial Disclosures Change; Governance; Strategy; Metrics and Targets; Future Roadmap;
Awards and Accolades

44 pages in the pdf file

3 |Our Progress towards Zero| 2020  |Overview; Governance; Environment; Our People; Retaining our Social
Harm, License to Operate

Zero Waste, Zero Dis- 132 pages in the pdf file

charge. Sustainability Re-
port 2019-20

4 |Responsible Operations 2021  |Business Overview; Governance; Environment; Our People; Enabling Our
for Sustainable Future. Communities
Sustainability Report 132 pages in the pdf file
2020-21

5 |Transforming for Good. 2022  |Introduction; Introducing Vedanta; Sustainability Approach; Embedding
Vedanta Limited Sustain- Sustainability; Transforming Communities; Transforming Planet; Trans-
ability Report 2021-22 forming Workforce

76 pages in the pdf file

6 |Transforming Together for| 2023  |About this Report; In Conversation with the Chairman; In Conversation

a Sustainable Future. Sus- with the CEO; Vedanta at a Glance; Sustainability Approach; Sustainabil-
tainability Report 2023 ity Action Plan; Message from Priya Agarwal Hebbar; Message from ESG
Committee Chairperson; Knowing Our Stakeholders; Materiality; Sustain-
able Mining; Transforming Communities; Human Capital Development;
Transforming the Planet

148 pages in the pdf file

7 |Lead. Sustain. Inspire. 2024  |About the Report; The Impact We Are Creating;

Sustainability report 2024 Driven By Our Purpose; Key ESG Highlights For 2024; Sustainable Gov-
ernance; Our Stakeholders; ESG Scorecard; Human Capital Development;
Supply Chain Management

119 pages in the pdf file

The corpus was analysed in accordance with Entman’s framing methodology [4], which involved the
following steps. The analysis commenced with a manual examination of each report summarised in Table 1
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for the presence of recurring words, phrases, as well as sentences that referred to the topic of climate change.
Thereafter, each report was processed in the computer program AntConc version 4.0.11 [24] in order to iden-
tify the most frequent words and lexical bundles related to the topic of climate change. Finally, facilitated by
the word frequency data yielded by AntConc, each report was analysed again in order to identify the way the
topic of climate change was problematized, how its causes and moral judgements were manifested and
evaluated explicitly. The results of the qualitative framing analysis were presented, discussed and illustrated
in the following subsection of the article.

Results and Discussion

The results of the qualitative framing investigation indicate that VR appears to frame its corporate dis-
course on the issue of climate change via nine types of frames, such as Combat, Commitment, Governance,
Leadership, Mitigation, Optimisation, Recognition, Responsibility, and Risk. They are further summarised
and exemplified in Table 2 below.

Table 2

The Results of the Framing Analysis: The Framing of Climate Change in VR’s Reports

# Frames Examples
1 2 3
1 |Combat Combating the climate crisis At Vedanta, we believe that we have a fundamental responsibility,

alongside the government and communities, to address the global challenge of climate change. In
keeping with India’s promise of Net Zero by 2070 and the Paris Agreement, we have committed
to become a Net Zero carbon business by 2050 and inscribed this into our Energy and Carbon
Policy. We are driving innovations and adopting the latest technologies to move towards a
greener business model. This includes targets to reduce our absolute carbon emissions by 25 %
from a 2021 baseline along with achieving Net water positivity by 2030. Towards this end, we
aim to spend US$5 billion over the next 10 years to accelerate our transition to Net Zero Carbon.
We are also committed to ensuring that 100 % of our light-motor-vehicle fleet is decarbonised by
2030 and 75 % of our mining fleet runs without fossil fuels by 2035 [28; 7].

2 |Commitment

Your company has also signed the “Declaration of the Private Sector on Climate Change” — an
initiative by the MoEF & CC to pledge our commitment. Vedanta joins 24 other leading Indian
corporates in this endeavor — signaling corporate India’s commitment to decarbonize [26; 10].

3 |Governance

Climate change is considered a crucial governance issue at the Board level, and it is regularly
discussed in various contexts such as strategy discussions, business performance, investment de-
cisions, and the assessment of scenario triggers and signposts. The Board members bring diverse
expertise from sectors including resources, energy, finance, government, and public policy. At
Vedanta, we have implemented a comprehensive governance framework to effectively integrate
climate change considerations into our business operations and strategic planning. The Board as-
sumes responsibility for overseeing all sustainability matters, which includes the climate change
agenda [27; 55].

4 |Leadership

We are constantly transforming ourselves to take on this critical role. We are first Indian metals
and mining company to release the Climate Change Report in line with the Taskforce on Climate
related Financial Disclosures (TCFD). We have signed the Declaration of the Private Sector on
Climate Change, a Government of India initiative, and Vedanta Aluminium this year became the
largest buyer of renewable energy from the Indian Energy Exchange [28; 6].

5 |Mitigation

To address business risks that are most likely to arise from environmental crises, Vedanta has
taken several strategic goals that act to mitigate climate change and nature loss. Our ambitious
targets for decarbonisation, practice of circularity and water positivity are in line with the UN’s
Sustainable Development Goals, and we continue to align our performance with sectoral and
global best practices [27; 11].

6 |Optimisation

Energy Management and Climate Change Energy Consumption Vedanta meet nearly 90 % of its
energy requirement from its captive power plants (CPP). Coal and natural gas are the dominant
fuels for our CPPs and the company makes significant effort to ensure that we optimize their per-
formance efficiency. In FY2020, the organization undertook more than 70 energy conservation
projects. These include: Improvement of boiler efficiencies at our power plant, Load balancing
measures dependant on demand for energy, Reduction in the use of furnace oil, upgrade of cath-
odes and process optimization in smelters [25; 50].
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Continuation of the table 2

1 2 3
7 |Recognition Vedanta is committed towards taking carbon reduction targets in alignment with the Nationally
Determined Contributions (NDC) of the Government of India. We recognise climate change sci-
ence as set out by the United Nations Intergovernmental Panel on Climate Change. We believe
that the global response to climate change should pursue twin objectives: both limiting tempera-
tures in line with the goals of the Paris Agreement; and supporting the United Nations Sustainable
Development Goals, which include universal access to affordable and clean energy [26; 44].
8 |Responsibility |Climate change is the single biggest challenge facing humanity today. From rising sea levels that
threaten catastrophic floods to searing heat waves that cause droughts and wildfires, the global
temperature rise has triggered a chain of events that is likely to change Earth forever. Caused by
human activities, the onus and responsibility for arresting climate change and mitigating its im-
pact also lies with us [27; 54].
9 |Risk Sustainability risks are part of the corporate risk register. These include: Health, Safety, Environ-
ment, Climate Change, Managing relationship with stakeholders, and Tailings dam Stability.
While some of these risks have the potential to pose an immediate threat to our business and op-
erations, a few like climate change have the potential to impact the business over the next 5-10
years [25; 35].

Let us decipher the findings that are presented and epitomised in Table 2 from the perspective of corpo-
rate communication. The first frame in Table 2 is Combat, which is metaphorically used in VR’s corporate
discourse on climate change to foreground the idea of climate change as a serious challenge or, even, a
global battle that should be combatted and fought consistently. The second frame, Commitment, is employed
by VR to communicate that the corporation does not try to distance itself from the issue of climate change as
a serious problem, but, on the contrary, commits itself to its solving and mitigation. The third frame in Table
2, Governance, highlights an idea that VR regards the issue of climate change strategically, which means that
the issue of climate change is discussed and communicated on a consistent level by VR as a solid part of its
communication strategy. The fourth frame, Leadership, encapsulates VR’s communicative strategy of por-
traying itself as a leader, at least in the countries of the Global South, which holds a position of advantage
and leadership as far as its dealing with the issue of climate change is concerned. The fifth frame, Mitigation,
conveys VR’s communicative strategy of presenting and disseminating its measures of climate change miti-
gation and amelioration, i.e. VR’s actions that aim at preventing and compensating for the negative conse-
quences of climate change. The sixth frame, Optimisation, manifests VR’s communicative strategy of depict-
ing itself as an effective and efficient corporation that introduces and maintains such measures, as green-
house gasses reduction, technological solutions that minimise the negative consequences of climate change
and the like. The seventh frame in Table 2, Recognition, foregrounds VR’s communicative strategy of ac-
knowledging the anthropogenic origin of climate change and aligning with a science-based account of the
origin of climate change. The eighth frame, Responsibility, emphasises VR’s communicative strategy of tak-
ing responsibility and holding itself accountable for its negative impact on the environment and its contribu-
tion to global warming. Finally, the ninth frame, Risk, features VR’s communicative strategy of dealing with
climate change as a risk factor that impacts negatively upon the corporate operation and functioning on vari-
ous levels.

Now, let us anchor our discussion in the existing literature on the framing of corporate discourse, repre-
sented by corporate reports, on the issue of climate change. Prior to commencing our discussion, however,
let us reiterate that VR is one of the significant corporate actors on the natural resources market in the Global
South. Seen in this light, VR’s framing of climate change in its corporate reports is relevant not only to VR’s
strategic communication associated with climate change, but also is of relevance to other natural resources
corporations that are headquartered in the Global South. Quite possibly, they may adopt VR’s corporate dis-
course on climate change in their own corporate reporting on this matter. However, let us proceed to the dis-
cussion of the VR’s framing through the lens of prior research.

The present findings seem to resemble strikingly the literature on the framing of climate change, espe-
cially the study by Melchiades Soares [20]. Specifically, the results of the present investigation lend support
to Melchiades Soares [20], who has found that the corporate framing of climate change is routinely framed
by the frames that foreground corporate ethics. Identically to Melchiades Soares [20], the framing of climate
change through the prism of corporate ethics is manifested by the frames Commitment, Recognition, and
Responsibility (see Tabel 2 for the relevant examples). Being evocative of the study by Melchiades
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Soares [20], the results of the framing analysis of the present corpus point to the framing of climate change
as VR’s awareness and recognition of the anthropogenic causes of climate change that eventuate, among
other factors, due to VR’s business and operational activities (see Table 2 for the relevant illustrations). In its
turn, VR seems to take responsibility for its share of the negative consequences of climate change and seeks
to ameliorate its impact upon the environment and climate. However, unlike the findings described by Mel-
chiades Soares [20], VR does not frame its climate change discourse through the lens of the frames that Mel-
chiades Soares [20] refers to as Human Rights, Fairness, as well as Environmental and Economic Balance. In
the present corpus, the notions of human rights and fairness, and the environment are usually framed under
the aegis of the frame Sustainability, but not via climate change-related frames. Instead, VR frames the issue
of climate change by the frames Mitigation and Optimisation (see Table 2), respectively, which resemble the
results of the study by Melchiades Soares [20] in the sense that they are very similar to the frames that Mel-
chiades Soares [20] identifies as Innovation, Energy Efficiency, Circular Economy, and Efficient Construc-
tion.

From the vantage point of the literature, the results of the present study also resemble the framing of
climate change by big corporate actors described by Schlichting [23]. Particularly, the frames Mitigation and
Optimisation in this corpus align with the respective framing that Schlichting [23] formulates as Socioeco-
nomic Consequences of Mandatory Emission Reductions. Also, the frame Leadership (see Table 2), which
has been identified in the VR’s corpus, lends support to Schlichting [23], who posits that fossil fuel corpora-
tions tend to frame their respective climate change discourses via the frame of Leadership in climate protec-
tion. As we can see (refer to Table 2), VR is also keen on presenting itself positively as a corporate leader
that offers and pursues the leading position in climate change mitigation and amelioration. Concurrently,
however, the results of the present investigation do not seem to corroborate Schlichting’s [23] findings con-
cerning the frame Scientific Uncertainty, which encapsulates fossil fuel corporations’ scepticism associated
with the anthropogenic causes of climate change. Unlike the frame Scientific Uncertainty reported by
Schlichting [23], this study has discovered that VR is very explicit in terms of the framing of climate change
as a man-made (i.e., anthropogenic) problem. VR’s awareness and acknowledgment of the anthropogenic
nature of global warning and climate change is evident from the frames Recognition and Responsibility, re-
spectively (see Table 2).

VR’s acknowledgement of the man-made nature of global warming is in line with the study by
Kapranov [9], who demonstrates that Equinor (formerly — Statoil) frames its climate change discourse by
the frames Anthropogenic Cause. In this regard, we may argue that VR as a representative of the Global
South aligns its climate change discourse with that of Equinor, which represents Norway, a highly developed
industrialised country. Furthermore, the results of the present investigation are in unity with Kapranov [9],
who has established that Equinor frames its climate change discourse via the frame Battle. To reiterate, VR
regards the issue of climate change as a battle and as a risk factor that needs to be combatted (see Table 2)
and frames it accordingly as the frame Combat. In this regard, it should be noted that the frames Combat and
Risk are recurrent frames that resurface in, practically, each of the reports analysed in the corpus.

Discussed from the point of view of the literature, the frame Governance echoes the results of the study
by Megura and Gunderson [21], who have found that the issue of climate change is framed by big corporate
actors by means of the frame Compliance, which involves the maintenance of regulations and standards. In
the present corpus, the frame Compliance corresponds, essentially, to the frame Governance (see Table 2),
which presupposes that climate change ““is considered a crucial governance issue at the Board level, and it is
regularly discussed in various contexts such as strategy discussions” [27; 55].

Judging from the corpus analysis, all of the frames that are summarised in Table 2 seem to resonate
with the study by Feeney, Ormiston, Gijselaers, Martens, and Grohnert [22], who have identified the so-
called Evolving frame. Specifically, Feeney, Ormiston, Gijselaers, Martens, and Grohnert [22] show that
corporate discourse on climate change may involve the Evolving frame, which involves the adjustment and
calibrating of corporate communication on climate change with the respective corporate measures of climate
change mitigation. Judging from the data, VR seeks to portray itself in a positive light as a climate change-
aware corporation that implements a range of measures, such as greenhouse gasses emission reduction, better
and consistent governance, and responsibility in combatting the risks posed by climate change. Obviously,
the analogy between the Evolving [22] framing and the frames that have been identified in the present study
is based exclusively on VR’s corporate reports, which by default are designed to present VR as a trustworthy
and responsible corporation that is serious about climate change. It remains to be elucidated, however,
whether or not such a framing is actually reflecting the state of affairs objectively.
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Conclusions

The present qualitative study is aimed at identifying the way VR frames its climate change discourse in
the corpus of corporate reports published from 2019 to 2024. Based upon the framing methodology devel-
oped by Entman [4], the study analyses the corpus qualitatively and shows that VR employs nine types of
frames in its corporate communication of the issue of climate change. These frames are Combat, Commit-
ment, Governance, Leadership, Mitigation, Optimisation, Recognition, Responsibility, and Risk.

The subsequent comparison of the aforementioned frames with the prior studies on the framing of cli-
mate change in corporate discourse, especially in corporate reports, exhibits striking resemblance between
the findings in the study and research results that are discussed in the literature. Judging from the comparison
of the findings with the literature, it can be quite safely concluded that VR, being a corporation that operates
in the Global South, frames its climate change discourse in alignment with the respective framing that is pre-
sent in the corporate reports produced by corporations from the developed industrial countries of the Global
North. Based upon the findings and their juxtaposition with the literature, it could be posited that VR’s fram-
ing of climate change discourse seems to be very similar to that of its counterparts from the Global North. In
other words, VR’s strategy of corporate communication Vis-a-vis the issue of climate change is reflective of
the climate change-related concerns that are shared by analogous corporations from the developed and indus-
trialised part of the globe. This finding provides a deeper insight into the discursive practices by one of the
major corporations in the Global South. Moreover, the finding contributes positively to the existing body of
research on corporate communication. In particular, the results of the present study may further be applied to
future research endeavours aimed at establishing the peculiarities of corporate communication and corporate
discourse on the issue of climate change.

Primary sources

https://www.vedantaresources.com/esg-reporting.php
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O. Kanpanos

KopnoparuBTik KbUIIBIK ecenTepaeri KIMMAaTThIH 63repyi
TypaJjbl AMCKYpc: BeranTa pecypcTapbIHbIH Kar1anbl

CoOHFBI KBUIIAPHI TAOMFH PECYpCTapMEH aifHANBICAThIH KOPHOpPAIMsUIapAbIH KOPIOPATHUBTIK ecenTepinie o3
JCKYPCTapbIH Kajall TY)KbIPHIMAANTBIHBIHA, COHBIH ILIiHAE KOPIOPATUBTIK JKayalKEePIIIK, 3KOJOTHSIIBIK
TYPaKTBUIBIK JKOHE KIIMMATTBIH ©3repyi Macenenepi OOWBIHINA THICTI AWCKypCTapblHa Haszap ayAapaTblH
KOPIIOPATUBTIK JHMCKYpC Typaibl 3epTTey OachUIBIMIAAPBIHBIH CaHbBl apThil Kejiemi. JlereHMeH, Kasipri
YaKbITTa FaJlaMJBIK OHTYCTIK A€M aTalaThlH eljepAe, aTan aiiTkanma, YHpmictanma, OHTycTik Adpukana,
JIuGepusina xone Hamubusima sxymbic icreiitin Vedanta Resources (6ynan opi — VR) taburu pecypcrap
KOPIIOPALMSCHIHBIH ~ KOPIOPATHBTIK €CENTepiHAeri KIMMATTBIH e3repyi Typalbsl AWUCKypc OoMbIHIIA
3epTTeyaep a3. 3epTTeyliep/eri OJIKBUIBIKTHIH OPHBIH TOJTHIPY MakcaTblHAa Makana VR-AiH KIMMAaTThIH
e3repyi Typasibl JUCKYPCBIH OHBIH KOPIIOPATHBTIK €CENTepiHJe 3epTTEiTiH camajibl 3epTTey/Ai YCHIHAIBI.
Aran aiitkanaa, 3eprrey VR KIUMaTTBIH ©3repyl Typasibl ©3iHiH KOPIOPATUBTIK €CenTepiHae KINMATTBIH
e3repyi Typajbl JUCKYPCTBl Kajail TYKbIPBIMIAWTHIHBIH AaHBIKTayFa OafbITTaiFaH. 3epTrey P. DHTMaH
azipnereH QpeiMuHr omictemeciH KonmaHa oTeipbin, 2019-2024 sxeumapnarsl VR ecenrepin Tammayra
HerizgenreH. KOpHycThIH camaimbsl 3epTTEyiHIH HOTIKenepi VR KIMMaTThIH —e3repyiHe KAaTBICTHI
KOPIIOPaTUBTIK AUCKYPCTHI, MEIcaNsl: «MiHnertemey, «backapy», «XKeHinmery», «OHraitnanaspy», « Tamy»,
«Kayankepuriiik», «Toyeken» CHAKTBI (peiimaepni naiinanaHa OTBIPBIT KYpPacTHIPFAaHBIH KOPCETTI.
Hatmxenepi mMakanana erkeif-terkeini cunarranrad. COHBIMEH KaTap, OJap KOPIIOPATHBTIK CYyOBEKTinep
TapanblHaH KIMMATTBIH ©3repyiH (peldMuHr OOoifbIHIIA JKapUsUlaHFaH 3epTTEYJIEPAiH KOJAaHBICTAFbI
JKUBIHTBIFBI TYPFBICBIHAH TaNKbUIaHABL. VR IHCKypC 91eTTe XalbIKapajblK KOPIIOPATHBTIK KYPBUIBIMIAPIBIH
KIUMaT Macenenepi  QpediMurneH colkec KeleTiHi aHbIKTayabl. Makama KbICKala Ma3MyHJAJIFaH
KOPBITHIHABIMEH JKOHE OJIAPJbIH KIMMATThIH e3repyiHe OaliIaHbICTBl KOPIIOPATHBTIK AMCKYPC IIeH
KOMMYHHKAIIHSIFA KATHICTBUIBIFBIMEH asiKTaJI bl
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Kinm ce30ep: KOpHOpaTUBTIK AUCKYpPC, KOPIOPATHBTIK ecen Oepy, KIMMATTBIH ©3repyi Typajbl JHCKYpC,
¢peitvunr, Vedanta Resources.

O. Kanpanos

JAuckypc 00 n3MeHeHNH KJIUMATA B KOPINOPATUBHBIX IOI0OBBIX 0TYETAX: CJIy4ai
Vedanta Resources

B mocnenHne rofpl pacTeT YMCIO MCCIEOBATENBCKUX ITyOIHKAIMA O KOPIIOPAaTUBHOM AUCKYpCE, KOTOpbIe
(oKycHpyYIOTCS Ha TOM, KaK KOPIIOpallvH, 3aHMMAIOLINEeCs NPHPOIHBIMU pecypcaMy, (pOpMYIHpPYIOT CBOH
JHUCKYPCHI B KOPIIOPATHBHBIX OTYETAX, BKJIFOYAsi UX COOTBETCTBYIOIINE JUCKYPCHI IO BOIIPOCAM KOPIOPATHB-
HOI OTBETCTBEHHOCTH, JKOJOTHYECKON YCTOHUHBOCTH M M3MEHEHHs KinMaTa. OIHAKO OCTaeTcs HeI0CTa-
TOYHO M3YYCHHBIM JHCKypC 00 M3MEHEHHH KiIMMara B KOPHOPATHBHBIX oTderax Vedanta Resources (mamee
— VR), koproparuy, 3aHIMAOLIEHCsl IPUPOIHBIME PECypcaMH, KOTOpasi paboTaeT B CTpaHax Tak Ha3bIBac-
Mmoro I'mo6aneroro IOra, B wactHoctn, B Muauu, FOxHou Adpuke, Jlubeprn n Hamubun. Ctpemscs Boc-
HOJHUTH NMPOOET B HMCCICIOBAHUSX, CTaThsl MPEACTABISICT KAaYeCTBEHHOE HCCIIENOBAaHNE, KOTOPOE H3ydaeT
muckype VR 00 n3MeHeHnH KimMaTa B ee KOPIIOpPAaTHBHBIX OT4YeTax. B wacTHOCTH, MccnenoBaHne ObLIO Ha-
HPaBJICHO HA TO, YTOOBI YCTAaHOBHUTH, Kak VR dopmynupyer cBoi qucKypc 00 H3MEHEHNH KIUMaTa B CBOMX
KOPIIOPaTUBHBIX OTYETaX, CBI3aHHBIX C MPOOJIEeMOi H3MEeHeHns KinMara. VccinenoBanne OCHOBaHO Ha aHa-
mm3e otaeToB VR 3a 2019-2024 roxsl ¢ mpuMeHEHHEM MeToAoNIoTHH (hpeMuHTa, paspadoranHoil P. DHTMa-
HOM. Pe3ynpTaThl KadeCTBEHHOTO HCCIIEIOBAHUS KopItyca nmokaszand, 9yto VR ¢peliMmupoaina cBoil kopropa-
THBHBIN JUCKYpC IO BONIPOCY M3MEHEHHS KIMMaTa ¢ MOMOIIbI0 TakWX (peitmoB, kak, Hanpumep: «O0s3a-
TENBCTBOY, «YmpasieHue», «Cmsrdenuey, «Onrnmmzanmsny, «lIpusHanne», «OTBETCTBEHHOCTBY, «PHCKY.
Pesysprarsl ObUIM MOJPOOHO MPOMILTIOCTPUPOBAHBI B cTaThe. KpoMe Toro, OHM 00CYKIAINCh C TOYKHU 3pe-
HHS CYIIECTBYIOIIETO KOPITyca OIyOIMKOBAaHHBIX UCCIIEA0BaHHUI 1O (PEHMHUHTY U3MEHEHUsI KIIMMaTa KOpIo-
paTHBHBIMH CyOBEKTaMH. Y CTaHOBIIEHO, YTO AUCKypc VR B menoM coriacyercst ¢ ppeiMUHIOM KIMMaTHYe-
CKO# MPOOIEeMaTHKH MEXIyHapOAHBIMU KOPIIOPAaTUBHBIMH CTPYKTypamu. CTaThs 3aBEpIIMIACE KPATKUM U3-
JI0)KEHHEM PEe3yIbTaTOB M MX PEIEBAHTHOCTHIO IJISI KOPIOPATHBHOTO AUCKypCca M KOMMYHHUKAI[UH, CBS3aH-
HBIX C TIPOOIEMOil N3MEHEHUS KIIMMaTa.

Kniouesvie cnosa: KOpIOpaTUBHBIN AUCKYPC, KOPIIOPATHBHAS OTYETHOCTD, TUCKYpC 00 M3MEHEHNH KIIMMaTa,
¢peiimunr, Vedanta Resources.
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Developing Linguocultural Competence in Foreign Language Education:
a Pilot Study Among First-year Kazakh Department
Students at Al-Farabi Kazakh National University

This article addresses the pertinent issue of developing linguocultural competence among first-year students
of the Kazakh Department at a language-focused university within the context of a foreign language educa-
tion setting. The relevance of this research is driven by the growing need to cultivate not only language skills
but also communicative readiness for effective intercultural communication among future specialists in to-
day's globalized world. The study aimed to comprehensively investigate the impact of integrating a systemat-
ic cultural component into the foreign language curriculum on the dynamics of linguocultural competence
development and the process of linguistic personality formation in students. To achieve this objective, the au-
thors developed and implemented a multifaceted mixed-methods approach, encompassing textual analysis of
authentic materials, quantitative questionnaires administered to students at the initial and final stages of in-
struction, a series of pedagogical experiments employing interactive technologies and multimedia resources,
and practice-oriented project-based learning. The empirical foundation of the study is based on data collected
from 23 first-year students of the Kazakh Department at Al-Farabi Kazakh National University. The findings
of the study revealed that the purposeful and systematic inclusion of cultural context in foreign language edu-
cation exerts a substantial positive influence on all components of students’ linguocultural competence, sig-
nificantly enhancing their linguistic, cultural, and communicative proficiency. In particular, it was experimen-
tally demonstrated that the regular use of bilingual texts, interactive work formats and multimedia resources,
as well as purposefully designed specialized educational modules focused on the culture of the target lan-
guage, particularly effectively stimulate the understanding and tolerant acceptance of cultural differences, and
also contribute to the active development of intercultural communication skills. The obtained research results
convincingly confirm the strategic necessity of consistent integration of the linguocultural component into
modern foreign language education programs and offer specific practical recommendations for the further
improvement of foreign language teaching methodologies in multicultural environments.

Keywords: Linguocultural Competence, Intercultural Communication, Foreign Language Education, Cultural
Integration.

Introduction

In an era marked by accelerating globalization, professionals in virtually every sector must communi-
cate effectively across cultural and linguistic boundaries. Mastering merely the linguistic codes of a foreign
language is no longer sufficient; students and specialists alike need to recognize and adapt to the underlying
cultural values, norms, and traditions that frame communication in multicultural settings [1]. As a result, the
development of linguocultural competence — which combines linguistic proficiency with cultural aware-
ness — has become a central focus of modern language education [2, 3].

The call for intercultural skills is especially acute in international business, diplomacy, and educational
contexts, where interaction with culturally diverse audiences is the norm. Language proficiency alone does
not guarantee successful communication in these domains; the ability to interpret cultural subtleties, customs,
and etiquette is equally essential for building mutual trust and avoiding misunderstandings. Therefore,
linguocultural competence has emerged as a key prerequisite for effective intercultural communication in
our increasingly globalized society [4, 5].

Recent research in second language acquisition (SLA) underscores the integral role that culture plays in
communicative competence. Traditional approaches primarily focused on grammatical accuracy and fluen-
cy [6, 7]; however, modern perspectives incorporate sociocultural factors that influence language use [8, 9].
For instance, Berns [10] emphasizes that social and cultural considerations shape the nature of language
teaching, urging educators to design activities that reflect authentic cultural contexts. Similarly,
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Schwartz [11] investigates how explicit feedback in the classroom can affect language competence, reveal-
ing that learners’ cultural assumptions often mediate how they respond to corrective input.

Addressing the pedagogical dimension, Duquette [12] presents classroom strategies that support learn-
ers in developing holistic communicative competence, including practical tips for integrating cultural content
into everyday lessons. Other scholars highlight the significance of culturally responsive teaching materi-
als. Sercu [13], for example, demonstrates that textbooks carefully designed to include intercultural tasks
can accelerate the acquisition of intercultural communicative skills, thus going beyond mere linguistic drills.
The expansion of digital resources further accelerates these trends: Sauro [14] notes that information and
communication technologies offer new opportunities for authentic intercultural exchanges, allowing learners
to interact with native speakers worldwide.

Building on this foundation, recent work has placed greater emphasis on sociolinguistic and lexical
dimensions of language learning within culturally diverse contexts. Kanwit and Geeslin [15] argue that
sociolinguistic competence — understanding how social contexts dictate language choice — is pivotal for
real-world communication. Meanwhile, Eguchi, Suzuki, and Suzuki [16] investigate how vocabulary de-
velopment (lexical competence) intertwines with cultural knowledge, concluding that learners with more ro-
bust lexical associations are better equipped to grasp nuances in intercultural settings. These current contri-
butions demonstrate a paradigm shift toward more holistic teaching frameworks, where cultural immersion is
not an optional addition but a core element of language education.

In the Russian-language teaching context, which also informs this study, scholars discuss how immer-
sion in cultural material significantly enhances learners’ communicative abilities [17, 18]. Urakova et al. [19]
outline specific pedagogical principles for fostering intercultural competence in non-native speakers of
Russian, highlighting the importance of acknowledging cultural universals and distinctive features.
Moshchinskaya [18] further shows that deep cultural immersion can improve not only linguistic accuracy but
also students’ overall engagement and motivation.

It follows that the importance of linguocultural competence arises not only from theoretical interests
but also from practical demands in education and the international labor market. As both earlier research [1]
and these newer sources demonstrate, weaving cultural components into language curricula fosters deeper
learning, better retention, and higher levels of communicative competence. Indeed, educators who explicitly
integrate culture into their pedagogical approach report more robust outcomes for learners, including in-
creased adaptability, empathy, and analytical skills [2, 4].

Theoretical Framework

Despite this growing consensus, many language programs still undervalue or insufficiently implement
the cultural dimension of language learning. Existing studies often remain theoretical or lack a practical
framework for implementing and measuring linguocultural competence. This gap is particularly evident in
multilingual educational contexts, where learners frequently navigate two or more languages beyond the
target language.

In response, the present study aims to investigate how linguocultural competence can be effectively
developed among first-year students at the Kazakh Department of Al-Farabi Kazakh National University. In
doing so, it seeks to:

Propose evidence-based strategies for embedding cultural elements into the language curriculum.

Assess the impact of these strategies on learners’ communicative abilities, cultural awareness, and over-
all motivation.

Contribute a replicable model that can be adapted for other multilingual settings, ultimately enhancing
students’ readiness to operate in culturally diverse environments.

By bringing together theoretical insights and hands-on teaching experiments, this research aspires to
advance the discourse on linguocultural competence and provide actionable guidelines for educators, poli-
cymakers, and curriculum developers.

Material and research methods

1. Research design

This study employs a mixed-methods approach, integrating both qualitative and quantitative techniques
to investigate how linguocultural competence can be developed among university-level foreign language
learners. The design is sequential in nature: initial qualitative findings (e.g., textual analysis) informed sub-
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sequent quantitative data collection (e.g., questionnaires), which in turn guided more in-depth instructional
experiments and project-based activities.

2. Participants and sampling

The focus group consisted of 23 first-year students from the Kazakh Department at Al-Farabi Kazakh
National University. This selection was purposive, given that:

The majority of students in this department possess a bilingual or multilingual background (Kazakh,
Russian, and/or English), which provides an ideal context for examining the role of culture in language ac-
quisition.

First-year students were specifically chosen because they are at an early stage in their university lan-
guage courses, allowing researchers to track the development of linguocultural competence from the outset
of their academic program.

Participant demographics:

Average age: 18-19 years

Native language(s): primarily Kazakh, with some knowledge of Russian or English

Prior foreign language experience: Varies from minimal to intermediate, as assessed by departmental
placement tests.

All participants consented to take part in the study, with assurances of confidentiality and anonymity for
the data collected.

3. Materials

Several types of materials were used to capture a broad spectrum of cultural and linguistic phenomena:

Language textbooks: standard university-approved textbooks that incorporate both linguistic and cultur-
al components relevant to foreign language teaching (e.g., English or Russian).

Authentic texts: excerpts from literary works, news articles, and multimedia sources that display cultur-
ally rich language use, providing real-life contexts for textual analysis.

Bilingual cultural texts: specially curated reading passages and audio/video segments reflecting both
Kazakh and the target language’s cultural elements, designed to highlight linguocultural parallels and con-
trasts.

Questionnaires: custom-developed surveys to evaluate participants’ perceptions, attitudes, and self-
reported behaviors regarding intercultural communication.

Interactive Tools: online platforms (e.g., Moodle) and multimedia resources (videos, podcasts) used in
instructional experiments and project-based tasks to offer immersive cultural experiences.

4. Data collection methods

4.1. Textual analysis

Obijective: to identify culturally embedded elements (e.g., idioms, culturally specific concepts, sociolin-
guistic markers) within the selected materials.

Procedure: researchers systematically reviewed and annotated authentic texts, highlighting instances of
culturally nuanced vocabulary, idiomatic expressions, and pragmatic norms. These features were then cate-
gorized (e.g., culturally bound terms, pragmatic conventions) following guidelines outlined in linguocultural
and discourse analysis studies.

Justification: textual analysis allows for an in-depth examination of how cultural values are expressed
linguistically and how these values can inform or challenge learners’ understanding of the target language.

4.2. Questionnaires

Objective: to gather quantitative data on students’ self-assessed levels of cultural awareness, percep-
tions of intercultural communication barriers, and reported application of cultural knowledge in language
learning.

Procedure: anonymous surveys were administered twice — before and after the instructional interven-
tions — to measure changes in attitudes and awareness. Each questionnaire contained Likert-scale items (1—
5) and open-ended questions to enable both statistical and qualitative analysis.

Justification: questionnaires yield comparable metrics that can capture shifts in students’ cultural per-
ceptions over time and correlate them with specific teaching methods employed.

4.3. Instructional experiments

Obijective: to evaluate the effectiveness of innovative teaching approaches that integrate cultural con-
tent, interactive technologies, and multimedia resources.
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Procedure: over a six-week period, students participated in experimental sessions that incorporated
short videos, role-plays, and group discussions centered on cultural scenarios. Instructors deliberately includ-
ed multicultural themes, urging students to reflect on differences in social norms or communication styles.

Data collection: classroom observations, feedback forms, and short oral interviews with students were
conducted to assess engagement and perceived learning outcomes.

Justification: instructional experiments provide direct insight into how well specific teaching practices
promote linguocultural competence. They also allow for iterative refinement of lesson plans in real time,
based on student feedback.

4.4. Project-based learning

Obijective: to foster deeper engagement with cultural and linguistic content by having students apply
their newly acquired knowledge to authentic tasks.

Procedure: students formed small groups to develop miniprojects (e.g., cultural presentations, compara-
tive analyses of Kazakh and target-language idioms) over a four-week timeline. They were guided to utilize
online resources, interviews with peers or teachers from different cultural backgrounds, and personal reflec-
tions.

Context: this element of the study drew on methodology similar to that used in the Flagship program at
Al-Farabi Kazakh National University, which places an emphasis on professional language proficiency in
culturally rich contexts.

Justification: project-based learning supports active, experiential learning, prompting students to nego-
tiate meaning in culturally diverse teams, thereby reinforcing both linguistic and intercultural skills.

5. Data analysis and validation

Qualitative analysis:

Content analysis: responses from open-ended survey items and observational notes from instructional
experiments were coded using thematic categories related to cultural awareness, language confidence, and
communication barriers.

Triangulation: qualitative data from textual analysis, classroom observations, and interviews were
cross-verified to ensure consistency and reliability of findings.

Quantitative analysis:

Descriptive statistics: mean scores and standard deviations for the Likert-scale questionnaire items were
computed to identify overall trends in students’ perceptions and reported competence.

Paired t-tests: conducted to measure the statistical significance of changes in the questionnaire scores
before and after the instructional period.

Correlation: analyzed the relationship between project-based involvement (e.g., number of hours spent
on cultural projects) and changes in cultural awareness scores.

Ethical considerations:

All participants were informed about the purpose and scope of the study, assured of anonymity, and
gave written consent for their data to be used in aggregate form.

The study protocol complied with the Institutional Review Board (IRB) guidelines at Al-Farabi Kazakh
National University.

6. Rationale for methodological choices

Holistic examination: employing both qualitative and quantitative methods creates a more comprehen-
sive understanding of how linguocultural competence develops and how it can be effectively fostered in an
educational setting.

Context-specific: by focusing on a specific group (23 Kazakh Department undergraduates), the method-
ology allows for detailed insights that can later be adapted to similar multilingual contexts.

Practical relevance: the combination of textual analysis, surveys, instructional experiments, and project-
based tasks mirrors real-world classroom dynamics, ensuring that the findings have immediate applicability
to pedagogy and curriculum design.

Results and discussion

1. Overview of Findings

This study examined how integrating linguocultural elements into foreign language curricula affects
students’ cultural perception, communicative competence, and overall learning experience. Drawing on
guantitative and qualitative data from 23 first-year students at the Kazakh Department of Al-Farabi Kazakh
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National University, the results consistently point to significant improvements in cultural awareness, lan-
guage proficiency, and adaptability to intercultural settings.

2. Cultural perception and intercultural communication

2.1. Analysis of bilingual cultural texts

One key component of the instructional design was the analysis of bilingual cultural texts. Students ex-
plored authentic materials drawn from both their native Kazakh context and the target language (e.g., English
or Russian). As illustrated in Table 1, participants showed marked improvements in understanding and ac-
cepting the cultural nuances of the studied language groups after completing the course module.

Table 1
Perception of cultural features after the course on analysis of bilingual cultural texts
Course Level Understanding of Cultural Features (%) Acceptance of Cultural Features (%)
Beginner 70 65
Intermediate 85 80
Advanced 95 90

(n = 23 students; data aggregated from questionnaire results)

Beginner level: over two-thirds of the students (70 %) reported an improved grasp of cultural specifics,
while 65 % indicated increased openness to different cultural practices.

Advanced Level: the majority of advanced-level learners (95 %) stated that exposure to bilingual texts
deepened their cultural insight, and 90 % felt more comfortable embracing new cultural norms.

Interpretation: these findings suggest a positive correlation between the degree of linguistic compe-
tence and cultural receptivity, consistent with earlier work by Sercu [13], who showed that focused atten-
tion on intercultural content can accelerate the development of intercultural communicative competence. As
students refine their language skills, they also become more capable of interpreting subtle cultural cues and
context-specific expressions.

2.2. Impact on communication skills

Qualitative feedback from reflective journals and in-class discussions indicated that students who had
engaged extensively with bilingual texts felt more confident initiating intercultural dialogues. Several noted
that reading about cultural traditions or idiomatic expressions in both languages provided them with conver-
sation openers and icebreakers in multicultural settings. This aligns with Duquette’s [12] assertion that
incorporating culturally rich content into language lessons promotes both linguistic mastery and pragmatic
competence.

3. Cultivation of linguocultural competence via interactive methods

3.1. Teaching experiments and multimedia tools

The implementation of culturally responsive teaching experiments, which leveraged interactive tech-
nologies, revealed a significant enhancement in students’ understanding of cross-cultural differences. Ta-
ble 2 summarizes the mean percentage increase in participants’ self-reported comprehension and adaptation
to intercultural contexts after a six-week intervention using multimedia resources (e.g., role-plays, video-
based discussions).

Table 2
Improvement in Linguocultural Competence Through Interactive Teaching Methods
Course Level Understanding of Cultural Features (%) Acceptance of Cultural Features (%)
Beginner 60 55
Intermediate 75 70
Advanced 90 85

(n = 23 students; data aggregated from pre- and post-intervention questionnaires)

Beginner level: the least experienced learners showed a modest, yet meaningful, increase (around
+20 % from baseline) in recognizing cultural differences.
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Advanced level: advanced learners displayed a notable rise (up to +30 %) in acceptance and adaptation
to cultural nuances, echoing studies by Kanwit & Geeslin [15] on the importance of sociolinguistic compe-
tence for complex communication tasks.

Interpretation: the high gains at the intermediate and advanced levels highlight the cumulative effect
of combining cultural content with interactive pedagogies. This approach “nurtures enhanced cultural sensi-
tivity”, a finding corroborated by Schwartz [11], who showed that explicit attention to sociolinguistic and
cultural factors can significantly alter learners’ communicative strategies.

4. Integration of Cultural Content in the Curriculum

4.1. Specialized courses and modules

In line with the recommendation to embed linguocultural competence in formal curricula, we intro-
duced specialized modules focusing on the cultural aspects of the target language. Table 3 highlights how
these culturally oriented lessons influenced students’ comprehension and communication skills.

Table 3
Effectiveness of Courses Focusing on Cultural Aspects of the Language
Course Level Understanding of Cultural Features (%) Acceptance of Cultural Features (%)
Beginner 65 60
Intermediate 80 75
Advanced 90 85

(n = 23 students; data from final evaluation surveys following specialized modules)

Beginner level: although improvements were smaller in absolute terms compared to more advanced
groups, beginners reported increased motivation and curiosity about the cultural facets of language use.

Intermediate level: students at this stage demonstrated substantial progress in both comprehension and
acceptance, underscoring the crucial transition from foundational to more nuanced cultural understanding.

Interpretation: these outcomes validate Konyaeva [3] and Kazhigalieva [2], who emphasize that in-
tegrating cultural elements not only enriches the learning experience but also fosters linguistic personality
formation — the ultimate aim of language education.

4.2. Survey of cultural aspects and communication skills

In order to further quantify changes in language perception and communicative effectiveness, partici-
pants were surveyed regarding their experiences in intercultural communication. Table 4 outlines the results,
displaying percentages of students who reported gains in cultural awareness, language proficiency, and
overall communicative efficacy.

Table 4
Evaluation of Studying Cultural Aspects
Course Understanding of Cultural Features |Improvement in Language Skills |Communication Effectiveness
Level (%) (%) (%)
Beginner 65 60 55
Intermediate |75 70 68
Advanced |85 80 78

(n = 23 students; aggregated responses from end-of-course questionnaire)

Cultural understanding: across levels, students who engaged with culturally rich materials showed be-
tween 65 % and 85 % improvement in recognizing cultural cues — a trend supported by Sercu’s [13] find-
ings on textbook design and intercultural tasks.

Language skill enhancement: improvement in language proficiency ranged from 60 % to 80 %, re-
flecting the synergistic effect of cultural immersion on vocabulary acquisition, pragmatic awareness, and
overall communicative abilities.

Communication effectiveness: learners at the advanced level were nearly 80 % more confident in their
intercultural interactions, indicative of how culturally sensitive learning facilitates deeper linguistic compe-
tence and problem-solving capabilities in real-world scenarios.

5. Comparative analysis with existing research
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The data presented above align closely with Berns [10], who advocates for context-rich communicative
frameworks, and Eguchi, Suzuki, and Suzuki [16], who highlight the role of lexical competence in manag-
ing cultural nuances. Our findings expand on these studies by demonstrating how explicit instruction in cul-
tural elements tangibly boosts language learners’ motivation and self-efficacy.

Furthermore, the results echo Duquette [12] in underscoring the practical classroom implications of
interactive and project-based methods. By pairing technology-enhanced instruction with real-world cultural
tasks, students can apply newly acquired knowledge in authentic contexts, thereby fostering both confidence
and cultural literacy.

6. Pedagogical implications

Curricular design: including specialized modules on cultural norms, traditions, and values is pivotal
for advancing students’ cultural sensitivity and communicative competence [20].

Interactive approaches: the success of multimedia and project-based learning suggests that hands-on,
experiential strategies can accelerate linguocultural competence.

Continuous assessment: employing pre- and post-course questionnaires, along with reflective jour-
nals, is recommended to track incremental shifts in cultural understanding and language proficiency over
time.

7. Limitations and future research

Despite the positive outcomes, the study is limited by the relatively small sample (n=23) and its focus
on a single university context. Future investigations could broaden the participant base and compare the effi-
cacy of similar interventions in other multilingual environments. Moreover, incorporating longitudinal de-
signs would help verify whether these gains in linguocultural competence persist and evolve beyond the im-
mediate instructional period.

Summary of key insights

Quantitative gains: statistical improvements in cultural comprehension and communicative effective-
ness were evident at all course levels.

Qualitative feedback: students reported greater motivation and confidence when cultural content was
integrated systematically, reinforcing the holistic nature of language learning.

Alignment with prior studies: the results are consistent with research emphasizing the importance of
cultural immersion [21] and context-specific teaching techniques [22].

Overall, these findings affirm that the systematic inclusion of linguocultural elements in foreign lan-
guage curricula plays a decisive role in shaping well-rounded, culturally attuned linguistic personalities.

Conclusion

This study set out to examine how the explicit integration of cultural elements in foreign language in-
struction can enhance linguocultural competence and foster the formation of a linguistic personality
among first-year students at the Kazakh Department of Al-Farabi Kazakh National University. By em-
ploying a mixed-methods approach that included textual analysis, questionnaires, instructional experiments,
and project-based learning, we gained in-depth insights into the interplay between language skills and cultur-
al awareness in a multilingual educational context.

1. Alignment with research objectives

Identifying effective strategies. The findings demonstrate that bilingual cultural texts, interactive
teaching methods, and specialized courses focusing on cultural aspects significantly increase students’ cul-
tural understanding and acceptance. Notably, quantitative data from tables in the Results and Discussion sec-
tion point to measurable gains in both cultural perception and communicative competence across beginner,
intermediate, and advanced course levels.

Assessing the impact on communicative abilities. Students exposed to culturally rich content reported
improved language proficiency, greater motivation, and heightened confidence in intercultural communica-
tion. This aligns with prior research underscoring the benefits of culturally responsive pedagogy. In particu-
lar, advanced-level learners exhibited marked improvements in real-life applications, such as initiating dis-
cussions on cultural topics and adapting to diverse communication styles.

Proposing a replicable model. Through carefully designed interventions (e.g., project-based assign-
ments and multimedia-enhanced teaching), our study offers a structured framework that other institutions can
adapt. This model addresses both linguistic development and cultural integration, thereby meeting the needs
of students preparing to engage in international or multicultural environments.

2. Practical applications

22 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Developing linguocultural competence ...

Curriculum development: educational institutions can incorporate specialized cultural modules, en-
suring that students encounter authentic texts and scenarios that reflect real-world cultural nuances. This fos-
ters sustainable intercultural skills and prepares students for professional contexts demanding multicultural
collaboration.

Teacher training: the study’s outcomes highlight the importance of teacher readiness to implement
interactive, culturally rich practices. Workshops and professional development courses can be designed to
train educators in methods that promote linguocultural competence.

Instructional resources: using multimedia platforms, role-plays, and comparative cultural assignments
enables a hands-on, experiential learning environment. Such practices can easily be adapted to various
languages and educational settings.

3. Theoretical and methodological contributions

From a theoretical standpoint, this research corroborates the notion that linguocultural competence is
not a peripheral component but a central pillar in forming a well-rounded linguistic personality. Methodo-
logically, the mixed-methods design — integrating qualitative and quantitative data — ensured a compre-
hensive analysis of how students evolve in both linguistic and cultural domains. The inclusion of bilingual
texts and project-based tasks provides an actionable template for institutions seeking to modernize their for-
eign language programs.

4. Future research directions

Larger and more diverse samples. Although this study yielded significant insights, a broader partic-
ipant base drawn from multiple universities or different regions would enhance the generalizability of the
findings. Comparing outcomes across varied linguistic and cultural contexts could reveal additional factors
influencing linguocultural development.

Interdisciplinary approaches. Future investigations could benefit from collaborations with psycholo-
gy, sociology, and cultural studies to explore the deeper mechanisms by which students internalize cultural
norms. This might uncover how social identity, motivation, or group dynamics mediate the acquisition of
linguocultural competence.

Longitudinal studies. A longer-term research design would help verify whether the improvements
observed persist as students advance in their academic and professional careers. Tracking participants over
several semesters — or even post-graduation — could illuminate the longevity and practical value of these
interventions in real-world intercultural communication.

5. Final remarks

In sum, the results emphasize that cultural integration in language instruction is pivotal for shaping
students into confident and adaptable communicators in a globalized environment. By moving beyond tradi-
tional linguistic exercises and embracing culturally immersive methodologies, educators can amplify both
the depth and relevance of foreign language education. Ultimately, such an approach equips learners with
the holistic skill set necessary for thriving in today’s interconnected world, validating the essential role of
linguocultural competence in higher education.
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K.A. Miocembekona, C.K. CancrizbaeBa

Iler TIiH OKBITYIAFbI JIUHTBOMY/IEHH KY3bIPETTUIIKTI JaMBITY:
din-Papadu arsiHAarbl Ka3ak YATTBIK YyHUBePCUTETI Ka3aK 00JIiMiHIH
OipiHIIi Kypc CTy/IeHTTepi apachbIHa NUJIOTTHIK 3epTTey

Makanana et Tingik O6imiM Oepy jkarmaibIHAa TUIMIK KOFapbl OKy OpHBI Ka3ak OeuniMiHiH OipiHmn Kypc
CTYICHTTEpIiH/Ie JTUHTBOMOJCHH KY3BIPETTUIIKTI JaMBITYABIH ©3€KTi Maceseci KapacThIPbUIFaH. 3epTTeydiH
©3CKTLUIIr Kasipri jkahanmanraH ojaeMze OoJjalrak MaMaHIapaa TUIMIK JaFabuiap/bl FaHa eMec, COHBIMEH
KaTtap THIMII MSICHHETAPAIbIK KOMMYHHKALHUSIFa KOMMYHHMKATHBTIK HafbIHIBIKTBI KaJbIITACTBIPYIBIH
apTHII Kelle )KaTKaH KaKeTTUTriMeH Heri3aenreH. JKyYMBICTBIH MaKCcaThl IIET TUTIH OKBITYIIBIH OKY MpOIIeciHe
JKYHeni MOJeHH KOMIIOHEHTTI WHTErpalysuiayIblH JHHTBOMOIEHH KY3BIPETTUNIKTIH JaMy IHHAMHUKACHIHA
JKOHE CTYAEHTTEpIIH TUIMIK TYIFACHIHBIH KaJbINTAaCy MpOIECiHe ocepiH KemeHIl 3eprrey. Koitburrax
MaKcaTKa KOJI JKETKi3y YIIiH aBTopiiap KOl acleKTuTi apanac TOCUIII d3ipJien, KOJNIAHAbL, 0N TYIMHYCKAJBIK
MaTepHaiIapabl MOTIHAIK Tajgay, OKBITYABIH OacTamkbl )KOHE KOPBITBIHABI KE3CHJAEpiHIE CTYICHTTEpre
CaHJBIK cayajHama JKYpPri3y, HHTEPaKTUBTI TEXHOJIOTHsIAD MEH MYJIbTHMEIMSIIBIK PeCypcTapabl KOJgaHa
OTBIPBIIN, MEJArOTUKANBIK HSKCIEPUMEHTTED CEpPHSCHIH, COHIai-aKk TaxipuOere OarbITTaIFaH >KOOAJbBIK
OKBITY/IbI KAMTH/bI. 3epTTEYAiH IMIHPHUKAIBIK 6a3aceiH an-Dapabu areiHgarsl Kazak YITTHIK yHUBEPCUTETI

24 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa


https://cyberleninka/
https://cyberleninka.ru/article/n/psihologicheskie-osnovy-obucheniya-nerodnomu-yazyku
https://cyberleninka.ru/article/n/psihologicheskie-osnovy-obucheniya-nerodnomu-yazyku

Developing linguocultural competence ...

Kazak OesyiMiHAe OKUTBHIH 1-KypCThIH 23 CTYASHTIHEH allblHFaH IepeKTep Kypailabl. 3epTTey HOTHKeciHIe
ABTOPJIAPABIH IIET TITIH OKBITYFa MOJECHM KOHTEKCTI MaKCaTThl XKOHE JKYHeni Typle KOCy CTyACHTTEpAiH
JIMHT'BOMOJICHH KY3BIPETTUIITiHIH OapibIK KOMIOHEHTTEPiHE alTapibIKTail OH ocep €TEeTiHiH, OJIapbIH TUIIIK,
MOJICHH JKOHE KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUINH eloyip apTTHIpaTHIHBIH aHBIKTAaIbl. ATal aWTKaHIa,
OWIMHIBAJIIBI MOTIHAEP/, HHTEPAKTUBTI XKYMbIC (hopMasapsl MEH MYJIbTUMEAVSIIBIK pecypcTapAbl xKyieni
TYpZe KOJiaHy, COHIal-aK MaKcaTThl TYpAe o3ipJIeHreH MaMaHAAHIBIPBUIFaH OKYy MOMYJIBJICPIiHIH
OKBITBUIATBIH TIJ1 MOJICHUETIHE OarbITTalFaHbBl MOJCHM aNBIPMANIBUIBIKTAPIbl TYCIHY MEH TOJICPAHTTH
KaObU1ay (bl €pEKIle THIMJI BIHTATAHABIPATHIHBI, COHAN-aK MOICHUETApATIbIK KOMMYHHUKALUS JaFAbLIapbIH
OeJiceH/Il NaMBITyFa BIKIAJ €TETiHI 3KCIIEPUMEHT XKY31HIE KepCeTinai. AJBIHFaH 3epTTey HOTIDKENEpi IIeT
Tiaik OimiM  OepyniH 3amaHayd OarjapiaManapblHa JIMHTBOMONCHHM KOMIIOHEHTTI KyHemi Typre
MHTETpalUsIayIblH CTPATErUsUIbIK KXKETTUIITIH CeHIMII TYplle pacTaliabl )KoHEe KOIIMOIEHHETT] OpTaaa LIeT
TIIAEPIH OKBITY 9ICTEMECIH OJ[aH api KeTiIAipy OONBIHIIA HAKTHI MPAKTUKAIBIK YCHIHBICTAP bl YCHIHABL.

Kinm ce30ep: nMHTBOMOIEHM KY3BIPETTUIIK, MOJCHHETapaiblK KOMMYHHKAIUs, IIeT TUIAIK OimiM Oepy,
MOJICHH UHTETPaIHsI.

KA. Trocemberora, C.K. CancrizbaeBa

Pa3BuTHe JTMHIBOKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIUN B Npoluecce 00y4eHnsi HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY: MMJI0THOE UCCJIeIOBAHUE CPeH CTYeHTOB MePBOro Kypca Ka3axcKoro
otaeneHus Kazaxckoro HalfuoHAJBLHOI0 YyHUBEPCHTETA MMEeHU AJib-Dapadu

B nanHOIi cTaThe paccMOTpeHa aKTyabHast IpoOIeMa pa3BUTHS JMHTBOKYIBTYPHOH KOMIIETSHIIMH Y CTY/ACH-
TOB-TIEPBOKYPCHUKOB Ka3aXCKOT'O OTIEJCHHS S3bIKOBOTO By3a B YCIOBHSAX MHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHMs. AK-
TYaJIbHOCTh MICCIIEIOBAHUS 00YCIIOBJICHA BO3pACTAIOIIEH HEOOX0AMMOCThIO (POPMHUPOBaHHS Yy OyIyIIUX CIIe-
I[HAJIUCTOB HE TONBKO S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO 1 KOMMYHUKaTUBHOH TOTOBHOCTH K 3()()eKTHBHON MEKKYIIb-
TypHOH KOMMYHHKAIIIH B COBPEMEHHOM Ti100anm3oBaHHOM Mupe. Llenb paboTel — KOMIIIIEKCHOE HU3ydeHHe
BIIMSTHUSI MHTETPAIMN CHCTEMAaTHYECKOTO KyJIbTyPHOTO KOMIIOHEHTA B y4e€OHBII IpoIecc M0 HHOCTPAaHHOMY
S3bIKy Ha JUHAMHUKY Pa3BUTHUS JIMHIBOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIUH U IpoIecc (GOPMUPOBAHHUS S3BIKOBON JTHU-
HOCTHU CTYJEHTOB. J[JI TOCTHIKEHHMs TOCTABICHHON el aBTOPaMK ObLT pa3paboTaH M MPUMEHEH MHOroac-
NEKTHBIH CMEIIaHHBII 10X0J], BKIIOYAIOMINI METOIbl TEKCTYaJbHOIO aHAIM3a ayTEeHTHYHBIX MaTephajoB,
KOJIMYECTBEHHOTO aHKETHPOBAHUS CTYAEHTOB HA HAaYaJbHOM M 3aBEpLIAIOIIEM dTanax o0ydeHus, CepHIo Iie-
JIArOrUYECKHX SKCIIEPUMEHTOB C MCIIOJIb30BAaHUEM MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHH U MYJIBTHUMEIUNHHBIX pecyp-
COB, a TAKXKE OPHEHTUPOBAHHOE HA MPAKTHKY IIPOEKTHOE 00ydIeHHe. DMIUPHIECKYIO 0a3y MCCIIeOBaHUS CO-
CTaBWJIM JIaHHBIE, TTOJYYSHHBIE OT 23 CTYJEHTOB MEPBOTO Kypca Ka3axcKoro oraeneHus Kazaxckoro Harmo-
HaJBHOTO yHHBEpcHUTeTa UMeHH Anb-Papabu. B pesynprare mIpoOBEIeHHOTO MCCIEOBAHNUS, aBTOPAMHU BBISB-
JIEHO, YTO IIEJICHAPaBIEHHOE U CHCTEMATHIHOE BKIIIOYEHHE KYIBTYPHOTO KOHTEKCTA B 00yUeHHEe HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY OKa3bIBaeT CYIIECTBEHHOE IOJIOXKUTEIbHOE BIUSHUE Ha BCE KOMIIOHEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMU CTYJCHTOB, 3HAUUTENHHO TOBBIIIAs UX S3bIKOBYIO, KyJIbTYPHYIO 1 KOMMYHHUKaTUBHYIO KOMITe-
TEHTHOCTb. B 4acTHOCTH, SKCIEPUMEHTAIBFHO MOKAa3aHO, YTO PEryJsspHOE HCIIOJIb30BaHUE OMIMHIBAIBHBIX
TEKCTOB, MHTEPAKTUBHBIX ()OPM pabOoThI ¥ MyJIbTHMEIUHHBIX PECYPCOB, @ TAKIKE CIIEINATILHO pa3paboTaHHbIE
yaeOHBIE MOYJTH, OPHEHTHPOBAHHEIE Ha KYJIBTYpy M3y4aeMOro sI3bIKa, 0COOCHHO 3((PEKTUBHO CTUMYIHPY-
10T TOHMMAaHUE U TOJIEPAHTHOE MPHHATHE KyIbTYPHBIX PAa3IIMIHi, a TAKKe CIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY Pa3BH-
THIO HAaBBIKOB MEXKYJIBTYPHOH KOMMYyHHKaunuw. [lomydeHHBIE pe3ylbTaThl YOEAWTENbHO MOATBEPXKIAIOT
CTPaTEeTHYECKYI0 HEOOXOANMOCTh IOCIIeIOBAaTEIbHON HHTETPAlliy JIMHIBOKYJIETYPHOTO KOMIIOHEHTa B CO-
BPEMEHHBIC ITPOTrPpaMMbl HHOA3BIYHOT'O 06pa30331-[1/m U COACPKAT KOHKPETHBIC MPAKTHUUCCKUE PEKOMCHAAIIUN
1o }Ia.]'lbﬂef/’lLl_leMy COBEPIICHCTBOBAHUIO METOAUK 06yquI/m UHOCTPAHHBIM SA3bIKaM B YCJIOBUAX ITOJIUKYJIb-
TYpHOH cpenpl.

Knrouesvle cnosa: JIMHTBOKYJIBTYpHAast KOMIIETEHTHOCTh, MEXKYJIbTYpHast KOMMYHUKAIMA, MTHOSA3BIYHOE 06pa—
30BaHUEC, KYJIbTYpHas UHTErpanus.
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The Influence of Latin and Greek Elements on
the Development of IT Terminology in the Kazakh Language

The purpose of the article is to determine the influence of Latin and Greek on the Kazakh IT terminology. In
accordance with the tasks of the article, a review of the theory of borrowed words was conducted, the Greco-
Latin roots were identified, and the frequency of use in the dictionary was determined. The study examined
the relationship of classical languages with others and their role in the formation of scientific language. The
influence of Latin and Greek borrowed words on Kazakh and the ways of their penetration were considered.
The dictionary “Informatics and Computing Technology” (2014), containing 10,060 terms, served as study
material. The article used a comparative historical method to identify Greek and Latin roots and Microsoft
Excel was used to determine the frequency of occurrence of the identified Greek and Latin roots in the dic-
tionary. The study identified 352 Latin and 165 Greek roots. Analysis in Microsoft Excel revealed that Latin
roots appear 3,909 times and Greek roots 2,501 times, making Latin roots 1.54 times more frequent. Greek
roots, though less frequent overall, show higher productivity. Each Greek-rooted word appears 15.1 times on
average, compared to 11.1 for Latin, making Greek roots 1.36 times more common per unit. Their higher fre-
quency indicates widespread use in terminology. The study presents these findings in a diagram and discusses
the phonological adaptation of Greek and Latin borrowings in Kazakh. In Kazakh IT terminology, Latin roots
make up 17.6 % and Greek 11.2 %, with a combined share of 29 %. This reflects the international aspect of
IT terms and highlights the need to advance Kazakh terminology development, proving language conver-
gence under globalization. The formation of IT terminology in English contributes to the lexical convergence
of the Kazakh with the Greco-Latin languages. Although Latin is regarded as a dead language, it still exerts
influence on living languages.

Keywords: IT terminology, Latin roots, Greek roots, borrowed words, absolute frequency.

Introduction

The worldwide globalization of cultures, the development of information technology, and the growth of
intercultural communication have contributed to the English language becoming the lingua franca.
According to Crystal, the influence of English as a global language continues to grow daily, affecting other
languages and serving as the foundation of their scientific vocabulary. In several nations, purist linguists
express significant concern, arguing that English exerts undue influence on their languages. However, it is
important to recognize that English has historically borrowed thousands of terms from other languages and
created thousands more by adapting linguistic elements from diverse origins. Over time, English has
incorporated terms from approximately 350 foreign languages, with more than three-quarters of its
vocabulary consisting of words from classical or Romance languages [1; 23]. Languages with relatively
small numbers of speakers, such as Kazakh — part of the Kipchak group of Turkic languages — are also
influenced by English.

Greek and Latin borrowings play a significant role not only in the terminology of information
technology but also in other scientific and technological domains. These borrowings enrich the language
while contributing to the standardization and unification of terms at an organizational level, a factor of
particular importance in the context of globalization and technological progress. Specifically, Greek and
Latin roots are frequently utilized in coining new terms, ensuring the preservation of scientific precision and
universality.

An important aspect of the coexistence of Greek and Latin borrowings is their adaptation to the
contextual and grammatical norms of the recipient language. For instance, in English medical terminology,
Greek and Latin terms have undergone contextual and orthographic modifications, making them more
accessible to native speakers [2; 96]. This phenomenon is similarly observed in fields such as architecture
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and engineering, where internationalisms of Greek and Latin origin form a significant part of the
terminological corpus [3; 52], [4; 2862].

Moreover, Greek and Latin borrowings aim to establish a unified terminological base, which is
particularly relevant in rapidly evolving fields like information technology. For example, in the Latin
medical tradition, the language continues to serve as a foundational tool for communication, supporting the
creation and standardization of terms [5; 367], [6; 649]. This principle applies across other scientific
disciplines where precision and clarity in terminology are paramount.

In recent years, Greek and Latin-derived terms in information technology have facilitated the creation
of clearer and more comprehensible definitions for complex concepts and processes. For example, terms like
“interface” (from the Latin interfacere) and “system” (from the Greek systéma) describe technologies and
their functions, enhancing both understanding and learning [7; 130].

Thus, Greek and Latin borrowings not only enrich the language but also enable more effective
knowledge and information exchange in an international context. The influence of Greek and Latin borrow-
ings on information technology terminology is a multifaceted and multilayered process that involves both the
adaptation and standardization of terms. These borrowings require adherence to precision and universality,
which is especially critical in the context of globalization and rapid technological development.

In addition, Cabre categorizes the forms of loanword integration in historical contexts as follows:

- Loan terms from Greek or Latin, often referred to as neoclassical borrowings.

- Loan words from other contemporary languages, which are classified as true borrowings.

- Loan words from regional or social dialects or other subject-specific fields within the same lan-

guage, which are generally not considered traditional borrowings.

In terminology studies, neoclassical derivations and compounds are more prevalent than in general lan-
guage use, particularly in the natural sciences. International standards in terminology explicitly promote the
incorporation of neoclassical roots and affixes when creating new terms to ensure a sense of international
uniformity in designations [8; 88].

This research builds on the following theoretical assertions: borrowing is a historical process that can
only be fully understood through historical linguistic approaches, as highlighted by Grimstad [9; 1],
Haugen [10; 227], and Haspelmath [11; 35]; neoclassical words and word elements serve as fundamental
sources for term creation, as emphasized by Cabre [8; 88] and Langslow [12; 36]; language contact is the
driving force behind the formation of borrowed words, as argued by Thomason [13; 10], Gooskens,
Kiirschner, and van Heuven [14; 7], and Campbell [15; 64].

These theoretical perspectives underline the dynamic interaction between languages, particularly in sci-
entific and technological contexts. The integration of Greek and Latin elements into modern terminologies
exemplifies how linguistic borrowing functions not merely as a process of lexical enrichment but also as a
mechanism for achieving clarity, precision, and international cohesion in specialized fields.

The objective of this research is to determine the level to which the terminology of information
technology (IT) in the Kazakh language aligns with international principles or adheres to national principles
by identifying the Greek and Latin roots present in its lexicon. To achieve this goal, we will identify Greek
and Latin roots in IT terminology and calculate their frequency of occurrence in relevant dictionaries.
Additionally, the study will explore how these borrowed roots have been adapted into the Kazakh language.
To date, no quantitative studies focusing on Latin and Greek loanwords have been conducted in relation to
the Kazakh language’s terminology. This makes the research particularly significant for understanding the
lexical composition of the Kazakh language. Through this study, we aim to reveal not only the influence of
English on the Kazakh language but also the impact of Greek and Latin, thereby shedding light on broader
linguistic interactions in the development of scientific and technical terminology.

History and relation of classical languages with other languages and its significance in the formation
of the language of science

After Alexander the Great’s conquests (356323 BC), the Greek language spread throughout the Near
and Middle East. Approximately 400 years later, the Christian apostles utilized Greek to disseminate their
teachings to the West (notably, the words “Christ” and “apostle” are of Greek origin). At the time of Aristo-
tle and Alexander, Rome was still a relatively small city on the world stage but was gradually gaining signif-
icance on the Italian Peninsula. Within 200 years, Rome dominated much of the Mediterranean, including
the ancient Greek city-states. By the first century AD, the vast Roman Empire extended from the Atlantic
Ocean to the Black Sea and from Egypt to the British Isles. Latin, originally an Italic dialect spoken in and
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around Rome, had by then become a widely spoken and written language across most of Western Eu-
rope [16; 5].

Even after the Romans conquered the eastern Mediterranean, Greek continued to serve as the lingua
franca of communication in that region. Beginning in the 2nd century BC, Greek significantly influenced
Latin, and consequently, almost every other language either directly or indirectly. While Greek remains the
national language of Greece today, its historical influence extends well beyond the country’s borders [17;
12], [18; 111].

The Italic languages, part of the Indo-European language family, emerged in central and southern Italy
in the early 8th century BC. Latin, a member of this group, was initially spoken in the Lazio region. During
its formative period, Latin was profoundly influenced by the languages of neighboring peoples, such as
Etruscan and Greek (specifically Koine Greek, adopted in Magna Graecia, which consisted of numerous
Greek colonies established in the southern parts of the Italian Peninsula).

Latin eventually adopted what is now known as the “classical Latin alphabet”, which itself was an adap-
tation of the Greek alphabet. The Etruscans, through their commercial interactions with the Greeks in Magna
Graecia, had incorporated this alphabet into their writing system. By the late 8th century BC, this alphabet
had begun to be used more widely. The Romans subsequently borrowed the alphabet from the Etruscans,
modifying certain elements to suit their own phonetic needs. For example, while the Etruscans wrote from
right to left, both Latin and Greek evolved to be written from left to right. Additionally, modifications were
made to include new letters absent in the original Greek alphabet, tailoring it to reflect the unique phonetic
characteristics of each adopting language.

By the 8th century, the classical Latin alphabet had been adopted by many languages in Europe and
parts of Asia. Latin coexisted with Koine Greek, which it could not supplant due to the latter’s status as a
powerful cultural and intellectual language in the eastern Roman Empire. Latin, however, became the domi-
nant language in the western part of the empire. Like all languages, Latin was never entirely homogeneous; it
exhibited numerous variations based on geographical region, social class, gender, education level, and the
native languages of its speakers [19; 81].

In Roman times, Latin was not widely employed for theoretical, scientific, or philosophical research.
Upper-class Romans were often fluent in Greek, and it was common for parents to send their children to
Greek schools in the eastern regions. For official purposes, the Roman Empire used Latin in its western terri-
tories and Greek in the eastern ones. Consequently, translating imperial documents, decrees, and other offi-
cial texts from Latin into Greek was a routine practice. However, few literary, philosophical, or scientific
works were translated between the two languages. Many believed that Latin was inadequate for conveying
complex intellectual concepts, which were thought to belong to a Greek Denkstil (thought style) and there-
fore best studied in Greek [20; 158].

After the collapse of the Roman Empire, Latin preserved its cultural legacy and further developed as the
language of sciences, including anthropology, chemistry, geology, and medicine. It evolved into Latinus
Scientificus, or Scientific Latin. Although Latin borrowed extensively from Greek during the Roman period
(753 BCE-CE 476), the classical Latin revered by later scholars originated from the central period of its his-
tory, roughly 100 BCE to CE 50. During the European Renaissance, classical Latin was idealized by schol-
ars, and its literature became a model for academic and literary pursuits. This version of Latin evolved into
Church Latin, which remains in use today. Although no longer a spoken language, Latin survives in its mod-
ern descendants — Romance languages spoken across southern Europe. Furthermore, Latin continues to be
taught in educational institutions worldwide and remains the official language of Vatican City [21; 35], [19;
81-106].

Romance languages, particularly French, are often considered modern-day Latin, retaining much of its
structure and essence. While English is primarily Germanic in form and vocabulary, a significant portion of
its lexicon is derived from Latin, often through French. Everyday English words tend to have Anglo-Saxon
roots, but as the language moves from describing primitive to more sophisticated concepts, it increasingly
incorporates Latin-derived terms [22; 18]. A substantial influx of Latin-based vocabulary entered English
following the Norman Conquest of England in 1066, when the Normans brought their French language with
them [23; 10].

In their research article, Culpeper and Clapham (1996) provide quantitative insights into the number of
words borrowed into English. Their study investigates the volume and timeline of English borrowings from
classical languages (Greek and Latin) and Romance languages (French, Italian, Spanish, and Portuguese).
The findings, based on the Oxford English Dictionary’s identification of primary donor languages and first
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citation dates (1989), highlight the profound influence of Latin and French on English, with Latin exerting
the greater impact. During the Renaissance of the 16th century, Latin contributed approximately 7,000 terms
to the English vocabulary, with borrowing peaking between 1600 and 1675. Greek borrowings, followed by
Latin and French, peaked in the 19th century. French borrowings, which peaked between 1251 and 1375,
declined after 1525, except for a slight resurgence in the 18th century, fueled by the growing influence of
French culture. In total, French contributed around 11,000 terms to Middle English vocabulary [24; 218].

Entry of Latin Greek words into Kazakh language

Every language has principles for creating terms. In the field of terminology, adherence to these princi-
ples has given rise to traditions of both international and national term formation. The development of terms
in the Kazakh language has followed different trajectories, shaped significantly by the country’s political and
historical events over the centuries. The terminology of the Kazakh lexicon can be divided into four main
stages:

Second half of the 19th century to the 1910s — Period |

1910 to 1930 — Period 11

1930 to 1990 — Period 111

1990 to the present — Period IV

Each period has distinct characteristics. However, the periods spanning 1930 to 1990 and 1990 to the
present are particularly significant for the development of the Kazakh scientific lexicon. In 1930, the All-
Union Party Meeting in Moscow thoroughly examined the question of terminology development in national
languages. During this time, the foundational scientific principles for creating terms in the languages of the
USSR were established. This led to the establishment of the Commission on Technical Terminology of the
Academy of Sciences of the USSR in 1933, later renamed the Committee on Scientific and Technical Termi-
nologies. That same year, the State Terminological Commission was established in Kazakhstan, functioning
under the language policies of the USSR [25; 87, 111].

The Russian language exerted significant influence on the languages of countries within the USSR.
Greek and Latin influenced Russian at various stages of its linguistic development, driven by political and
historical changes in the state.

Latin and Greek words entered the Russian language not only through English but also due to the cul-
tural development of Russia during the 18th century. Western languages, particularly French and German,
significantly influenced Russian vocabulary, with Latin and Greek borrowings primarily appearing in scien-
tific and cultural contexts. Interestingly, some borrowed terms assume a more “Latinized” form in Russian
than in their original source languages due to the closer alignment of Latin pronunciation with Russian pho-
netics. For example, terms such as tendency and republic, borrowed from French, retain a more Latin-like
form in Russian [26; 177].

Greek also played a pivotal role in shaping the culture and language of Ancient Russia. During the era
of Kievan Rus, active trade relations with Byzantium — a hub of Greek culture — brought Greek influences
into Russian. This interaction began before the adoption of Christianity in the 6th century and intensified
with the spread of Christian culture. The baptism of the Eastern Slavs in the 9th century and the subsequent
use of liturgical texts translated from Greek to Old Church Slavonic further facilitated the penetration of
Greek vocabulary into Russian. This influence remains evident today in scientific, medical, and philosophi-
cal terminologies [27; 119].

While this article does not aim to establish the exact timeline of Greek and Latin vocabulary incorpora-
tion into Russian, it underscores Russian’s role as an intermediary language in the development of infor-
mation technology terminology in Kazakh.

During the Soviet era, a centralized translation strategy significantly increased the borrowing and calqu-
ing of Russian terms into other Soviet languages. This was due to a program requiring literary works and
technical texts to first be translated into Russian and then into other languages spoken within the USSR. As a
result, these languages, including Kazakh, adopted extensive shared vocabulary and terminology [28; 420].

Following Kazakhstan’s independence from the Russian Empire, the Russian language maintained its
influence in education, particularly in technical institutions. For instance, in 1989, the Almaty Polytechnic
Institute (now named after K.I. Satbayev) established the first Kazakh-language information technology
groups. However, since most educational materials were in Russian, these groups participated in translation
efforts throughout their studies. At the time, no standardized translations of specialized terms existed, and IT

30 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



The Influence of Latin and Greek...

terminology was still in its developmental stages. Until then, the two-volume Russian-Kazakh dictionary
published in 1978 by the Kazakh Council served as a primary reference for specialized terminology [29; 97].

Research methods

Several dictionaries related to the field of information technology in the Kazakh language have been
published to date. These include the two-volume Russian-Kazakh Dictionary published by the Editorial
Board of the Kazakh Soviet Encyclopedia during the initial stages of computer terminology formation in
Kazakh (edited by Musabayev G.G. and Sauranbayev N.T., 1978) [29]; “Russian-Kazakh Dictionary of
Informatics and Computer Science Terms” by S.A. Aldashev and N.R. Akhmetov [30]; “Scientific
Explanatory Dictionary in the Field of Informatics and Computer Science” [31]; “Dictionary of Computer
Terms” by O. Aitbayuly and Zh. Bulanbayeva [32]; and the “Russian-Kazakh-English Dictionary of
Informatics and Computing Technology Terms”, edited by Zh.S. Sarypbekov, B.Q. Shensizbayeva,
S.G. Akhmetova, and Zh.B. Nalibayeva [33]. Additionally, as part of the “State Program for the
Development and Use of Languages for 2011-2020”, the “Informatics and Computing Technology
Dictionary” was included in the 30-volume “Kazakh-Russian, Russian-Kazakh Terminological Dictionaries”
series [34]. The primary object of this research is the “Informatics and Computing Technology Dictionary”,
published in 2014. This dictionary was chosen due to its status as the most recent publication and its
substantial scope, containing a total of 10,060 terms. Among these terms, 1,188 are single-word entries,
6,141 are formed by combining two words, 2,197 by combining three words, and 534 by combining more
than three words [35; 53]. The dictionary thus comprises a significant corpus of 22,197 words.

The first step in the study was to identify and select Latin and Greek words. A comparative-historical
method was used to determine the Latin and Greek roots present in the dictionary. To identify the origins of
all loanwords found in the dictionary, several resources were utilized, including the “Dictionary of Borrowed
Words of the Kazakh Language” [36] and a range of online etymological dictionaries such as [37]
[https:/imww.etymonline.com/], [38] [https://lexicography.online/], [39] [https://dic.academic.ru/], [40]
[https://kartaslov.ru/], and [41] [https://www.merriam-webster.com/]. Once the Greek and Latin roots were
identified, their frequency of occurrence within the dictionary was calculated using Microsoft Excel. This
approach ensured a systematic and accurate analysis of the corpus.

Results and discussion

The initial phase of our research has shown findings indicating the identification of 352 Latin root
words and 165 Greek root words within the Kazakh Language’s Information Technology terminology dic-
tionary.

In order to illustrate the frequency of Latin-derived roots in Kazakh information technology
terminology, we present word clouds (Fig. 1) generated using Google Colab. As shown in the figure, the
most frequently occurring Latin-derived roots are «aapec» (address) (244 occurrences), «daitm» (file) (195),
«pexim» (mode) (110), «xom» (code) (142), «xommeioTep» (computer) (109), «dpyukmusy (function) (107),
«mporueccop» (processor) (101), «peructp» (register) (90), «omeparop» (operator) (64), and «marmuna
(machine) (70).
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Figure 1. The frequency of usage of Latin-derived loanword roots

Among these, the roots functioning as prefixes in the Kazakh language include: bi+, de+, pre+, super+,
inter+.
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In Kazakh, the most frequently used Greek-derived loanword roots are as follows: «mporpammar
(programme) (401 occurrences), «mekTp», «anekrpon» (electric, electron) (130), «aBromar» (automatic)
(146), «baza» (base) (104), «rorukax» (logic) (102), «cumBom» (Symbol) (124), «muck» (disk) (89), «rum»

(type) (82), «mapamerp» (parameter) (78), «mukpo» (micro) (49), «rpacduka» (graphics) (48), «cuHxpon»
(synchronous) (40), and «rexumkay (technology) (37) (Fig. 2).
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Figure 2. The frequency of usage of Greek-derived loanword roots

Among these roots, those functioning as prefixes in the Kazakh language include: aBro+ (auto+),
Mukpo+ (microt), 6uoct+ (biost), reo+(geo+), runep+ (hyper+), makpo+ (macro+), merat (megat), mera
(meta)+, moHo+ (mono+), Tepat(tera+), repmo+ (thermo+), sumo+ (endo+).

The study systematically examined the frequency of usage for each of the identified Latin and Greek
root words. The terminological dictionary of computer science and computer technology in Kazakh-Russian
and Russian-Kazakh comprises 22,197 words. Our research findings indicate that the total absolute
frequency of usage for 352 Latin-derived roots is 3,909. This indicates that Latin words constitute 17.6 % of
the dictionary. A total of 165 Greek root words were identified, collectively demonstrating an absolute fre-

guency of 2501 within the dictionary. Consequently, Greek language words constitute approximately 11.2 %
of the overall dictionary composition (Diagram).

. 11,2 %
17,6%

71%

= Greek roots = |atin roots Only Kazakh and words from other languages

Diagram. Use of Greek and Latin roots in information technology terminology of the Kazakh language
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Histogram. The comparative frequency of Latin and Greek roots in the lexicon

Latin roots appear significantly more frequently than Greek roots. The total frequency of Latin-derived
roots is 3,909, whereas the frequency of Greek-derived roots is 2,501, indicating that Latin roots occur 54 %
more frequently. This suggests that Latin roots appear approximately 1.54 times more often in the lexicon.

However, in terms of root productivity, despite the lower overall frequency, Greek roots exhibit a
higher usage rate per unit. On average, each word containing a Greek root appears 15.1 times, whereas each
word containing a Latin root appears 11.1 times. Consequently, regardless of their lower overall frequency in
the lexicon, Greek roots are used 1.36 times more frequently than Latin roots. The higher usage frequency of
words with Greek roots suggests their greater prevalence in terminology.

Adaptation characteristics of Greek roots

In the article, we examined the linguistic, lexical and phonological features of the introduction of Greek
and Latin loanwords into the Kazakh language system. It should be noted that the words that entered the Ka-
zakh language served as an intermediary between the Russian language and the Kazakh language. In the pro-
cess of linguistic assimilation, the words that entered the Kazakh language from Greek underwent phonolog-
ical changes, where the final sounds of the words -es, -us, -0s, -s, -on and -0 were eliminated.

For instance, «Asromar» (Automatic) in Kazakh is derived from the Russian «Asromat» (Automatic),
which originates from the Greek “Automates” [37; 17]. Similarly, «Cumson» (Symbol) in Kazakh comes
from the Russian «CumBouy, (Symbol) which can be traced back to the English “Symbol” and the Greek
“Symbolon” [36; 453].

The sounds at the end of Greek words are omitted, and the sound +a is connected to the borrowing
words. For instance, in the Kazakh language, the word «/lumakruxa» (didactics) is borrowed from the Rus-
sian language. In Russian, the word «/Innaktuka» (didactics) is derived from the Greek word “Didaktikos”,
with the sounds +os removed and the sound +uxk (a) added to the root “Didakt”. Greek words entered the Ka-
zakh language according to this pattern:

Kaz. [Tpopunakruka <Rus. [Ipodunaktuxa <Gk. Prophylaktikos [36; 407].

Kaz. I'apmonuka <Rus. T"apmonuka <Gk. Harmonikos [36; 116].

Kaz. I'enetnxa <Rus. I'enernka <Gk. Genetikos [36; 120]

Adaptation characteristics of Latin roots

This section focuses on the specificities of borrowed words from the Latin language. During the bor-
rowing process, the suffix +us was omitted from Latin words, and these words subsequently entered the Ka-
zakh language through the Russian language. Additionally, certain Latin words came into Russian through
intermediary languages such as French, German, and Italian. We illustrate some examples:

Kazakh word «A6comor» is borrowed from Russian «A6comror», ultimately derived from Latin
“Absolutus” — meaning “absolute” [36; 14].

Kazakh word «Monyne» is borrowed from Russian «Moaymne», which originates from German
“Modul”, with its roots in Latin “modulus” — meaning “measure” [36; 329].
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Kazakh word «Tepmuny» is borrowed from Russian «Tepmum», which in turn comes from Polish
“Termin”, ultimately derived from Latin “Terminus” — meaning “border mark” [36; 494].

Kazakh word «YTmmura» is borrowed from Russian «Ytumura», which has its origins in English “Utili-
ty”, ultimately derived from French “Utilite”, with its roots in Latin “Utilitas, utilis” — meaning “useful”
[Etymonline: 9.12.2021] [37].

Furthermore, in the process of borrowing Russian the suffixes +ius adapts instead of suffixes such as
+tionem, +um, +ium, +em are omitted. The Kazakh language also follows this model of borrowing.

For example:

Kazakh word «Mumukars is borrowed from Russian «Wuaukamus», which in turn originates from
English “Indication”, ultimately derived from Latin “Indicationem” [37]. (Etymonline: 31. 10. 2022).

Kazakh word «Kommepmus» is borrowed from Russian «Kommepims», which traces back to English
“Commerce”, with its roots in Latin “Commercium” [34; 242].

Kazakh word «Mmmmikamms» is borrowed from Russian «Mmmmukarms», which has its origins in Eng-
lish “Implication”, derived from Latin “Implicationem” [37]. (Etymonline: 2. 11. 2022).

Indeed, there are words in which the suffixes +um and +em are dropped when borrowed from Latin, en-
tering the Kazakh language without the addition of any suffixes. Here are the examples provided:

Kazakh word «9xcniepument» is borrowed from Russian «3Oxcnepumenty, Which traces back to Ger-
man “Experiment”, ultimately derived from Latin “Experimentum” [36; 574].

Kazakh word «Cy6mnekt» is borrowed from Russian «Cy6wext», which has its origins in English “Sub-
ject” derived from Latin “Subjectum” [36; 476].

Conclusion

The aim of the article was to determine the influence of Latin and Greek on information technology
terminology. The study revealed that Latin and Greek words constitute a significant portion of the diction-
ary’s composition, with Latin words comprising approximately 17.6 % and Greek words around 11.2 %. The
contribution of classical languages accounts for 29 %. This indicates that the international aspect is also
considered in the creation of terms within information technology terminology. Moreover, it highlights the
need to develop terms in the national language, specifically in Kazakh. It serves as clear evidence of the
convergence of languages under the influence of globalization.

The linguistic characteristics of loanwords were thoroughly examined, shedding light on the assimila-
tion process of Greek and Latin words into the Kazakh language. It was observed that these loanwords un-
derwent phonological changes during their incorporation, including the omission or modification of certain
terminal sounds. The borrowing patterns from the Russian language were evident in the evolution of these
terms, with intermediary languages such as English, French, German, and Italian playing an influential role.

Like any research work, this study has its limitations. The first limitation is that the analysis focused ex-
clusively on the information technology terminology dictionary rather than the full range of Kazakh branch-
specific terminology dictionaries. The second limitation is that the study only examined loanwords with Lat-
in and Greek origins, excluding borrowings from other languages. These limitations will be addressed in fu-
ture research.

In conclusion, this study provides valuable insights into the dynamics of language development in Ka-
zakhstan, particularly in the field of information technology. It underscores the significance of Latin and
Greek root words and their adaptation within the Kazakh language. The findings contribute to a broader un-
derstanding of linguistic diversity and intercultural exchanges in the modern era. The comprehensive collec-
tion of Kazakh-Russian and Russian-Kazakh terminological dictionaries represents a vital resource for ad-
vancing language education and preserving cultural heritage in Kazakhstan. As languages continue to evolve
and adapt, studies like this one play an essential role in documenting and appreciating the rich linguistic her-
itage of the Kazakh people.
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b. Kenec

Ka3zak tringeri IT-TepMiuHOI0rUSICHIHBIH 1aMYbIHA
JIATBIH 7KJHE I'PeK 3JIeMEeHTTEePiHIH bIKIAJIbI

MakanaHblH MakcaTel — Ka3ak TUTiHIH [T-TepMHHOJOTHSACHIHA JATBIH KOHE TPEK TUIAEPiHIH BIKIAJIBIH
aHbpIKTay. MakanaHbIH MiHIETTepiHe ColiKec KipMe CO3AEpiH TEOPHSCHIHA IOy JKAaCabl XKOHE TPeK-TaThIH
TyOipyiepi aHBIKTAJBIN, OJAPMABIH CO3IKTe KOJIAHBUTY JKHINIM aHBIKTAIABL. 3€pTTEy KYMBICBHIHIA
KJTACCHKAJIBIK TULAEpAiH 0acka TijgepMeH OaiaHBICHI JKOHE OJApIbIH FBUIBIM TUIIH KaJbINTACTHIPYAAFhl
MaHbI3bI 3epaeneH . JIaTbIH KoHe TpeK KipMe CO3MepiHiH Ka3ak TiliHe ocepi, eHY KOJAaphl TaTKbLIAHIbI.
3eprreynin marepuansl perinae 10060 tepmubmi kamTuteiH 2014 XBUTBI KapblK KepreH «MHpopMmaTHka
JKOHE €CENTeyill TEXHUKay» CANACBHIHBIH CO3MIrl ajbHIBL. Makanraga rpek jKOHE JIAThIH TYOIpJIepiH aHBIKTay
YIIiH CaBICTBIPMAITBI-TAPUXH dIiC KOJMAaHBUIABL. OChl aHBIKTAJIFaH TPEK JKOHE JIATHIH TYOipJepiHiH co3/miKTe
Ke3Jlecy JKUUIITiH aHbIKTay yiniH Microsoft Excel 6armapnamacer maiimanansuinsl. 3epTTey HoTmkeciHme 352
naTeiH TYOIpi skoHe 165 rpek TyOipi aHbikTaismsl. Microsoft Excel GarmapmamackiMeH JIaThIH TYOipJiepiHiH
kumiri — 3909 per, rpek TyOipmepi — 2501 peT ce3mikTe Ke3ACCETIHIIN AaHBIKTalAbl. By maThiH
TyOipnepiHiH rpek TyOipiepiHe Kaparanma 54 %-ra sxui Ke3zeceTiHiH kepceTerdi. Jlemek, maThiH TyOipiepi
ce3nikTe mamameH 1,54 ece kui KoamaHbUIaabl. Anaiima TyOip eHIMIIIITT TYPFBICHIHAH ajiFaH[a, MKaJIlbl
JKULTITIHIH TOMEHJIITIHE KapaMacTaH, Tpek TyOipiepi Oipilikke NIaKKaHIaFbl KOFaphIpak KOJIAHY ICHreHiH
kepcereni. Oprama anraszaa, Tpek Tyoipi 6ap opOip ce3 15,1 per ke3mecce, matsiH TYOipi 6ap opbip ce3 11,1
pet ke3neceni. OcpuTaiima, CO3MIKTEr] JKANIIBI KHULIri TOMEH OOJFaHBIHA KapaMacTaH, rpek TyOipiepi JaTeiH
TyOipnepine kaparanma 1,36 ece XKWl KOJNJAHBUIATBIHABIFBI AHBIKTAINBL. ['pek TyOipiepi OGap cesmepmiH
JKOFapBIpaK KOJIaHy JKUUIITT ONapAblH TEPMHHOJOTHsANA KEHIHEH TapalfaHblH Kepceredi. MakalaHbIH
HOTHXKEJIEpi AuarpaMMaMeH cumaTTaisin kepcetiiai. CoHmai-ak Makanaga TpeK jKOHE JIaThIH TiMiHEH CHI'CH
ce3aepaiH (OHOIOTHSIIBIK TYPFBIIAH Ka3ak TiniHe OeifiMaenyi cunarranabl. KopbIThIHABLIAN KeAreHae Ka3ak
tiniHig [T-TepMuHONOTHsACHIHAA NaThiH TYOipiepi — 17,6 %, rpek TyOipiepi — 11.2 %. Bapnbirbl naThiH-

rpek cesaepiHiH yneci — 29 %. Byn IT-tepMuHONOTHACH asChIHIA TEPMHMH jKacayla XalbIKapalbIK
aCIIeKTIHIH Jie ecKepinieTiHiH kepcereni. OHBIH YCTiHE Ka3ak TUIHIE TEPMUH KacaTyabl JaMBITYy KaXKETTiTi
TYKBIpEIMIananel. byn gereHimiz — »xahaHnaHy ocepiHEH Tiluep >KaKbIHAACYBIHBIH aiKpiH monemmi. IT-

TEPMUHOJIOTHSCHIHBIH aFBUIIIBIH  TUTIHAE KaNbINTACKAHABIFEL, Ka3aK TUIIHE TpeK-JTaThlH TUIAEPiHIH
JIEKCHKAJIBIK JKaKbIHAACYbIHA BIKMAN eTin Typ. CoHpmaii-ak JaThlH Tisi 611 TIIepAiH KaTapbeiHaa OoJica 1a, i
KYHTe JediH Tipi Tingepre o3 acepiH THTi3yxe.

Kinm co30ep: | T-TepMHHOOTHSA, TaThIH TYOIpJiepi, rpek TyOipiiepi, KipMe co3ep, aOCOIOT KHUITLTIK.
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BinsiHue JJATHHCKUX W TPeYeCKHX 3J1eMEHTOB
Ha pa3BuTHe | T-TepMHHOJIOrHU B Ka3aXCKOM SI3bIKe

Ienmpro cTaThy SBISETCS ONpe/eIeHIe BIMSHIUS JIJATHHCKOTO U TPeYecKoro s3bIkoB Ha IT-TepMuHOIOTHIO Ka-
3aXCKOT0 sI3bIKa. B COOTBETCTBUMU C NMOCTaBIECHHBIMH 3aJadyaMd MPOBeIEH 0030p TEOPUM 3aHMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, BBIBJIEHBI I'PEKO-IATHHCKHE KOPHHU U ONpeJeneHa UX YaCTOTHOCTh B cloBape. B mccnenoBanuu pac-
CMOTpPEHBI CBSA3U KIIACCHYECKHUX SI3BIKOB C IPYTHMH S3bIKAMH U HX POJIb B (JOPMUPOBAHUN HAYIHOMN JICKCUKH.
IIpoananu3upoBaHo BIUSHUE TaTUHCKUX U TPEYECKUX 3aMMCTBOBAHUH Ha Ka3aXCKHUH S3BIK, a TAKKe ITyTH UX
NPOHNKHOBEHMS. B kauecTBe MaTepuaia MCCIIeIOBAaHMS ITOCITY I cIoBaph B obiactn «H(popMaTnka 1 BHI-
YHCIUTENbHAsT TEXHUKA», KOTOPbIA ObuT m3maH B 2014 roxy u comepxut 10 060 tepmuHOB. C IeTbI0 BBISIB-
JICHHS TPEYECKUX U JIATHHCKUX KOPHEH MPUMEHSUICS CPaBHUTENBFHO-HUCTOPUYSCKUIT METOI, @ UX 9aCTOTHOCTh
B CJIOBape OIpelersiIach ¢ MoMoIsio nporpamMmsl Microsoft Excel. B pesynbrare nccienoBanus ObLTO BBI-
sBJIeHO 352 maTuHCKHX U 165 rpedeckux kopHel. [loxcuér ¢ momompio Microsoft Excel mokasan, aro rpede-
CKMe KOPHHU BcTpevarotes B cioBape 2 501 pas, a natunckue kopau — 3 909 pas, 310 Ha 54 % Oosnble, yeM
rpedeckue. Crie1oBaTeNnbHO, MOXKHO CIENIATh BHIBOJ O TOM, UTO JIATHHCKHE KOPHHU YIIOTPEOIAIOTCS IPHMEPHO
B 1,54 pa3a gamie, 4em rpedeckue. OfHAKO C TOUKU 3PEHUSI IPOTYKTUBHOCTH KOPHEH IrpedecKkne 3auMCTBO-
BaHUS JIEMOHCTPHUPYIOT OoJiee BBICOKHMI ypOBEHb YMOTpeOJeHHs. B cpemHeM Kaxzoe CIOBO C TPeYeCKHM
KOpHeM BcTpedaercs 15,1 pasa, Toraa kak ciloBo ¢ JIATUHCKUM KopHeM — 11,1 pasa. CinenoBaTenbHO, He-
CMOTPS Ha MEHBIIYIO OOIIYI0 YaCTOTHOCTh, IPEUYECKUE KOPHHU yHnoTpebisitores B 1,36 pasa varie. OTo cBue-
TENBCTBYET 00 MX PaclpOCTPaHEHHOCTH B TEPMUHOJIOTHH. Pe3ynbTaThl HCClleIOBaHUs IPE/ICTABIICHE] B BU/IE
JIUarpamMmM, a TaKke ONHMCAaHBI (JOHOJIOTHMUYECKUE aJaNTallK I'PEKO-JIATHHCKUX 3aMMCTBOBAHUI B Ka3aXCKOM
a3bIKe. B menoM mosnst matuHCKuX KopHel B IT-TepMuHOIOrHN Ka3axcKoro si3bIka cocTaBisieT 17,6 %, rpede-
ckux — 11,2 %, a obliee KOJMYECTBO JIATHHCKO-TPEYECKUX 3auMcTBOBaHUi — 29 %. D10 moauépkuBaer
MEX[yHapOAHBIH aCMeKT TEPMUHOJIOTUU M YKa3bIBaeT HA HEOOXOIUMOCTh Pa3BUTUS Ka3aXCKOTO TEPMUHO-
TBOpuecTBa. TakuM 00pa3oM, MOXKHO HaOMOaTh COMMKCHUE S3BIKOB MOA BIMsSHUEM rinobamu3ammu. Dop-
MmupoBanue [T-TepMHHOIOTHH B aHITIMHACKOM SI3BIKE CIOCOOCTBYET JISKCHUECKOMY COJMKEHHIO Ka3aXCKOTO
SI3bIKA C TPEKO-JTATHHCKAMHU 3aMMCTBOBaHUSAMH. HecMOTpst Ha TO, YTO JIATHMHCKUIL SI3BIK CUMTAETCS MEPTBEIM,
OH IIPOJIOKAET OKA3hIBATh BIHMSHIE Ha COBPEMEHHBIC SI3BIKHL.

Knrouesvle cnosa: |T-TepMI/IHOJ'IOFI/Iﬂ, JIATUHCKHUE KOPHU, I'PCUCCKUE KOPHHU, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, abco-
JIIOTHasd 4acToTa.
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A comparative study of occasionalism translation in Russian and Kazakh languages: a
case analysis of J.K. Rowling’s “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”

This article presents a comparative analysis of English occasionalisms in J.K. Rowling’s Harry Potter and the
Philosopher’s Stone and their translations into Kazakh and Russian. Occasionalisms — words coined by the
author for a specific context — are a unique linguistic phenomenon that pose significant challenges for trans-
lators due to their novelty and lack of fixed equivalents. Successful translation of these neologisms demands
not only linguistic competence but also creative flexibility in applying various translation strategies appropri-
ate to the context. The study focuses on translations published by “Rosman” (2007) in Russian and “Steppe &
World” (2022) in Kazakh. It explores the most frequently used techniques for rendering occasionalisms and
examines how these choices affect the overall interpretation of the text. The analysis reveals that translitera-
tion and transcription are the most commonly employed strategies in both translations. These methods often
preserve the phonetic or visual features of the original terms, maintaining the whimsical and imaginative tone
of the source text. To support the analysis, the article includes tables and charts that clearly illustrate the fre-
quency and application of various translation techniques. It highlights similarities and differences between the
English source text and its Russian and Kazakh counterparts, shedding light on how cultural and linguistic
factors influence the translation process. The findings contribute meaningfully to the field of translation stud-
ies, particularly in the context of children's literature. They offer valuable insights into the challenges of trans-
lating creative language across diverse linguistic landscapes. Moreover, the research provides a useful foun-
dation for future comparative studies involving English, Russian, and Kazakh translations, as well as practical
guidance for translators working with imaginative and child-oriented texts.

Keywords: literary translation, occasionalism, translation methods, transliteration, descriptive translation.

Introduction

The most dynamic aspect of any language is its constantly evolving lexical structure. The creation of
new words reflects the vitality of a language, its ability to convey all aspects of human knowledge, and its
role in advancing civilization. There is currently a growing focus in linguistics on the concept of
occasionality. Scholars researching language definitions are analyzing distinctive features that distinguish
occasionalism from neologisms and models of occasionalism created by authors.

It is widely accepted that the author's unique language choices are fundamental in differentiating a work
of art, wherein the author creates a fictional world and presents various realities while aiming to elicit specif-
ic emotions in the reader [1; 64]. Translating these unique language choices is extremely important and chal-
lenging due to their semantic and functional significance and the absence of direct equivalents in the target
language. To address this challenge, translators often employ techniques such as transliteration and transcrip-
tion to convey the original meaning and impact of these occasionalisms.

When analyzing the translation of a particular author’s work, emphasis is placed on the author's distinc-
tive style and linguistic characteristics. This focus is essential because words that reflect the author's original-
ity are uniquely positioned in their works. Creative linguistic transformations create new words based on ex-
isting language principles, with occasional words being a prime example of such creativity.

Occasionalisms exemplify the evolving patterns in verbal systems and the creative potential of lan-
guage. Occasionalism illustrates the evolution of patterns in the verbal system and the creative potential of
language. The phenomenon was first introduced in 1957 by Feldman. In Kazakh linguistics, occasionalism
has been referred to as “unexpected words” by Syzdykova and “author’s new words or individual-author
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words” by Aldasheva. Translating occasionalisms is challenging because authors give them a new form and
meaning. Semantically, occasionalisms may convey various meanings, such as moods, emotions, and the
relationship between a person and an object or thing [2; 28]. There is ongoing debate among scholars about
correctly categorizing and translating occasionalisms; this issue has captured their attention.

The core novelty lies in its comparative approach to the translation of occasionalism. While studies
have looked at occasionalism in individual languages, this research explicitly compares how it is translated
from English into Kazakh and Russian. This three-way analysis provides a unique perspective on the
challenges and strategies involved. The study delves beyond simply identifying translated occasionalisms. It
explicitly aims to examine the distinct methods and strategies used in translating them into Russian and
Kazakh. This focus on how the translation is achieved is novel and insightful. It builds upon existing
research by providing concrete analysis of translation strategies and a cross-cultural perspective on the
challenges of translating author-specific language innovations.

This study aims to investigate and compare the translation strategies employed for English-language
occasionalisms into Kazakh and Russian, thereby shedding light on the challenges and approaches involved
in preserving authorial intent, semantic nuances, and cultural context in the target languages. This
comparative analysis will explore how translators navigate the complexities of rendering unique, author-
created words in diverse linguistic and cultural landscapes.

The study’s objectives are designed to go beyond identifying occasionalism and their translations:

— ldentification and Classification of Occasionalisms: To identify and categorize examples of
occasionalisms present in English-language literary works that are subsequently translated into Kazakh and
Russian. This will involve establishing a corpus of relevant examples for analysis.

— Analysis of Translation Strategies: To systematically analyze the various translation strategies
employed to render English occasionalisms into Kazakh and Russian. This will involve examining
techniques such as transliteration, transcription, loan translation, adaptation, and semantic approximation.

— Comparative Examination of Translation Techniques: To comparatively examine the distinct
methods and strategies used in translating occasionalisms from English into Kazakh versus those used in
translating into Russian. This will identify similarities and differences in approach based on linguistic and
cultural factors.

— Evaluation of Semantic Nuance and Authorial Intent: To assess how translation strategies
effectively convey the semantic nuances, authorial intent, and emotional impact of the original occasionalism
in the Kazakh and Russian target texts.

— Analysis of the Influence of Cultural Context: To explore how differences in cultural context
between English, Kazakh, and Russian might influence the translation strategies adopted and their
effectiveness in conveying the original meaning and artistic effect.

— Contribution to Translation Studies: To contribute to the broader field of translation studies by
providing a comparative analysis of the translation of occasionalism across three languages, offering
practical implications for future translations, and furthering the theoretical understanding of author-specific
language innovations.

A Case Study: “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”

The extensive use of occasional words and phrases makes the novel “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” by J.K. Rowling an ideal choice for this research paper. The book has been translated into over 80
languages due to its global appeal. In Rowling’s fantastical universe, distinctive and unique occasional
words, phrases, and expressions challenge translators who must find culturally appropriate equivalents while
maintaining the original intent and style. This research aims to compare the Russian and Kazakh translations
of the book to offer a comprehensive assessment of how occasionalism is handled in each language, provid-
ing insights into broader translation techniques used.

Defining Occasionalism and Challenges in Translating

Gadzhieva explains that authors, poets, and commentators invent a specific type of new word called
occasionalism (or unique creations by individual writers) to portray imagined ideas and concepts. These
terms are crafted with considerable originality, drawing on the author’s knowledge and the grammatical and
vocabulary tools of their native language. This procedure employs diverse formal language strategies to pro-
duce unique linguistic phrases [3; 179].

In the realm of literature and translation, occasionalism presents unique challenges. A study by
Csoninets examines the peculiarities of translating occasionalism, highlighting the complexities translators
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face when conveying these unique linguistic creations across languages [4]. The research underscores the
necessity for translators to balance fidelity to the original text with the need to make occasionalism compre-
hensible and impactful in the target language. This involves a deep understanding of both the source and tar-
get languages and the cultural contexts that shape the use of such neologisms [4].

These findings underscore the dynamic nature of language and the creative ways individuals adapt and
expand their linguistic resources to convey new meanings.

Translating an author’s vocabulary, especially occasionalisms, poses significant challenges because
there may not be readily available equivalents in the target language. According to Vinogradov regarding the
author’s word creation: “It is diverse and is determined not only by the nature and breadth of use of the lexi-
cal and grammatical resources of the language, not only by the originality of the author’s tropes and the
manner of his writing but also by the peculiarities of the author’s neologisms” [5; 130]. Barkhudarov intro-
duces the concept of “non-equivalent vocabulary”, which applies when a lexical unit has no corresponding
word in the target language. Occasionalisms, as components of an individual author’s vocabulary, often fall
into this category, necessitating innovative translation strategies [6; 84]. Gile emphasizes that the translator’s
task is to preserve the original text’s social qualities and encoded messages rather than attempting a literal
translation of each element [7; 188].

Scholars Komissarov, Rescher, and Tarhov identified three primary approaches to translation that do
not use equivalent words while also considering translation comments and footnotes. If the translator is un-
sure whether the reader understands the meaning, they can supplement each approach with an explanation. In
addition to using the approach of nonequivalent terms by locating analogs of closed meaning, Komissarov
did not include a closed translation [8; 113]. This approach will assist in the same way as the original. The
inventiveness in occasionalism created by the semantic method has an internal content rather than an external
form of speech:

a) Clarifies the value of meaning;

b) Highlights the main thought;

¢) Emotional impact recognized:;

d) Displays the context of the new value [9; 94].

Effective Translation Techniques

Various techniques are recognized for translating occasional words into other languages:

Transcription: Replicating the original lexical unit’s phonemic composition and sound shape using the
target language’s alphabet.

Transliteration: Reproducing the graphical representation of the original lexical unit.

Calque: Substituting the lexical equivalents in the target language for the constituent pieces of the origi-
nal lexical unit, such as morphemes in a word or words in set phrases.

Descriptive Translation: Used when no dictionary definition matches the context, explaining the term’s
meaning.

Approximate Translation: Finding the closest meaning to a source lexical unit without an exact equiva-
lent in the target language.

Creating the Author’s Neologism: Crafting new terms to match the original’s creativity.

Newmark notes that translating occasionalisms is intensely creative, terming them new coinages. He
stresses the importance of considering word parts’ context and equivalence when using the calque meth-
od [10; 53-61]. However, Vinogradov identifies two exceptions where calque may not be suitable: distinct
word production systems and linguistic conventions and the internal forms of standard terms in the target
language that obscure the original’s characteristics and imagery [5]:

1) Distinct word production systems and linguistic conventions.

2) Internal forms of standard terms in the target language result in the loss of the characteristics and im-
ages that served as the foundation for occasional lexical units.

Equivalence in Translation and Specific Studies on Translating Occasionalism

Scholars discuss the concept of equivalence in translation, which refers to the semantic proximity be-
tween the original text and its translation. The aim is to preserve as much of the original meaning as possible
during the translation process, with different translations achieving this goal to varying degrees and through
various methods. Regarding occasionalisms and unique vocabulary in translation, achieving equivalence be-
comes particularly challenging. Given the nature of occasionalisms and unique vocabulary, achieving equiv-
alence in translation becomes an intricate task.
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Pozdeeva's work on “The Occasional Word: Reproduction and Translation” emphasizes the unique
challenges of occasionalisms, highlighting their new meaning and form that complicates translation [11].
Babenko identifies reasons behind an author’s use of occasionalism, including the desire for conciseness,
avoidance of repetition, and unique speech forms reflecting the author’s style [12; 53]. Muratova adds that
occasionalisms in fiction create an imaginary world, evoke emotional responses, and reflect the author’s cre-
ative intent. Her criteria for analyzing occasional words include their form, characteristics, adherence to the
author’s style, and relationship to the norms of literary language [13; 24].

Translating occasionalism is a complex and significant task that requires creativity and a deep under-
standing of the source and target languages. This literature review emphasizes the importance of
occasionalism in literary works and the different methodologies used to translate them effectively while aim-
ing to preserve the original text’s semantic and functional integrity [14; 22].

Materials and Methods

This study investigates the translation of neologisms in J.K. Rowling’s “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone”. The source text is the original English novel. Translations into Russian and Kazakh are
examined for comparison. Specifically, we analyze the following editions:

English Source: J.K. Rowling, “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.

Russian Target Text: «"appu [Tortep u dunocodckuii kamens» published by Rosman.

Kazakh Target Text: «Xoppu ITortep xone mancama tac» published by “Steppe and World”.

Identification and Selection of Neologisms:

The study focuses on 100 neologisms identified within “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”. The
neologisms were located using a continuous sampling approach. This involved systematically reviewing the
entire English source text and extracting all instances of new words and phrases not found in standard
English dictionaries. This process ensures no relevant neologism was overlooked.

The identified neologisms were classified using Babenko’s structural classification of occasionalism,
which provides a framework for understanding the linguistic mechanisms involved in their creation. This
allowed categorization into the following types:

Phonetic Neologisms: Occasionalisms created through alterations in sound, such as reduplication,
onomatopoeia, and sound symbolism.

Lexical Neologisms: Words created by compounding, affixation, blending, or other derivational
processes.

Grammatical Neologisms: Using a word as another part of speech or violating grammatical rules for
effect.

Semantic Neologisms: Existing words given new or expanded meanings within the context of the
novel.

Occasional Phrases: Combinations of words that act as new lexical units.

Further, neologisms were organized into three specific groups to provide additional analytical depth:

a. Semantic Occasionalism: This group includes neologisms where an existing word has taken on a
novel meaning or is used metaphorically or semantically extended.

b. Occasional Phrases: This group includes neologisms formed through combining two or more
words. These may include compounds, phrasal verbs or other multiword units used creatively.

¢. Proper Name Occasionalism: These include unique invented names of characters, places, and
magical objects, often key to establishing the fictional world.

Analysis of Translation Techniques:

The analysis focused on identifying and classifying the strategies to translate the selected neologisms in
the Russian and Kazakh target texts. The study drew on established translation theory to evaluate the
following common translation strategies:

Transcription: Copying the source word using target language phonetics.

Transliteration: Representing the letters of the source word with corresponding letters in the target
language.

Calque: Translating a word or phrase morpheme-by-morpheme.

Descriptive Translation: Explaining the meaning of the neologism instead of directly translating it.

Approximate Translation: Using a word or phrase in the target language with a similar but not exact
meaning.
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Neologism Creation: Generating a novel word or phrase in the target language to convey the original’s
meaning.

Each instance of neologism translation was meticulously evaluated based on how effectively it
conveyed the original neologism’s semantic, functional, and stylistic nuances.

Comparative and Contrastive Analysis:

A comparative approach was employed to analyze how each neologism was translated from the English
source text to the Russian and Kazakh target texts. This involved comparing the chosen translation
technique, the success in achieving semantic equivalence, and the overall impact on the text. This contrastive
approach sought to identify:

Similarities: Shared translation techniques and trends in Russian and Kazakh translation of the source
text.

Differences: Contrasting translation strategies, potentially highlighting the influence of language-
specific structures, cultural norms, and other factors impacting translation.

Patterns: Recurring methods of approach in rendering different categories of neologisms.

Data Analysis:

The data from the translation analysis of 100 neologisms will be analyzed quantitatively using
descriptive statistical methods to determine the frequency of each translation technique applied in the
Russian and Kazakh translations. The analysis will also provide qualitative examples of how each technique
was used and to what effect.

Limitations: This study is limited to a single work by J.K. Rowling, “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone”. Further research across Rowling’s series and other works of fantasy may be
considered to provide a broader perspective on neologism translation in this genre.

Results and Discussion

Frequency of Translation Techniques for Occasionalism

This study analyzed 100 neologisms from J.K. Rowling’s “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”
and their translations into Russian and Kazakh. The analysis identified distinct patterns in the application of
various translation techniques, which are summarized in the following figures:

FREQUENCY OF TRANSLATION TECHNIQUES FOR
OCCASIONALISMS (RUSSIAN)

M Transcription MW Transliteration M Calque

M Descriptive Translation M Literal Translation M Creation of New Neologisms:

Figure 1. The percentage of the methods of translation occasionalism by J.K. Rowling into the Russian language

FREQUENCY OF TRANSLATION TECHNIQUES FOR
OCCASIONALISMS (KAZAKH)

B Transcription M Transliteration M Calque

m Descriptive Translation m Literal Translation m Creation of New Neologisms:

Figure 2. The percentage of the methods of translating occasionalism by J.K. Rowling into the Kazakh language
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Comparative Analysis of Translation Techniques

The comparative analysis between the Russian and Kazakh translations reveals several key trends in
how the translators approached Rowling’s occasionalism:

Transcription and Transliteration: Russian and Kazakh translations frequently employed
transcription and transliteration, particularly for proper noun occasionalisms (names). This indicates a
general preference for preserving the phonetic and graphemic characteristics of the original English names.
However, the data shows that Kazakh translations utilized transliteration slightly more often than Russian
translations. This difference might be related to how English phonemes are rendered into the Cyrillic script
used by each language, leading to a closer phonetic match in Kazakh translation.

Calque: Russian translations frequently use calque (or loan translation) for semantic occasionalisms
and occasional phrases. This method, which retains the structural elements of the original terms, suggests a
tendency in Russian to prioritize preserving the original word’s form and composition. Conversely, the use
of calque was less prevalent in Kazakh translations, potentially due to more significant structural differences
between the Kazakh and English languages. The Kazakh language structure is agglutinative, while English is
an isolating language. Therefore, the direct calque of an English expression may appear unnatural in Kazakh.

Descriptive Translation: Kazakh translations employed descriptive translation more often than
Russian translations, mainly when direct equivalents were unavailable. This highlights a tendency to focus
on conveying the meaning of occasionalisms rather than just their linguistic structure.

Approximate Translation: This method, finding the closest possible meaning when a direct translation
was not feasible, was used in both languages, suggesting a common desire to convey the intended meaning
even when exact equivalents were lacking.

Creation of New Neologisms: Russian and Kazakh translations creatively crafted new terms to capture
the spirit and context of the original occasionalisms. This method was employed with roughly the same
frequency in both languages, indicating translators needed to adapt the neologisms creatively.

Correlations between methods of translating
occasionalisms by J. K. Rowling intoRussian and
Kazakh languages
30
26 26
25 22
20 8 = 16 16
1 14 1a 15
10
1
i .
. b
Transcription Transliteration Calque Desaiptive Literal translation Creating a new
Translation Word

9]

o

wn

® Russian Translation & Kazakh Translation

Figure 3. Correlations between methods of translation occasionalism by J.K. Rowling into the Russian and Kazakh lan-
guages

A comparative and contrastive analysis of the 100 occasionalisms in J.K. Rowling’s “Harry Potter and
the Philosopher’s Stone” and their translations into Russian and Kazakh produced the following key
findings:

Variety of Translation Solutions: The diversity of translation methods employed to render English
occasionalism into Russian and Kazakh highlights translators’ complexities and challenges when dealing
with this linguistic invention. This diversity in approaches impacts the overall quality of the translation and
often necessitates different linguistic changes to maintain the meaning and style of the original text
accurately.

Predominant Translation Methods: Transcription and transliteration emerged as the most frequently
used techniques by the Russian “Rosman” and Kazakh “Steppe and World” publishing houses, accounting
for 44 % and 45 % of the translations, respectively. This emphasis on preserving phonetic and graphemic
elements suggests a desire to keep the original sound and look of the invented words. Descriptive translation
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was also a significant approach, making up 22 % of the Russian and 16 % of the Kazakh translations. (Fig. 1,
2, and 3)

Effectiveness of Translation Choices: The translation choices made by both publishing houses were
generally effective, particularly in conveying the meaning of the neologisms. This effectiveness is often
attributed to occasionalism’s relatively reduced reliance on complex lexical and stylistic features, facilitating
a more straightforward and accessible translation for the target audiences.

Classification of Occasionalism

The classification of 100 occasionalism in the source text and their corresponding translations high-
lighted the following distribution:

Semantic Occasionalism:

Source Text: 30 instances

Russian: 25 adapted with various techniques

Kazakh: 28 adapted with various techniques

Occasional Phrases:

Source Text: 30 instances

Russian: 28 adapted with various techniques

Kazakh: 27 adapted with various techniques

Proper Name Occasionalism:

Source Text: 40 instances

Russian: 35 adapted with various techniques

Kazakh: 38 adapted with various techniques

Interpretations of the findings

This section will further explore the application of translation techniques, providing a rationale behind
the translator’s choices and the cultural impact of these techniques.

Semantic occasionalism

Most semantic occasionalism in “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” is associated with the game
of Quidditch. Both Russian and Kazakh translators primarily used transliteration for terms such as
“Quidditch”, “Muggle”, and “Squib”, preserving the phonetic appearance of the words. This choice under-
scores the translator’s intention to maintain these words’ magical, invented feel.

Table 1
Translation of occasionalism
Original Russian Translation Method |Kazakh Translation Method
1 Quidditch Ksuoouu Transliteration Kyuouu Transliteration
2 Hocus pocus squiggly |@oxyc-nokyc, ¢ue- |Adaptation Xokyc-noxyc, cuenu- |Transliteration
Wiggly Ju-muau yuenu
3 Muggle Mazn Transcription Mazn Transcription
4 Galleons, Cuxnu, 2anneonst u | Transliteration Tanneon, cuxoin men |Transliteration
Sickles and KHambl KblHam
Knuts
5 Kwikspell Cropomaeus 3aou- |Literal Kyuxcnen, cukeiposr |Transliteration
correspondence COUrse |ublii Kypc K0a006- cblpmmatil 0Ky Kypcul
cmeda
6 Squib Ckeub Transliteration Cxyub Transliteration
7 Chaser Oxomnuku Literal Hlabyvinwusi Literal
8 Keeper Bpamapo Literal Kaxnawwi Literal
9 Seeker Jlosey Literal Kaxnaxwin Adaptation
10 Bludger 3azonwux Literal bnasxcoeprep Literal

As Table 1 illustrates, two primary methods were used in translating the semantic
occasionalisms: transliteration and literal translation, with one instance of adaptation.

Transliteration: Terms like “Quidditch”, “Muggle”, “Squib”, and “Galleons, Sickles, and Knuts” were
transliterated into both Russian and Kazakh. This approach seeks to preserve the original sound and “feel” of
these magical, invented words, creating a familiar experience for the reader. As Skryl’nik notes, translitera-
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tion is a crucial strategy for preserving the author’s neologisms’ stylistic and phonetic uniqueness, ensuring
that readers can associate the terms directly with the source material [15].

Literal translation: Occasionalisms like “Chaser” and “Keeper” were translated literally into Russian
(«OxotHukm» «Bpataps») and Kazakh («abysutimsy, «Kakmamey). These words, which directly describe
the functions of those within the game of Quidditch, could be translated directly into both target languages.
This approach allows the roles within the game to be understood by audiences unfamiliar with the source
material, as Abduraimova emphasizes in her study of translating specific vocabulary into Uzbek. Literal
translation aids comprehension while maintaining the functional integrity of the terms [16].

Adaptation: This is seen in the translation of “Hocus pocus squiggly wiggly” to «dokyc-niokyc,
¢burmu-muriny in Russian, where the playful, magical nature of the phrase is maintained while adapting it to
a more locally recognizable form. Also, adaptation was used while translation “Seeker” in Kazakh it became
«Kaknakpun which is the name of Kazakh national game “Assyk™, in this game kakmaxsut is the person who
catches assyk. This translation fully exposes the semantic meaning of seeker. In Russian language, literal
translation is «rtoBem». According to Shabakaeva and Khairullina, such adaptations are essential in retaining
the cultural resonance and emotional impact of the original text [17].

These strategies — transliteration, literal translation, and adaptation — illustrate the nuanced approach-
es translators must adopt when dealing with occasionalisms. As the studies by Skryl’nik [15],
Abduraimova [16], and Shabakaeva and Khairullina [17] demonstrate, effective translation of J.K. Rowling’s
creative terms requires a balance between linguistic fidelity, cultural context, and audience accessibility.

Table 2
Descriptive versus calque method

Original Russian Translation Method |Kazakh Translation Method
1 Leg-locker Obesnoocusanue Calque method Llioep Kapavicol Descriptive method
2 Full-body-bind THonnas napanuzayus  |Descriptive method |Jenecinen moawix sican |Descriptive method
mena Kemin Kaiobl
3 Remembrall Hanomunanka Descriptive method |Eckepmnex Calque method
4 Emeric the Evil Dmepuxa 3101 Descriptive method |hlzaxop Emepux Descriptive method
Uric the Oddball Ypuk cmpannoiii bipmypni Ypux
5 Bloody Baron Kpoesasviii Bapon Descriptive method |Kawn orcoca Bapon Descriptive method
6 Elfric the Eager Onwppux Hemepnenu- |Descriptive method |blmmueizap Eagppux Descriptive method
6blU
7 Fang Kbk Calque method A3y Calque method
8 Fluffy Thuox Calque method Yanex Calque method
9 Nearly—Headless  |(IToumu Beszonoswiii Descriptive method [JKyr6acmer Hux Descriptive method
Nick Hux
10 Norwegian /Ipakon no umenu Hop- |Descriptive method |Hop6epm oicanoo Descriptive method
Ridgeback Norbert |6epm aiioahapul
11 Snowy Chedicok Descriptive method |Axwaxap Descriptive method
12 Tufty Xoxonox Descriptive method [JKanowip Descriptive method
13 Hat sorting Pacnpeodensrowas Descriptive method |Fineiw xaxnax Descriptive method
wJiAana
14 Moaning Myrtle ITnaxca Mupman Descriptive method [JKeiraywix Mupman Descriptive method

Table 2 demonstrates how occasional phrases were primarily translated using the descriptive method.
This approach allows translators to break down new words by using the grammatical structure of the word to
infer its meaning. This approach has worked due to the limited use of lexical or stylistic features in the
expressions. The translator’s task is to show the reality the author is attempting to depict by the way that they
translate new or invented words. Some occasional terms and phrases have no direct equivalents in the target
language, so translators are forced to use existing words or, in some cases, create new words. The descriptive
technique prioritizes conveying the meaning over literal form, as seen in the example translations below.

Descriptive Translation: This may be seen in the provided translations since the descriptive technique
produces translations that effectively convey the meaning or distinctive quality of the source phrase. For ex-
ample, “Nearly-Headless Nick” is translated into Russian as «ITouru besromossiii Huk», which directly de-
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scribes the character’s almost headless condition. Similarly, in Kazakh, it is translated as «Kyi6acter Hux»,
where «kyibacTe conveys the idea of being nearly headless.

The next example, “Hat sorting™, is translated into Russian as «Pacnpenensromas nursmna», which has a
literal meaning, but in the Kazakh translation, it means “the hat that knows everything”. In both languages,
translation describes the function or action associated with the hat.

The noun “Moaning Myrtle” has been translated into Russian as «ITmakca Muptia» and into Kazakh as
«Kputaysik Muptim». The phrase «mtakca», which is used in the Russian version, accurately defines Myrtle’s
characteristics and implies that she constantly moans or whines. «Muptm» — “Myrtle” is the name, and it is
transliterated. As a result, the translation emphasizes Myrtle’s propensity for complaining or moaning, por-
traying her as a character with a notable trait of lamentation. Similarly, the translation in Kazakh utilizes the
word «okbiTaybIk», Which also describes the characteristics of Myrtle. «Kbutaybik» means “moaning” or
“whining” in Kazakh, emphasizing Myrtle’s tendency to moan or express dissatisfaction. There are no ana-
logs of the word “moan” in either the Russian or the Kazakh languages; the words «mmakca» and
«KbITaybIK» have two denotations: the first meaning is “crying”, and the second is “complaining and moan-
ing”.
The descriptive approach to translation facilitates the generation of adaptable and innovative renditions
that prioritize semantic comprehension over literal fidelity. This methodology is particularly advantageous
when source texts contain words with atypical or culturally specific connotations, thereby fostering a deeper
understanding of the original meaning within the target language context.

Calque Translation: Calque is used to convey a character’s image and his/her characteristics. The most
striking example of this technique is the nickname of one of the magical devices, “Remember all”. The
Remembrall is a small, transparent orb filled with smoke that turns red when its owner forgets something. It
serves as a reminder to the forgetful person that they have forgotten something, though it does not tell them
what they have forgotten. The word consists of two roots, “remember” + “all”, which describes the ability of
the magical device. The Russian translation utilizes the word «Hamomunanka», which can be broken down
into «Hamomuaay (remind) and the suffix «-nka» (denoting an object or device). Therefore, «Hamomunamka»
can be interpreted as a device or object that reminds or alerts, which effectively conveys the function of the
device “Remembrall” as an object that reminds its user of things they have forgotten. The Kazakh translation
employs the term «Eckeprmek», which is a calque, or loan translation, of the English occasionalism. «Eckep-
trek» is made up of two parts: «eckept» — remind and suffix «mex» — an object can be understood as “re-
mind” or “reminder” in Kazakh, directly capturing the function of the Remembrall as a reminder device.

The Russian and Kazakh translation employs the terms «Kubik» and Asy», which directly translate to
“Fang” in English. These translations reflect the calque method, where the original term is directly translated
into another language, preserving its meaning. By applying the calque method, the names of the character
“Fang” are translated precisely into Kazakh and Russian while maintaining the original meaning.

Calque serves as an appropriate method for the transliteration of occasional anthroponyms into Russian
and Kazakh, as exemplified by terms such as “Leg-locker” (O6esnoxuBanue in Russian and Illigep
kaprbichl in Kazakh) and “Bloody Baron” (Kposaseiii baposn in Russian and Kau sxoca Bapon in Kazakh). A
comparative analysis of the translations presented in this context reveals that both calque and descriptive
methodologies are equally effective across the two languages. These approaches adeptly encapsulate the se-
mantic nuances inherent in occasionalisms. Furthermore, the judicious application of both methods enhances
the translation process and mitigates unnecessary complexities, thus contributing to a more nuanced under-
standing of these terms.

Proper Name Occasionalism

Table 3

Transcription and Transliteration Method

Numbers |Original Russian Translation Method  |Kazakh Translation Method

1 2 3 4 5 6
1 Harry Potter Tappu [Tommep | Transcription Xoppu [Tommep | Transcription
2 Longbottom, Heeunn Jlone6om- |Transliteration Hesun ¥suimoym | Transliteration
Neville mom

3 Ron Weasley Pon Yuznu Transliteration Pon Yuznu Transliteration

4 Hermione Grange T'epmuona Transcription Xopmuona Transcription
I'paiindocep [petinoicep
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Continuation of the table 3

2 3 4 5 6
5 Albus Dumbledore Anvbyc Jlambnoop |Transliteration Anbyc Jam6onop |Transliteration
6 Rubeus Hagrid Pybeyc Xazpuo Transliteration Xozpuo Transcription
7 Voldemort Bonan-oe-Mopm | Transcription Bonoe-mopm Transliteration
8 Draco Malfoy Jpaxo Mangoiu  |Transliteration /Ipaxo Mangoii | Transliteration
9 Severus Snape Cheee Transcription Cheiin Transcription
10 Flamel, Nicholas @namenv Huxonac |Transliteration @aamen Huxonac |Transliteration
11 Peeves Iugs Transcription [uss Transcription
12 Hogwarts Xoesapmc Transliteration Xozyapmc Transliteration

Both languages predominantly rendered proper names through transcription and transliteration, as
evidenced in Table 3. This methodology underscores the importance of maintaining the phonetic integrity of
the original names, thereby facilitating a more accurate representation in the target language.

The transcription and transliteration method of translating proper nouns, such as “Harry Potter”, into the
Russian and Kazakh languages involves representing the sounds of the original term using the alphabet of
the target language. In these methods, the focus is on preserving the pronunciation of the name rather than its
literal meaning or translation. The Russian transcription for “Harry Potter” is «I"appu ITortep». To explain
how the original name was pronounced, each letter in the English name is represented by its equivalent Rus-
sian letter.

Transcription difference

Table 4

Letter

Russian Transcription

Russian Pronunciation

Kazakh

Transcription

Kazakh Pronunciation

G

o|m|d|d|o|v|<|=xlx|>]|T

il feol el el (@) fam] Fol ae fat) gl o

la=l Hesl E01 5] @] fe=]l 1]l v fav] [@b] 53

B EIEREEEERIEE

Table 4 delineates the adaptation of each letter of the English alphabet into the Cyrillic script, consider-
ing the phonetic conventions and pronunciation norms of the Russian and Kazakh languages.

Several approaches

Table 5

Original Russian Translation Method Kazakh Translation Method

1 Hedwig byras Adaptation Xeoyue Translitearion
2 Scabbers Kopocma Literal Kacnax Adaptation

3 Fluxweed Booopocau Calque Kouua Calque

4 Skele- Gro Kocmepocm Descriptive Cyiiex ocipeiut Descriptive

5 Parselmouth 3meeycm Calque Ilapcenmin Calque

6 Fawkes Doykc Transcription Doykc Transcription
7 Polyjuice potion Obopommnoe 3enve Calque Atinanovipamoin Calque

Iwmipmxi

8 Mudbloods I'paznokposkoii Calque Kapakan Calque

9 Floo powder Jlemyue20 nopoxa Calque YIAmbLH YHMAKNEH Calque

10 Sweetgum | [lemouxa Descriptive Kowaxanvim Descriptive
11 Basilisk Bacunuck Transcription Aoxcoaha Descriptive
12 Spellotape KYCOK MA2U4ecKoll Descriptive CuKblp macna Calque

KJAeUKOU IeHmbl

Table 5 illustrates the diverse methodologies employed in adapting several proper names.
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The nomenclature of the owl associated with the protagonist in the Harry Potter series, specifically that
of Hedwig, reveals complex linguistic dimensions worthy of scholarly examination. Notably, an intriguing
etymological connection within the name “Hedwig” suggests a possible meaning of “battle-fight”, indicating
that the association with images of “wig” in English is purely coincidental. In analyzing translation method-
ologies, the “Steppe and World” publishing house adheres to a conventional transliteration approach, retain-
ing the name Hedwig. In contrast, the “Rosman” translation team employs a more innovative strategy by
designating the owl with the name «Byxis», which is derived from the common noun 6yxuns (lat. buccula),
meaning “a strand” or “a curl”. This intentional choice reflects a profound understanding of linguistic nuanc-
es and cultural significance, thereby enriching the symbolic layers associated with the character of Hedwig
within the narrative framework. Such linguistic considerations underscore the intricate interplay between
language and meaning in the context of literary translation.

Transliteration and transcription serve as fundamental practices within the field of translation, as they
enable linguists to faithfully mirror the content of the original text while accurately capturing the phonetic
pronunciation of names. This adherence to fidelity is paramount for the preservation of the author’s intended
contextual framework, thus ensuring that the cultural and narrative nuances inherent in the original work are
retained in the translated version. Furthermore, implementing transliteration and transcription facilitates an
immediate comprehension and recognition of the original terminology. Readers conversant with the English
rendition of a text can more readily identify and engage with the translated names, enhancing their overall
understanding of the work.

Impact on Semantic Nuances and Cultural Context

The choice of translation techniques significantly impacts how semantic nuances, authorial intent, and
cultural context are conveyed in translated texts.

Russian Translations: In prioritizing the structural and phonetic integrity of the original terms, Russian
translations aimed to maintain the linguistic creativity inherent in the source text. However, this fidelity to
the original language occasionally resulted in renditions that may not resonate as naturally within the Russian
linguistic context.

Kazakh Translations: The prominence of descriptive methodologies and the innovation of novel terms
in Kazakh translations frequently enhances the immediate clarity of meaning for the target audience.
Nevertheless, this practice can depart from the original text’s nuanced linguistic playfulness.

Implications of Translation Choices

The selection of translation methodologies profoundly impacts readers’ engagement with the Harry
Potter novels across diverse linguistic and cultural contexts. Cultural preservation versus accessibility is a
key issue, as transliteration and transcription help retain the original cultural essence of occasionalism. Still,
they may pose difficulties for readers unfamiliar with the English language or the cultural context of the
Harry Potter books [18]. On the other hand, literal translation and modification make occasionalism more
accessible but may overlook certain intricate cultural nuances.

Cultural Preservation vs. Accessibility: Transliteration and transcription help retain the original cul-
tural essence of occasionalism. However, they might pose difficulties for readers unfamiliar with the English
language or the cultural context of the Harry Potter books. On the other hand, literal translation and modifi-
cation make occasionalism more accessible but may overlook certain intricate cultural nuances.

Consistency Across Languages: Words like “Muggle” are transliterated in Russian and Kazakh, indi-
cating an attempt to keep the Harry Potter universe consistent across linguistic boundaries. This can help
give readers from various language backgrounds a cohesive experience.

Creative Freedom in Translation: Expressions such as “Hocus pocus squiggly wiggly” are examples
of how translators may creatively modify insights to suit the target audience’s linguistic and cultural back-
ground. This may enhance the reading experience by enabling the audience to feel connected to and intrigued
by the material.

The translation of occasionalisms from the Harry Potter series into Russian and Kazakh exemplifies the
complex interplay between preserving fidelity to the source material and adapting to the target audiences’
unique linguistic and cultural contexts. According to Feral’s study, the decisions made by translators play a
crucial role in shaping how global readers experience and interact with the series, highlighting the
importance of cultural nuances in the translation process [18].
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Conclusion

The interpretation of occasionalism in the English language is inherently multifaceted, encompassing
not only the literal construction of words and phrases but also their intrinsic meanings and the reader’s
preexisting knowledge. This complexity is critical for both literary analysis and translation practices. It
underscores the necessity for translators to transcend mere dictionary definitions, considering the contextual
and potential layers of significance that the author has infused into the occasionalism.

In fiction, occasionalism should not be perceived as a deviation or error. Rather, it is a deliberate
literary device authors employ to achieve specific effects or convey particular ideological perspectives. This
understanding challenges the notion that occasionalism merely represents a linguistic oversight and
emphasizes that translators must recognize its intended purpose within the source text.

The translation of occasionalisms necessitates a nuanced methodology, moving beyond simplistic word-
for-word conversion. The findings of this research indicate that diverse techniques, including literal
translation, adaptation, calque, descriptive approaches, transliteration, and transcription, are required
contingent upon the type of occasionalism and the target language. While the literal method effectively
communicates the author’s original intent, a descriptive approach proves more beneficial in preserving the
meaning of the occasional word when a direct equivalent is absent. Transcription and transliteration are
primarily utilized to maintain the form of proper name occasionalism; however, these methods may not
adequately reflect their nuanced meanings. Ultimately, the selection of a translation approach is profoundly
influenced by each target language’s distinct linguistic and cultural characteristics, specifically in contexts
such as Russian and Kazakh.

The findings of this study present significant practical implications across several domains:

Translation Practice: This research provides a comprehensive framework for translators who render
texts between English, Russian, and Kazakh, particularly when confronted with challenging and
unconventional linguistic constructs. It offers a toolkit of strategies that enhances the translator’s ability to
navigate the complexities of meaning, stylistic function, and form when addressing occasionalisms.
Consequently, this approach fosters more accurate and impactful translations of literary and creative works,
elevating the quality of translated texts.

Cross-Cultural Communication: The findings underscore the critical role of linguistic and cultural
nuances in the translation process, equipping translators to bridge cultural divides more effectively. The
study emphasizes the necessity of transcending mere word-for-word translation to encompass the intention
and impact of the original author. This consideration is paramount in preserving the richness and depth of
literary works across diverse languages.

Literary Analysis: Insights derived from this study regarding the function of occasionalism in literature
enable readers and scholars better to understand an author’s artistic and ideological intentions. This
perspective shifts the focus from perceiving novel language use as a mere error to recognizing its potential
literary significance and value.

Language Learning and Teaching: The implications of this research extend into the realm of
language education, illustrating the intricate nature of language and the necessity of looking beyond
conventional dictionary definitions. By highlighting the creative and intentional aspects of language use, the
study contributes to the enrichment of language learning curricula, ultimately fostering a more nuanced
appreciation of linguistic complexity among learners

In conclusion, this research transcends a mere academic endeavor; it significantly contributes to
effective intercultural communication. It equips translators with essential insights and methodological tools
to address the complexities of conveying occasionalism’s distinctive stylistic and functional characteristics
across diverse linguistic contexts.
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A.T. Kycaunosa, I'.T. Epcynranosa, I'.O. Ceiinanuena

Jxk. K. Poyaunr «Xoppu IlorTep MeH maJicana Tac» arrbl pOMaHbI
Heri3iH/e OKKAa3MOHAJIU3M/IEPAIH TYNHYCKAaH OPbIC KIHE KA3aK
TiJIAepiHAeri ay1apMajiapbiHa CAJbICTBIPMAJIbI TAJAAY

Maxkanaga JIx.K. Poymunartin «Xoppu IloTrTep MeH moncama Tac» eHOETiHAEri aFbUINIBIH TiTHJIETI
OKKa3MOHAJM3M/IEpAi Ka3aK KaHe OpBIC TUIAEpiHe XKacalFaH ayJaapMaliapra CalbICThIPMaIbl-CalFacThIpMaIbl
Tanjay KapacTelpburrad. OKKa3HOHAIM3MAEP — HAKThl Oip KOHTEKCTE aBTOp TapalblHAH jKacajFaH jKaHa
cesaep — aymapMa ToxXipuOeciHIe JKHi Ke3leceTiH KypAeni JHHIBUCTHKAJBIK KyObutbic. MyHpaii
HEOJIOTM3MJIEp/IiH ay/apMa TiTiH/Ae TypaKThl OalaMachbIHBIH 0OIMaybl OJIap/bl ayJapy/ia KociOM MaIlbIK MeH
MOHMOTIHTE caif MKeM/Ii CTpaTerusuIapsl Tajal eTefdi. 3epTTey OaphIChIHaa OphIc TuTiHeTi «PocMaH) xKoHe
«Steppe and world» Oacmanmapsiaga, 2007 sxone 2022 KBIIZapbl XKapblK KOpreH ayaapMa HYCKalapblH
KOJJaHa OTBIPbIN, TYCHYCKAaJaH OpbIC JKOHE Ka3ak TilJepiHe ayJapbulFaH OKKa3HOHAIHM3MIEpre
CaJIBICTBIPMAJTBI TAJIAY JKACAJIBII, OJIAPJIBIH HET13ri Tapaity *oJJapbl MEH KOJIaHy JKHULIITi aHBIKTaAbl. by
HYCKajJap HeTri3iH/Je AaFbUIIBIH TYMHYCKACBIHAAFbl OKKa3HOHANIBIK OipiiKTepAiH ayaapmaga Kamai
KOJIIaHBUTFaHbl, KaHIall 9MiCTep JKUi KOJIAHBUIFAHBI JKOHE OJIAP/BIH JKHUTIK KOPCETKIIITepi alKbIHIAIIbL.
Tangay HOTHXKECIH/E TPAHCIUTEPALUS MCH TPAHCKPHUIILUSHBIH €H JKUi KOJAaHBUIATBIH JlicTep eKeHi Oenrii
6onmpl. Byn Tocinmep aBTOp oinam TamkaH Ce3AEPAIH IBIOBICTHIK JKoHE TpadMKaNblK epeKLICTiKTepiH
CaKTayFa MYMKIHAIK OepiI, TYIHYCKaHBIH KOPKEMJIK >KOHE KHUSJIFa TOJBI TaOUFATHIH JKETKi3yle MaHBI3IbI
pen arkapaapl. AygapMma OJICTEpiHIH KOJJIAHBUTY epeKIIeNiKTepi KecTelep apKbUIBl KOPHEKI Typhae
ycoiHbUIIbl. COHBIMEH KaTap, OpbIC JKOHE Kas3ak TUIIepiHzeri ayjapManap apachlHIarbl YKCACTBIKTap MEH
alBIPMAIIBUIBIKTAD AHBIKTANBIN, TUIMIK JKOHE MOJAEHH (akToplapIblH aydapMma YIepiciHe ocepi
KapacTeIpbUIabl. by 3eprTey Oananap oneOueTin aynapyaa Ke3IeceTiH KPeaTHBTI JICKCHKAHbI THIMII JKEeTKi3y
JKOJIIApbIH TaJIIail OTHIPBIN, arbUILIBIH, OPbIC JKOHE Ka3aK TUIAEPIHAEri aynapMaiapra CajbICThIpMallbl
3epTTey XKYpri3yre Heri3 0oapl.

Kinm ce30ep: xepkeM ayJqapMa, OKKa3HOHAIIM3M, ayapy 9JicTepi, TpaHCIUTEpaLys, CHIIaTTaMallbl ayAapMa.
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A comparative study of occasionalism...

A.T. Kycaunoga, I'.T. Epcynranosa, I'.O. Ceiinanuena

CpaBHUTe/ILHBIN AHAJIU3 NEePEeB0a OKKA3HOHAJIU3MOB C OPUTHHAJIA HA PYCCKUM U
Ka3axckui s3pIku Ha npuMepe pomana /. K. Poyaunr «I"appu IoTTrep n
dunocoPpckuii KaMmeHb»

B nanHOl cTaThe TpeCTaBIeH CPaBHUTENBHBIM aHAM3 AaHMIMICKAX OKKa3HOHAIM3MOB B pomaHe JIk.
K. Poymunr «appu Ilortep n dpunocodcekuii kaMeHb» U HX MEpEeBOIOB Ha Ka3aXCKHUH M PYCCKUH s3bIKH. OK-
Ka3MOHAIN3MbI — CJIOBA, CO3J[aHHBIE aBTOPOM [UISI KOHKPETHOTO KOHTEKCTa — IIPEICTaBIAIOT cO00H YHH-
KaJIbHOE JIMHIBHCTUYECKOE SBJIECHHE U CO3JAl0T CePhE3HbIE TPYAHOCTHU MPH IIEPEBOJIE U3-3a CBOEH HOBH3HBI I
OTCYTCTBHUSI YCTOWYMBBIX SKBHUBAJICHTOB. Y CIEIIHBIA MEPEeBOJ] TAKUX HEOJIOTU3MOB TPeOyeT He TOIBKO S3bI-
KOBOM KOMIETEHIHH, HO U TBOPYECKOH T'HOKOCTH B MPUMEHEHUH Pa3IHYHBIX IEPEBOTIECKUX CTPATETHii, co-
OTBETCTBYIOMINX KOHTEKCTY. B mccieoBaHUE paccMaTpHUBAIOTCS NMEPEBOJIBI, BBIOTHEHHBIE H3IAaTETbCTBOM
«Pocmany (2007) Ha pycckoMm si3bike U «Steppe & World» (2022) Ha ka3axckoM. AHAJIHM3HUPYIOTCS Hauboee
4acTO UCIOJIb3yeMbIe IPUEMBI TIepeBO/ja OKKa3MOHAIN3MOB U UX BIIMSHHE Ha BOCIIPUSATHE TEKCTa. BBIsICHICT-
csl, 4TO Hambojee PaclpoCTPaHEHHBIMH CTpATerusiMH B OOOMX IepeBOJax SIBILSIFOTCS TPaHCIUTEpanus H
TPaHCKPHUNIHUS. DTH METOJIBI TIO3BOJIIIOT COXPAHUTH (JOHETHUYECKUE U BU3YyaJIbHBIE OCOOEHHOCTH OPHIMHAIb-
HBIX CJIOB, ITOJJICP>KUBAsl BOJMICOHBIH 1 0Opa3HBIN CTHIb UCXOAHOTO TeKcTa. JIJIs MOATBEpKACHNUS aHAIN3a B
CTaThe MPEJCTABIICHBI TAOJNUIBI U JUArpaMMBbl, HAITAJHO JEMOHCTPHPYIOUINE YAaCTOTHOCTh M NPUMEHEHHE
Pa3IMYHBIX NepeBoadecKuX npuémoB. Ocoboe BHIMaHHE YAENSETCS CXOACTBAM M PA3IMYMSIM MEXTY aHT-
JMHACKUM OPHTHHAJIOM U €r0 PYCCKUM U Ka3aXCKHM IIE€PEeBOAAMH, a TAKKe BIMSHHIO KyIbTYPHBIX U S3BIKO-
BBIX (haKTOpPOB Ha Iporecc nepeBona. [lonmydeHHbIe pe3yabTaThl BHOCST 3HAUUTENBHBIH BKJIag B 00NacTh T1e-
PEBOIOBEICHHS, 0COOEHHO B KOHTEKCTE IETCKOii nureparypsl. MccieqoBaHue pejocTaBiseT MojIe3HbIe CBe-
JICHUS O CIIOXKHOCTSIX IepeBOJla KPeaTUBHOM JIGKCUKH B MHOT'OSI3IYHOM IIPOCTPAHCTBE, a TAKXKE CILyXKHT OC-
HOBOH 11 OyAyIIMX CPaBHUTEIBHBIX pabOT M NMPAaKTHYECKUM OPUEHTHPOM JUISl HEPEBOJYHKOB XYyI0XKECT-
BEHHBIX U AETCKUX TEKCTOB.

Kniouesvie crosa: nuTepaTypHBIH MEpeBOJ, OKKA3MOHAIM3M, METOABI IEPEBOJA, TPAHCIMTEPALHs, OIHCa-
TEJbHBIN ITepeBO/I.

References

1 Fel’dman, N.I. (1957). Okkazionalnye slova i leksikografiia [Occasional words and lexicography]. Voprosy yazykoznaniia —
Questions of linguistics, 4, 64 [in Russian].

2 Aldasheva, A.M. (1999). Audarmatanu: lingvistikalyq zhane lingvomadeni maseleler [Translation Studies: linguistic and
linguocultural problems]. Almaty [in Kazakh].

3 Gadzhieva, A.R. (2021). Author’s neologisms in modern fiction. In Scientific interdisciplinary research: a collection of arti-
cles of the XVI International Scientific and Practical Conference (pp. 179-182). Saratov.

4 Vinogradov, V.S. (2001). Vvedenie v perevodovedenie [Introduction to Translation Studies]. Moscow [in Russian].

5 Csoninets, M. (2020). Peculiarities of translating occasionalisms in literary texts. Journal of Translation Studies, 5(3), 45-56.

6 Barkhudarov, L.S. (1975). Yazyk i perevod (Voprosy obshhei i chastnoi teorii perevoda) [Language and translation (Issues of
general and particular theory of translation)]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniia [in Russian].

7 Gile, D. (1991). A Communication-Oriented Analysis of Quality in Nonliterary Translation and Interpretation. In Transla-
tion: Theory and Practice Tension and Interdependence: American Translators Association Scholarly Monograph Series (pp.
188-200).

8 Komissarov, V.N. (1990). Teoriia perevoda (lingvisticheskie aspekty) [Translation theory (linguistic aspects)]. Moscow:
Vysshaia shkola [in Russian].

9 Komissarov, V.N., Recker, J.l., & Tarhov, V.l. (1965). Posobie po perevodu s angliiskogo yazyka na russkii [A guide for
translating from English into Russian]. Moscow: Vysshaia shkola [in Russian].

10 Newmark, P.A. (1988). Textbook of Translation. Prentice-Hall International, vUIO Ltd.

11 Pozdeeva E.V. (2002). Okkazionalnoe slovo: vospriiatie i perevod: na materiale proizvedenii russkoiazychnykh i
angloiazychnykh pisatelei [Occasional word: perception and translation. Based on the works of Russian-speaking and English-
speaking writers]. Candidate’s thesis. Perm [in Russian].

12 Babenko, N.G. (1997). Okkazionalnoe v khudozhestvennom tekste. Strukturno-semanticheskiw analiz [The occasional in a
literary text. Structural and semantic analysis]. Kaliningrad [in Russian].

13 Muratova, G.A. (1991). Okkazionalnye slova v kazahskoi khudozhestvennoi rechi [Occasional words in Kazakh artistic
speech]. Extended abstract of candidate’s thesis. Alma-Ata [in Russian].

14 Vlahov, S., & Florin, S. (2009). Neperevodimoe v perevode [Untranslatable in translation] (4th ed.). Moscow: R. Valent [in
Russian].

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 2(118) 53



A.T. Kussaiynova G.T. Yersultanova, G.O. Seidaliyeva

15 Skrylnik, A.V. (2017). The formation of author’s neologisms in English: Examples from J.K. Rowling’s books and their
translation into German and Russian. Philology Journal, 15(4), 1541-1552. Retrieved from https:/philology-
journal.ru/en/article/phil20171541/fulltext

16 Abduraimova, M.M.Q. (2021). The specific vocabulary of J.K. Rowling’s Harry Potter series and its translation into Uzbek.
The American Journal of Social Science and Education Innovations, 3(1), 3400-3408. Retrieved from
https://theamericanjournals.com/index.php/tajssei/article/view/3400

17 Shabakaeva, V.R., & Khairullina, D.D. (2024). Osobennosti perevoda okkazionalizmov na primere serii knig o Garri Pottere
Dzh. K. Roul'ing [Features of translating occasionalisms in the series of books about Harry Potter by J.K. Rowling]. Nauchnyy
Vestnik Filologii — Scientific Bulletin of Philology. Retrieved from https://scipress.ru/philology/articles/osobennosti-perevoda-
okkazionalizmov-na-primere-serii-knig-o-garri-pottere-dzhk-rouling.html [in Russian].

18 Feral, A.-L. (2006). The translator’s ‘magic’ wand: Harry Potter’s journey from English into French. Meta: Translators’
Journal, 51(3), 459-481. https://doi.org/10.7202/013553AR

Information about the authors

Kussaiynova Aizhan Talgatkyzy — Doctoral student, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty,
Kazakhstan; e-mail: kussayin90@mail.ru

Yersultanova Gaukhar Tileukabulovna — PhD, Postdoctoral fellow, Abai Kazakh National
Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan; e-mail: gyersultanova@gmail.com

Seidaliyeva Guldana Omarovna — PhD, Associate Professor, Abai Kazakh National Pedagogical
University, Almaty, Kazakhstan; e-mail: g.seidalieva@abaiuniversity.edu.kz

54 BecTHuK KaparaHamHCKoro yHuBepcuteTta


https://philology-journal.ru/en/article/phil20171541/fulltext
https://philology-journal.ru/en/article/phil20171541/fulltext
https://theamericanjournals.com/index.php/tajssei/article/view/3400
https://scipress.ru/philology/articles/osobennosti-perevoda-okkazionalizmov-na-primere-serii-knig-o-garri-pottere-dzhk-rouling.html
https://scipress.ru/philology/articles/osobennosti-perevoda-okkazionalizmov-na-primere-serii-knig-o-garri-pottere-dzhk-rouling.html
https://doi.org/10.7202/013553AR
mailto:kussayin90@mail.ru
mailto:gyersultanova@gmail.com
mailto:g.seidalieva@abaiuniversity.edu.kz

CpaBHVITeJ'IbeIVI aHalnn3 KOrHUTUBHbIX U ...

Hayunas crathst Tonyueno: 08.11.2024
VK 81 Ipunsro: 24.02.2025
https://doi.org/10.31489/2025Ph2/55-69

*
C.E. I[aBJ'IeTOBal , AE. BUXKEeHOBA’

12 Eepazutickuii nayuonanvhoiti ynueepcumem um. JLH. I'vmunesa, Acmana, Kazaxcman
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3717-113X
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4869-7973
(*e-mail: salt77@list.ru)

CpaBHHTeHLHLIﬁ AHAJIN3 KOTHUTUBHBIX 1 KOMMYHHKAaTHUBHBIX oco0eHHOCTel
TONOHHMMOB B aHIJIMMCKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKaX

CraThs NOCBAIIEHA CPABHUTEIHLHOMY aHAJIM3y KOTHUTHBHBIX U KOMMYHHKATHBHBIX OCOOEHHOCTEH BEpHaKy-
JSIPHBIX TOTIOHMMOB B aHTJIMMCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX C aKI[EHTOM Ha MX KJII0YEBYIO pOJib B ()OPMHPOBa-
HHUHJ IPOCTPAHCTBEHHOTO BOCIIPUSTHS M KyJIbTYPHOH MAEHTHYHOCTH. LleTb JaHHOTO HCCIen0BaHUs — BBISB-
JICHHE KOTHUTUBHBIX M KOMMYHUKATHBHBIX XapaKTEPUCTHK TONOHHMMOB, BIHUSIONINX HA COXPAHEHUE Kyib-
TYPHOTO HacJeusl, yKpeIyIeHHe STHOKYIbTYPHOH HASHTUYHOCTH U ()OPMUPOBAHNE KOTHUTHBHBIX KapT y HO-
cuTenel s3bIKka B YCIOBHAX MioOaim3anuy. st TOCTH)KEHMS IOCTaBJICHHOH LEeMH OBUTH IPUMEHEHBI KOM-
IUIEKCHBIE METOJBI, TaKHe KaK KOTHUTUBHBIA aHalW3, COLMOJIMHIBUCTUYECKUM MOAXON, HCTOPHUKO-
KyJIbTYPHOE HCCIICIOBAHUE M aHAJIU3 BEPHAKYJSIPHOTO KOHTEHTa. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBaHMs I1OKa3bIBAIOT,
YTO Ka3aXxCKUE TOIOHUMBI, TECHO CB3aHHBIE C IPUPOJHBIMU 00BEKTaMU, MU(OIOTHEH W STHOKYIBTYPHBIMH
CHMBOJIAMH, OTPAXKAIOT TPATHUIIMOHHBIA KOUEBOH 00pa3 JKU3HHU, IPUPOJOIEHTPUICCKYIO HICHTUIHOCTD U HC-
TOPHYECKYIO MaMsTh. DTO CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO MPOTHON CBSI3H C JOKAJIBHON KyIbTYpOH M yKpeT-
JICHUIO KOJUIEKTHBHON MaMATH. AHTIMHCKHE TONOHHMMBI, HAIPOTHB, AKIEHTUPOBAHBI HAa CHMBOJIHYECKHX
3HAYCHUSX, OTPAXKAIOIIUX MUTPALIUOHHBIE NIPOLECCH], KOJOHUAIBHYIO HCTOPHIO U TaKHe COLUAIbHbIC LIEHHO-
CTH, KaK CBOOOJa, paBEHCTBO U PAa3BUTHE, YTO CBHIETEIHCTBYET O THOKOCTH M CIIOCOOHOCTH K aJalTaliy B
YCIOBUSX AMHAMMYHBIX COLMAJbHBIX M3MeHeHuil. KpoMe Toro, aHanu3 mokasai, 4To Ka3aXCKUE TOINOHUMBI
BBIIIOJTHSIOT BXKHYIO (DYHKIUIO COXPaHEHHUs KYJIbTYPHOTO HACIeAs, B TO BpeMsl KaK aHIJIMHCKIE TONOHHMBI
OPHEHTHPOBAHEI Ha HHTETPAIHIO C TI00aTBHBIME ITPOLECCAaMHU U TTOJIepKaHNe HJeaIOB, TAKNX Kak CBOOOIa
u nporpecc. [IpakTudeckas 3HAYMMOCTD HCCIISIOBAHUS 3aKII0YAaeTCAd B BOZMOXKHOCTH IPHMEHEHUH €T0 pe-
3yJIBTaTOB B 00Pa30BATEIbHBIX I€TIEH, JUIS MOBBIMIECHHUS KyJIbTYPHOH IPaMOTHOCTH M OCO3HAHHMS 3HATUMOCTH
TOIIOHMMOB KaK 3JIEMEHTOB KyJIbTYPHOTO HacieAus. BEIBOIBI HCCIIEJOBAaHUS MOTYT OBITh TTOJIE3HBI B KOHTEK-
CT€ Pa3BUTHS MEXKKYJIBTYPHOTO JUajora, COXpaHEHHUs! KyJIbTypHOH CaMOOBITHOCTH U Pa3pabOTKU CTpaTerui
M0 MHTErpalyy KYJIbTYPHBIX U HCTOPHUYECKUX LIEHHOCTEH B yCIOBHAX Iiobamusanuu. TakuM obpa3om, Hc-
CJIeOBaHUE MMOJYEPKHBACT BAXKHOCTh BEPHAKYJIIPHBIX TOIMOHMMOB KaK KIFOYEBBIX JJIEMEHTOB, ()OPMHPYIO-
WX MICHTHYHOCTh M KyJIbTYypHOE Hacienue. B ycioBusx OBICTPO MEHSIOIIErocsi Mupa, Tae Tio0amu3anys
BIIMSIET HA JIOKAJBHBIE KyJIbTYPHI, TOHIMAaHHE U COXPAHEHHE 3THX JJIEMEHTOB CTAHOBUTCS OCOOEHHO aKTy-
QITBHBIM.

Kniouesvie cnosa: BepHAKYISApHBIC TOMOHHMBI, KOTHUTHBHOE BOCIIPUSITHE, KyIbTypHas MISCHTHIHOCTH, KOT-
HHUTHBHAsI KapTa, HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIi aHAIH3.

Beeoenue

B ycnoBusix rmobanmzanuu M MHTEHCH(UKAIMA MHUIPALMOHHBIX IPOLECCOB HM3YYE€HHE TOIOHHMHUH
npuoOperaeT 0coOyr0 aKTyaJlbHOCTh, OCKOJBKY reorpaduyeckue Ha3BaHMS UIPalOT BAXHYIO Pojb B (op-
MHPOBAHUU KYJbTYPHOH HMJIEHTUYHOCTH M KOJUIEKTUBHOM NaMATH. TOIMOHUMBI BBICTYIIAIOT HE TOJBKO Kak
MapKepbl IPOCTPAHCTBEHHOI'O BOCIIPUATHUS, HO U KaK HOCUTENHU KYJIbTYPHBIX KOJOB, OTPAXKAOIINX YHUKAJIb-
HBIE ICTOPUYECKHE, 3THOIpaUUECKIE U TMHIBUCTUIECKHUE OCOOEHHOCTH OOIIECTBA.

CoBpeMeHHbIE U3MEHEHUSI B COIMATIBHON U KyJIBbTYPHOU JMHAMUKE, CBS3aHHBIE C ypOaHW3aIen, Io-
OaNbHBIMH MUTPAIMSIMA ¥ [TUPPOBH3ALNEH, TPUBOIAT K TpaHchHOpMAIMK BOCTIPHUSTUS TPOCTPAHCTBA U
B3aMMOJICHCTBUS C OKpY)KaIOLIeH cpeoil. OTO 0COOEHHO BaXKHO YISl COXPAHEHUs ATHOKYJIBTYPHOI'O Hacle-
JIUsl, 3aKPETNIEHHOTO B TOIOHMMUU U OTPa)KAOLIEr0 MUPOBO33pPEHNE, IEHHOCTH U UCTOPUUYECKUH ONBIT KOH-
KPETHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB.

AKTyaJbHOCTb HCCIIEJOBaHHs OOYCIIOBJIEHA PACTYLIMM 3HAYEHHEM TOINIOHMMOB KaK MHCTPYMEHTOB CO-
XpaHEHUs! KyJbTYPHOW WACHTUYHOCTH M UCTOPUYECKOM MaMATH B YCJIOBHSIX TJI00aM3aluu U HHTEHCU(UKa-
UM KyJIBTYPHBIX 0OMEHOB. ['To0anu3anus oka3pIBaeT 3HAYUTEIHLHOE BIMSHUE HA SI3BIKOBBIC U KYJIBTYpPHBIC
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MPOLIECCHI, UYTO MPHUBOJAUT K YHH(DHKAINH, @ MHOTJA U K YTPATe YHUKAIBHBIX 3JICMCHTOB JIOKAIBHBIX KYJIb-
Typ, BKIFOYast TOTIOHUMHIO.

Llensro uccnedosanus— onpedenums KOSHUMUBHBLE U KOMMYHUKAMUBHBIE 0COOCHHOCMU THONOHUMOS 6
AHRNULICKOM U KA3AXCKOM SA3bIKAX, 8bIAGUE UX POJb 8 (POPMUPOBAHUU KVIbMYPHOU UOEHMUYHOCMU U HPO-
CMPAHCMBEHHO20 OCTPUINUSL 8 YCIOBUAX 27100ATUZAYUU.

3aoauu uccnedosanus:

1. llpoananusuposams KoSHUMUBHbIE NPOYECCHI, CEA3AHHbLIE C BOCHPULIMUEM MONOHUMOS.

2. Hccrneoosamv, kax MONOHUMbL 6IUSIOM HA QOPMUPOBAHUE KOSHUMUBHBIX KAPM V HOCUMeNell A3bIKa
U 3aKpenieHue npocmparHcmeeHH020 80CHPUAMUS Yepe3 A3bIK.

3. Uccrnedosams mexanuzmvl 3aKpenieHUsl BEPHAKYISAPHBIX MONOHUMOG 8 COZHAHUL.

4. Onpedenums axkmopwbl, cnocobcmeyoujue COXpaHeHUuro KyIbmypHO20 HACIeOus U UCMOPUYEeCcKOU
namamu yepe3 8epHAKYIAPHbIE MONOHUMbL 8 AHSIUUCKOM U KA3AXCKOM A3bIKAX.

5. Cpasnumv mononumuueckue CmMpyKmypbl aHeIUUCKO20 U KA3AXCKO20 SI3bIKOG C YYEMOM UCTHOPUKO-
KVIbMYPHBIX (haKmopos.

6. Paccmompems grusmue KyabmypHbIX, UCTHOPUYECKUX U IMHOSPAPUYECKUX PAKMOPos Ha hopmupo-
8aHUe U CUMBOIUYECKOE 3HAYEHUEe MONOHUMO8 8 08VX SI3bIKOBLIX COOOUeCMBaXx.

Hayunaa Hosu3Ha uccie0o8anus 3aKI0OYAEMCs 8 CPABHUMENbHOM AHAIU3e KOSHUMUBHBIX U KOMMYHU-
KamueHvlx 0CODeHHOCmell 8ePHAKVIAPHLIX MONOHUMO8 68 AHSIUUCKOM U KA3AXCKOM S3bIKAX, YMO paHee He
CMAHOBUNOCH NPEOMEMOM OemanbHO20 U3yueHus.. Bnepevie 6 pamxax 00H020 ucciedosanus 00beOUuHeHbl
KOCHUMUBHBIU, COYUOIUHSBUCMUYECKUL U UCMOPUKO-KYIbMYPHBIU N00X00bl, NO38OAIOWUE BbIABUMb G-
HUe MONOHUMO8 HA 80CNpUsMUE NPOCMPAHCMEA U POPMUPOBAHUE KYIbIMYPHOU UOEHMUYHOCMU 8 YCLOBUSX
anobanuzayuu.

B mocnemnue necATUIICTUS UCCIIEA0BAaHUS B 00JACTH TONOHUMUHM M KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHUKU 3HAYU-
TENBHO MPOJBUHYJIHCH ONarogapsi TpyAaM Kak 3apyOeKHBIX, TaK W OTEYECTBEHHBIX y4u€HBIX. Hinke mpen-
CTaBJICHBI HEKOTOPHIE U3 HamOOJIee BIHUATEIBHBIX COBPEMEHHBIX HCCIENOBATENe U UX KIFOYEBBIe PaOOTHI:
Puuapn Koyre (Richard Coates): OpuTaHCKHI JIMHTBUCT, CTICHUATM3UPYIOLIHICS HA OHOMACTUKE U HUCTOPH-
yeckoil uHrBUcTUKe. Cpen ero 3HaunMbix pabot — “The Pragmatic Theory of Properhood” (2000), B ko-
TOpPOY OH TpejyIaraeT mparMaTu4ecKkyto Teopruro cooctBeHHbIX UMEH. Jlepa bopoaumnkas (Lera Boroditsky):
AMEPUKAHCKHI TICUXOJUHIBUCT, U3BECTHASI CBOMMHM MCCJICIOBAHUSIMH B 00JIACTH JIMHIBUCTUYECKOW OTHOCH-
TenpHOCTH. B padore «Does Language Shape Thought? English and Mandarin Speakers' Conceptions of
Time» (2001) oHa M3y4aeT, KaK sS3BIKOBBIC PAa3IMUYMs BIHMSIOT Ha BOCHpUATHE BpeMeHH. Yapnbs3 Duimmop
(Charles Fillmore): amepukaHCKWN JHMHTBUCT, BHECIIMN 3HAYUTEIBHBIA BKJIaJ B Pa3BUTHE KOTHUTHBHON
nuarBuctTukd. Ero padora «Frame Semanticsy (1982) crana oCHOBOH Ui JaNbHEHIIMX UCCIEIOBaHUN B 00-
nactu ceMaHTuku ¢peiimoB. Yomnec Yeitd (Wallace Chafe): amepukaHCcKuii TMHTBUCT, UCCIE0BATENb HH-
NENCKUX S3BIKOB W TPEACTAaBUTENh KOTHUTHUBHOW NWHTBHCTUKU. B kHmre «Discourse, Consciousness, and
Time» (1994) oH aHanM3UpyeET CBS3b MEXKY S3BIKOM, CO3HAHUEM M BOCTIpUATHEM BpeMeHH. EBrenust Anek-
canpoBHa HunbceH: pocCHHCKUN JTHHTBUCT, TOKTOP (HIIONOrHYecKuX HayK. B MoHOrpaduu «Ouepku nua-
XPOHHYECKOH JIMHTBOKOHIIENTOIOTHH: 3BOIIOIMS TEMIIOPATbHBIX HOMUHAIMI B aHTIIMHCKOM si3bIke» (2014)
OHAa HCCIIEIYET Pa3BUTHE BPEMEHHBIX HOMUHAIMN B aHTJIMACKOM S3bIKE€ C KOTHUTUBHOM TOUKM 3peHusi. Ene-
Ha FOpneBHa Kaprienko — npodeccop, paspaboTaBiiias HanpaBjicHHEe KOTHUTHBHOM OHOMAacTHKU. B cBoeit
MoHorpadun «I[Ipobnemarnka KorHiTHBHOI oHOMacTukm» (2006) OHa MCCIEAyeT CEeMaHTHYECKYIO TpaHC-
dbopMaruio OHOMACTHUYECKUX 3HAKOB B CO3HAHUM 4EIOBEKa, aHAJIM3UPYS WX KOTHUTHBHBIE U TEKCTOBBIC
(hyHKIHH.

B nocnenHue roapl HaOMOAETCS 3HAYUTENBHBIN POCT MHTEpPECa K BEPHAKYJISIPHOMY KOHTEHTY B TOIO-
HUMUH, TTOCKOJIbKY UMEHHO MECTHBIE reorpad)iuecKie Ha3BaHUs SIBIISTFOTCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM KYJIbTYPBI
M KOTHUTHBHON KapTHHBI MUpa. 3HAYMMOCTh TAaKUX MCCIIEAOBaHUN OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO TOIOHUMBI OTpa-
KAIOT KYJIbTYPHBIE KOJbI, UCTOPHUYECKUE COOBITHS 1 OCOOCHHOCTH MBIIIUICHUS TOTO MIIK HHOTO O0IIIeCTBa.

TomonuMe! (Ha3BaHUS TeorpaduiIecKux 0ObEKTOB) MIPAlOT KIOYEBYIO POJbh B (DOPMHUPOBAHUN KOTHU-
TUBHOM KapThl MPOCTPAHCTBA, MO3BOJISAS JIOASM OPraHU30BaTh BOCIPHITHE MECTHOCTH 4Yepe3 sA3bIK. Torro-
HHUMBI — 3TO HE MPOCTO reorpaduueckrue METKH, OHH HECYT B ce0e KyJIbTypHbIC, HCTOPHUYECKUE U CHMBOJIH-
yeckue 3HaueHus. Kak ormeuaer JI.B. bapcoBa, «TONOHUMBI SBJISIOTCS BaXKHEHIIIUM SJIEMEHTOM OHOMACTH-
YECKOW CHUCTEMBI JFOOOTO sI3bIKa, TTOCKOJIBKY OHHM HE TOJBKO IMepelaloT MHPOPMAIUI0 O TeorpaduyecKux
00BeKTaxX, HO U CIIOCOOCTBYIOT CO3/JIaHHMIO MEHTAJIBHON KapThl MHpa y HOCHTeNeH s3bika» [1]. Bocnpustue
MIPOCTPAHCTBA Yepe3 TOMOHUMBI ((OPMUPYET y YeIOBEeKa YCTOMYUBOE MPEACTABICHHE 00 OKpYKaroIIeH cpe-
e, T/Ie KaXIbIi TOMOHUM MOXET OJIUIIETBOPSATH HCTOPUIO U KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH PETHOHA.
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CpaBHVITeJ'IbeIVI aHalnn3 KOrHUTUBHbIX U ...

OO0mmu  mpoOnemMamMu TONOHUMHKH 3aHUMalCh poccuiickue muHTrBHCTHL A.B. Cymepanckas,
JI.B. Ycnenckwuii, B. Hans, u ap. Paznudrabie mpoOieMbl TONOHUMUYECKOH CHCTEMBI AHTIIMU M3y4alld Clie-
IYIOINE M3BECTHBIE TOTIOHUMHCTHL: mpodeccop A. Mop (OCHOBaBIIMIA aHTIMIICKOE TOMIOHOMIYECKOE CO00-
mectBo), npodeccop B. Yorc, aBTop «KeMOpHmIKCKOro ciioBapsi aHMIIMHCKMX TOIIOHUMOBY, COAEPKAILEro
Ha3BaHMs BceX reorpaduuecknx o0bekToB AHrmnu, Memioyc-MeHcen, U3ydaBImii CKaHIMHABCKHE TOIIO-
Humer, M. I'emmmar n A. Koyn, 3aHnMaBIecs n3ydeHHeM CEMaHTHKH TeorpadudecKux TEPMHUHOB JIPEBHE-
anrnmiickoro sizeika; K. Kamepon «Dictionary of British toponymy», D. DkBoia. Haubonee usBectHbie pabo-
o1 The Place-Names of Lancashire (1922), English PlaceNames in-ing (1923), English River Names
(1928); K. Xod (C.Hough) u JIx. Ixern (J. Jesch), paccmarpuBaBiiiie TOMOHUMHKY aHTJIIHHACKOTO s3bIKA B
TeH/IEPHOM acIieKTe.

TonmoHMMMKa Ka3axCKOro s3blka H3y4ajach ydeHeiMH |. KonkamOaeBeiM, H. basHauHbiM,
A. AGIpaxMaHOBBEIM U Jp.

BepHakynspHble TOIOHUMBI OTIUYAIOTCA OT O(HUIMANBHBIX TEM, YTO OHH Yallle WCIOIB3YIOTCS B IO-
BCEJIHEBHOW PEYM MECTHBIX KHUTEJICH U MOTYT HE COBMAAATh ¢ (pOpManbHBIMU Ha3BaHHUAMH, 3a()UKCUPOBAH-
HBIMU Ha KapTax. DTH HauMCHOBAHUS IMPEJCTABISIOT COOOM KMBYIO YacTh SI3bIKa, OTpaXkas OCOOCHHOCTH
HapOJIHOH peuu U JOKalbHbIX Tpaguuui. Kak ormeuaer [x. CMUT B CBOEM HCCIEAOBAHUM, «BEPHAKYIISIP-
HBIC TOIIOHUMBI ABJIAIOTCA IPOAYKTOM KYJIBTYPHOT'O U A3BIKOBOI'O KOHTEKCTA, OHU OTpaXarOT NOBCCAHCBHLIC
peaiiy MU MOTYT OBITH OJIMKE JIFOMISIM, YeM O(UIMaIbHbIe Ha3BaHUs» [2]. B ka3aXxckol U aHIJIMHACKOHN TOIO-
HUMUH TaKWe Ha3BaHUS MOTYT BKIFOYaTh MECTHBIE TUAIIEKTH3MBI WM OTPaXaTb OCOOCHHOCTH MPHUPOIHOTO
nmasamadTa, KOTOpbIE BAXKHBI TSI )KUTENIEH pernoHa, HO He BCET/a IMONaaloT B o(hUIInaNbHbEIE peecTpsl [3].

ITo muenuro npodeccopa Kypamnait Opa3zoBoii «COBpEMEHHOE COCTOSIHHE OOINECTBEHHON MBICIH OTME-
YeHO MHTEPECOM K HCCIIEIOBAHUSAM B OOJIACTH TOTIOHUMHUKH. TOIMMOHMMHKA B COBPEMEHHOM CO3HAaHUH acCo-
UUPYETCS HE TONBKO C €€ MPUKIAIHBIM XapaKTepOM — OCYIIECTBICHHEM ITePEeMMEHOBaHMH reorpadude-
CKHX IIYHKTOB. bosbInyto posib HAaYMHAET UrpaTh BHIPaOOTKA CTpaTeruyl epeuMEeHOBaHU, KOTOpas T0JKHA
OCHOBBIBATHCSI HA U3YUYEHUU UCTOPUU I'OPOJIOB, HACEILSIIOUIMX ONPEAEIEHHYIO TEPPUTOPUIO, PACIIUPEHUN U
yIIyOJIeHnN 3HAaHUH 0 reorpaduu, SJKOHOMHUKE, MECTHOM (DOIIBKIIOPE U SA3BIKOBBIX H3MEHEHHUSX.

K coxanennto, B Tonmonnmuke Kazaxcrana oTCyTCTBYIOT paOOThI, MOCBSIIEHHBIE COBPEMEHHOM TOIO-
HUMHYECKON CHUTyallUd, a TaKKe JETalbHbIE XPOHOJOTHYECKHE HCCIEI0BaHUS MEPEeHMEHOBAaHUM HaceeH-
HBIX ITYHKTOB B XX Beke. Mexy TeM 3Ha4eHHe HayKu O TeorpauuecKux Ha3BaHUSIX HEOICHHMO IPH U3Y-
YeHWH Kpas, B BOCIIMTAaHWUM KyJIbTYphl W TATPUOTH3MA HaceleHus. Kpome Toro, M3ydeHWe TOIOHH-
MMU TO3BOJIACT BHECTHU ACHOCTH B HCPCIICHHBIC HayKOﬁ HpOGJIGMBI.

Bepnakynsapsl He o0magaroT (HOpMaIM30BaHHON TpaMMATHKOW W JIGKCHKOW, MO3TOMY UM 3a4acTyHo
MPUIAETCS MEHBIINH TPECTIDK M0 CPABHEHHIO CO CTAaHAAPTHBIMHU si3bIKaMu. OJHAKO BEPHAKYISIP MOXET
CTaTh CTaHJAPTHBIM SI3BIKOM Hepe3 KOAH(UKAIUIO U IPUHSATHE €r0 IPaMMATHKU U JIEKCUKOHA. McTopryeckn
CJIOKHUIIOCH TaK, YTO JIUTEPATYPHBIE S3bIKU EBpOIIBI, Takue Kak QpaHIly3CKHUi, HCIAHCKHIA, TOPTYTaIbCKUH 1
IpyTHe, B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB BO3HUKIN KaK BEPHAKYISIPHI 10 OTHOIICHHUIO K JIaThIHA. HO HECKOIBKO Be-
KOB pa3BUTHA Yepe3 (popMalu3aluio uX rpaMMAaTHK U JIEKCUKOHOB, a TaKkKe KOMU(UKAIIUIO U TIPUHATHE UX
rpaMMaTUK " JICKCUKOHOB IMO3BOJIMJIIA UM O6peCTI/I 60)11)1Hee 3HAUYCHUE 10 CPAaBHCHHIO C JIATBIHBIO. ITH A3bI-
KM €CTECTBEHHBIM 00pa30M 3aHSUIH MECTO JPEBHUX SI3BIKOB, TAKUX KaK TPEYECKHIA, U CTAJH SI3bIKAMH C JIUTE-
paTypHBIM, TOJUTHYECKUM, SKOHOMHUYECKUM U COLMAIBHBIM CTaTycoM. Pa3Be HE yIHMBHTENBHO, YTO JIBA
JPEBHUX KIJIACCUYECKUX S3bIKA — JIATUHCKUN U TPEYECKUN — IIPUBENM K CBOEMY YIAAKy KaK MEXKIYyHApOa-
HbIE SI3BIKKM KYJbTYPHOrO 0OMeHa U auiuioMaTiu! B MHOTOS3bIYHOM pernoHe 0COOEHHO ONpee/ieHHbIN Bep-
HaKyJsip ¢ OoJbIIeH BEPOSITHOCTHIO PAa30BBET POJIb SI3bIKa 00JI€€ HIMPOKOTO OOLIeHUs. DTOT BHJ BEpHAKY-
JIAPHOI'O A3BIKa MOYXHO CUUTATh €CTCCTBEHHO U UCTOPUUICCKU C(i)OpMI/IpOBaBIHI/IMCﬂ.

I/IHOI‘ZIa BEPHAKYJIAP MOXET OLITH BO3BCACH B CTAaTyC A3BbIKA M3-3a MOJMUTHUYCCKUX IMMPUYXUH, XOTA Yallc
Bcero «0oppba MeXay pa3iMyHbIMU S3BIKOBBIMH TPYIIAMH 3a MEPBEHCTBO WM MPHU3HAHHE CBOETO S3bIKA
MOJXKET JIaXKe BBI3BaTh OCCHOPSIAKH U TPAKIAAHCKHE KOH(IUKTHD. XOPOIIO U3BECTHHIM IPUMEPOM SIBIISIETCS
WHIUHACKIA cyOKOHTHHEHT. [locie BrIxoma u3-1moj; OpuTaHCKOTO MPaBiIeHUs CyOKOHTHHEHT N3HAYAIBHO OBLIT
PacKOIIOT KOH(JIUKTOM MEXIYy HECKOJIEKMMH KOHKYPHUPYIOIIMMHU BEPHAKYJISIPAMHU, B MIEPBYIO OYEPEh MEK-
NIy WH/I0EBPOIECHCKUM XHUHIIM, HA KOTOPOM B OCHOBHOM T'OBOPSIT MHAYCHI, U Oosiee apaOu3MpOBaHHBIM ypAY,
KOTOpLIfI MMpeArnoYuTaroT MyCyJIbMaHe. BHOCHG}ICTBI/II/I, IMOCJIE CO3aaHus OTACIbHBIX HAIMOHAJIBHBLIX I'OCY-
JapcTB, OPUIMAIBLHBINA CTaTyC XMHAM B MHIMH OBUT OCTIOPEH PSJIOM PETHOHAIIBHBIX U MECTHBIX SI3BIKOB (Ta-
KHX Kak Telayry B Mazapace u kaHHapa B bomOee). DTOT BBI30B HEM30EKHO MOAPa3yMeBall OIUTHUECKYIO
MIPOBEPKY HAIMOHAIHHOTO €INHCTBA.

JlmarBHCcTHYECKHE 0COOEHHOCTH BEPHAKYIISIPHOTO KOHTEHTa B TOIIOHUMHH
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BepnakynspHble TOMOHUMBI — 3TO Ha3BaHUS reorpadgpuyeckux 00bEKTOB, UCTIONB3YIONINECs B HeOpu-
[MANBHOM, TTOBCeTHEBHON peun. COTIacHO HCCIEeNOBaHUIO [4], BEPHAKYISIPHBIEC S3BIKA XapaKTEPHU3YIOTCS
He(hOPMaTPHOCTHIO M KOJUIOKBUAJIHHBIMU (hOPMaMH, KOTOPBIE TPOTHBOIIOCTABIISIOTCS] CTAaHJAPTHRIM Ha3Ba-
HUSM U SI3bIKOBBIM HOpMaM. B aHTTIUICKOM M Ka3aXCKOW TOTIOHUMHHU 3TO TIPOSBISICTCS B Pa3IMUHBIX (opMax
CO37aHUs Ha3BaHUMU: OT CIOBO(OPM, CBSI3aHHBIX C MECTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, 0 TpaHchopMaIiii ohuIin-
ANBHBIX HAMEHOBAHUH MO BIMSIHHEM (DOHETHKH WIIH KYJIbTYPBL.

B kazaxckoMm si3pIke BEpHaKyJsIpHas TOMOHUMHUS UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B OTPAKCHUM HAIMOHAIBLHOMN
UIeHTUYHOCTH. KynbTypHas KM3Hb HAllUU CUJIBHO BJIMSET Ha (JOPMUPOBAHUE U PAa3BUTHE TOIIOHMMOB. Ha-
MIpUMeEp, MHOTHE Ka3aXCKHe TOMOHUMBI COIEP)KAT IEMEHTHI, YKa3bIBAIOIIE Ha TPUPOTHBIE 00BEKTHI, HCTO-
pUYecKHue COOBITHS MIIH OCOOEHHOCTH KOUEBOTO 00pasa KHU3HH.

Kazaxckasi TOmoHUMUSI UTPAeT BaXKHYIO POJIb B COXPAHEHHUM KYJIbTYPHOM HACHTHUYHOCTH U Ieperaye
nH(GOPMAITUH O MIPUPOTHBIX M HCTOPUIECKUX OCOOCHHOCTSX pernoHa. Hampumep, MHOTHE TOIOHUMBI, TAaKHE
Kak AxOymak («Oemnslit pogHuk»), Kapaaram («aepHsrii mecy) 1 Capbly3ek («KelTas pedkay), OTpaxarmT (pu-
3MYECKHE TIPU3HAKK MECTHOCTH, TaKHe KaK IBET M MPUPOAHBIE OCOOCHHOCTH. JTO TOAYEPKUBACT JIMHTBHC-
THYECKYIO CIelM(UKY Ka3axCKOW TOMOHUMHU, T€ MPUPOJHBIC DIIEMEHTHI, TAKAE KaK BOJA M 3eMIIS, SIBIIS-
FOTCS KITFOYEBBIMU IS JOPMHUPOBAHUS Ha3BaHUH [5].

KornutusHas cocTapmsomas Ka3axCKuxX TOTIOHUMOB TaKe TECHO CBsI3aHa ¢ 00pa3oM KH3HHU KOUYEBHU-
KoB. Ha3BaHusi OTpakaroT HE TOJBKO MPHUPOAHBIE OOBEKTHI, HO U MX (DYHKIMOHAIBHOCTh AJISI OOUTATeNeH
MecTHocTH. Hampumep, Takue Ha3BaHus, kak Kapacy m Akcy, 0003HauaroT TEMHBIE W CBETJIBIE BOJIBI, UTO
CBSI3aHO C Pa3NUYUSAMUA MEXJY PaBHUHHBIMHA M TOPHBIMH peKaMH. JTO KOTHUTHBHOE Pa3IMYHe MOMOTAeT
JIFOJIIM OPUEHTUPOBATHCS B MPOCTPAHCTBE U YIIPABIATH MPUPOAHBIMU pecypcamu [6].

KomMmyHWKaTHBHAS 3HAYMMOCTh Ka3aXCKUX TOMOHHUMOB 3aKJIIOYAaeTCs B TOM, YTO OHH COXPAHSIOT Ta-
MSATH O BOXHBIX COOBITHSX WM pecypcax. Hanpumep, HasBanue JKamaHTy3 («mtoxasi COJb») CBSI3aHO C Me-
cTOM, TJe Oblila HaliZieHa HU3KOKaueCTBEHHAsI COJIb, YTO UMEET 3HAUCHHUE JUIsI MECTHBIX COOOILECTB, 3aBHCS-
IIUX OT TaKUX pecypcos [5].

B ka3axckoil TOMOHUMUY MHOTHE Ha3BaHUS OTPaXaroT KOYEBOE MPOLLIOE U CBA3b ¢ mpupoaoi. Mccie-
noBanue A. ['ympXkaHOBOW MOMUEPKUBACT, UYTO «KA3aXCKHUE TOIMOHUMBI MPEACTABISIOT COOOW YHHUKAIBHBIN
HCTOYHHK JUUISI U3YYEHUS KYJIbTYPbI, TAK KaK OHHM CBS3aHBI C TPAIUIUSAMH, OOpsiIaMU U OCOOEHHOCTAMH XO-
3SICTBEHHOM NIeATENbHOCTH Hapoaay [7]. B aHrmuiickoM si3bIKe, Kak yKa3biBaeT bopoaulKkuii — «TONOHUMBI
OTPaXKaroT CIOXKHBIE KYJIbTYPHBIE H HCTOPHYECKUE TPOIIECCHI, TAKHUE KaK KOJOHHU3AIMS 1 MUTparws [§].

Koenumueno-xommynuxamugnvle 0coOeHHOCMU MONOHUMO8

KorautuBHbie 1 KOMMYHHUKATHBHBIE OCOOSHHOCTH TONMOHWMUU MPENONaraloT, YTO Ha3BaHHUS UTPAIOT
BXHYIO POJIb B TOM, KaK JIFOJM BOCIPUHUMAIOT M OPTaHU3YIOT MPOCTPAHCTBO. B Ka3axckoil TOMOHUMHUH,
COTJIACHO UCCIIEAOBAaHUAM [9], TOIOHUMBI YaCTO OTPAXKAOT HE TOJBKO (PU3MUYSCKUE YEPThl MECTHOCTH, HO U
KYJIETYpPHBIE CTEPEOTHITHI U MPEJICTABIICHUS O Hell. ITO OCOOCHHO aKTyallbHO Ul TOTIOHUMOB, CBS3aHHBIX C
CaKpaJIbHBIMH MECTaMH, 9YTO TOYePKHUBAET BAKHOCTh KYJIBTYPHOU MaMATH U MHQOJIOTHH B (HOPMUPOBAHUHU
BOCTIPHUSATHSL.

AHTTIMIACKAsT TOTIOHUMUSI, B CBOIO OYepe]b, OoJiee COCPEe0TOYeHA HAa KOTHUTUBHBIX acleKTaXx HOMHHa-
MM, KaK 3To nmomdepkuBaet [10], roe oHa oTMedaeT, 4To CTPYKTypa sS3bIKa BIHMSIET HAa BOCHPUATHE Teorpa-
(uueckux 0ObEKTOB.

AHTIIMACKYE TOMOHUMBI, Kak oTMedeHo B pabote JI. Bopoaumkmii — «94acTo OTpa)karoT KOTHUTHBHBIE
0COOEHHOCTH BOCHPHUSATHS BPEMEHH W MPOCTPAHCTBA, IJIe SA3BIK MOMOTAeT CTPYKTYpHpOBATh reorpadude-
CKYI0 MH(POPMAIIIO, B TOM YHCIIe Yepe3 MeTadOpHUIECKHE CBSI3H.

OT0 03HAYaeT, YTO TOMOHUMBI HECYT B ce0e KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky, CTPYKTYPUPYS MPEACTABICHHS O
MHpPE Y HOCUTEIIEH SA3BIKAY.

Jlunegokynbmyponozuyeckue acnekmol

JIMHrBOKYIETYpHBIE KOJBI UIPAIOT KIHOYEBYIO POJb B (DOPMUPOBAHWU BEPHAKYIISIPHBIX TOMIOHUMOB. B
Ka3aXCKOM SI3bIKe, Kak oT™Me4aeT [11], KyabTypHbIE KOJABI MEPeatoTcsl yepe3 Tpaauu, MU(OIOTHIO U HC-
TOPUYECKYIO MMaMATh, YTO JENAET TOOHUMBI HOCUTEIISIMHU TITyOOKUX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB.

OTO MOATBEpXKAAeTCs HCCAeAOBaHUSAMU [12], rAe JUHTBOKYIBTYPOJOTHS PAcCMAaTPUBAET SA3BIK Kak
CPEICTBO MPOHUKHOBEHUS B MEHTAIBHOCTH Hapoja, 0TOOpakas depe3 TOMOHUMBI HE TOJBKO MPOCTPAHCT-
BEHHBIE, HO U KYJIbTYPHBIC KOHIICTITHI.

B aHrnmiickoil TOMOHUMHY KYJIbTYPHBIE KOZBI TAKXKE UTPAIOT 3HAYUTEIHHYIO POJb, HO B OOJbIIEH CTe-
[IEHU CBSA3AaHBI C HCTOPUIECKUMHU COOBITHSIMH M KOJIOHHAJFHOW 31T0X0H. BepHakynsapHble TONOHUMBI B AHT-
JIUM 9acTO OTPAXKAIOT COLMAIbHBIE M3MEHEHHsI M U3MEHEHHS B JIaHAmadre, Kak MoKa3aHo B UCCIICIOBAHM-
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ax [13] u apyrux, rie MECTHbIC Ha3BaHMS YJIHIl U PETMOHOB CBS3BIBAIOTCS C KYJIBTYPHBIMU M WICOJIOTHYE-
CKHMH C/IBUTaMH.

AHTIIMACKass TOMOHWMUS, KaKk M Ka3axCKas, TECHO CBf3aHAa C TMPHPOJHBIMA M KYJIBTYPHO-
HUCTOPUYECKUMHU O0COOEHHOCTSIMU MecTHocTU. Hampumep, Tononum Greenwich mpoucxomuT oT coueTaHus
AHTJIOCAKCOHCKHUX CJIOB “‘green” (3enéuplit) U “Wich” (mepeBHs), ykas3biBasi Ha 3€JEHBIC TOJIS WK ICPEBHIO B
sToM paiione, a Oxford mepeBomuTCs Kak «Iepenpasa s OBIKOBY», oT ciaoB “0X” (6bik) u “ford” (6poxn),
0003Ha4Yas MeCTO, T MEPECeKay PEKy C MIOMOIIBIO OBIKOB.

AHTTIHMICKYE TOIIOHUMBI PAa3BUBAJIKCH MO BIHMSIHHAEM Pa3iIMYHBIX SI3BIKOB, TAKUX KakK JaThHb U HOP-
MaHACKUH (PpaHITy3CKHH, YTO MOTIEPKUBAET MX MHOTOS3BIKOBYIO OCHOBY. DTO CXOXKE C MpoIleccaMy B Ka-
3aXCKOM TONMOHWMUH, TAe Ha3BaHHUS MECT TaKKe CBS3aHBI C MPUPOTHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU M HCTOpUYIe-
ckumu coObITHsIMUA. Kak oTmewaer J[)KoHC, «McTOprYecKas 3HAaUMMOCTh aHTJIMACKUX TOMOHUMOB 3aKJIIOYa-
€TCsl B WX TMOCTOSHHOM HCIONB30BAaHUHM M B HX PONH B (DOPMHUPOBAHWW WIACHTUYHOCTH MECTHBIX COO00-
rectB» [14]. TTo MHeHHIO MuIuica, «MHOTHE TOTIOHUMBI AHTJIMH CO BPEMEHEM MEHSIHCh B 3aBHCHMOCTH OT
MIOJIUTUYECKUX M COLMANBHBIX M3MEHEHUU, YTO MOBIUSIO HA KyJIbTYpHOE BOCIPHATHE Teppuropuit» [15].
Hcropuueckast 5BONIIOLMS Ha3BaHUM TAKXKE MOMUEPKUBACT CBSI3b MEXKY SI3bIKOM U KyJbTYPHON UIEHTUYHO-
CTBIO MECTHOCTH [16].

CpaBHCHI/IC KOTHUTHUBHBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX OCO6CHHOCTCI71 TOINNOHUMOB B pa3HbIX A3bIKaX MMO3BOJIA-
eT IIy0Ke MOHSATh, KaK SA3bIKH (POPMHUPYIOT BOCIPUATHE MHpa. B 4acTHOCTH, Ka3axCKHE W aHTIHUICKHE TO-
TTOHUMBI JIEMOHCTPUPYIOT Pa3iNdusl B JIMHIBUCTHYECKUX CTPYKTYpaxX M KyJbTYPHBIX MOIXOJaX K OpraHH3a-
MU TIPOCTPAHCTBA. B Ka3axckoil KylbType TOMIOHUMBI YacTO MEePEeNaloT TECHYO CBS3b C IPUPOTHBIMU 00h-
C€KTaMHU U CaKpaJlbHbIMHU MCCTaMH, TOTJa KaK B aHTTINHCKON OHU HEPECAKO CBA3aHbI C UCTOPUYCCKHUMU JINIHO-
CTSIMH U COOBITHSMH. DTO JIETIAeT UCCIIEOBAHNE KOTHUTHBHBIX 1 KOMMYHHUKATUBHBIX OCOOEHHOCTEH TOMO-
HHUMOB B&KHBIM WHCTPYMEHTOM TS U3YYEHUS KyIbTYPHBIX Pa3UIAN U CXOJICTB MEXIY HapOIaMHu.

Bo Bcem Mupe cyniecTByeT COTHM BEpPHAKYJAPHBIX SA3BIKOB. [lake B mpeaenax OJHOM CTpaHbl MOYKET
OBITh MHOXKECTBO BepHaKyJsipoB. Harpumep, B ObiBiieM CoBeTckoM Co103¢ TOBOPUIIOCH HA OKOJIO CTa TaKUX
si3pikax. B Ilamya-Hosoit ['Bunee 6onee 700 BepHAKYISIPOB, OAHUM U3 KOTOPHIX siBisieTcst byanr. MHorue u3
HHUX HUKOI'J1a HE ObLIX 3aIicalbl. B MHOTOIMHTBAJILHBIX COO6H.[CCTBaX Pa3HBIC OSTHUYCCKUE UJIU TIJICMCHHBIC
TPYIIBl UCIOJIB3YIOT CBOM BEPHAKYJAPBI, KOTOPBIE YaCTO SBIAIOTCS IEPBBIMHU SI3BIKAMY, YCBAaUBAEMBIMU
JFOJIbMU | TPUMEHSIOTCS JJIS1 Y3KOTO CIIEKTpa He(hOPMaNTbHBIX ()yHKITHIA.

TunuuHeli npuMep — adpoamMepUKaHCKUH BepHaKyJApHbId anrymiickuii (BEV) B CIHA. BEV
paccMaTpuBaeTCs Kak pa3HOBUIHOCTh HECTAHJAPTHOTO aHTIIMKCKOTO, HA KOTOPOM TOBOPAT, B TOM YHCIE
MPEICTaBUTENIN HU3IIETO COIHAIBHOTrO Kilacca adpoaMEepUKaHIIEB B TOPOACKUX COOOIIEeCTBax AMEPHKH.
Jia mydiiero noHUMaHus TEPMHUHA «BEPHAKYJIISIPHBII PACCMOTPUM HECKOJIBKO €r0 XapaKTePHBIX YepT:

1. OTCYTCTBI/IC OKOHYAaHUA -S B TPETHEM JIMIC CAUHCTBECHHOI'O YMUCJia B HACTOAIIEM BPCMEHU, HAIIPpU-
Mep:

“She walk__ to school every day .
“Derrick do__n’t know nothing”.
2. OrcytctBre GopM rinaroa be B posu CBSI3KH, HAIPUMEp:
“They’ll probably say that they __ the boss”.
“Ifwe _ fighting and we __ getting beat...”

3. Hcnonb3oBanwue be mis 0603HaueHUs IPUBBIYHBIX JEHCTBHMA, HATPUMED:
“Sometime they be walking round here”.

B nurepatype Taxke BcTpedaeTcsl HCIOIb30BaHUE BepHakyisipa. Hanpumep, Mapk TBeH B cBoéM po-
mane [lpukniouenus I exnvoeppu @uuna (1884) mcnonn30Bain BEpHAKYISIP, 9TOOBI TEpeaTh MECTHBIN KOJI0-
pUT MecTa, IJie IPOUCXOIMIO JekcTBUE. IMEHHO ATOT BEpHAKYJIAP YaCTHYHO oOecreumnn ycrnex TBeHa Kak
nucarensg-peanucra. Emé onnum npuMepom siBisieTcs JanTte, KOTOPBIA HCHOIb30Bal TOCKAHCKUM THANIEKT
1u1st Harucanus booicecmeennoii komeouu [17].

AKTyaJbHOCTh HACTOSIIETO HCCIECOBaHUS OOYCIIOBJIEHA 3HAYUMOCTBIO BEPHAKYISPHBIX TOTIOHHMOB
KaK BO)XHEHIIMX KYJBTYPHBIX MapKepOB, OTPAKAIOIIMX MCTOPHUYECKYIO MaMSATh M 3THOKYJIBTYPHYIO WACH-
TUYHOCTh. B ycloBusX riodaiu3anuy U akTUBHOM MHUIPAllMM U3y4YCHUE JIOKAJIbHBIX TOIIOHUMUYECKUX CHC-
TEM I03BOJISIET TIY0Ke TOHSITh, KaK reorpapuuecKie Ha3BaHus (OPMHPYIOT MPOCTPAHCTBEHHOE BOCTIPHUSITHE
Y KyJIbTYpHOE CaMOCO3HaHKE, 00oraIias KOTHUTUBHYIO KapTHHY MHUpa y HocuTenel s3pika. Oxkuaaercs, 4To
JaHHOE HCCIIECOBAaHNE BHECET BKJAJ B Pa3BUTHE OHOMACTHYECKHX W COLMOJMHIBHCTUYECKUX HCCIEIO0BA-
HUH, a TaKKe MOCITYKUT 0a30i st 6osee rIyOOKOTro aHaln3a B3aMMOACHCTBUS S3bIKA, KYJIbTYPhl M BOCIIPH-
SITAS OKPY>KAIOIIEro MpoCTPaHCTBA.
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Mamepuanvt u memoowvt

B pamkax Hamero mcciefoBaHusi ObUT MPOBENEH KOMIUIEKCHBIM aHAIN3, HAIIPABIIEHHBI HA U3ydeHHUE
KOTHUTHBHBIX ¥ KOMMYHHKATHBHBIX 0COOCHHOCTEH TOIMTOHUMOB B aHTJIMACKOM ¥ Ka3aXCKOM SI3BIKaX.

MarepuaJibl

Jns ananm3a Obuta chopMUpoOBaHa BEIOOPKA TOTIOHUMOB, M3BIICYEHHBIX 3.

— JlurepaTypHBIX HCTOYHUKOB,

— MHcropuueckux apXuBOB,

— T'eorpadudaecknx cripaBOYHUKOB,

— CoBpemMenHbIX H(PPOBHIX MIATGOPM (OHIANH-KAPT U AVCKYPCOB COMMATIBHBIX CETEH).

OcHOBHOE BHUMAaHHE YAETSUIOCh BEPHAKYISIPHBIM (HeO(HIIMANbHBIM) Ha3BaHUSAM, KOTOPBIE aKTUBHO
HCIIOJIL3YIOTCS B MIOBCEHEBHOM peun. Marepuan ObUT CTPYKTYPUPOBAaH HA TPU OCHOBHBIC KATETOPUU:

— TomnoHUMBI, CBS3aHHBIC C IPUPOIHBIMU JICMCHTAMH,

— Hcropuueckue 31€MEHTHI,

— CUMBOIMYECKUE 3HAUCHUS.

IIpouenypa

[Iponiexypa nccnenoBanus BKIIOYAaA CIEAYIONINE STaIlbl:

- C60p JaHHBIX: U3YYCHUC NOCTYMHBIX IMECYATHBIX U HI/I(prBI)IX HUCTOYHHUKOB, COACP)KAIIUX TOIIOHNUMBI,
C HX MOCTIeTYIOIIeH KIacCUPUKANUEH M0 KaTerOpHUsIM.

— Anamms JAaHHBIX: MPUMCHCHUC METOAOB KOTHUTUBHOI'O aHAJIM3a, CPABHUTCIIBHOI'O MOAX0/da, a4 TAKKE
COLIMOJIMHTBHCTHYECKOTO 1 HICTOPUKO-KYJITYPHOTO aHAIIN3a.

O06001IeHne 1 HHTEPIPETANNS: TOCTPOCHNE KOTHUTUBHBIX KapT, OTPAXKAIONIUX KIFOYEBBIE OCOOCHHO-
CTH BOCIIPHUATHS TOIIOHMMOB, BBISIBJICHHE OOIINX YePT W PA3IHUNI MEXIy aHTJIMHACKON M Ka3aXCKO# TOmo-
HUMUEH.

MeTtoabl ucciae10BaHUS

KorHutuBHBIN aHATN3 — TMO3BOJWI MU3yYUTh, KaK TOIMIOHUMBI CTPYKTYPHUPYIOT MEHTAIbHBIE KapThl H
(hOpMHUPYIOT KYJIBTYPHOE BOCHIPHUSITHE MPOCTpaHCcTBa. C €ro MOMOIIBIO ObUIM BBISIBJIICHBI aCCOIMAIINU, KOTO-
PbIC HOCUTECIIN A3bIKa CBA3BIBAIOT C TOIIOHUMaMHU.

CpaBHUTENBHBINA METOJ — HCIOIB30BAJICS ISl COMOCTABJICHUST TONOHUMHUYECKHUX CTPYKTYP JIBYX SI3bI-
KOB, 4TO CITOCOOCTBOBAJIO BBISIBIIEHUIO KaK OOILIUX AJIEMEHTOB, TaK U KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHX Pa3TUIUM.

ConMOMMHTBUCTHIECKUI TIOAX0]] — MPUMEHSIICS U N3y4eHHs: QyHKINH TOMOHNMOB B IOBCETHEBHOM
peyH, UX BIMSHHASA HA KyJbTYPHYIO HACHTUYHOCTH W BOCTIPUSTHE MTPOCTPAHCTBRA.

HcTopuko-KynbTypHBIN aHAIN3 — TTOMOT HHTEPIPETHPOBATH CHMBOJIMYECKOE 3HAYEHHUE TOIIOHHUMOB H
HA3YYUTh UX POJIb B COXPAaHEHUH KYJIBbTYPHOI'O HACIEOUS.

ObocHosanue memooos

Br16op MeTomoB wmccienoBaHus ObIT OOYCIOBIEH IIETbI0 MCCIEAOBAHUS — W3YYCHHUEM BOCIIPUSATHS
MPOCTPAHCTBA Y€PE3 TOIIOHUMBI, KOTOPBIE HHTETPUPYIOT IPUPOLAHBIE U KYJIbTYPHBIE DJIEMEHTHI B IIPEICTaB-
JICHUS] HOCUTEJIEN S3bIKA.

KorautuBHbI aHAN3 OBLT HEOOXOIMM YIS W3YYEHUS MEHTAJIBHBIX KapT W acCOIMAINN, CBI3aHHBIX C
TOTIOHUMAaMH.

CpaBHHTeHBHBIﬁ METO/I IMO3BOJIMJI BBIABUTHL CXOACTBA U PA3JIMYHA MCKIY AHTIIMHACKUMH U Ka3aXCKUMHU
TONOHUMAaMH, YTO CHOCOOCTBOBaNIO Ooliee TIIyOOKOMY MOHUMAHHIO BIUSHUS KYyJIbTYPHO-UCTOPHYECKOTO
KOHTEKCTa Ha TOTIOHUMHIO.

COIII/IOJH/IHI‘BI/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ moaxoa momMor paCcCMOTpPETh TOIMIOHMUMBI KaK 3JIEMEHTBI ITOBCCIHEBHOI'O SA3bI-
Ka, YKPEIUIAIOIeE KYJIbTYPHYIO HIEHTUYHOCTD.

HcTopuko-KyIbTYPHBIM aHAJIA3 TIO3BOJIMII H3YYUTh CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE TOIIOHHUMOB H WX POJIb B
rnepenaye KyJbTYPHBIX CMBICIOB.

AHaJIu3 JaHHBIX

CoOpaHHbIE TOTOHUMBI OBLITH pacpeAeICHBI IO CIEAYIONUM KaTeTOPUsIM:

[IpupoaHbIe 31eMeHTHI (PEKH, TOPBI, CTENH | Jp.),

Hcropuueckue ameMeHTH (TaMATh 0 COOBITHAX, HICTOPUYECKHUX (PUTYpax),

CuMBOJIH3M (IyXOBHBIE U UICOJIOTUYECKUE 3HAUCHUS ).

JIist KaxIoTo s13bIKa OBLTH IMOCTPOCHBI KOTHUTUBHBIC KapThl, OTPAXKAIOIINE CBA3U MEXIY TOTIOHUMAaMHU
Y KyJbTYPHBIMH accolManvsMu. Takxe ObLI MPOBENEH KOHTEHT-aHAJIN3 TEKCTOB, BBISBUBIINI KIIOUEBBIC
JIEKCUYECKHNE U CUMBOJIMYECKHE IeMeHThI. [IpencrapnenHas MeTo10I0THs TO3BOJHIIA KOMIUIEKCHO H3yYUTh
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KOTHUTHBHBIC U KOMMYHUKAaTUBHBIC OCOOCHHOCTH TOTIOHMMOB B aHTJTMICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX, & TaKKe
WX poJb B POPMHUPOBAHHH KYJIBTYPHOW UACHTUIHOCTH W BOCTIPUSTHS MIPOCTPAHCTBA.

Peszynomamor u ux obcyscoenue

Hccnenosanue, NpoBeeHHOE HUXKE, BBISIBIIIO, KAK KOTHUTUBHBIE TMPOILIECCH], YUaCTBYIOIINE B BOCIPH-
SITUM TOIIOHMMOB, OTP@KAIOT KYJIbTYPHOE M COLMAJIbHOE OCMBICICHHE IPOCTPAHCTBA HOCUTEISIMH AHIJIMI-
CKOT'0 M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB. BO MHOTMX HCCII€ZOBAaHHMAX TOBOPUTCS YTO, KyJBTYPHOE KOJUPOBAHUE YACTO
MPOSIBIISIETCS Yepe3 MOBTOPSAIOIINECS KyJIbTYpHBIE 00pa3bl U «Ipele/leHTHbIE HMEHa,» KOTOPbIe IMepelatoT
HaIlMOHAJIbHBIE CTEPEOTUIIBI U LIEHHOCTH Yepe3 TOMOHUMEI. B aHTTIMIICKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX TOTIOHUMBI
CIOCOOCTBYIOT CO3AaHUI0 KOTHUTHUBHBIX KapT, OPUEHTUPYIOIINX HOCUTEJEH A3bIKa B UX KyJIbTYpHOH U IpU-
poaHoOi cpeje.

KorautusHele mpoleccsl, yepe3 KOTOphle TOTIOHUMBI BIUSAIOT Ha BOCHPHUATHE MPOCTPAHCTBA, BKIIOYA-
0T CO3aHUE KOTHUTHUBHBIX KapT, (DOPMHUPYIOLINX MIPEICTABICHUSI O MECTE U €T0 KyJIbTYpHON 3HAaYMMOCTH.
B kazaxckoM si3bike, HarIpuMep, (ppazeoIoru3Mbl, OCHOBAHHBIC Ha KyJIBTYPHBIX 00pa3ax, TAKHX KaK «MOTHJIa
KopkbITa», cHMBOIM3UPYIOT OOLIME TPYAHOCTH W UCTOPUYECKUE KOHILEMHIMHU, YKPEIUISIONNE KyJIbTYPHYIO
HWACHTHYHOCTh. [l000HBIE TONMOHUMBI M BBIPAXKEHHS CTPYKTYPHPYIOT NPOCTPAHCTBEHHOE BOCHPUSTHE,
obecrieunBasi KOTHUTHBHbBIE OPUEHTHPHI U CO3/1aBasi CBSA3U C HAPOAHBIMU UCTOPHUAMH, MU(aMu U TpaguLus-
MHU.

Heo¢unuanbabie, TOKaabHbIE TOMOHUMBI WTPAlOT BAKHYIO POJib B (DOPMUPOBAHWHU KOJJIEKTHBHOTO
CO3HAHMsI, 3aKPEIUISACH B OOLIECTBEHHOM CO3HAHMM KaK 3JIEMEHTHI KyJIbTYpHOrO Hacieausa. B kazaxckom
SI3bIKE TaKHE BEPHAKYJISIPHbIC Ha3BaHMS, KaK [TOKa3bIBAIOT MCCIEIOBAHMS, YacTO CBA3aHBI ¢ MH]omoruie-
CKUMH H UCTOPUYECKUMHU 00pazaMH, HalpuMep, C TepOSIMUA U COOBITHSAMH, KOTOPBIE 0TOOPaKatoT STHOKYIb-
TYpHBIE [ICHHOCTH. B aHrMiickOM si3pIke MHOTHE Ha3BaHMs, Takue Kak “Liberty” u “Hope”, Takxe mpespa-
LIAI0TCS B KYJIbTYpHBIE MapKepbl, MOANEPKUBAs U YKPEIUISsl HAMOHAIBHYIO0 HICHTUYHOCTh U CO3/1aBasi Io-
JIOKUTENIbHBIC 00pa3bl Yepes sA3bIK [18].

Kazaxckue TOmOHMMBI HEPEIKO OTPaKAIOT MPUPOAHBIC TaHAMIA(TH, B HA3BAHUAX KOTOPBIX MPHCYTCT-
BYIOT TaKHe€ 3JIEMEHTBHI, KaKk «Tay» (ropa), «e3eH» (peka) U «kem» (03epo), HOAYEPKHUBasl TPaIULMOHHYIO
CBSI3b Ka3aXOB C MPUPOOM.

Kazaxckue TONOHUMEI, Takue Kak «AJatay», He TOJIBKO 0003HAYal0T reorpaduyueckrue 00bEKThI, HO U
HUMEIOT UCTOPUYECKOE 3HAUCHHE, CBI3bIBASl COBPEMEHHBIE MECTA C JPEBHETIOPKCKUM HACIEANUEM.

Hcnonp3oBaHue 00IIMX TIOPKCKUX CY((HHUKCOB, TAKUX KaK «-CTaH» (YTO O3HAYAET «3eMJISD» MU «Me-
CTO»), B Ka3aXCKUX TOIMIOHMMAaX JIEMOHCTpUpYET oblee KyIbTypHOE U JTMHI'BUCTHYECKOE TIPOUCXOKICHUE B
TIOPKOSI3bIYHOM MHPpE.

ToONOHNMBI B Ka3aXCKOM SI3bIKE YacTO CIyKaT KOTHUTUBHBIM MOCTOM K HCTOPUYECKUM 3I10XaM, IA¢ Ta-
KHe Ha3BaHus, Kak «JKe3kasran» (4To 03HauaeT «MEIHBIN PYAHHK»), TOTYEPKUBAIOT KaK PECYPCHYIO HCTO-
pHIO, TaK U SKOHOMUYECKYIO POJIb PETHOHA.

B crathe mokazaHo, uro TonmoHuMHl B KazaxcTaHe He TOJNBKO IMepeaaroT reorpaduueckyro nHpopma-
LUI0, HO M COJep)KaT KyJIbTYPHbIE HappaTHBBI, KaK 3TO BHJIHO W3 TaKUX Ha3BaHUH, Kak «Ke3butopma»
(«KpacnHas Opaa»), CAMBOJU3UPYIOIIMX UCTOPHUYSCKUE COOBITHS U STHUYECKYIO 3HAUUMOCTb.

Kaszaxckast TONOHUMUS UCTIONB3YET KaK ONMUCATEIbHBIE, TAK U CUMBOJIMYECKUE COTJIAIIEHUS O HauMe-
HOBaHUM, TJI€ TAKHE TEPMHHBI, KaK «AKCY» (AKCy, 4TO 03HayYaeT «Oenas BoAa»), OTPaXaroT Kak (hu3nveckue
XapaKTePUCTUKA MECTHOCTH, TaK M CHMBOJIMYECKUE 3HAUEHUS, IPUITICHIBAEMBIE MECTHBIM HaCEeJIEHHUEM.

B nccnenoBanny oTMedaeTcs, 9TO MHOTHE Ka3aXCKHeE TOIMMOHMMBI COXPAaHIIIN JIPEBHHUE TIOPKCKHE KOp-
HU, Takue Kak «Tapa» (Tapa3), KOTOpeId HCTOPUYECKN OBIIT BaXKHBIM LIEHTpoM Ha Benukowm LllenkoBom my-
TH, BOOpaB B cebs Kak reorpaduueckoe, Tak U KyJIbTypHOE HaCIIe/IHe.

Takue TonoHuMBI, Kak «Capslapka» (4To o3HavaeT «OKenToril xpebeT»), OTpaXKaroT ONMMCcaTeNbHbBIN Xa-
pakTep Ka3zaxCKMX TONOHHUMOB, [lepeAaBas BET U TONOrpaduio JJaHAa(TOB PerHoHa.

B kazaxckoll TOIIOHMMHKE 9acTOE€ HCIOJIb30BaHHUE TEPMHMHOB, CBSI3aHHBIX C KMBOTHBIMH, TaKMX Kak
«Apkapnbel» (ApKapiiel, Ha3BaHHBIN B 4eCTh OapaHa apxapa), OJYEPKUBAET HCTOPHUYECKYIO CBSI3b MEXKIY
JIIOBMU U JUKON IPUPOIOH CTenei.

Taxue Tononumsl, kak «Kapa-Tay» (Kaparay, uro ozHauaeT «HepHas ropay), 1eMOHCTPUPYIOT COYETa-
HUE [BETOBOW CHMBOJIMKHA M (DU3WYECKUX XapaKTEPUCTUK, PACTIPOCTPAHEHHBIX B Ka3aXCKOH M TIOPKCKOM
[IPAaKTUKE HAUMEHOBaHMSA MECT, YTO JAeT IPEACTaBIEHHE O TOM, KaK COOOLIECTBAa BOCIHPUHHMAIOT OKPY-
JKarolyto cpeny [19].
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Kazaxckuie TOMOHUMBI BBITIONHSAIOT BXXKHYIO KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKYIO (DYHKLIUIO, COXpaHssl TaMATh O
MeCTax, COOBITUSAX U BBIAAIOLINXCS JINYHOCTAX, KOTOPbIE OCTABUJIM CJIEM B JKU3HU Hapona. TONOHUMEBI B Ka-
3aXCKOM SI3BIKE€ YacTO IPEACTABISAIOT cOOOH CBOEOOpA3HBIE «CBEPHYTHIE TEKCTBI», XPaHSLINE OOIIMPHYIO
WHPOPMALIMIO O MPOLLIOM U 00pa3e KHU3HM Ka3zaxCKoro Hapona. Hampumep, Ha3BaHUs MecT, Takue Kak ba-
Oaara, Oynuerac, Oynreara, He TOJIHKO YKa3hIBAIOT HA KOHKPETHBIE reorpaduueckue 0ObeKThl, HO U HECYT B
cebe TITyOOKUi HCTOPUIECKHIA U KyTbTYPHBINA CMBICI.

Tononnm babaata npoucxonut ot umenn blckak 6aba, 6para Axmena Sccaym, BaxxHOH (UTypHI B I1y-
xoBHOHU uctopun Kazaxcrana. OTo Ha3BaHHE HE TOJILKO 0003HaYaeT CTAPUHHOE MMOCEJICHUE, HO U TepeaaeT
[IOYTEHUE K UCTOPUYECKUM JIMYHOCTAM, (DOPMUPYs AyXOBHbIE U KyJIbTYPHbIE ACCOLMALMH Y COBPEMEHHOTO
MOKOJIEHUs. Oynuerac U Oylueara TakkKe yKa3blBalOT Ha MECTa, CBSI3aHHBIE C PEIMTHO3HOM CHMBOJIMKOH,
TaKk Kak TEPMHUH QyJIHE MEePEBOIUTCS KaK «CBATOI». JTHU TOMOHUMBI OTPa)KaroT KyJIbTypHbIE BEPOBaHUS U
00bIYan Ka3axoB, CBA3BIBAS IPOCTPAHCTBO C AyXOBHBIMH LIEHHOCTSIMH.

CrpykTypHOE pa3HOOOpa3ue Ka3axCKUX TOMOHWMOB, TaKNX Kak ToHipkasraH u bepikaszraH, HILTFOCTPH-
pyeT criennrKy KOMIO3UTHBIX OCTPOCHUH. DTH Ha3BaHUsI OYKBaJIbHO MEPEBOAATCS KaK «MECTO, TIe KOomal
00r» M «MECTO, T/Ie KOMaJl BOJIK», OTpakasi He TOJBbKO reorpaduyeckoe pacroyioxKeHne, HO U KyJIbTYPHBIC
CHMBOJIBI, TAKHE KaK O0’KECTBEHHOCTb U MPHUPOIHBIC 00pa3bl. B Takoil CTpyKType Ka)KAbli 3IEMEHT UMEeT
3HaueHue: ToHip o3HavaeT «Oor» WM «Hebeca», a Ka3FaH — «KOMaTh». DTH TOMOHUMBI ITOKA3bIBAIOT, KaK
Ka3axCKHH SI3BIK MepeaaeT KOHLEMIINH, CBSI3aHHbIE C MIPUPOAOH 1 TyXOBHOCTHIO, Yepe3 reorpaguueckie Ha-
3BaHMA, (POPMUPYS CBA3b MEXKIYy YEIIOBEKOM, MECTOM M €r0 CUMBOINKO# [20].

Cospemennas Tononumusa Kazaxcrana oTpaxkaeT OoraTtyro UCTOPHIO CTPaHbl U MPOLECCHl BOCCTAHOB-
JICHHUsI HAIIMOHAJIBFHON MAEHTUYHOCTHU MOCcje OOpeTeHHsI He3aBUCUMOCTH. VcTopuieckne COOBITHS M COIH-
QJIbHBIC IIEPEMEHBI IPUBEIN K MHOTOYHCIICHHBIM [IEpEMMEHOBAaHUIM, HAIIPABICHHBIM Ha 3aMEHY COBETCKUX
U pycuUIMPOBAaHHBIX Ha3BaHUI, BO3BpAILEHHE aBTOXTOHHBIX Ka3aXCKHX TOIIOHMMOB M CO3JIaHHE HOBBIX
HIMEH, COOTBETCTBYIOIIUX KyJIbTYpPHOMY HACIEAUIO U TPAIUIHUAM CTPAHBL.

IIponecc nepeumMeHoBaHui Havascs ¢ co3laHus ['ocyaapcTBeHHONH oOHOMacTHYecKoi komuccuu B 1990
rofy, KOTopas MOCTaBWja LeJIb BOCCTAHOBUTh HCTOPUYECKHE M MCKOHHBIC Ka3aXCKUE Ha3BaHMA, a TaKKe
yCTpaHUTh TpaHcAuTeparmonHsle omuoku. B nmepuoa ¢ 1991 no 2001 roj 6putn nepernMeHOBaHbI WA CKOP-
peKTHUpOBaHbl Ha3BaHusA 64 paiioHOB, 8 ropojoB, 420 cen u nocenkoB. Hanpumep, CoBeTckuil paiioH crai
AxxanHckuM, LlennHHBINH palioH nepernMeHoBaH B paiioH ['abuta Mycpenosa, a ropoay JleHnHOTOpPCK BEp-
HYJIM UCTOpUYECKoe Ha3BaHue Punnep.

MHorue Ha3BaHWs OBUTM HCHPABICHBI C IETbI0 YCTPAHEHUS] MCKa)XCHWH, BBI3BAHHBIX ONIMOOYHOM
TpaHcnutepanuei. Tak, Ha3Banue Kypoik uzmenunu ¢ Kyprook Ha npaBunbHoe Kypeik, a [lankap ¢ Yenkap
Ha [llamkap. BmecTo coBerckux HamMeHOBaHWH, TakuxX Kak ['yppeB, UepHoBas u JKaMmObUI, MOSBHINCH
Axray, Kapacy n Tapa3 coOTBETCTBEHHO, MOJUYEPKUBAs UCTOPHUECKYIO CIIPABEAIUBOCTD U HAI[MOHAIBHYIO
WIEHTUYHOCTb.

B roponax Taxke co3mar0TCsi HOBble Ha3BaHMSA, KOTOPbIE OTPaXKAIOT Ka3axCKOe KyJbTYpPHOE Hacielrue.
Tak, B AcTaHe MOSIBUIMCH TOIIOHUMBI, TaKHE Kak AJMaTUHCKHUNA paioH, XKericy, I'pana Anatay u Caiipan,
CUMBOJIU3UPYIOIINE KyJIbTYPHBIE CBA3HM MEXKAY PETMOHAMHU. JTH U3MEHEHUs YCHIIMBAIOT HAIIMOHAIBHBINA KO-
JIOPUT TOPOJICKOM TOMOHUMHHY U CIIOCOOCTBYIOT COXPAHEHUIO UCTOPUYECKO# mamstH [21].

CoBpeMeHHas: TOMOHUMUYSI AHIUIMU OTPa)KaeT CII0KHOE MEPEIUIETEHNE Pa3IMUHbIX KYJIbTYPHBIX M HCTO-
PUYECKHX CJIO€B, HAUMHAS C KENbTCKUX KOPHEW M 3aKaH4YMBas BIHMSHMEM CKAaHIMHABOB M aHIJIIOCAKCOB. B
HEKOTOPBIX PETMOHAX AHTIWHU O CHX IOP MOKHO HAaWTH TOIIOHMMBI, COXPAaHUBIINE IPEBHEKEIBTCKUE KOP-
HU, HarpuMep, ropsl biaenkarpa u XensemnH B KamOpun, a Takyke MHOTOUMCIICHHbBIE Ha3BaHUS, HAYMHAIO-
Irecs Ha Caer uim car, 9To 0003HavaeT «KPETmoCcThy WIH «yKperuieHne», kak B Kapnaiin n Kaepieon.

Pumckas okkynammst bputannn Taxke octaBuiia ciell B TONOHHMHH MHOTHE JIATHHCKHE Ha3BaHHA HC-
4e3JIM, HO AJIEMEHTHI -Caster mim -chester, o3navaronye «iarepb» (OT JaTHHCKOTO Castra), COXpaHWINCh B
TakMX ropojax, kak Manuectep u Jlankactep. DTOT JIATUHCKUH 3JEMEHT YKa3bIBa€T Ha TOPOJA, BBIPOCIINE
W3 PUMCKUX yKperuieHni [22].

Haubonpiiee BiusHUE HAa TOMMOHUMHIO AHIJIMM OKa3ajHl aHITIOCAKCOHCKUE IOCENCHIbI, HaunHas ¢ V
Beka. MHOXKECTBO COBPEMEHHBIX aHIIMACKUX TOMOHMMOB MMEIOT aHTTIOCAKCOHCKUE KOPHH, TaKHe Kak cyd-
¢ukcer -ham (nepeBHs, mocenenue), -ton (oropokeHnoe mecto), u -ford (6pox), 4TO MOKHO yBUIETH B Ha-
3BaHuAx Jlareaxem, bpaiiton u Oxcdop.

CkaHIMHABCKOE BIMSHHUE 3aMETHO Ha ceBepe M BocToke AHrimd, rae B IX—XI Bekax mocenunnucek BuU-
KHHTH. MHOXECTBO TOMOHMMOB B Vopkimpe u JIMHKOJTBHIINpPE HMEIOT CKAaHIHMHABCKHE KOPHH, TaKHe KaK
cybdukcs -by (mepesus) u -thorpe (mocemnox), mampumep, I'pumcou u Ckernec. DTH Ha3BaHMSA 9aCTO BCTpe-
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YaroTcs B mpejenax ObiBiied J[3HI0y, 00JIaCTH TOJ] KOHTPOJIEM JaTdyaH, YTO MOMYCPKUBACT 3HAYUTEIHLHOE
CKaHIWHABCKOE BIIMSHHUE HA TOTIOHUMHUIO peruona [15].

AHTTIMICKAs TOTIOHUMHUS CITY)KUT YHHKAJIBHBIM OTPAXKCHUEM HUCTOPUYECKUX MHUTPAIUA U KYJIHTYPHOTO
oOMeHa Ha MPOTSHKCHUU BEKOB, COXPAHsIsl MaMATh O KEIbTCKUX, PUMCKUX, aHTJIOCAKCOHCKUX U CKaH/JMHAB-
CKHX KOPHSX, K&KIBIA U3 KOTOPBIX BHEC CBOM BKJIaA B TaHAIA()T coBpeMeHHON AHTIHNH [25].

AHTTIMICKYE WIN aMepPUKaHCKHE TOMOHUMEI, Takue Kak “Yellowstone” (JKenrerit kameHns), gacto mepe-
BOJSIT U aJaNTHPYIOT Ha3BaHUSI KOPSHHBIX HAPOJIOB, ITOTYCPKUBAS CBS3b C MPUPOJIHBIMU OCOOCHHOCTSIMH U
HCTOPHUEH pernoHa». JTO Ha3BaHUE OTPAXKACT MECTHBIM MPHUPOHBIN JIAHAMA(T, JAcias aKICHT Ha BU3Yallb-
HbIE 0COOCHHOCTH, 3HAKOMBIC MOCENICHIIAM U ITyTEIICCTBCHHUKAM.

Haszpanus tuma “Liberty” (Coboma) u “Freedom” B romonmmun CIIIA UMEOT CHMBOIMYECKOE 3HAYE-
HUE, OTpaXkas HJIICOJIOTUYCCKHE M KYJIbTYpHBbIC IIEHHOCTU. DTH TONOHUMBI JEMOHCTPUPYIOT CTPEMJICHHC
aMEpHUKaHIICB 3aKPEIUTh WIeaTbl CBOOOIBI M HE3aBUCUMOCTH Yepe3 HANMEHOBAHHE MECT.

“Long Beach” u “Red River” ucrosb3yroT mpuiaraTeabHbIe Ui OMUCAHHS (DU3UUSCKUX XapaKTepH-
CTUK MCECTHOCTHU, YTO ACJIACT HUX JICTKO Yy3HABACMbBIMU. OTH omucaTeNbHbIE TOIMOHUMEI ITOMOTAIOT JIIOOIM
MTHOBEHHO MPEICTaBIATh cede 00JIMK MECTHOCTH, JlayKe €CIIM OHU TaM He OBbLIH.

CuMBosIMUECKHE TOMIOHUMBI, Takue Kak “Hope” (Hamexma) u “Prosperity” (bmaromonydmne), cO31a10T
MO3UTUBHBIN 00pa3 M acCOLMUPYIOTCS ¢ HAACKA0HM Ha Jryuinee Oyaymiee. OHU BBITONHSIOT KOMMYHHKAaTHB-
HYI0 (PYHKIHUIO, YKPEIUIsis TO3UTUBHOE OTHOIICHUE U HACHTU(DHUKAIIHNIO )KUTEIIEH ¢ MECTOM.

Tonouumsr Tuma “Little Rock” u “Big Lake” onuceiBatoT pasmep u XapakTep MPUPOIHBIX 00BEKTOB,
MOMOTasi BU3YaJIbHO MPEJCTAaBUTh MECTO». DTH Ha3BaHUs YCHJIMBAIOT BOCHPHUATHE peajbHOM reorpaduu,
CBA3bIBasA Ha3BaHHUEC C KOHKPCTHBIMU ITPUPOJHBIMU XapPaAKTCPUCTUKAMMU.

Hassanue “Paradise” (Paii) yacto Bctpeuaercst B Tononumud CIIA u AHruu, npuaaBas MECTY TOJI0-
JKUTEIBHBIC YEPThI U JKEJIACMYIO MPHUBICKATEILHOCTh. [10100HbBIC HA3BaHUS HE TOJNBKO JIENAIOT MECTa MpH-
BIIEKATEIbHBIMU JIJIS TIEPECETICHIIEB, HO M CO3/Ial0T SMOIIMOHATBHEIE accoruanuu [23].

3auMCTBOBaHHBIC TOIIOHUMBI, Takue kak “Buena Vista” (Xopommii Bu), anantupoBaHbl K aHTITHICKO-
MY SI3BIKY, COXPaHSS MPH 3TOM HCXOJHBIA CMBICT U KYJIbTYPHYIO TIPUBA3KY. DTH Ha3BaHUS COXPAHSIOT dJie-
MEHTBI HCXOJIHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI, 000TaIIas aMepUKaHCKYI0 TOTIOHUMHUIO MHOT000pa3HeM.

“Old Town” ucmonb3yercst st 0003HAYEHUST HCTOPUIECKUX PAHOHOB, BBI3BIBAS ACCOIMAIIMH C HACITe-
aueM u nporuibiM. Hassanue “Old Town” HanomuHaeT 006 MCTOPUYIECKOM 3HAYEHHH MECTHOCTH, CO3/1aBast
CB$13b C MPOIIJIBIM U KYJIbTYPHBIM HACIICIHEM.

Tomounmel, kak “Mountain Home”, o603HauaroT GJU30CTH K TOpaM, MOAUEPKHUBAs MPUPOIHBIE OCO-
OCHHOCTH MECTHOCTH. JTH Ha3BaHUS TIOMOTAIOT XHUTENISAM U MyTEeIECTBEHHUKAM OPUCHTHUPOBAThLCS, Tepe/ia-
Basi 00pa3 )KU3HU B TOPHOM MECTHOCTH.

“Salt Lake City” o6o3nauaeT reorpapuueckie 0COOCHHOCTH, TaKMe KaK COJEHOE 03epo, CO3aaBast yeT-
KO€ IpeJICTaBIeHue 0 MPUPOJHOM JiaHAmadTe. ITO Ha3BaHUE MO3BOJISIET Cpa3y K€ MOHSATh, YTO MECTHOCTh
HAXOJUTCS BOJM3M YHHUKAILHOTO MPHPOIAHOTO O0BEKTA, YTO MPHUBICKACT BHUMAHHE MyTCIICCTBCHHUKOB U
uccienosareneit [21].

ITo Tabnuiie 1 moka3aHbl CPABHUTEIBHBIE KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH TOIIOHUMOB B aHTJIMICKOM M Ka-
3aXCKOM si3bIKax. Tabmuia JeMOHCTPUPYET, Kak 00a s3bIKa UCMOJIB3YFOT TOMOHUMBI JUIS MEPEAayn KYIbTyp-
HBIX [IEHHOCTEH, HCTOPUYECKON 3HAYMMOCTH U TIPUPOIHBIX XapPAKTEPUCTHK MECT, HO C OTIMYUSIMU B MOJIXO-
Jie K 3aMMCTBOBaHUIO U CUMBOJIMYECKOM Harpys3Ke.

Tab6auma 1

KoruutuBHbBIE 0COOEHHOCTH TOMOHUMOB B aHIJIMHCKOM M Ka3aXCKOM fI3bIKaX

XapaKkTepucTHKa AHTIINHACKHAE TOTIOHUMBI Ka3zaxckue TornoHuMbI
1 2 3

OTHUMONIOTHSA U TPOUCXOKACHUE YacTo BKITIOYAIOT 3aMMCTBOBaHHbIE (B OCHOBHOM MMEIOT TIOPKCKHE KOPHH U
Ha3BaHWUsI, alallTUPOBAHHBIE K aHT- o011He AJIeMEHTHI, Takue Kak cyddukc
JIMACKOW ()OHETHKE U IrPaMMaTHKe «-cTaH» («3eMJIS» WIH «KMECTO»).
(mampumep, “Buena Vista”).

CumBosnueckas Harpyska Hcnonw3yrorcst abcTpakTHbIe ¥ cMM- | Ha3zBaHus MoTyT nepenaBaTh HCTOpUYE-
BOJINYECKHE HA3BaHUs, TAKHE KaK CKYI0 3HAYMMOCTb, Hanpumep, «KbI3bI-
“Liberty” u “Hope”, nepenaromine nopna» (Kpacnas Opna) ¢ aTHHYECKOi
ujeasl ¥ HEHHOCTH. KOHHOTalMel.
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Iponomkenne Tadnuies 1

1

2

3

OnucaTeabHOCTh

Hcnonp3yroTest npunaraTeabHbIE |
XapaKTEepUCTUKH JJIsl OTIMCAHUS Te0-
rpacdun, Hanpumep, “Long Beach” u

“Red River”.

YacTo BKIIOYAIOT MPUPOIHBIE dIIEMEH-
ThI, TAKHE KaK «Tay» (Topa) U «e3eH»
(peka), 4To MO UEPKUBAET CBS3h C MPU-
ponoil.

Ucropuyeckas cBsi3b

Hassanaus tumna “Old Town” acco-
LMUPYIOTCS ¢ HCTOPUYECKMMH MECTaA-
MM M KYJbTYPHBIM HACJIEUEM.

TonoHUMEL, Kak «AJaray,» CBSA3aHBbI C
JIPEBHUM TIOPKCKUM HACIIEINEM, YKpe-
TUISISE CBS3b C ICTOPHEH M TPaIUIIISIMA.

@DyHKIU B KyJIbType U 00IIECTBE

YacTo MpHUBIEKAIOT MUTPAHTOB U TIe-
pecelieHIEeB Oaroaapst IO3UTHBHBIM
Ha3BaHWAM, Hanpumep, “Paradise” n

Ha3BaHus BBINOTHSIOT KOTHUTHBHYIO
(YHKIHIO, CBSI3BIBAs MECTO C HCTOPHEH
1 IPUPOAHBIMH PECYpCaMHU, HaIIPUMeED,

«XKe3kazrany.

“Prosperity”.

[To Tabauue 2 npuBEICHbI CpaBHUTENbHBIE KOMMYHHKATUBHBIE OCOOCHHOCTH TOITIOHMMOB B aHTJIMH-
CKOM U Ka3aXCKOM s3bIKax. Tabnuua WumoCTpUpyeT pa3iniusl B UCIIOJIb30BaHUN TOOHUMOB AJIs1 JOPMHUPO-
BaHUs 00pa30B, KyJIbTYpHOH HICHTU(UKAIMH ¥ KOTHUTHBHBIX acCOLMALMH, MOAYEPKUBAs YHHKaJIbHbBIE
MOJIXO/IbI KaXKJIOTO S13bIKa K MHOTO3HAYHOCTH, CHMBOJIU3MY U MPHUBS3KE K KOHKPETHBIM OOBEKTaM.

Tabnuma 2

KoMMyHuKaTHBHBIE 0COOEHHOCTH TOIIOHMMOB B AHIVIMIICKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKAX

Kazaxckue TOnoHUMEI
[ToauepkuBarOT KOHKPETHBIE XapaKTe-
PHCTHKH MECTHOCTH, HarpuMmep,
«Akcy» (Oemas Boza), oTpaxkas Gpusu-
YeCcKHe 0COOCHHOCTH.

B 0CHOBHOM NpUBSI3aHBI K OTHOMY
00BEKTY, YTO CIIOCOOCTBYET YETKOCTH
Y OJTHO3HAYHOCTH B BOCIIPUSATHH TO-
TIOHHUMOB.

TONOHUMBI YKPEIUISIOT TIOPKCKYIO
UJICHTHYHOCTB Yepe3 UCIIONb30BaHUe
00IIMX TIOPKCKHUX AJIEMEHTOB, TAKUX
KaK «-CTaHy.

TononuMmsl, Takue kak «Kbi3puiopia,
NepeslatoT BaKHbIE HCTOPHUYECKUE U
KYJIbTYPHBIE CMBICIIbI, CBSI3aHHBIE C
STHUYECKHM HACIIEJUEM.
OnucarenbHble HA3BaHUS YKPEIUISIOT
CBSI3b C TIPUPOJIOIL, 4ACTO COXPaHsis
KOTHUTHBHBIE aCCOLMAILINY C Teorpa-
¢ryeckuM 00bEKTaMHU.

AHIIUHCKIE TOTTOHUMBI
Co31ar0T npuBJIeKaTeIbHbIN 00pa3
MECTa, YacTO uepe3 abCTPaKTHBIC Tep-
MUHBI, Takue Kak “Hope” u “Paradise”.

XapaKTepUCTHUKA
AccoIMaTuBHOCTh U 00pa3sl

YHHBepcalbHOCTh M MHOTO3HAaYHOCTH |LIIMpoKo paciipocTpaHeHb! MHOTO-
3HaYHbIE Ha3BaHUs, Takke Kak “Big
Lake”, xoTopble BCTpeuaroTcs B pas-
HBIX MECTaX.

HexoTopble Ha3BaHMS NPOUCXOJAT OT
MMEH HCTOPUYECKUX MECT WIIH HHO-
CTpaHHBIX CJIOB (Hampumep, “New
England”).

Hassauus Bpome “Liberty” Bermomns-
0T CUMBOJIMYECKYIO (DYHKITHIO, 000-
3Hayasi KyJIbTYpHbIE U HallMOHAJIbHbIC
upeasl.

Hassanus, Takue xak “Mountain
Home”, momoraroT npeAcTaBIATh
nanamadr, co3naBas acconManuy ¢
IPUPOAOH.

KynbrypHas u sTHUUECKast UASHTUDH-
KaIrus

CumBonmueckasi pyHKITUSL

KoruutusHele accouanuu

MHTEepecHOo 4TO, aHMMICKHE U Ka3aXCKUE TOIMOHUMBI Pa3InYarOTCs MO MPOUCXO0XKACHUIO, KyJIbTYPHBIM
U UCTOPHYECKUM (paKTOpam.

AHIIIMHCKHAE TOMMOHUMBI YacTO 3aMMCTBYIOT Ha3BaHHUS U3 JAPYTUX S3BIKOB U KYJBTYp, aJalTHpys UX B
aHTIIOS3BIYHYIO cpeny (Hampumep, “Buena Vista” B CILIA). B To sxe Bpems ka3axckasi TOIIOHUMHS B 3HAUH-
TEJTHHON CTETIeHW COXpaHsIeT TIOPKCKHE KOPHH WM OO0IIMe KyJIbTypHBIE 3JIEMEHTHI, Takne Kak Cy(pQuKch «-
CTaH», YTO CBS3BIBAET TOTIOHUMBI C OOIIMM TIOPKCKHM HACJIEIUEM M MOTYEPKHUBAET KYIbTYPHYIO IIPEEeMCT-
BEHHOCTb. DTOT (PaKkTOp JeNIaeT Ka3aXCKue TOIMOHUMBI 00jiee YCTOMUMBBIMU M CUMBOJIMYECKH HArpy>KEHHBI-
MU, Y€M UX aHTJIOA3BIYHBIE aHAJIOTH.

B pamkax maHHOTO MCClEOBaHWS OBUT MPOBENEH CPABHUTEIBHBIA aHAJIN3 KOTHUTUBHBIX U KOMMYHH-
KaTUBHBIX OCOOCHHOCTEH TOIMOHUMOB B aHTJIMMCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKAX, YTO MO3BOJIWIO BBISIBUTH 3HAYH-
TeJIbHBIE PA3JIMYHA U CXOJICTBA B MX BOCIIPHATHH U HCITIOJIb30BAHUH.

HccnenoBanue BBIIBUIO, YTO KOTHUTHBHBIE U KOMMYHHMKATUBHbIE OCOOCHHOCTH TOIIOHMMOB B aHIVIMH-
CKOM M Ka3aXCKOM S3BIKaX OTPAKAIOT KyJbTYpHBIE, HCTOPUUECKNE U COLMANIBHBIE Pa3INyus ABYX SI3BIKOBBIX
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cooOmiecTB. B 000MX s3bIKax TOMOHUMBI HTPAIOT BAXKHYIO pOJib B POPMUPOBAHUN KOTHUTHBHBIX KapT, OpH-
CHTUPYIOIINX HOCHUTENEH sI3bIKa B UX KyJIbTYPHOH M NMpUPOIHOH cpene. OIHAKO B Ka3aXCKOM SI3bIKE OHM 4a-
111 NePEeAaroT CBS3b C IPUPOIHBIMU OOBEKTAMHU, HCTOPUIECKUMHU COOBITUSIMU U CAKPAJIEHBIMU MECTAMHU.

B aHrnmiickom si3plke TOMOHMUMBI HEPEAKO HECYT CMMBOJIMYECKOE M HJEOJIOrMUECKOe 3HaYeHHE, OTpa-
’asi HallMOHAJIbHbIE UICAJIBl U LIEHHOCTH.

B anrnmiickoM si3pIK€ TONOHMMBI BBIIIOJHSIOT HE TOJBKO (DYHKIIMIO JIOKAJIbHON MACHTHU()UKALNY, HO U
OTPaXKarOT MPOLECCH! COLMATBHON MOOMIBHOCTH, MATPAIIMU U TTI00ATN3AIHH.

CpaBHUTENBHBIN aHAN3 KOTHUTHUBHBIX 1 KOMMYHUKAaTHBHBIX OCOOCHHOCTEH Ka3aXCKUX M aHTJIMHUCKUX
TOIIOHMMOB BBISIBUJI KaK CYILIECTBEHHbBIC Pa3jIniMs, TaK U ONPEACIEHHBIC CXOACTBA B UX BOCIIPUATHUH.

Cxoocmesa:

1. B o0oux A3bIKaX TOTIOHMMBI BBICTYNAIOT BaKHBIM 3JIEMEHTOM KOTHUTHBHOW KapThl MPOCTPAHCTBA,
[IOMOTasi HOCUTEJISIM S3bIKa CTPYKTYPHPOBATh CBOE BOCIIPUATHE OKpYXxarowien cpensl. Hampumep, Takue Ha-
3BaHms, Kak «Ajaray» (Kasaxcran) u “Long Beach” (CIIIA), 01HOBPEMEHHO BBITOIHSIIOT OPUECHTUPYIOIIYFO
W OnUcaTeNbHy0 QYHKINH [24].

2. Kazaxckasi 1 aHIIMACKasi TOMOHUMHS 3aKPEIUISIIOT B HA3BAHUSIX HCTOPHUYECKYIO MAMSTh M KYJIbTYp-
HBIE [IECHHOCTHU. B Ka3aXCKuX TOMOHMMAaX 3TO MPOSABIIIETCS YE€PE3 CBSI3b C TPAJULMOHHBIM KOUEBBIM 00pa3oM
KU3HU U IPUPOTHBIMU 3nieMeHTamu (Hampumep, «Kaparay» — «Hépnas ropa»). B anrnuiickoit TomoHUMHUU
HCTOpHUYECKas MaMsTh YacTO CBsI3aHAa C KOJIOHHWATIBHBIMH IPOIlECCAaMU M MUTpalyel, 4To BBIpayKaeTcs B Ha-
spanuax “New England” wnm “Lancaster”.

3. O06a s3bIKa UCIOIB3YIOT CUMBOJIM3M B TONOHUMAX JUIS [IEPEAayy KyJIbTYpPHBIX CMBICIOB. Hanpumep,
«Oymueracy (Kazaxcran) u “Liberty” (CLLIA) oTpakatoT TyXOBHbIC U UACOIOTUICCKHE [ICHHOCTH.

Paznuuus:

1. KynbTypHBI KOHTEKCT:

Kazaxckue TomoHUMBI TTy0OKO YKOPEHEHBI B 3THOKYJIBTYPHON HACHTUYHOCTH U TECHO CBSI3aHbBI C TIPU-
ponoii. OHM OTpaKaroT KOYeBOH 00pa3 KU3HU, HapuUMep, «AKcy» (Oenast Boga) mim «Capblapka» (KENTHIN
xpeber). AHIIMHACKHE TOIOHHWMBI, HANpPOTHB, YaCTO OPHEHTHPOBAHBl HA CHUMBOJM3M U COLHUAIbHO-
ucTopuyeckre n3MeHenus. Haspanwus, takue kak “Hope” (manexxna) wim “Paradise” (paii), accoruupyrorcs
C TIO3UTUBHBIMU 00pa3aMu, CBA3aHHBIMH C MUTpAIMEN U CO3/JaHUEM HOBBIX ITOCENICHU.

2. IlpuponHbie 3JI€MEHTHI:

B ka3zaxckoil TOMOHMMUM NPUPOJHBIE OOBEKTHl 3aHUMAIOT LIEHTPAIBHOE MECTO, MOTYEPKUBAs Tpaau-
LIMOHHYIO CBA3b HapoAa C MPUPOAON. AHITIHIICKAas TOIOHUMHUS HCIIONb3YET MPHUPOJHBIE 3JIEMEHTHI 3HAUH-
TEJIbHO PeXke, aKIEHTUPYsl BHUMaHUE Ha MX OIHCATeNIbHBIX GYHKUMsIX, Hanpumep, “Red River”.

3. Hcropuueckne 37€MEHTHI:

AHTIIMACKYE TOTIOHUMBI, Takue Kak “L.ancaster”, oTpakaioT MCTOPHUYECKHE TPOIECChl KOJIOHU3ALUU U
ypbanuszanuu. B ka3axckoil TOMOHUMHM UCTOPUYECKHE DIIEMEHTHI 00JIee TECHO CBSI3aHBI C KyJIbTypHBIM Ha-
clIeIMeM, BKJIIOYasl MaMsTh O CaKpaJbHBIX MECTax, Takux Kak «babaray, unn reorpapuueckux oOBEKTax,
CBSI3aHHBIX C SKOHOMHYECKOH ncropueit («Keskazrany).

4. CUMBOIU3M:

B aHrnmiickux TOIOHMMAax CHMBOJIHM3M HOCHUT NMPEUMYIIECTBEHHO HJICOJOTMYECKHN XapaKTep, 4To OT-
pakaeT BIMSHHE OOILIECTBEHHBIX M3MeHeHuWi (Hampumep, “Liberty”, “Freedom”). Kasaxckue TONOHHMBI
4acTO COCPENOTOUYECHBI Ha CAKPAIBHBIX U TyXOBHBIX 3HAYEHHUSX, UTO CBSI3aHO C TPAAUIIMOHHON KYJIbTYpOil U
PENMUTHO3HBIMH MPEACTABICHUAMH (HAIIPUMEp, «OYIHeaTa).

Paznuuust MexIy Ka3axCKUMHU M aHTIIMACKUMH TOIMIOHUMaMU OOYCIIOBIIEHBI KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKUM
KOHTEKCTOM, (hOPMUPYIONINM YHUKAaJIbHbIC KOTHHTHUBHBIE KapThl Y HOCUTEIECH KaKAOTo si3bika. Kazaxckas
TOTIOHUMHUS TIOJYEPKUBAET CBSI3b C MPUPOAON M 3THOKYJIBTYPHBIM HACTIEAUEM, TOT1a KaK aHTJIMHACKAas aKIIeH-
TUPYET BHUMAHHE Ha CUMBOJIHM3ME U HUCTOPHUYECKON MaMSTH, OTpaxkas AMHAMHYHBIA XapakTep MUTPanoOH-
HBIX MIPOLIECCOB U II100aIH3aLuH.

HccnenoBanne mokasaino, 9TO TOMOHUMBI B Ka3aXCKOM S3bIKE€ ()OPMUPYIOT MPOYHBIE CBA3H C TPaTUIHU-
OHHBIM 00pa30M XHU3HHU, IPUPOJTHON CPEIOH U UCTOPUUECKOM MaMAThIO, TOTJAa KaK B aHTJIMHCKOM S3bIKE OHH
Yaie BBIIOJIHAIOT CUMBOJIMYECKYIO (DYHKIHUIO, OTpaXkasi IEHHOCTH U HJiealibl o01IecTBa. DTH pa3audus o0y-
CJIOBJIEHBI OCOOEHHOCTSAMHU PAa3BUTHS IBYX S3BIKOBBIX COOOIIECTB M MX KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKHM KOHTEK-
CTOM.
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Baxnouenue

Hacrosiiee nccieqoBanne mMOCBAIIEHO CPAaBHUTEIFHOMY aHAIN3Y KOTHUTHBHBIX M KOMMYHHKATHBHBIX
0COOCHHOCTEW BEPHAKYJISIPHBIX TOTIOHUMOB B aHTJIMACKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX, C aKIIEHTOM Ha WX BIIASHUE
B (DOPMHUPOBAHUN KYyJbTYPHOW WJACHTUYHOCTH U MPOCTPAHCTBEHHOT'O BOCIpUSITHA. B Xone paboThl ObLIH
PaccMOTPEHbI KOTHUTHBHBIE TPOIIECCH, CBSI3aHHBIE C BOCIPUATHEM TOMIOHHMOB, MEXaHU3MBI UX 3aKperuie-
HUS B KOJUIGKTHBHOM CO3HAHHWH, a TAK)K€ OCOOEHHOCTH TOMOHUMHUYECKHX CTPYKTYP JABYX SI3BIKOB B UX HCTO-
PUKO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX. llolydueHHBIE pe3ynbTaThl MOATBEPAWIN, YTO TOIOHUMBI BBITIOJHSIOT HE
TOJIBKO Teorpa)uuecKyro, HO ¥ KOTHUTHBHYIO U KYJIBTYPHYIO (DYHKITHH, BBICTYIIAsl 3HAYMMBIMU dJIEMEHTAMU
HAI[MOHAIHHOTO HACTIEIHS.

AHanm3 moKaszai, 4To Ka3axcKas TONOHHWMUS TECHO CBS3aHA C MPUPOJHBIMH OOBEKTaAMHU W STHOKYIb-
TYPHBIMH TPAJHUIUSAMU, (JOPMUPYS YCTONUNBHIC KOTHUTHBHBIC KaPThl, ODUCHTUPOBAHHBIC HA HCTOPUICCKYIO
MaMsATh U CBS3b C OKpYyXaromen cpenoil. TomoHnMel, Takune kKak «AKcy» (6emas Boga) u «Capbeiapkay (xKEn-
THI XpebeT), OTpaKaroT IPUPOJHBIE XapaKTEPUCTUKN U TPATUIIMOHHOE MUPOBOCIIPUSATHE Ka3aXCKOTO Hapo-
na. B aHruicKoi TOMIOHMMHU, HANPOTHUB, MPE00IalacT CUMBOJIN3M, CBSI3aHHBIA C UICOJIOTMUYCCKUMHU KOH-
[ENTaMHd W COIMAIbHBIMM HM3MEHEHHMSIMH, 4TO BBRIpakaeTcss B HasBaHusax tuma “Liberty” (cBoboma) wmum
“Hope” (mamexnaa), CO3MAOMINX TO3UTUBHBIE KOTHUTHBHBIE acCOIMAIINY, CBSI3aHHBIC C MHUTpaliel W ajar-
Taluell K HOBBIM YCIIOBUSM. DTH Pa3iiuuus 0O0YCJIOBJICHBI KYJbTYPHO-UCTOPHUECKUMH IPOIECCAMHU, OTpe-
JETUBIINME Pa3BUTHE JBYX S3bIKOBBIX CHCTEM.

HccnenoBanne mokasaio, 9To Ka3axcKas TONOHUMHUS CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO JIOKAThbHON WACHTHY-
HOCTH H KyJIbTYpHOTO HAclelns, B TO BpeMs KaK aHTIHICKas JEMOHCTPUPYET adalTHBHOCTb, OTpaxas TIo-
0aJIM3alMOHHBIC TPOIIECChI, MUTPAIIMOHHBIC TEHACHIIUN U KOJOHUAIBHBIC BIUSHUS. BBISABICHHBIC Pa3inyus
MTO3BOIISAIOT TIIyO)Ke TIOHATH MEXaHU3MBI ()OPMUPOBAHUSI POCTPAHCTBEHHOTO BOCIIPHUATHS Y HOCUTENEH 000-
WX SI3BIKOB M MIX B3aWMOCBS3b C HAIIMOHATLHON KyIbTYPO.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh Pa0OThI 3AKIIOYACTCS B €€ MOTCHIIMAIbHOM MPUMCHEHUM B JIMHTBHCTHYEC-
CKUX M KYJBTYPOJOTHYECKUX UCCIEAOBAaHUIX, pa3paboTKe 00pa30BaTeIIbHBIX MPOrPpaMM U CTPATETUH O CO-
XpaHEHHUIO 3THOKYIBTYPHOTO Hacneaus. llodydeHHble pe3yabTaThl MOTYT HCIIOB30BATHCS IS YTIyOICHUS
MEXKYJIBTYPHOTO JHMAJIOTa, TOBBIIIECHUS OCBEIOMIEHHOCTH O 3HAYCHUH TOTIOHHMOB KaK JIEMEHTOB HAIlHO-
HaJTbHOM MJIEHTUYHOCTH, a TAaKXKe MPH CO3JITAHUU METOJUK IO M3yUYEHUI0 KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB, CBSI3aH-
HBIX C BOCIIPHUATHEM reorpapuuecKkux Ha3BaHUH.

[lepcrieKTUBHBEIMY HAIIPABICHUSMU JAFHEHIINX HCCIEIOBAHUNA SBISTIOTCS W3YY€HUE BIUSHHS Ti100a-
JIU3aIuU ¥ UG POBU3ALIMK HA TPAHC(HOPMALIMIO TOMOHUMHUECKUX CUCTEM, aHAIN3 U3MEHEHHS TOIIOHUMOB B
KOHTEKCTe ypOAHM3AlUU U COIUATLHO-TIOMUTHYECKUX TIPOIECCOB, a TAKXKE pa3padoTKa METONOB WHTETpa-
MU KYJBTYPHBIX AJIIEMEHTOB B MEXKYJIbTYPHOE B3auMoJieiicTBre. VccnenoBanue BepHaKyISPHBIX TOTIOHU-
MOB MOXKET BHECTH 3HAYUTENBHBINA BKJIAJ B MOHUMAHHE MEXAaHW3MOB COXPAHEHHs dTHOKYILTYPHOH HICH-
TUYHOCTH U (DOPMUPOBAHHUS KOTHUTUBHBIX KapT B Pa3JIUYHBIX S3bIKOBBIX COOOIIECTBAX.
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C.E. JlaBneroBa, A.E. bmkkenoBa

AFBUIIIBIH 7KJHEe Ka3aK TUIAepiHAeri TONOHUMAEP/IiH TAHBIMABIK KIHE
KOMMYHHKATHBTIK epeKIIeJTIKTePiH CaJbICThIPMAJIbI TAJIAY

Makania aFpUTIIBIH JKOHE Ka3aK TUIICPIHIETi JKePriTKTi TOMOHUMIEPiH TaHBIMIBIK >KOHE KOMMYHHKATHBTIK
EPEKIIICNIKTEPiH CANBICTRIPMANBI TATIAYFa apHAJFaH, OJap/IbIH KEHICTIKTIK KaObUiiay MEH MOJICHU OipercilikTi
KaJIBINTACTBIPY/IAFbI IIEMIyIi pejiHe 6aca Ha3ap ayfapbUFaH. 3epTTey IiH MaKcaThl — MJICHH MYpPaHBI CaKTayFa,
STHOMSICHH OipereillikTi HpIFaiTyFa, skahaniaHy JKarIalibIHAA T CIIUKepIIepi apachlH/ia TAaHBIMAIBIK KapTalap/ibl
KaJIBINTACTBIPYFa ocep eTeTiH TOMOHUM/IEPIiH TaHBIM/IBIK )KoHE KOMMYHHKATHBTI CHITaTTaMalIapbIH aHbIKTay. OChl
MaKCaTKa JKeTy YIIiH KOTHHTHBTI TaJjiay, COLMOJIMHIBUCTUKANBIK TACUIIEP, TAPUXU-MIJICHH 3ePTTEYIIep, XalbIK
TUTIHIH Ma3MYHBIH TaJlay CHSAKTHI KEHICHl oMicTep KOMAAaHBUIABL. 3epTTey HOTWKeNepi TaOuFu 0OBbEeKTiIepMeH,
MH(OJIOTHSIMEH, STHOMOICHH POMI3IEPMEH THIFBI3 OaiIaHBICTHI Ka3aK TONOHHUMICPIHIH IOCTYPII KOIIIei eMip
caiThH, TabmraTKa OarmapiiaHFaH OipereilliKTi, TapuXW >KaablHBI OeiHeNeHTIHIH KepceTenmi. by skeprimikTi
MOJICHHETIICH Oepik OaiIaHBICTBIH KAJBINTACybIHA KOHE YKBIMBIK €CTE CaKTay/IblH HBIFAObIHA BIKIAN CTEl.
KepiciHie, aFbUTIIBIH TOMOHUMJIEP] KOLIi-KOH MPOLIECTEPiH, OTAPIIBUIIBIK TAPUXbIH JKSHE epKiHMIIK, TSHIIK )KoHe
JaMy CHSIKTBI QJICYMETTIK KYH/BUIBIKTapAbl OeiHeNelTiH CHMBOJIBIK MarblHaIapra Oaca Hasap aynapasipl,
MKEM/IUTIK TIeH JMHAMHKAIbIK dJISYMETTiK e3repicrepre Oeitimunenyni kepcereni. COHbIMEH Kartap, Tajgay Kasak
TOTMOHMMJIEPIHIH MOJICHH MypaHbl CaKTayJa MaHbI3[Abl PN aTKApaThIHBIH, al aFbUIIIBIH TOMOHUMICPIHIH
skahaH/IBIK TIPOLIECTEPMEH HHTETpallMsUIaHyFa KOHEe OOCTaHABIK MEH MPOrpecc CUSKTBI MypaTTapibl Cakrayra
OarpITTANFAaHBIH KOPCETTi. 3epTTeyIiH MPaKTHKAIBIK MAHBI3ABUIBIFGI OHBIH HOTIDKENEpIH OiniM Oepy MakcaThIH/Ia
KOJIIaHy/1a, MOJICHH CayaTTBUIBIKTHI apTTBIPY/Ja )KOHE MOJICHH MYpPAHBIH AJIEMEHTTEpl PeTiHae TOMOHUMAECPAIH
MaHBI3/IBUIBIFBI TYpaibl Xa0apIapIbIKThl apTTHIPYIa JKAaThIp. 3€PTTEY HOTIDKENEPl MOJCHHETAPANBIK JHATOTThI
JaMBITY, MOJCHH OipereillikTi cakray jkoHe jkahaHJaHy >Kar[aiblHIa MOICHU KOHE TApHXU KYHJIBUIBIKTAp/IbI
MHTErpalusylay CTpaTerrsuIapblH TYXKBIPBIMIAY JKaF[aiblHIa maiianel O0omysl MyMmkiH. Ochbuiaiiiia, 3eprrey
JKEPTUTIKTI TOMOHUMIEP/IIH COMKECTIK MeH MOJCHHM MypaHbl KaJIbIITACTHIPYIaFbl HETi3ri 3JIeMEeHTTep PeTiHAeri
MaHBI3IBUIBIFBIH KepceTeni. XKahannaHy jkeprifikTi MaIeHHETTepre acep eTeTiH KApKbIH/IbI JaMBI KeNe jKaTKaH
anmemyie OYJ1 alIEMEHTTEpl TYCiHY XKOHE caKTay ocipece ©3eKTi OOJIBII OTHIp.

Kinm ce30ep: XeprilikTi TOMOHUMIEP, TAaHBIMIBIK KaObLIIAY, MOICHH Oiperciiik, TAHBIMIBIK KapTa, TapUXH-
MOJICHH TaJay.
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S.E. Davletova, A.E. Bizhkenova

Comparative analysis of cognitive and communicative features of toponyms in
English and Kazakh languages

The article is dedicated to a comparative analysis of the cognitive and communicative features of vernacular
toponyms in the English and Kazakh languages, with an emphasis on their key role in shaping spatial percep-
tion and cultural identity. The aim of this research is to identify the cognitive and communicative characteris-
tics of toponyms that influence the preservation of cultural heritage, the strengthening of ethnocultural identi-
ty, and the formation of cognitive maps among language speakers in the context of globalization. To achieve
this goal, comprehensive methods were employed, such as cognitive analysis, sociolinguistic approaches, his-
torical-cultural research, and the analysis of vernacular content. The results of the study show that Kazakh
toponyms, closely related to natural objects, mythology, and ethnocultural symbols, reflect the traditional
nomadic way of life, nature-centered identity, and historical memory. This contributes to the formation of a
strong connection with local culture and the strengthening of collective memory. In contrast, English topo-
nyms emphasize symbolic meanings that reflect migration processes, colonial history, and social values such
as freedom, equality, and development, indicating flexibility and adaptation to dynamic social changes. Fur-
thermore, the analysis revealed that Kazakh toponyms play an important role in preserving cultural heritage,
while English toponyms are oriented towards integration with global processes and the maintenance of ideals
such as freedom and progress. The practical significance of the research lies in the application of its results
for educational purposes, enhancing cultural literacy, and raising awareness of the significance of toponyms
as elements of cultural heritage. The findings of the study may be useful in the context of developing intercul-
tural dialogue, preserving cultural uniqueness, and formulating strategies for integrating cultural and histori-
cal values in the context of globalization. Thus, the research underscores the importance of vernacular topo-
nyms as key elements in shaping identity and cultural heritage. In a rapidly changing world, where globaliza-
tion impacts local cultures, understanding and preserving these elements becomes particularly relevant.

Keywords: vernacular toponyms, cognitive perception, cultural identity, cognitive map, historical-cultural
analysis.
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Coilsieye Oeii0epeKeTTiJIIKTEH PeTTiJIIKKe 0Ty

Makanazna TypJli FBUIBIM CaJIaCHIHBIH 3€pTTey HBICAaHBIHA alHaJFaH, allblK Ta KypAeli kyiHenepae OosaThIH
KYOBUIBICTApBIH ©3/IriHeH YHBIMAAcybl apKbUIBI KOoFamra OeHimzenry CHIaThlH OUTHIpeTiH YFBIM peTiHfe
KapacTHIPBUIBII )KYPIeH CHHEpTeTHKAHbIH OeiibepekeTTik (Xaoc) KyOBUIBICHIH PeTTeyaeri KOHTEKCT MOHI MeH
KbI3METI KapacTeIppuraH. Makana «Kaszak TimiHZeri CHHEPIHWsUIBIK KYOBUIBICTap» aTThl JIOKTOPIIBIK
nuccepranys OOHMBIHINA JKYPTI3UITeH 3epTTey JKYMBICHIHBIH TUIMIK aifFaKkTap apKpUIbl Tajmay OeiMiH
KaMTuabl. CHHEPTHs YFBIMBI QJIEMIK TCHJACHLMSAFA alHAaNBIN, OapiblK FHUIBIM Cajachl JKammail KOJIaHbII
JKaTKaH/a, T KYHECiH 3epTTey/e JMHIBUCTHKAA (JIMHITBOCMHEPTETHKA), OHBIH 1IIIHAC Ka3ak TUT OlUTIMiHAC
e 3epAelicHyi 3aHIpl JAeN caHaiiMbl3. JIMHrBocHHepreTMka TNl AWHAMHKAIBIK JKOHE ©31H-031
YHBIMIACTBIPAThIH JKYie peTiHAe KapacThIpansl, JKyHemeri sJeMeHTTepHiH Oipiiece SpeKeT eTyi jkaHa
JMHTBUCTUKAIBIK (opManap MEH JKaHa allbUIyJapiAblH Taina OonyblHa okenemi. MakamaHbelH 0acTbl
MakcaTel — ceitneyneri OelibepexeTTik (Xaoc) KYOBUIBICBIH KOHTEKCT apKbLIbI PETTEYAiH MeXaHWU3MIEpiH
aHBIKTAy, TUIK alFaKkTap apKbUIBl MOH-MaFbIHACKHIH alry. OChl MaKCaTBHIMBI3Fa JKETY YIIIiH aJbIMbBI3Fa Keeci
aTajFaH MIHIETTEpl KOMIBIK: — CHHEPIreTUKAHBIH Xa0C KYOBUIBICHIHBIH MOHI MEH Til OUTIMIHIET1 KOpiHiCiH
CHIaTTay, — KOHTEKCTiH XaoC KYOBUIBICHIH PETTEY/e MaHbI3[bl POl aTKapaThIHBIH aWKbIHIAy; — TUIIIK
alFaKTapra KOHTEKCTIK Tajjay jkacay. 3epTTey MaTepHualibl PETIHIC aTaJfaH TaKbIPbI OOMBIHIIA YKa3bLUIFaH
MoHOrpadusiIapra, FUIBIME Makajajap MEH TYPJi 3epTTey >KYMbICTapblHA ILIONY JKAacajlbl, HOTHXKECiH/Ee
Kazak TUTiHIEri oae0M MbpFapMalapiaH Mblcangap (TUIOIK aifakTap peTiHAe) YCHIHBUIAABL. 3epTTey
GapbICBIHIA JSCTYPJl CHIATTaMajbIK, CAIBICTBIPMAIIBI, TAPUXU-CAIBICTEIPMANIBI SAICTEPMEH KaTap, TUIIIK
aiffakrapra CHHEPTeTHKAJIBIK, KOHTEKCTIK JKOHE JIEKCHKAIBIK Tallay >Kacalimbl. 3epTTeyAiH TEeOPHSIIBIK
MaHBI3bl JTJHHIBOCHHEPTeTHKA, COHBIH 1ITIHAE Xa0C YFBIMBIHA KATBICTHI OUTIMII XKYiieney »oHe OChI caalarbl
Ka3ipri 3aMaHFbl 3epTTEYJIepAiH CHUIATBIH TEpeHIpeK TYCiHy OoJica, NMPaKTUKAJIbIK MaHbBI3Bl CHHEpPIHs,
JIMHIBOCHHEPTeTHKA, Xa0C JXOHE KOHTEKCT TaKbIPHINTaphl OOWBIHINA i37CHYIIiNepe 3epTTey, Talaay
HOTIDKECI HeTi3iHIe TepeHipek O1IiM KalbINTacThIpyFa KOCKAH YJIeci apKbUIbI KepiHedi. ABTOpJap FHUIBIMH
MaTepHalap MEH HETi3li JIepeK Ko3/epiHe CyieHe OTBHIPHII, Tl XKYHeCciH 3epTTeyle JIMHTBOCHHEPTEeTHKA
3aH/IBUIBIFBIH TYCIHY MaHBI3ZBI JIETEH KOPBITHIHABIFA KEJi JKOHE 3epPTTEey HOTHIKECIHAE KOHTEKCT XaoCThI
pEeTTeHTiH Heri3ri (akTop peTiHAe aHbIKTanaabl. Kasak TN OiLTIMIHAE TiN JKYWECIHIH aliblK, YHEMi JaMbII
OTBIPAThIH CHHEPTHSIIBIK KYOBUTBIC €KEHI Typalibl )KaJlbUIaMa TEOPUSUIBIK 3ePTTEY JKYMBICTaphl OOFaHbBIMEH,
CHHEPTMSUIBIK KYOBUIBIC TY3YIIi YFBIMIApFa TaJlay JKacalFaH JKOK. Makajga — XaoCThl PeTTeyeri KOHTEKCT
MaHBI3bIH HaKThI MBICAIIaPMEH, TUIAIK aifFakTapMeH alllbIl KOPCETETIH alIFallIKbl 3epTTey )KYMBICH O0IMaK.

Kinm ce30ep. cuHepreTrka, Xaoc, KOHTEKCT, TIIIIK Kyiie, THHIBOCHHEPTeTHKA, TUCCUTIalus, OndypKarms.

Kipicne

Tin GiniMiHIe, OHBIH IMIiHAE TLT )KYHECiHIIE OPBIH aJlaThIH ©3TepiCTEPli 3ePTTEy/Ie CUHep2us YFbIMbIH
KOJIIaHy QJIeM[IIK TeHICHIMsFa aiHanabl. CHHEprusl 3aHIbUIBIKTAPBI TUT OLTIMIHIH KeHOip Macenesaepidn
IICIyIe, HAKThIpAK aWTcaK, allblK, ©3repicke OeiiM opi YHeMI JaMbIll OTBIPATHIH TUIMIK JKyHeneri
KYOBUTBICTapAbl 3€pTTEY/E, CO3 MarblHACBIH Aallly]la, MarbIHAHBIH ©3re€piCKe TYCY CHIATBIH aHBIKTay/a,
CO3JIIH TYpJi e3repicTepii KaObUIMai OTBHIPHIN, XKaHA MarblHara ue OOJy 3aHIBUIBIKTAPBIH CHIIATTAY/a,
OMOHHUM TY3y KYOBUTBICHIH, YXOWBLTY aJIbIHJIAFbI €PEKIIETITiH Tanaayaa 0achkIMIbIKKA Ue OOJIBI OTHIP.

Makaiia cuHeprusiHbIH Oei0epeKeTTiK (Xxaoc) KyOBIIBICHIH PETTEYAETi KOHTEKCT KbI3METiHE apHaNabl.

3epTTey OapbiChl TYCIHIKTI OOJIy YINIH algbIMEH X@0C YFBIMBIHBIH MOHIH TEOPHSUIBIK aHBIKTama Oepy
apKBUIBI alllbIl aNalblK. Xa0C — CHHEPTreTHKAHBIH HETI3rl YFBIMIAphIHBIH Oipi Oobl caHamanpl. Tit
XKYHeciHiH amblK OONybl KYHEHIH KOoFaMZIarbl esrepicrepii KaObuimayra OediMIimiriH kepcereni, Oy
CHUHEpreTHKaga IUCCHUIAlMs (AMCCUIIATUBHOCTb — CBOMCTBO CHUCTEMBI, MO3BOJIAIONIEE €l HENpephIBHO
obMeHMBaThCs MH(pOpMaIei ¢ okpyxkarorieir cpenoit) [1; 699] kyOBUIBICH menm aTamamsl. A3 Gosica ma
Y3/IKCi3 erepicTepii KaObUIIAy HOTHXKECIHZIE JKYWele aybITKy, TepOemy OpbIH aliblll, CHHEPreTHKaHBIH
¢dykTyanus KyObutsIchH naiina Oonansl. Erep myHzaaii TepOenictep ThIM KYLITI OoJica, XKyHeae TYPaKkChI3IbIK
opbiH amazapl. JKyHeHIH TypakchI3 KyiHl OHBIH JJIEMEHTTEpiHIH OY3BUIybIHa, ©3repyiHe OKeIyl MYMKiH,

* Xar-xabapnapra apuanran arop. e-mail: zhan.zhak58@gmail.com
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Ceineyne 6eibepekeTTiNIKTEH peTTinikke eTy

HOTIXeciHAe OudypKalmsa Oem aTtanaThlH eKire OelliHy, aKblpay MOHIMEH CHUNATTANaThIH KYyOBUIBIC Maiga
Oomanel ma, xyhene xaoc (OeiibepeKeTTiK) OpbIH amajsl. Al TyBIHIAFaH Xaoc XYHWEHIH XaHapyblHa ceben
60xysr mymKiH. byt typanst J[.[l. CrapukoBaHbIH 3€pTTeY KYMBICHIHIA CHHEPTeTHKAa KYOBUIBICHIHIAFBI Xa0C
«Oy3ylIBl KYII» pETiHAE eMec, KYHEHIH XaHapy >KOJBIHAA OTyl Kepek, jkaHa TOpTill OpHaTyra celer
GoaThIH KYOBLUIBIC PETIHIE cumartanansl [2; 564].

Xaoc afaM ToPTIIL, KYHETITIK e KaObUaaraH HOPCeCiHIH MIEKTEeH MBIFYbIH cunarTaiinsl. COHIBIKTaH
na Oonap Xaoc YFBIMBIH OpPKIM OPKWIbI KaObUINAHTHIHABIKTAH, MaFBIHACHI KeJeCi YFhIMIAP apKbUIbI
cumatTananel: OeHOepeKeTTiK, TYCIHIKCI3NIK, IIaracy; TYPaKTBUIBIKTBIH IIAIIBIPAYbl, TYPAKCBI3IBIK;
KYHECI3IIK, TOPTINTIH OY3bLIYHI;, KE3AEHCOK OpEKETTIH, )KaFbIMCHI3 KAHAJIBIKTHIH OPbIH ayhl.

Xaoc YyFpIMBIHA KapamailblM MBIHAHIAW MbICANl: erep Ta3eT-KypHaJAapla Makala TaKbIPhIObI
Oepinmece, OKbIpMaH ©3iHE KEPEKTi aKMapaTThl ally YIIiH op MaKaJlaHbIH OachblH OKHUJbI, MOTIH Ma3MYHBIH,
ABTOPABIH MIIESCHIH aHBIKTAFAHINA, OKBIPMaHHBIH MUBIHIA Xa0C TybIHAANHABI. JKamms! afaMHbBIH OBl MEH TiJIi
eMip OOMBI XaOCTaH TOPTIMKE Kapail e3repil OTHIPaAbl, HOPECTEHIH TYBUIFaH Ke3/IeTi CaHachl Xaoc KyHiHme
0osazbl, collaH KeiiH OIpTiHAeN TiAI MEHrepeni, oJaH api ToxipuOe MEH OKy apKbLIbl ©31iHIH OMIayblH
perreiini. TopTin meH Xxaoc YHEMi KYpecil OThIpaIbI.

Tin OimiMmiEme, OHBIH IIIiHAE JIMHTBOCHHEPTreTHKAaJa XaoCc VFBIMBIH JKOFapplga — aTaliFaH
aHBIKTaMaJIapblH aJIFAIlIKbIChl allla]bl, COHBIMEH Xa0C — JKYHEeIeri TOpPTIICI3iK, Oipak o KaHa TOPTIIKE
KOIIyre BIKMAd CTEeTiH KyObUIbIC. TUIMIK JKYHEHI KYpaWThIH €63 MaFbIHACBIHBIH TYPJCHYI, aaMacybl,
KYOBUTYBI, ©3repyi, KeHE01, TapbUIYhI JKOHE KaHa CHUIAT alyhl KOMMYHHUKANMSHBIH Kail TypiHae O0onMachiH
(ays13ma, jxazbama) xaoc TyaeIpansl. CesmepaiH MYHIAl ©3repicKe YIBIpayBIHBIH 0acThl ceOebi 3aTThIH,
KYOBUIBICTBIH, OJapIblH KaCHETIiHIH, KbI3SMETIHIH e3repyi, »KOWbUTybIHa OaiimaHbIcThl. Kelbip ce3mep TIimTi
FaceIpiap OOWBI TYpaKChI3 e3repicke yimieipail 6epyl MyMKiH. By Tinm xyleciHe acep eTyIni CHIPTKEI JKoHE
imKi akroprmapra OaiIaHBICTHI, aTaFad GaKTopiap T KYHECiHIH NUCCUNATUBTINIK CUIAaThIHA Opai TYpii
e3repicTepre ajibll KeJedi.

JIMHrBOCUHEPreTHKaa OPbIH aJFaH XaoC KYOBUIBICBIH PETTEey/le KOHTEKCT MaHBI3IbI POl aTKapajbl,
SIFHU COMJIEY/Ie PETTEYIILUTIK KbI3METI apKbUIbl KOHMIEKCH Xa0CKa KOJ OepMen/i.

«KoHTekeT» YFBIMBI JKaIMbBl T OLTIMIHAE anFamikeiga Oenruii Oip Ma3MyHIbl OCHHENCHTIH ce3nep
Ti30eri periHae TaHbLIAbL. KeiiH KOHTEKCT YFBIMBIHBIH MOHI HAKTBUIAHBII, «AsKTAJFaH OWJbI OLIIIPETiH
Oipmik» periHge TyciHmipine Oactambl. KOHTEKCT — ©3iHIH asCBIHIAFBl AIEMEHTTEePAIH MOH-MarbIHACHI,
Ma3MyHBI Oenrimi Oip Imopekene KeOpiHIN TYpaThiH, KEKe >KalTKa OailIaHBICTBI AHBIKTAIBINT TYPATHIH
ceiinemaep Tipkeci. Ce3/iH, COMIEMHIH HEMECe MOTIHHIH MaFbIHACBIH HAKTBUIAHTBIH, TYCIHYre MYMKIHJIIK
OepeTiH karmailap MeH aKnapaTTap/IbIH KHUBIHTHIFEL. KoHTeKcT — Oenrimi Oip ce3iH HeMece o3 TipKeCiHIH
TIpKECiHIH, COMIeMHIH MOHIH TEepeHIpPeK alllblll, MaFbIHACHIH TOJBIK JYpPHIC TYCiHYre KOMEKTECeTiH
MOHMOTIH.

K. Kakpirnor «KOHTEKCTyalIbIK CHHTAKCUCY aTThl eHOCTIHIe colieyeri (JIEKCUKAIBIK, KYPBUIBIMJIBIK)
MarblHAHBl — 0acTaIkbl MarblHA, a1 KOHTEKCTEH TYBIHJAWTHIH MarblHAHBI €KIiHII JOpeXkelti Jerm arar, Til
MEH KOHTEKCTIH apakaTblHAChIH (opma MeH (QYHKIHS apakaThlHACHl PETiHAE KapacTelpajbl. ATaiFaH
eHOeringe: «KoHTekeT nereH Oenriii Oip TIAIK OIPJIIKTIH OPTAChl KOHE COJI OPTa apKbLIbl 63 MarbIHACHIH
HaKTBUIAl TYCYiHIH JKarJailbl, IapThl Jen YChiHyFa Oonanpl. KOHTEKCT — TIMAIK KYOBUTBICTAPIIBIH Ke3
KeJreH JeHreiine ((OHeTHKAIBIK, JEKCUKAIbBIK, MOP(OIOTHIIBIK, CHHTAKCUCTIK) TOH KyObuibic. KoHTEKCT
celieMiep/liH MaFbIHACKIH HAKThUIAYFa Jla KaThica anaJbl» Ael aHblkTama oepeni [3; 33]. JlemMek, KOHTEKCT
YFBIMBI Tl OUTIMIHIE TYpii cumarrta KepiHei: JIMHTBUCTHKAIBIK KOHTEKCT, CHTYAIMSsUTBIK KOHTEKCT,
JIEKCUKAJIBIK KOHTEKCT, CHHTAaKCUCTIK KOHTEKCT. bysr Oesiek oHrime, Oi3/iH alTIaFrbIMbI3 — CUHEPTHSIHBIH
Xa0C JIell aTallaThlH KYOBUIBICHIH pETTeyJIeri KOHTEKCT KBI3METIH ally, MaKalaMbI3blH 0acThl HBICAHBI —
0ChlI, ce0e0i KOHTEKCT JIEKCHKAIBIK, KOHE TPAMMAaTHKAIBIK KHUBIHTHIKTBI OUIIPETIH CHHTAKCUCTIK OIpIiKTeH
FaHa €MeC, MOTIHHIH CIOKETTIK-TaKbIPBINTHIK KYPBUIBIMBI OHBIH KYPBUIYBIHBIH —CeOer-calgapibIK
OaifTaHBICTAPBIH KOCAa KAMTHTBIH aKIapaTTapaH TYPaJIbl.

Tin OimiMiH, TUIAIK KYHEHI CHHEPreTHKa YFbIMBIMEH OaiylaHbICThIpa KapacThipy COHFbI 30 JKbUI
keneminze 3eprrene Oactansl (B.W. ApmmHoB, S.U. CBupckuil. CuHepeTnyeckoe ABHKEHHE B SI3bIKE. —
M., 1994). Hormxecinae Tin OUTIMIHIE >KaHA JIUH2B0CUHEP2eMUKA JICTl aTAJAThIH OaFbIT KAJIBIITACTHI
(1.A. I'epman. JIuareocunepretrika. — bapuayn, 2000). Cunepeus TepMuHiHIH Heri3iH canymibl I'. XakeH
(T. Xaken. Cunepreruka. — M., 1980) kypaeni THHAMUKANBIK JKyienepaeri (»KapaTblIbICTaHy FhUIBIMBIH/IA)
OpBIH aJaThIH YAepicTep peTiHie cumarTaiasl. KeliH cuHepreTHka TepMHUHIH Til OiliMiHEe KaTBICHI 3epTTEY
QNeMIIK TeHIEHIMIFa aifHanapl. Tin mMamaHmapsl atajaraH TepMHUHTEe «JIMHTBOCHMHEpPreTHKa IMpeACTaBIsAeT
co00¥ MEXIVCIUIUIMHAPHOE HANpaBJCHHE B M3yYEHWH S3bIKa, MCCIEAYIONlee ITUHAMHUYECKOE pPa3BUTHE
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SI3BIKOBBIX TPYIII M MX BIMSHUE Ha CAMOOPTaHU3AIMIO M (PPAKTATBHYIO CTPYKTYPY S3BIKOBOU CUCTEMBI. DTO
HalpaBlieHWE OCHOBAHO Ha MPHUHIMIIAX CHHEPTETHKH, KOTOPBIE YYHUTHIBAIOT CIIOKHBIE CHCTEMBI U WX
B3aMMO/IEHCTBHE, YTO MO3BOJISIET Oosee TITyOO0KO MOHSATH, KaK S3bIK AEHCTBYET KaK OTKPHITAas, HETMHEeHAS
1 u3MeHsmoIasacsa cucrema» [5; 6] (Tatesana, 2019; JlomOpoBan, 2016) mem TyciHik Oepce, OChIFaH yKcac
MIKIpAi KeJleci 3epTTeymiiiep «B oTnuane oT TpaguIlMOHHBIX ITOIX00B, IHHIBOCHHEPTETHKA aKIICHTHPYET
BHAMaHHE Ha M3MEHYHBOCTH U JHHAMHYHOCTH S3BIKOBBIX MTPOIECCOB, YTO JENAET €€ 0COOEHHO aKTyaThbHOU
B YCIOBHSX COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOI'O MHOToo0Opasus u rinobamuzaumm» [7; 8] (Bacunbuenko, 2019;
[llep6akoBa, ®omuueHko, 2021) gen TydiHACH .

Ierennaik 3eprreymi J. XpamuenkonsH (Khramchenko D., 2023) mikipiHie, oJeMIIK THHTBUCTHKAIA
CHHEPTeTHKA LTIMIHIH ofiCHAMAJIBIK MYMKIHIIKTEPIH TUITAHBIMABIK 3e€pPTTEYJCp VIIiH KOIIaHy TaKipuOere
eHIN, TUIII KOHE OHBIH ilKiI KabaTTapbiH ((pOHETHKA, co3KacaM, JIEKCUKOJIOTHS, COMIIEM, MATiH, TUCKYPC,
ayjapMa yoHe T.0.) CHHepPTreTHKAIBIK XKYiie peTiHIe Taeaeyre YMThUIbICTap xacanyaa [9; 369].

ATanraH aBTOpJApIbIH 3epTTCYJIepPiH KOPBITHIHABLIAN Kene, «JIMHrBoCHHEepreTHKa — TIIAl ©31H-631
YUBIMAACTBIPATHIH JKYHE peTiHAe 3epTTeYAiH OJNIEMAIK SICTEMENiK KypalbD» Ael TYKBIPhIM jKacayra
0osnanbl. ATanFaH FBUIBIM TULNIK OIpJIIKTEpIiH JWHAMUKACBIH, OJApABbIH OPTYPJi KOHTEKCTEpJeri
©3TeprimTiri MeH OeHiMIenyiH ecKepyre, COHAa-aK MOTIHACPII IAVPBHIC TajadgayFa MYMKIHIIK Oepemi.
Conpaii-ak Oyl OarbIT TUINIK MPOILECTEPAl TYCIHYre JKOHE OJIAPABIH MOJICHU JKOHE OJICYMETTaHYJIBIK
aCIeKTiIepMeH OaiylaHbICTa KOJIJTAaHBLIYbIHA JKaHa MYMKIHIIKTEp amaibl, Oy — CHHEPreTHKa KYObUIBICHIH
Ka3ipri TULIK SPTYPIILTIK ITeH kahaHaaHy jkaFaifbIHIa ©3€KTi eTepi CO3Ci3.

JLH. 'ymuneB ateiHgarsl Eypasust YATTBIK YHHBEPCHUTETI OpbIC (Prutosorusachl  KadeapachiHBIH
npodeccoppl  A.K. KampkanoB — KaszakcraHmaFbl CHHEpPreTHKa TaKbIPBIOBIH —ajfaml  3epTTeyIi
(A.K. Kaupskanos. Cuneprus si3bika: Monorpadus. — Acrana. — 2007). Fanbim eHOeriH opTa Tpek KoHe
€CKi CIIaBSH TUIAEPIHIH TUIMIK JKYHECiH CHHEpreTHUKAJbIK TYCIHyre apHampl. ANl Ka3ak Tl OuTiMiHme
CHHEpreTHKa TaKbIphIObIHIA anFamn 3epTrey kyprisren JK.A. Mankeea Gonnbl (JK.A. MankeeBa, Kazak
ce3iHiH cuHepruschl, 2021). Faneim MoHorpadHsiChIHIa THHTBOMOACHH, STHOTAHBIMIBIK, MU(POTAHBIM/IBIK
KO3JIepJIeri ®oHe KOHHOTATTHI-IUCKYPCTHIK KYHUEIET1 «FalaMHBIH TULIIK OeHECIH» KaBINTACTHIPYIIHl CO3
CHUHEPTHUSICBIHBIH HETi31 aHTPOIIOO3EKTIK MapajurMa asiChH/Ia KapacThIpabl.

XKanmer «CuHepreTuka» TEPMHHIHIH Ka3ak Tijd OUTIMIHIE € KOJAAHBUIYbIHA KATBICTBI aNTBUIBIIM
XKYpreH Tycrapbl 6ap. COHFBI XKbUIIAPhl OTAHIBIK JKac FalbiMaap MeH nokTopaHTTap (A. Koxxaxmerosa.
«Tin OimiMiHgeri cuHepreTwka FeUIBIMBDY  (2022), A.M. KymarynoBa. «Ka3zak JHUCKYpCHIHBIH
muHrBocuHepreTrkace» (2021), K. Anpamesa, UW. CynrtanusizoBa. «Tinm cunHepretukacel VS  Tin
nuHamukacky (2021)) makanamapblH Kasak Ce3iHIH CHHEPrHsCHl (CO3 KYAipeTi), Kasak IMCKYPCHIHBIH
JIMHTBOCUHEPTreTUKAachl (Ka3aK JUCKYPCHIHIAFbl <JIMHTBOCHHEPTeTHKAIBIK OIPIIKTEpIiH» KOpiHici)
TypaceiHa Oacmace3 Oertepinge Oipii-apelM Makaja j>KapusiaraHbIMEH, Oy Makajla — Kaszak TiJi
KYHECIHJIETI CHHEPTUSUIBIK KYOBUIBICTap, OHBIH ilIiHAE CHHEPTHSJIBIK KYOBUIBICTBIH KOHTEKCTE PeTTeNyi
TYPFBICBIHAH JKa3bUFaH aJFallKbl TOKIpUOE, CHHEPTeTUKAIBIK KYOBUIBICTHI TEPEH 3epPTTeYyre aJFalliKbl
KaJaMaapabIg Oipi.

Mamepuanoap men adicmep

3epTTey IKYMBICBIHBIH TaKbIPHIObIHA KATBICTBI >KOFapblda aTalfaH IIETeIIK XOHE OTaHIBIK
FaBIMAAPIBIH €HOeKTepi, MOHOrpadusiap, FEUIBIMU 3epTTEyJiep MEH Makajajap >KUHAKTaJIbI, Ka3ak Til
OiiMiMeH canbIcThIphULIbl. Cosl MaTepuaiap MeH (akTuIep/i CYphINTay, Taljiay HOTHIKECIHIE TEOPHSIIBIK
Oomkamap JKacajplk. 3epTTey JKYMBICHIHBIH MaKCaThlHAa JKETy VIIIH TEOPHsUIBIK OoJbKamaap TULIIK
aifraktap apkbutel TaigaHnael, ©O. KekinbaeB, MW.C. TypreHOB CBIHABI KJIACCHK JKa3yLIbUIapAbIH
HmIpIFapManapblHal  TULMIK  (akTizepai  ipikTed OTBIPHINN, MaKajia MakcaThblHa MbIcanjgapra opai
CHUHEPreTHKAJbIK, KOHTEKCTIK JKOHE JIGKCHKAIBIK Tajjay JKacalibl, SFHH CO3 MAarbIHACBHIHBIH
CHUHEPreTHKAJBIK KYOBUIBIC HOTHIKECIHAE TYpJIille KYOBUIBII XaoCKa YIIBIpAayblHa, TYBIHAAFaH XaOCTHI
KOHTEKCT apKblJIbl PETTEY IiH MEXaHU3M/IEPiH aHBIKTayFa HaKThl MbIcangap Oepiieni.

3epTTey KYMBICHIH/IA IOCTYPIIi CHIIATTaMAaJIbIK 9/IICTIEH KaTap, CANBICTBIPMAJIbI, TAPUXU-CATIBICTHIPMAITBI
omicrepre OacbIMABIK Oepinii. Tapuxu-calbICTBIPMAaNbl OMIC apKbUIBI TUINIH ©3repy, JaMmy >KOJiAapblHa
Tangay jkacalblK, COJ ©3TepiCTiH 3aHIbUIBIKTAPBIH aHBIKTAABIK, TiJAI JaMBII, ©3repill OTHIPAThIH TapUXu
KYOBUTBIC JICTI TaHYABIH HOTIDKECIHJE TIUMIK KYHEHIH CHHEPTeTHKAIBIK KYOBUIBIC €KEHi JIQNesIeH .
CumartaMansIK ofiC — 3epTTeYIIiHIH 0enriyi 0ip KYOBUIBICTEIH MOHIH TEPEHIPEK TYCYiHE OaFbITTaIFaH SJIicC.
MyHza 3epTTeyili OTKEH OKHWFalap MEH HakThl (haKTijiepre CyHEHEe OTBIPBIN, 3EPTTEICTiH OOBEKTiHi
CUIATTalbl, HOTWXKECIHIE Oeiri Oip peHOMEHHIH 3aHIBUIBIFBIH allraapl. Makanaaa Xaoc YFbIMBI XKyheaeri
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TOPTINCI3/AiK OOJIFAHBIMEH, XaHa TOPTIMKE KOIIyre bIKNaJl €TeTiH KYObUIBIC MOHI CHUNATTala lbl, KOHTCKCTIH
Xa0c KYOBUTBICHIH PETTEY/AET] polli ailKbIHJaIa bl

Homuorce men OHbIH MAJIKblIIAH)bl

AKmapaTThlH WIEKCI3Ziri, OHBI KaObUIAy MEH TYCIHYIIH JKOFapbl >KbUIJAMIBIFBI, WHTEPHET
0aifTaHBICHIHBIH O€JICeHII Tapaybl, aHIbl KapbIM-KaTBIHACTAH Tepi BUPTYaJAbl, SIFHU QIEYMETTIK JKemi
apKbpUIBl OailaHbBIC, YaKBITTBHIH TBHIM JKBUIAAM ©Tyl — Kasipri agam emipiHe ToH Oenrinmep. OcbrHmai
sahaHJBIK ©3repicTep, COHBIH IIIHE a3 YaKbITTa MOJ MarjiyMar Oepyre YMThUTY TUIIIH SBOJIIOLHUSACHIHA J1a
acep eTrnerd KOMMaNWThIHbI aHbIK.

CoHIBIKTaH 1a Ka3ip MOTIH MEH KOHTEKCT — Ka3aK TUT OUTIMIHAETi KeKeWTecTi Macesenepdin Oipi.
Kagzipri motianepnin (aysima, jxa3barra) TUILIK OipiikTepi KOFamFa Kapai Oeifimimenesni, sSIFHA Tl co30€H,
OHBIH (OpPMAaCBIMEH, TPAMMATHKAJIBIK KaTeTOpPHUsIapbIMEH, MaFrbIHAHbI KalbIITACTHIPY JOTUKACBIMEH, TiJIIK
KapbhIM-KaThIHACTa KOPIHETIH COIIey Kypaibl apKbUTBl Ha3apra ablHa el MoTiHIET1 Tyl TUILIK 131eHicTep
MEH TUINIK e3repic, kaHa OarblT — OapIbIFBl TUNTE, OHBIH MYMKIHAIKTEpIHIH IIeTiHe OaiaHBICTHI
cumatTtananel. [loasumsima OoyickiH, mpo3afga OOJCHIH €o3/i, (OPMaHbI, COWIEMAl CTaHAAPTTHI KAJBIITaH
HIBIFAPYIBIH alKBIH TEHACHIUACH Oalikamanel. Tin skyieci yHeMi Ko3ralbicTa 0OJaThiH KYpeli KYObLIbIC
OOJIFaHABIKTaH, 3ePTTEYAiH THICTI 3aMaHayH 9JIICTEPiH KAXKET eTeIi.

CuHepreTuKalbIK TEOPUSHBIH HETi3iH Kanaymbuiapaby 0ipi I'. XakeH Kypaeni opi amblK, ChI3BIKTBHIK
eMec JKYHelepIiH KYOBbLIBICHI KOpIlIaraH opTara OaiyiaHbICTHI ekeHiH aTtam oTTi [12; 61]. Anm MoTiH MoHIH
aHBIKTay/1a KeJeci atanraH (pakTopiap MiHIETTI TYpAe eCKepillyi THic:

1. MoTiH TyOBIpyIIbl CaHa, OWTKEHI MOTIH TYABIPYIIBI aBTOp TUTIHIH IIeOepiiri MeH O TepeHiri
KaOBUIIAYIIBl caHa YIIiH ayblp Hemece KHUBIH 00iybl MYMKiH. OKBIPMaHHBIH aBTOP TYIBIPFAH MOTIHII
KaOBUIAAy JKETICTITI Kallbl Kac epeKmIeNirine, OiiMiHe, YCTaHBIMBIHA, ON-OpICIHE JKEKE MKOHE IKAIIIBI
KYHIBUTBIKTApbIHA OaiiyIaHBICTBI. ABTOP MEH OKBIPMAaHHBIH KO3Kapachl YWIECIIETEHMIKTEH MOTIH MOHIH
KaObUIIayla KUBIHIBIKTAP TYBII KaTabl.

2. ¥nTThIK OONMEBIC, Ka3ipri MCUXOJIOrTap MEH JUHTBUCTEp Oipme-Oip 0OBbEKTHUBTI Ma3MyH ceiseyi
MEH OKBbIpMaH caHachiHAa Oipaeit OomMalThIHBIH pacTaabl. OKbIPMaHHBIH CaHACBHIHIA Ma3MYHHBIH Taiia
OOJIybl VIIIH CHTHAJ peTiHAe KbI3MET €TETIH YITTHIK TUIMIK Kypangap MeH ojictep Oomaapl. Mblcaibl
wayvipax ce31 KazaKu CaHachl KANBINTACIIaFaH HeMmece OOJMBICHI Ka3akK eMec ajiaM YIIiH jKail FaHa Kui3
YHIIH AaTRIpBl HEMEce KHi3 Y TOOECIHIIET] TOp peTiHAe OpHAJIACKaH aFall 0OJybl MYMKIH, all Ka3aK XaJIKbl
YILiH MAHBIPaK ce31 — Kuell yrbiMaapasiy Oipi. O©. Kalinap «Op0ip XaibIKThIH TiIi — TEK KaTbIHAC KYPajlbl
FaHa eMec, COHbIMEH KaTap pyXaHH OOJMBICHI MEH MOJICHW OaWNBIFBIHBIH Kyarepi, OapiiblK OOIMBICHI MEH
eMip TipIIUIriH, AYHUETAHBIM MEH SJIeT-FYPIBIH OOWBIHA CiHIpIN, aTa aMypachlH achll Ka3bIHACHI PETiHJIE
JKETKI31I OTBIPaTBhIH KacueTi 6ap» [13; 25] (O. Kaitmap, 2009) nen Ty KbIpbIMIaNi b

3. ABTOp MEH OKBIpMaH apachlHJaFrbl YaKbIT allNakThIFEl. Ekeyi Je o3 3aMaHbl TYPFBICHIHAH
nadeiMaaiabl. COHABIKTAH OTKEH FachIplarbl KeHOIp YFBIMIAPIbIH MOHI Ka3ip ©3repreH Hemece MyJlue
YKOWBLTFaH 0OJybl MYMKIiH.

4. AnmamMu MHCTUHKT, TYWCIK, OH-epiCiHiH OWIKTIri, maisiMaail OuTy KaOijieTi MOTiH MOHIH aHBIKTay/1a
YIJIKEH PoJi aTKapaThIHbI OCJIT1II.

Tinmin e3repMemniiiK CHUmaThl — aJaMHBIH, aKnapaT HECiHiH epKiHeH ThIC OOJaThlH OOBEKTHBTI
KyObutbic. Tinamik >kyieneri CHHEPrUsUIBIK KYOBUIBICHIHBIH 0ipi XaOCTBIH PEeTTeNyiHAe KOHTEKCTIH MaHBI3bI
30p. KoHTekcTiH peTTeyiiniK KbI3METIH allly YIIiH OpbIC TUTIHEH Ka3akK TiliHe ayIapbUiFaH IIbIFapMaap/ibl
KapacTbIpbil kepik. CeOebi ayqapMaiapaarsl KeHOip ce31ep MeH CoieMIepiH MOHIH TYCiIHY, aBTOpP OMBIH
AHBIKTAy TEK KOHTEKCT apKbLIbl FAHA MYMKiH OOJATHIH >KaWTTap kwui ke3neceni. COHBIMEH MOTIHJETI Xaoc
TYJIBIPFaH KaUTTapJIbIH (ACTHI CHI3BUIFAH CO3 TIPKECTEPl MEH COMlIeM/Iep) KOHTEKCT apKbLIbI peTTeayiHiH
MAaHBI3AbLIBIFBIHA Kesleciaell OipHele TNk aliFakTapAan Mbicaj KeaTipin kepeiiik [14, 19].

An, enoi amka mine KaucaH, KyoaublM cakmacwinl... macnen ypwin dicvleadvl! — Oen Oip muiHbicman
anovl. — Oumeyip, moben wiowiay eme Kaica 6010bl, 20enmen 030bly Oen maliM-mapoueniy 3a4biMeH 300eH
Kycmana KuliamulHulH Katmepciy (aydapean K. blckaxos, 19-b6em).

MyHzarpl aTKa MiHE KaJly TipKEeCiHiH MoHI ayibIHFBI ceinemzeri [letp BacunbeBuurin: «AdTnam na
eliM, OYJI asiKTBIFa JKOJI, aybI3JIbIFa Co3 OEpMENTIH KaH» — JETiCi KeNTeH/ Iel, OFaH JKalnTaKTaln Kapai Oepesi
JICTEH CO31 apKbUIbl, OHEIIIIH €p OPHbIHA OPEKET eTYiH, YHAMChI3 MiHE3 PETIHJIC CUITaTTaybIHAH FaHa aHbIKTal
anmambI3. KoHTeker OoyiMaca, OKpIpMaH YVIIIIH aTKa MiHy, Te0Oecl IIIOIIaH €Ty TIpKEeCTEPiHIH acTapblH aHFapy
KHUBIHFA COFaphl aHBIK,

- Muina myaneminizoin monin mycinbei Kanovim-ay?- oen cypaovt bopuc Anopeuu.
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- Am ocexmipiyiz, — Oen acayan xammul Ilemp Bacunvuu xpecinoga OypuiHbloali ankam-caikam
emec, JHCUHAKLLIA OMbIPLIN Jcambin. - myanremmiy MaHici con. Kypemis.

- Kaiioa scypemiz?

- Kanwigovixka (ayoapean K. blckaxos, 14-6em)

Mine, ochl xepae FaHa okpipMaHfra [letp BacumpnduTiH KabIHIBIKKA Oapy YIIiH KYHAETIIEH epeKIie
OOJIBITT KUIHTEHIH, OHBI JO0CH boprc AHApPEWdTiH myaiem e aTaybIHBIH MOHI JKYBIHBII, Ta3alaHbIIN, Ta3a
KHIM KHUIOIHIH ceOeOIHEH alThIN TypFaHbl OCNTUIi 0O0nambl. AyaapMalllbIHBIH aTajdfaH Co3Ji I KaJIbIHIA
KaJJBIPYBl myaiem CO3IH KETXaHA PETiHJAC FaHAa KaOBUIAAWTHIH Ka3ak ayJUTOPHACH YIIH (OPBIC XaJIKbI
myanemmuas 600a CHIHIBI TIPKECTEP apKbLUIBI TAHCHIK, 00JIMay Ja MYMKiH) Xa0C TYBIHIATaphl CO3CI3.

CoHpmaii MeIcasimapabie Oipi JKanewis KapawblebiMer aublpuliblcap Commi Ouna2anod Colilibl JHcecip
Jrcadvievin, Kesine Jcac anraowvl (Ayoapean Obinmasicin Kymabaes, 90-6em).

O3iniy Kamoau acvli KazviHasa ue boazanvin Dadbuil mex coHoa 2ana 6inedi (Ayoapean OOLIMIHCIH
Kymabaes, 91-6em).

Kownindecmep ynciz keneoi (ayoapean K. bickaxos, 38-6em).

ANJIBIHFBI COMIIEMIET] KapautblK, CO3IHIH MOHI TeK KOHTEKCTE FaHa alKbIHAAIAIbl, ce0e0l KapIbiK Co3i
KO3JliH KapallblFbl Typa MaFbIHACBIMEH KaTap, aca KhIMOAT JereH YFBIMIBI Oeperi, TuTiMizmeri Ke3miH
KapalmbIFBIH/IAl cakTay TipKeci HeMece aHAChIHBIH OallaChlH KapallbIFbIM ATl aTaybl TYCiHIKTI OOJIFaHbIMEH,
MYHJIaFbl KSHINKEp/IH JI9J HeHI KapallbIFbIM JIEN MEH3EI OThIPFaHbI OEJTici3, OHBIH MOHIH «O3uU3 aHACH
KbI3bIHbIY MYPMbIC KYPAMbIH Ke3i Keldi 0en canatiovly JeTeH CONIeM/Ie allblabl.

Opan keiiinri covnemaeri @aduit e OONFaH achUT Ka3blHA Typa MaFBIHACHIH/A aKIMIaMeH OaillaHBICTHI
OailyIbIK OOJIFAaHBIMEH, aJIBIHFBI ¥3amai o Banepusimen nexe Kuvin 6ac Kocadvl CoiieM apKbLIbl OlieMi3,
aymapManga aBTOp KAaKChl JKap Ka3aKTBIH JKETI Ka3bIHACHIHBIH Oipi JereH YFBIMIBI MEH3eNl TYpPFaHbIH
aHFapamebI3.

Yurini ceinieMaeri keyiidecmep Ka3ak YFbIMBIHA alllblHA JIETCH MaFbIHAHBI OLUIIPreHIMeH, KOHTEKCT
apkbUIbl Fana [letp Bacwiud nen boprc AHApendTiH KbI3 Kepyre Oapblll, HOTHKECIH/IE KbI3bIH SKEYiHIH JIe
KOHUTIHEH MIBIKIAHN, KYJ1a3bIll, KOHUTAEpi Oip/aeid Tycil Kee ®KaTKaH JOCTap/IbIH XoJIiH MEH3eII TYP.

- Byn canapuimbiz 0a comciz bondvl! — 0edi Ilemp Bacunvuy bopuc Anopeuumin scysine yHinin.

- Conati, — den bopuc Anopeuy xyne sxcayan Kauvipowl.

- O3zim de conail otian edim.

KonTekcTeH ThIC anblll KapacaHbI3, OYJI CO3IEpIIiH ©3apa OpPBIH AIMACTHIPATHIH PETi JKOK CHUSKTHI
KOpiHe/i, MarbiHamapel MyiueM Oacka. Comnait 0oica 1a KOHTEKCTEri OWJBIH ca0aKTacyblH aBTOpP AOCTap
JIETeH CO3/IeH Tepi KeHUIIeCTep Co3iMeH ayhICThIpFaH. JlereHMeH, €63 MaFbIHACHl KOHTEKCT apKbLIbI
allKbIHTATFaHBIMEH, COTCI3 ayJapMa, YThIMJIBI CYPETTEy eMeC eKeHiH aHFapy KUbIH eMec.

JKorapeizia OepinreH MbICANIApIblH  OapJbIFBl  KOHTEKCTIH XAaOCThl PETTEYHIUIK KbI3METIHIH
KaHIIAIBIKTBI MAHBI3/Ibl €KCHIH KOPCETEIl, MbICAJIZIap apKbUIbI TUIIIK XKYlere ToH «0ip MarbiHara Oip TaHOa»
JIETeH 3aHIbUILIK 0y3bUIanel. Co3miH TYpIIeHYi, 63repyl OHBIH JKaHa SJIEYMETTIK OpTaJarbl KbI3METIi, pyXaH!
IYHUEIeT1 )KaHa TaHBIMJIBIK JICHIeiiHe KaThICTHI KOJIIaHBLTYBIMEH OaillaHBICTHI.

Ochl e3repicTepaiH OapibIFbl CO3/IH CHHEPTETHUKANBIK QJICYETiH, OHBIH CHUKBIPJIBI 9CEPiH KYIICHTE/],
ce3 OeH ce3 Tipkeci, ceillieM j>kaHa KOMMYHHMKATHBTI OalaHBICTapFa CoOWKec jKaHa acCOolHalusIapra,
KOHHOTAIUsUIApFa, MaFbIHATIapFa ue 00abl.

Jemek, TinmiH e3iH-e31 YHBIMIACTHIpATBHIH JKYHe peTiHzeri KacueTi emip OOHBI ajgaM CaHaChIH
KaJIBINITACTBIPAIbl, anaiija, KepiCiHIlIe alaMHbIH, SFHU TIIAIK TYJIFaHBIH, KPEaTHBTI UAEsJIapbl MEH E€pEKIIe
TaHBIMBI J1a TUIA1 OEJICeHl TYPAE TYPIACHIIPE OTBIPBII, TUIAI KaCaHTHIHIBIFBI 1a aKUKAT.

Omaii 6osca O. Kekiyi0aeBThIH MIbIFapMAachiHAH allbIHFAH KeJiecl TUIAIK afiFakTapabl KOHTEKCT IICH
CHUHEPTUSUIBIK KYOBUTBIC MOH TYPFBICBIHAH Tayljian KepeHiK, acThl CHI3bUIFAH €03 TipKecTepi MeH
celieM/Iep/liH MOHI KOHTEKCT apKbUIbI FaHa allbuIajbl, SFHU COWJIEMJEpP/ETi iC-opeKeT >KaH-KaKThl
TYCIHAIpY/II K&XKET eTeTiH Ma3MYH/IaFbl HbICaHFa «33py» Oomnansl [15; 20-25]:

1. Oden nen mopminmi, yHci3 OasbIHY MeH YKbINMbLILIKIbL CAYbIN Kbl KUIHIN, 1Aya3biMObl opoazd
MBIMAUBIN._ KIPIN, MbIMAUBLIN_ WBIZLIN._ JHCYD2eH _KOUOAH KOHbID KeHCce Kbl3MemKepiHiy Kokipezinoe anoe 0ip
OYpaIKbl KYWIK wayiioen ypin Kos Oepzeni!

2. Ogan bona wanabbll WAUKAUMbIH eUKIM MaObLIMAallob.

3. Oumin, Koisa 63l _mycin_omvipean Oamnan_KYUpPbIKmbl _63IiMi3 uUmKe JaKmuip2an _00IMAllbIK.
Mymxinodicinwe, ardan-cyian bazauvlk. bacman cexipin bapa scamca, umip-KbLidiCbiH2Ad CANbIN_HCYPMEL,
eHOi2api bemmen aIMaumoulHOAl Kbliblh, Oell OMbIPMKALAPBIH Y3in OIpAHCOIAMA dcep micmemin macmanbly.
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4. JKapmul 2aramoait socainak Azus Koaza o3i keain myckeni mypean x#cok na! bBynoai 0aypenoi cazau
Oetiinel ayvl3biMeH KYc micmezen manai naduuia kepe anmai kemxendi. Kyn xyiioipeen xkynec Asus cazan
Oetiin ewtbip Eeponanvix buneyuiice cayvlibl 6012aH Mama cublpoali caybipbih Mocen mypbin aimasan-0bl.

5. Onwbiy iwinoe mazodvipoan Oip Kicideli-aK o2elilik KOpeeH a2l meHizuiice iumapiblk Ould2aHbiHa
Kammul Y5100l

6. ¥eamwiceiy Oymnsi, moowc _ueci, max ueci ypeawwl! Boxcendi Eeponaza 6acwin, emezindi Aszussa
UWAWbIN WATIICUBIN OMBIP2AH ceHoe 0e apman 6ap ma exeH, cipa!

Bipinmn celineMHiH Ma3MYHBIH KaObLIJaraH KOMMYHUKAaHT, OIpIHIIIZICH, «KOMJaH KOHBIPp KEHCE
KBI3METKEPIHIH» KOKiperiHAeri KhI3FaHBIIITHIH OSHYBIH TYCiHe anMmail cebeOiH i3mece, eKiHIIIIEeH, *Kyac
CO3IHIH Kotl0aH Koublp NN CHHEPTHSUIBIK KYOBLUTYBI XaoC TYABIPYsI MYMKiH. On cebemn OipiHtIi ceinemuaeri
KOHTEKCTe OasHuairan /lecenine ocemin, eki e3yi exi KY1agblHOd MYP2aH Ma3-MaUpam meHizuini kepeenoe
Kupunos cytixviam ocoimcudwl. AN Kazak YOIH TOPT TYJIIKTIH IONHAETI €H JKaiIBICBI KOW MeEH
KapanaibIMABUIBIKTEI KOHBIP OET anbll, Kedimkep oOpa3slH OapblHIIA IIBIHAWB Oepymi ke3meiimi. On
KeHINKepiH «KoWIaH KOHBIP» 001y ce0eOiH Keeci KOHTEKCT apKbUIbl TyCiHyre 0onanbl. «Tarai cabazoviy
KO3 KOpMe2eH KUsH MyKnipiepee icacalamvli manail canapviia 63im cebenuti 6010vim. An mewiy o3im
OCBIHOAU JHCOPLIKMAp2A KAwiaw ammanam? Onoe Ocblial, aKeM MApPKYM aumkaHoau, MblHAYy MmMepm
Kabvipeadan Oip KAObIM amman wivled aima, wap mapanmel KUSIMEH Wapian, wakua 6acelm wapaoat
bonvin, cmon auHania ceHoenymen 6ap O0aypeHimuiy omxeni me?!ly. Kymvic Oece iwiken acvin dicepee
KOosimblH, Oacka sHcypm, backa KicinepOin He icmen, He KOUbIN JCaAmKAHbIHOA Ken wapyacsl 6ona bepmetimin
Kupunos 0an mvinanoaii Oypanksl KyuiK e3iHiy 0e KoKipe2iHeH KypKe CAlbin dld KosA0bl 20U 0en OUlaMayulbl
eol.

ExiHII MBICANmarsl «waniabvin waukaumoliy ewkim 60imay ce0ediH anibIHFR coiieMIeri OMITIKTiH
KyJipeTiHe Kapchl KEMMEHTIHIH YKTHIPAThIH KOHTEKCT apKbUIBl aHFAPAMBI3: «bunix wipkinniy Oip Kyodipemi
ocvi-ay! Tanauiovl acmulHOagbl amvlHaH ayoapbln Mycipin, 63iy MiHIin KemceH, 0acKa2a Jcapacnazaumen,
cagan dcapacadvl. Tanaudviy KokipeciHOe2l OUblH KA3blN albll, AYbI3bIHOAbl CO3IH KASbIN AlblN, O3iHe
aumxwiz6ati, 03iy aumeay, 6ACKA2A AHCAPACNAZAHMEH, CARAH AHCAPACAODL.

YuriHmn Melcanjia yiI ceiieM Katap Tipkecin OepiireHiMeH, keke TypFaHja TYCiHIKCI3, SFHU Xaoc Oap,
Oy ceilemzepiH MaFbIHACHIH TYCIHY VIIiH, >Xa3yNIBIHBIH ©OOIUIKaiblp XaHHBIH YCBIHBICBIHA Peceit
MMIIEPUSCHIHBIH 1MIKi jkayaObIH aHBIKTaN OepeTiH TyTac Oip KOHTEKCiH Oepy KepeK, OHBIH OopiH Makalara
JKa3bIIT )KATY/ABI )KOH KepMedik. [lereHMeH, TopTiHIIl OepiireH MbICaNIaFbl caybiibl O0AAH MAMA CUbIpOail
CAVLIPbIH _Ocen Mypbln _aiMaean-0bl JIETEH OW, aJJIbIHFBl MBICAJTIAFbl OWIIBI TOJBIKTHIPHIN, Peceit
HUMIICPHUSICHIHBIH Ka3aKTapAbl «MamMa CHUBIPJIAil cayblll OTBIPY» KaFHIAChlH MEH3EIM, XaoCThl peTTey/eri
KOHTEKCT KbI3METIiHIH POJiH alIIbIKTall Tycei.

Becinmrn ceiinemaeri mazovipoan Oip Kicideli-ax o2etiik Kop2ern TEHI3IIIHIH dKECIHEH eMeC, OreHTiKTi
TaFJpIpJIaH KOpyi COTTI KYphUIFaH CO3 CHHEPTUsCHl FaHa €MeC, TYBIHJaraH XaoCThbl TYCIHJIpYre KOHTEKCT
Ka)KEeT €TeTiH CHHTAKCUCTIK OIpJIiK JIeT ecenTenmis.

CoHrbl OepisireH MbICAJIaFbl aBTOPBIH Ookcecin Esponaza bacwin, emezini A3us2a wiawibln waijicusln,
APMAHCHL3 OMbIPRAH _MINHC_Ueci, maxK ueci ypeawivl JieT OTBIpFaHbl [leTp maTimmaHbIH TYCiHE Jie KipMereH
0aKpITKa KEHENIN, Ka3aKTapblH EpKIHAIrT MEH >epiH YBIChIHA TYCIpill OTBIpFaH HMIIepaTpuila AHHA
HNoanHoBHAHBI MEH3EN TYpFaHbIH KOMMYHHKAHTKA KOHTEKCCI3 TYCiHY KUBIH.

Ochl TekTeC MbICAIapapl KemnTen Kenrtipe Oepyre Oojaabl. MyHzIarbl MakcaThIMbI3 Oipey —
CHUHEPIreTUKAHbIH OeHOepPeKeTTIK KYObUIBICHIHBIH TYBIHJIAYbIH aHBIKTAY YKOHE OHBI PETTEYJEri KOHTEKCTIH
MaHBI3/IBl POl aTKAPaThIHBIH aHbBIKTay. JKorapeima OeplireH MbIcanfapAapAaH Xaoc TYIBIPFaH TUIIIK
OipIiKTep/Il KOHTEKCC13 TYCIHY KUBIH/IBIK TYIBIPATHIHBIH, YITTHIK OOJIMBICHIMBI3Fa FaHa TOH KeHOip YFeIMIap
MEH CHHTAKCHUCTIK OIpJiKTepAl TYCiHY YIIiH CaHaMbI3Jla XaOCThl PETTEUTIH YITTHIK KYHJIBUIBIKTApBIMBI3Fa
KaTBICTBI KOHTEKCT 00Ty KEPEK JeT TY>KbIPhIMIAHMbI3.

Kopvimuinowi

ConbIMEH Makajiaaa TiUT OLTIMIHAErl CHHEPreTHKa YFBIMBI MEH Xa0C KYOBLIBICHIHBIH KOHTEKCT apKbLIbI
pETTENyiH KapacThIPABIK. 3epTTeY HOTHXKECI KOPCETKEeHJIEH JIMHIBUCTHKA FHUIBIMHBIH Ka3ipri JaMybIHBIH
WHHOBAIIUSJIBIK TPACKTOPHUSICHIH CHHEPTreTHKa YFBIMBIHAH TBIC KapacThIpyFa OOJIMaiJbl *oHE Oy Til
JKYHECIHIH KyOBUIBICHIH JKOHE OHBIH MaHbI3Jbl KOMIIOHEHTTEPIH, COHBIH IIIHIAE TUIAIK OIpiaikTepaiH Oipi
MOTIH MOHIH amryia KbI3MET eTelli. AOCOMIOTTI aBTOPJBIK O OKBIPMaHHBIH KaOBLIAAy CaHACHIHBIH
EpKIH/IriIMEH YINTAcy MPOIECIHJC XaoC aliMarblHa alfHaNajbl, OKHIPMaH CAHACHIHAA TOJKBIH TYABIPAJIBL.
MyHarbl MapagoKC MbIHAIa: MOTIHHIH MJICSACHI, aBTOPBIH HUETI TICH aiTIaK OWbl OKbIPMaHHBIH KaObLIAay
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MYMKIHJITIHE Kapail ambiiajibl, OKBIpPMaHHBIH KaObLIJayblHA Kapail MOTiH MarFbIHACHI OHBIH JUCKYPCBIHA
aifHanaspl. 3epTTey KYMBICBIHBIH HBICAHBIH MaibIMAy YIIH alJbIMEH Xa0C OHE KOHTEKCT YFBhIMJIapbIHA
IOy Kacaliblll, KEHIPeK TYCIHIK Oepiymmi. 3epTTey MakcaThl HaKTbUIaHA TYCY VINIH CHHEPTUSHBIH
OCiOEPKETTIK YFBIMBIHBIH KOHTEKCTKE KATBICHI aHBIKTAIJbI. 3epTTEY MaTepHallbl PETiHIe Ka3ak TUTiHAeTi
omeOu mIpIFapMaNapAaH ajblHFaH MbBICANap apKbUIbI TUIMIK aiffaKkTap KeNTIpAiK. 3epTTey oMiciHe Opaif,
OepinreH MpIcaljapra CHHEPTeTHKAIBIK, KOHTEKCTIK >KOHE JIEKCHKAIBIK Tajjaay jkacannsl. Hotmxecinme
KOHTEKCT IeH CUHEPT€TUKAHBIH BIKIAJACTHIFbI TaIaH/Ibl.

3epTTey JKYMBICHI OapbICBIHAA KacaJlFaH TYXKBIPBIMIAP CHHEPIeTUKAIBIK KYOBUIBICTBIH Oipi Xaoc
ocepiHeH TUIMIK OipiiK TepeH MarblHa Tikenel Oaifkama OepMeWTiH, TyTac ONIbI TYCIHYy KWBIHFA COFATHIH,
MOHI KOHTEKCT apKbUIbl FaHa AIllbIIATHIH MOTIHI'€ alHANATHIHBI aHBIKTAIIBL. 3epTTeY HOTHIKECIH/IE KOHTEKCT
Xa0CThI PETTEUTIH HETi3ri (pakTop eKeHi pacTaiibl.

3epTTey Kaszak Tl OUTIMiHAE CHHEPreTHKAIBIK KYOBUIBICTHI TEPEH 3epTTeyre OarbITTAFaH ajFalIKbl
KaJgaMmaapablH Oipi 00JIbIT TaOBLTa b
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Ceineyne 6eibepekeTTiNIKTEH peTTinikke eTy

K.A. Kakynos, K.b. Tyiine6acsa

Ilepexon oT xaoca K MOPS/IOK B peyu

B cratbe paccMOTpeHBI KOHTEKCTYaJIbHBIC 3HAYCHUS ¥ (DYHKIUH CHHEPreTHKH B PETYIIINA SBICHHS Xaoca,
MOHUMAEMOr0o KaK IPOsBICHUE aJalTallil K COLHOKYIbTYPHOU Cpesie Yepe3 MEXaHU3Mbl CaMOOPTraHU3alUH,
XapaKTepHbIE U1 OTKPHITBIX M CIOXKHBIX CHCTeM. JlaHHBIE HpOLEecCH CTamd OOBEKTOM H3YydYeHUs B
pa3NMYHBIX HAay4YHBIX aucnuIuimHaxX. Oco0oe BHUMAaHHME YHICNCHO JIMHIBHCTHYECKOMY  AacIIeKTy,
MPECTaBICHHOMY B JOKTOPCKOM MCCIIEIOBAHUU Ha TeMy «CHHEPreTHYECKHE SBICHUS B Ka3aXCKOM SI3BIKE»,
a TaKKe S3bIKOBBIM CBUJETENBCTBAM, BBIABICHHBIM B IIpoliecce aHaiau3a. MBI cuhTaeM O0OOCHOBaHHBIM
YTBEpKIECHHE O TOM, YTO KOHIENT CHHEPTUH CTAaHOBUTCS OOIIEMHMPOBOI HaydHOH TEHIACHIMEH M HaXOAUT
MIIPOKOE MpPUMEHEHHE B pasNUuYHbIX cdepax, BKIIOYas SA3bIKO3HAHWE. B JMHIBOCHHEPreTHKE S3BIK
paccMaTpuBaeTcsa Kak JUHaMU4YHAsl, CaMOOPTaHU3YIOIAsiCsS CUCTEMA, B KOTOPOH B3aUMOJIECTBUE 371EMEHTOB
NPUBOANT K BO3HUKHOBEHHMIO HOBBIX JIMHIBUCTHYECKHX (OPM M HAyYHBIX OTKpHITHH. Llenp cratbm —
BBIIBUTh MEXAaHU3Mbl KOHTEKCTYaJdbHOW PEryJALUM SBICHUS Xaoca B PEUU U PACKPHITH €r0 CYLUIHOCTHOE
3HAa4YCHUE Yepe3 aHaJIU3 S3bIKOBBIX CBUETEIbCTB. 3aaul UCCIICAOBAHUS: - ONIUCATh CYIHOCTb U MPOSIBICHUS
CHHEPTeTUKH B S3BIKO3HAHWHM MPUMEHHTENIBHO K (peHOMeHy xaoca; - OIpEeNeNuTh pOJb KOHTEKCTa B
perylsiiuy  Xaoca; - IIPOBECTH KOHTEKCTYalbHBI aHAIN3 SA3BIKOBBIX CBHIACTENBCTB. Matepuaaom
UCCIIEIOBAaHNSI TIOCTY)KHJIM MOHOTpaduy, HaydHble CTaTh M HMHBIE HCCIEIOBATEIbCKUE PabOTHI,
MOCBSALIEHHBIE JaHHOM Temarnke. Ha mx ocHoBe ObUTH COOpaHBI M IIPOAHATM3UPOBAHBI IPHMEPH U3
NPOU3BENICHNI Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE, HCIIOJIb30BAaHHBIE B KaUeCTBE SI3BIKOBBIX CBHICTEIHCTB. B X01e paboThl
NPUMEHSUINCh KaK TPaJUIMOHHBIC (OIHMCATeNbHBIH, CPaBHUTENIBHBIH, HCTOPUKO-CPAaBHUTEIBHBIN) METOJH,
TaKk M CHHEPreTUYECKUH, KOHTEKCTyaJbHbIH M Jekcuueckuil aHanus. Teoperuueckas 3HAYUMOCTb
HCCIIEIOBaHMs 3aKJI04aeTcsd B CUCTEMATU3allMy 3HAHUH O JMHIBOCHHEpPreTUKE, BKIIOYas MOHATHE Xaoca, a
Take B Oosjee ITyOOKOM OCMBICICHHH COBPEMEHHBIX HANpaBICHUH HAyYHOTO IOMCKAa B 3TOH o0macTu.
IIpakTrdeckast 3HAYMMOCTh MPOSIBISIETCS B PACHIMPEHUH 3HAHUM UCCIEIOBATEIeH U COMCKATENe Mo TeMaM
CHHEPTHUH, JTUHTBOCHHEPIeTHKH, Xa0ca M KOHTEKCTa, a TakKe B PAa3BUTUH METOJOJOTHYECKUX MOAXOMOB K
aHaNM3y S3BIKOBBIX cucTeM. Ha OCHOBe aHanmm3a HaydHBIX MCTOYHHUKOB aBTOP NPHUXOJUT K BBIBOAY, UTO
MOHUMAaHHUE 3aKOHOMEPHOCTEN JIMHIBOCUHEPIeTUKU HMEeT KJII0YEBOE 3HAUEHHE IMPU M3YYEHUH S3BIKOBBIX
MPOLECCOB, @ KOHTEKCT BBICTYIAET B KaUeCTBE BaXKHEHIIETro (akTopa, perylupyIomero IposBiIeHne Xaoca B
s3bIke. HecMOTpsl Ha HanmM4YKe TeOpeTHUECKUX 000OIICHHI B Ka3aXCKOM SI3BIKO3HAHUHY, YTBEP)KAAIOIINX, YTO
SI3BIKOBAsI CHCTEMa MPEACTABIIAET COO0H OTKPBITOE, MOCTOSIHHO Pa3BUBAIOIIEECS CHHEPreTHYECKOe SIBJICHHE,
JI0 HACTOSIIETO BPEMEHM HE TPOBOAWIICS IIEICHANPABICHHBIH aHAIW3 (EHOMEHOIOTHYECKHX ACIEKTOB
CHHepreTuKd. HacTosmmas crates ABIsETCS MEPBOU HCCIIEOBATENBCKON paOOTOH, pacKphIBalOIIeH 3HaUCHNE
KOHTEKCTa B PETYJIIMPOBAHUH Xa0ca Ha OCHOBE KOHKPETHBIX IIPHIMEPOB H SI3BIKOBBIX CBU/IECTEICTB.

Knrouegvie cnosa: CUHEPreTHKa, XaoC, KOHTEKCT, SA3BIKOBAs CHCTEMa, JIMHIBOCHHEPTeTHKA, JUCCHIALMS,
oudypkamms.

Zh.A. Zhakupov, K.B. Tuilebaeyeva
The transition from chaos to order in speech

This article examines the contextual role and function of synergetics in regulating the phenomenon of chaos,
which is understood as a form of adaptation to the socio-cultural environment through self-organization
processes typical of open and complex systems. Such processes are increasingly studied across various
scientific disciplines. The focus of this research lies in the linguistic dimension of synergetics, as explored
within the framework of a doctoral dissertation titled “Synergetic Phenomena in the Kazakh Language”. The
analysis draws on linguistic evidence identified throughout the study. The concept of synergy is gaining
recognition as a global scientific trend and is now applied across numerous fields, including linguistics.
Within the field of linguosynergetics, language is conceptualized as a dynamic and self-organizing system in
which the interaction of internal elements leads to the emergence of new linguistic forms and insights. The
main objective of this study is to identify how context regulates chaos in speech and to explore its deeper
linguistic significance through the analysis of contextual linguistic data. To achieve this goal, the study
pursues three key objectives: - to describe the nature and manifestations of synergetics in linguistics with
regard to chaos; - to determine the significance of context in the regulation of linguistic chaos; - to conduct a
contextual analysis of linguistic evidence, primarily from Kazakh literary sources. The research is based on a
range of scholarly sources, including monographs and academic articles. A combination of traditional
methods (descriptive, comparative, historical-comparative) and more specialized approaches (synergetic,
contextual, and lexical analysis) is used. The theoretical value of this study lies in the systematization of
knowledge in the field of linguosynergetics and the advancement of understanding regarding chaos as a
linguistic phenomenon. Its practical relevance is reflected in the methodological insights it offers for
analyzing language systems. While Kazakh linguistics has acknowledged language as a synergetic, evolving
system, this study is the first to provide a focused analysis of how context regulates chaos, supported by
concrete linguistic examples.

Keywords: synergetics, chaos, context, language system, linguosynergetics, dissipation, bifurcation.
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BeiiBep0anabl aMaagapabIiH YITTHIK HBIIIAH PETiHAE OPBIC KIHE aFbLIIIBIH TiJlepine
aynapouiybl (O. HypneiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHbI HeTi3iH/e)

Kazak TimiHzmeri KkepkeM IIbFapMalapAblH —camaibl — ayJapMachblHBIH ~OOJIMaybl, MIeTelne Kas3ak
IIBIFapMaliapblHa JeTeH KBI3BIFYIIBUIBIKTEIH TOMEHIIriHe okeneni. bynm Kasipri ke3me Ka3aKCTaHABIK
ayIapMaTaHyAbIH ©3€KTi MocelneciHe aifHamraH. Ocbl opaiiia mIeT TUIAEpiHe aydapbUFaH HIbIFapMallapra
KEIICH/I Tajjay )acay apKbUIBl Ka3aK MOJCHHETIHE TOH EpPEeKIICTKTEepIi ayAapbUIaThIH TiT apKbUIBI
JKETKI3YiH >KOJAAphIH Ta0y KaXKETTUTIT TyBIHAAM KaThIp. bysr — Tek onebu MOTIHHIH TIIIIK Ma3MyHBIH FaHa
eMec, COHBIMEH Karap YWITTBIK JYHHETaHbIM, MOJICHM CpeKLICNiKTep MeH OeiiBepOanmbsl KOATapAbl 1a
IICTEN/IK OKbIpMaHFa OapblHIIA IAM JKeTKizyni Tamanm ertemi. Ocbl acmekTiiepni enemey ayaapMaHBIH
TOJIBIKTBIFEI MEH MOJICHU a/IeKBATTHUIBIFBIHA Kepi ocepiH THTi3yi MYMKiH. COHIBIKTAaH KOpPKeM ayrapMana
GeiiBepOan bl aManIapAbIH OepiTyiH 3epTTey — OTAaHABIK ayAapMaTaHyIbIH 9pi TEOPHSUIBIK, 3pi KOJIIaHOAEI
GarbITBIHIA MaHBI3IBI KagaM Oobin caHanansl. COHBIMEH Katap, MyHZal 3epTTeyliep YITTHIK MOJICHHET IIeH
TUIAIH >kahaHABIK KEHICTIKTE TAaHBUIYBIHA, MOJCHU NHAJOITHIH HBIFAIOBIHA JXOHE MICTENIK OKBIPMaH
CaHaCBIH/IA Ka3aK OOJIMBICHIHBIH TepeH OeiHeCiH KalbIITacThIpyFa BIKHad ereni. Makanaga KkepkeM omeduet
MOTIHAEPIHIETI YITTHIK-MOICHU OeiiBepOanapl amaimapipl ayaapy Mocelieci KapacThIpbUIagbl. 3epTIey
HBICaHBI peTiHae O0xixomin HypmeiiicoBriH «KaH MeH Tep» pOMaHBI KOHE OHBIH OPBIC YKOHE aFBUILIBIH
Tingepinzeri aynapmanapsl ansiHFaH. JKymbicta GeliBepOanabl KOMMYHHMKAIMS YITTHIK KOJITHIH MaHBI3MbI
Kypammac OeJiiri peTiHae cumarTanansl. AymapMmanap apKbpUIbl Ka3aKk MOJCHU EpEKIICIIKTepiH IIeTENIiK
OKBIPMaHFa JKCTKI3YAiH ©3CKTUIIN MEH MaHbBI3IABUIBIFBI alKplHAanaapl. Kasipri TaHma Kaszak bIM-
WInapajgapblHa apHaIFaH ce3likTep Oap OonraHbIMEH, OeliBepOanibl amanmapAblH KOpKeM ayaapMmazna
OepiryiHe KaTBICTBI CaJBICTBIPMAIIBI 3e€PTTEYIIEp KETKUTIKCi3. by skarmail 3epTTeyaiH FBUIBIMU JKaHAJIBIFbIH
apTTHIpanbl. 3epTTEYAiH MakKcaThl — YITTBHIK OeliBepOanmel Oenrinepnid (bIM-HWIIapa, MUMHKA XoHE T.0.)
Ka3aK TUTIHEH OpPBIC JKOHE aFbUIIBIH TUTAEpiHE aynapbUly €peKIICTIKTEepiH aHBIKTAll, MOJEHH OeHiMaemy
yaAepiciH 3epaeney. AynapMana KOJJAHBUIATBIH HETI3Ti CTpaTerusuiap peTiHae — JOMECTHKalus (MOICHU
Oeiiimaey) MeH QopeHusanus (MoIeHH OOTrJCNIKTI caKTay) TOCUIACepiHe, COHIal-aK CHUITATTAMAIBIK >KOHE
KaJIbKaJIBIK JliCTepre epeKile Ha3ap aylapbuIFaH. 3epTTey OapbIChIH/Ia CAIBICTBIPMAIIbI, CEMAaHTHKAJIBIK KIHE
KOHTEKCTYaJIBIK Tajjay ojicTepi KoymaHpuinsl. Kasak TimiHAeri TYITHYCKa MEH OHBIH ayAapMajapblHaH
IBIHFAH MbICANAap Heri3iHge OeiiBepOayapl amangap KyHeNleHil, ojapAblH TpaHCc(hOpMalus CHUIATHI,
JIOHEKep TIIIH BIKMANBI JKOHE YITTHIK PEHKTI JKeTKi3yleri KUBIHABIKTap TalJaHAbl. 3epTTey HOTHKECiHAe
OeliBepOanIbl aMagapAbl aeKBaTTHl ayAapy YIIIH ayJapMaiibiFa TUIMIK OUTIMMEH KaTap MOICHU-(OHIBIK
aKmapar KaXeT eKeHi aHbBIKTangsl. Kepkem MoTiHAeri OeiiBepOanapl amanmapiblH IO KOHE MOICHH
TYPFBIIAH YitneciMai Oepinyl — aBTOp MICSACHIHBIH CaKTalybIHA )KOHE OKBIPMaHFa Keiinkep OeifHeciH Typric
YFBIHYFa BIKIAJ €TeIi.

Kinm ce30ep: GeliBepOanapl amanaap, KopkeM aynapMa, JAeHe Tiji, bIM-HIIapa, JTOMECTHKAIHS, (OPCHU3AIHS.

Kipicne

Kaszipri Tin Ou1iMi MEH MOIEHHUETTaHY FhLIBIMBIHIA KOMMYHHMKAIMSHBIH MaHbI3bl 3JIEMEHTI PETIHIC
MOJICHH, SMOIIMOHAJJIBIK EpeKIIETIKTep i amaTelH OeiiBepOanpl Oenrinepi 3epTreyre Kem KeHin OeniHen.
BeliBepbanapl amangapel Hemece OelBepOanabl KOMMYHHKalUWs Kypangapel — Oyl TUlml KosinaHOait
aKnapaTThl Oepy Tociijepi — MHUMHKA, bIM-HMINApa, aJaMHBIH TYPBICHI, K63, KEHICTIK KATHIHACHI JKOHE
vHTOHaIUs. byl Oenrinep BepOanabl KapbIM-KaTBIHACTHI TOJBIKTHIPHINT KaHa KOWMAWIbI, COHBIMEH KaTap
AMONUsIIAp MEH MOJICHH €PEKIICTIKTEPiH KETKi3€ OTBIPHII, OHbI AJIMACThIPA HEMECE KYIIEHTE aa b,

b. MombiHOBa OeiiBepOaliipl aMaiiapibl TeriHe Kapail — YITTBIK, KipME JKOHE YHUBEPCAJIbI TypJiepre
0eJjie OTHIPHIN, OapibIK OcBepOaIAbl aMaaaapAblH YJITTBIK CHUIAThl ©3T¢ CHIaTTapblHA KaparaHaa 0achiM
OonarbiHbiH aTan eTedi. Ce0ebl op XaNBIKTHIH BIM-WIIAPAThl OHBIH MOJCHUETIMEH THIFBI3 OaillaHbicTa
Oomapl. «KKOMMYHUKAHT a1aM3aT MOJICHUETIMEH, TAPUXBIMEH, TYPJI CANT-IACTYPIepi KANITbI MAJIIMETI MO,
Teper OimiMzi Goiica, JeHe TimiHE Kapam aZaMHBIH Kal YJIT OKil eKeHiH aHbsikrail amazen» [1; 135]. Con
cebenti aymapMariibl 3THKETiHIH Oip MaHBI3IBI IMAPTHI — ayAapaTbhlH TUIACPMEH Koca, COJ  Till

" Xar-xabaprnapra apuanran asTop. e-mail: aigerim.telman@mail.ru
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XaJBIKTApbIHBIH MOJCHUETIMEH, TaPUXBIMEH, SKOHOMHKAJBIK JKOHe Oacka Ja canajapbIMEH TaHBIC OOy.
Meicans! bonrapus eninge MakyIaayAapl OUTTIpeTiH uiapa 0apibIK dJeMIerie 0acThl u3ey apKblUIbl eMec,
Tapuxu cebenrepre 6alIaHBICTH KapaMa-Kapchl 0acThl maikaymMeH kepcetiieni. Col CHAKTHI Ka3aKbl TIIIIK
OeliHene e 9ACT-FYPHINKA, KYHACTIKTI TYPMBIC, aMaH/aCy, KOIITACY, THIBIM CallyFa jKoHe T.0. OaililaHbICThI
BIM-HIIApANap/IbIH YITTHIK HbIIIaHAAPbIH Oaiikayra Oomambl.

beiiBepbanapr Oenrinepai 3epTTey meTen FeUIBIMBIHAA XX FachIpAbIH opTachiHaa, P. bepasuctenn
xoHe [I. DkmMaH aHTPOMONOT, NCHXOJOT FaJbIMAAPHIHBIH MIiHE3-KYJIBIKTHIH OeliBepOanabl KepiHicTepiH
Oencenal Typae 3epTTereH kesne OacTtanabl. ATam aiTKanga, [1. Dxman smouusapiaslH oMOeOanTHIFbI
TEOPHSCHIH sKacarl, Oenriai 0ip MUMHKa GapibIK MoAeHHETTEpAe Oipaeci TyciHmipizeTinin momemmeiimi [2].
Byn wmonmenmerapanblk KOMMYHHKAIWs —CajachIHAAFBl 3epTTEyJepre JkaHa cepriH Oepim, opTypii
MozieHueTTeperi OeliBepOanapl Oenrinepaid cunaTraManapbla 3epTTeyre TYpTKi Oonasl. Peceil FRUIBIMBIHIA
OeifBepOaapl OENTiIEP/Il 3ePTTEY JIMHTBICTHKA MEH Icuxoorusiaa oencenni namsiasl. E.I'. Kpelianun nene
TN, BIM-MIIApa >KOHE MapaJMHTBACTHUKaFa apHaIFaH eHOEKTepiHIe KOMMYHUKANWSHBIH OelBepOanbl
ACTIEKTUICPIH, OJIAPABIH TUIOJOTHICHI MEH MOJACHH epekienikTepin 3eprreiiai [3]. OTaHIbIK FhUIBIMIA
OeiiBepOanapl Oenriiepai 3eprrey OenceHal mambin kenedi. Kasak Tin OiniMinge OeliBepOanabl amanaapabl
3epTTereH  rameiMmapAaslH  KatapeiHAa:  b.K. MombmoBa,  C.b. beticenbaeBa,  A.Jl. CeiiceHoBa,
XK.K. Omipanuesa, XK. Hypcynrankei3bl, C. Marxan, I1. Emumosn, B.J[. Hapoxnas T1.6. Oap. [4; 41]
KazakcTaHnblk FajasIMaap 9¢OUET MeH ayaapMajarbl MOJCHH KOJTHIH CaKTallyblHA KeOIpeK KOHLUI Oenyze.
Kazax timingeri OeriBepOanmbl Oenrinepnai 3epTTey YITTHIK OipereilylikTi cakTayFa KoHE MoJICHUETapabIK
KapbIM-KaThIHACTA MOJICHH €PEKIICTIKTEP/Ii )KaKChl TYCIHYTe BIKIAI eTeIi.

BeliBepOanapl KOMMyHHMKamuss MEH KOpPKEeM IIblFapManapiarbl  OeliBepOanabl  aMangapAblH
MAaHBI3IBUIBIFBIH KOHE OJIApJBIH aynapbuly €peKIIeNiriH 3epTTeyre YiIec KOCKAaH FalbIMAApIbIH iIIiHIe
@. [oitarocTs! aram etyre 601ambl. O3iHIH eHOETIH/Ae, 01 Ka3yIIbl, OKBIpMaH MEH KOPKEM IITbIFapMa KapbIM-
KaThIHACBIH/IAFbI OeHBepOanibl amannapplH MaHBI3ABUILIFBIH aTan eTedi. OHBIH alTybIHINA, aylapMaHbIH
€H 0acThl KUBIHJBIKTAPBIHBIH Oipi — BIM-HIIApajap HEMECe MOJICHU-CIICIIU(PUKAIBIK MiHE3-KYJIBIK CHSKTHI
OeiiBepOaI b AIIEMEHTTEP Il ayapy. AyaapManibuiap mapajidiHrBUCTUKAIaFbl MOJICHU aliblpMaIIbUIBIKTapIb]
ecKepMece, MaHBI3JIBl HIOAHCTAapbl JKOFAITYbl MYMKiH, Oy KeWinmkepiepai 0acka MoIeHH KOHTEKCTE
KaObL1IayFa okeneni [5].

bapb6apa Kopre OeiiBepOanapl Oenrisiepli KOPKEM MIBIFAPMaHbBIH aca MaHBI3Abl O6Jiri Jen ecenTen .
Onsl kenecineit Tycinaipeni: «Ke3 kenaren BepOaiIsl KappIM-KaThIHACTA MHUMHUKA, BIM-HIIAPA KaHIIAIBIKTHI
MaHBI3/Ibl OPBIH ajica, KOPKEM 9JIcOMEeTTe e OJIap/IbIH KOJIJAHBICHI TEK KOPKEMJIIK acep FaHa OepeTiH Kypas
emec. Maorinzeri OeiiBepbanipl amangap OKbIpMaHFa KeHiMKepai TaHyFa HeMece KeHilKkeprep apachIHIIaFrbl
KapbIM-KaThIHACTBI TYCIHYT€ KOMEKTECeTiH Kypan Oonbin Tabbutazpl. beiiBepOanmbl Oenriiep — KepKeM
HIBIFapMaja MaHbI3ChI3 OOJBINT KOPIHICHIMEH, OKbIpMaH Ha3apblHAH JKHMi THIC KAJIbI KETETiH OMIpIiK
MaHBI3IBI Oenrinepy [6].

I'. Haxxumona OeiiBepOai bl amaiiapabl sKa3yIblUIbIK OHEPiHIH €H KOPKeM jKOHE MaiIansl Kypajbl 1en
ecenrteiii. OHBIH alTyBIHINA, Ka3yIIbl OeiiBepOa bl amaniap apKbLIbl KeHiMKep/IiH KUMBLI-KO3FaIIbICBIHBIH
KOPHEKUIIrH OKbIpMaH CaHachlHIA OeiiHeneiini jkoHe Oy eHep Kitam OeTiHjAe KO3FalaThblH >KaHCHI3
KeHinkepiep emec, MIbIHANBI aaMIap PETiHIe OPeKeT eTyi MEeH KepiHyi YIIiH eTe MaHbI3bI [7].

Kepkem mibirapmanarsl OeliBepOanpl aMangapAbl ayJapyablH KUBIHIBIKTApbl MEH OJlapblH ceOeOiH
©3iHIH MakaiachiHia Y. AlKyH Kenecimed cumartaiiael: Kepkem omeOuerre OeliBepOanibl Kypajaaapabl
KOJIIaHyIbIH OipKaTap epekineIikTepi 0ap, oiTKeHi oj1ap kebiHece MaTiHAe Oenriii Oip TUIAIK KypbUIbIMIAp
apkbUIbl Oepineni. AynapMmamuibl KedinmkephiH OeifiHeciH, KHIMiH, IIaml YITICiH, BIM-HIIapiap MeH
KHUMBIJIAPBIH 63 KO3IMEH Kepe alMaiabl >KOHE COWIEreHiH 63 KYJIarbIMEH eCTH alMaijipl: coeiey
KBUITAMJIBIFBI, KAPKBIHBI, JAybIC BIPFarbl koHe T.0. OChl JKarjgainmapablH OapibIFBIHAA ayJapMalibl
MOTIHJETi KeHINKepAl CUNaTTaThIH Co3/1ep MEH Ceiliemiaepre FaHa ceHe ajaibl. by karmaiiap aynapma
Ke3iHJe KeAeprijepre okejeli: aynapMaiibl OeliBepOanipl KypanlapAblH KOMMYHHKAaTHBTI MarbIHACHIH
JYpBIC TYCIHII, ayiapMaaarbl YITTBIK PSHKTI CAaKTall OTBIPBII, OHBIH MaFbIHACKIH TYPHIC XKETKI3yi Kepek [8].

3epmmey os3exminiei: llleren aynuropuschlHa Kaszak XaJIKblHa ToH OeiiBepOayibpl amaagapblHBIH
ayJapbUly A9PEKECIH 3epTTey MaHBI3bI 1€l ecenTeiMi3. Anaia OTaHIBIK FRUIBIM/IA OHBIH BepOaiJaHybIH,
ocipece KOpKeM ayjaapMa TUTIHIE 3epTTeNlyl KeMIIiH. AyaapMajiarbl Oeplly CHIIATBIHBIH KapacThIPhLUTYhI
Oipmi-eximi FaHa KepiHic Tabanwl. BipTingik 3eprTreynepae OosMaca, CalbICTBIPMANIbI-CAIFACTHIPMATBI
3epTTey TYPFBICBIHAH KapacThIPFaH KYMBICTAp JKOK JeceK Te 00Jabl.

3epmmey maxcamwvi: O0nmixoMin HypreiicoBTiH «KaH MeH Tep» pOMaHBIHIAFBI YIITTBHIK-MOJICHU
OcitBepOaaBl AIIEMEHTTEPAIH OPBIC JKOHE aFbUIINIBIH TUIIEPIHE aydapMachIHBIH CPEKIICITIKTEPiH aHBIKTAY.
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YATTHIK BIM-HIIAPATTApIbl, MUMHKAJIAPIBI koHE Oacka na OciiBepOaiasl Oenrinepai Oepyae aymapma
CTpaTeTHsJIapblH TaujayFa (IOMECTHKAlus >KoHE (OopeHHM3aIys) epeKiie Hazap ayaapbUiaibl. 3epTTey
KOPKEM MOTIHJETI OeiiBepOayipl aMallbIHBIH ayJapMachIHbIH aJeKBaTTHUIBIFBIH JKOHE MOJIEHU KOHTEKCTIH
CaKTalyblH aHBIKTayFa, COHAal-aK Ka3aKk MoOJICHHETiHE ToH OeliBepOanabl >JIEMEHTTEpHi aynapyra
0aliIIaHBICTHI KUBIHIBIKTAD MEH OJIAp/Ibl IIEITY KOJNJAPbIH aHBIKTayFa OaFbITTAIFaH.

Mamepuanoap scane depekmepdi manoay

3epTTey HBICAHBI PETIHJIC AJBIN OTHIPFAaH OciiBepOanapl amangapbiH KeHec noyipi TYChIHIA Ka3ak Cce3
OHEPIHIH CHINICIHEe aiHalFaH XallbIKapajblK JeHrelaeri Oomixkomin Hyprediicopriy «Kan MeH Tep»
pOMaHbIHA HET13/1elin 3epTTey i keH Kepaik. byran GipHerie cebemn Oap:

1. ¥nmmuix epexuienikmepi men Maoenu Mypacsl. pOMaHIa Ka3akK XalKplHBIH KeHec exiMeTi opHaraHFa
JEHiHr1 eMipi, OHBIH IilIiHAE KOIINeJi eMip 3JeMEHTTEpi, OMeT-FYpbIN, CalT-A3CTYpIep >KaH-KaKThl
CypeTTemnyi OHBI YITTHIK OOJIMBIC TIEH MOJICHUETTI 3ePTTEYAiH MAaHbI3/IbI IEPEKKO31HEe alfHANIBIPA/IbI.

2. Beiigepbanovl anemenmmepdiy kenmiei: IIbIFapMaga aynapylaH KUBIHABIK TYIBIPaTbIH, €peKiIe
Hazap ayJapyabl KaXeT eTeTiH Ka3aKThIH WITTHIK OeiBepOanapl Oenriiepi (bIM-HIIapa, MHUMHKaHBI
KaMTHUTBIH MOJICHH FYPBINTAp) KU1 Ke3/1eceIi.

3. Azvimwuein minindezi ayoapmanwiy d6oaysl: Kasipri ke3ze Ka3zak TUTIHIETT KOpKeM IIbIFapMallapIblH
aFBUIIIBIH TUTIHE JKacaJlFaH camnalibl ayjapMainap canbl keminid. COHBIH iIIHJE, JOHEKEp T apKbUIBI eMec,
TiKeJIel JkacaliFaH ayjJapMalap CaHbl TillTi a3. ATalfaH pOMaH/bl Ja aFbUIIIBIH TiUTiHE JOHEKEP Till apKbLIbI
aymaprad. 1980 xeuter FOpwmii KazakoB opseic TinmiHe aymapca, 2013 KbUIbl aFbUIMIBIH TUTIHE OPBIC Tifi
apkputbl Kotpur ®urinarpuk (Catherine Fitzpatrick) aymapran. Con cebernti, Oyl poOMaHIBI, YII Till
TYPFBICBIHAH, SFHM TYIHYCKAa MOTiHI MEH OHBIH OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEpiHE ayJapMallapbiH
CaJIBICTBIPMAaIIbl TAJIJAY Typa Kelesi.

JeMek, KepkeM IIbIFapMajarbl MOIEHH KOHTEKCTIH CAaKTalybl MEH aylapMa CTPATEeTHSCHIH Tajaay
yuriH «KaH MeH Tep» poMaHbl ayKbIMBI JepeK Ko31 peTiHae TaHIalabl.

3epTTey O0aphIChI KeJieci Ke3eHACPACH TYPaibl:

— JlaifbIHIOBIK Ke3eHi: 3epTTey MoTiHiH TaHmay — ©. HypneiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHBI JKoHE
OpBIC, aFBUIIIBIH TUTACPIHACT] ayaapManapsl.

— DMOUPUKAIBIK KE3€H: YII TIJIeri MaTepuall HEeri3iHAe JCPEeKTepii >KyHell KuHay, Tajijgay JKoHe
OeiiBepOas bl OCNriIepiH ePEKIICTIKTEPiH aHBIKTAY .

— Kyiieney xoHe yWbIMAacThpy Ke3eHi: JKMHaiIFaH SMIMPHUKAJIBIK MaTepHaIbl €peKLIeTiKTepiHe
Kapal TonTapra KikTey, KeHiHTi Tangayra qaibraaay.

— Hotwkenepai meirapy Ke3eHi: 3epTTey HOTIDKECIHJE aJIbIHFAH aKMaparThl CaJBICTHIPHIN Tajjay,
COHBIH HETi3iH/e ayAapMallbuIapblH KOJIJaHFaH ayJapMa CTpaTerHsChIH aHbIKTAY.

3epmmey a0icmepi

3epTTey MaKcaThIHA JKETY YIIiH KeJecl 9icTep KOJIIaHbLIIbL:

Canvicmuipmanst manday: Oy 9JIiC TYITHYCKA MEH ayJapMaiiap apachlHAarsl OciiBepOa bl Oenriiep i
OepinyiHzeri aibpIpMalIbUIBIKTAp MEH YKCACTBIKTapAbl aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oepeni. CanbICThIpMAaIb
Tajjay ayaapMaiibUIapAblH OelBepOabl IEMEHTTEPAl OPBIC Tl JKOHE arbUINIBIH TIAAI ayJAUTOpHSFa
Kajlali OeliMIereHiH aHbIKTayFa, COHJIai-aK ayaapMma MpOIECIHIE MOJCHU MarbIHAHBIH KOFallybl HEMECe
TpaHchopMaus 1opexkeciH Oaranayra MyMKIHIIK Oeperi.

Cemanmuxanvlx manoay: Oyi 9IICTI KOJNJaHa OTBIPHIN, TYMHYCKA MOTiHJEIl OHE ayAapMalapaarbl
OeciiBepOaiiipl  OCNriIepaiH MarblHAJIAPhl, YITTBIK EPEKIICTIKTEPIHIH CaKTaly JI9peKeci 3epTTesi.
CeMaHTHKAJIBIK Talgay ayJapMa OapbIChIHIA KaHIall MarbIHAHBIH CaKTaJIFaHbl, KAHCBICHI ©3repreHiH JKaH-
YKAKTBI 3ePTTEYTe MYMKIHIIIK Oepe/ti.

Mbanmomindix manoay.: 3epTTey TYIHYCKa MoTiHAe OeliBepOanabl Oenriiep KOJAaHBUIATBIH MOJIEHHU
KOHTEKCTI ecKepe OTBIPBIT KYpri3iyai. by omic ceznep men OeliBepOaibl AIeMEHTTEp apachbIHarkl ©3apa
OPEKETTECTIK Kallbl MaFbIHAHBI KaJlall KYpaWTBHIHBIH KOpyre KoHE aynapmaiapia OyJl opeKeTTECTIKTIH
KaHIIATBIKTHI a[IeKBaTThl Typle OepiireHin Oaranayra MYMKIHAIK Oepei.

Jlucmpubymuemix manoay a0ici: YJITTBIK HBILAHAB JIeHE TUIAI (Dpa3eosoru3MACPIiH oIMe-19]1
SKBHBAJICHTIH TallllaFaH Ke3Jle, OHbl CUIATTAayFa Typa Keleli. 3epTTeyliH AUCTPUOYIHUSIBIK SJCI CO3JiH
MarbIHACBIH €CKEPe OTHIPHIN, KOHTEKCT HETi3iHAC IYpPhIC ayJapMaHbl TaHAAyFa, COHJal-ak opTYpi
TUTAEpIET1 CO3MEPAiH YKCAaC MAaFbIHACHIH aHBIKTAW OTHIPHIN, ayAapMa OajaMachlH aHBIKTayFa MYMKiHZIIK
Oepei.
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betigepbanovr amandapvinvly ayoapuiiy macinoepi

Kazak Ttiminzgeri OeiiBepOanapl aMannapblHBIH ayAapMachlHAAFBl 9MIICTEMEIK epeKIIeNiKTep KOpKeM
MOTIHHIH YITTHIK OOJIMBICHIH CaKTay YKoHe IIETEN K OKFIpMaHFa MOJCHH PEHKTI JKeTKi3y MaKcaThIHa TYPIIi
ayJapMa CTpaTerusuiapblH KOJMAaHyIbl Talal eTedi. Ocipece, YATTHIK OeiiBepOanasl amManaapblH aydapyaa
JOMECTHKAIHSI, (POPSHU3AITHS HKOHE CUMATTAMAIIBIK ayiapMa dJIiCTepi MaHBI3/IbI PO aTKapabl.

¥nmmuix Oetisepbandvl amanoap — OACT-FYPHIN, CAIT-AICTYPre, MiHW HAHBIM-CEHIMIC OaiIaHBICTHI
(mramry, capkwIT Oepy, Oara Oepy, aybI3 amry, aopeT ainy, KypaH okpITy, T.0.) ic-opekeTTep i OLIipeTiH bIM-
UIIapagapAbl KaTKbI3aMbl3.

Conpaii-ak, YITTBHIK OeliBepOamapl Kypajajapra oIeyMEeTTIK MaHBI3IBUIBIFEI Oap 3aTTapibl, «MOACHH
pomizaepai» JKaTKbI3yFa 0OJambl: KAIM, KONIK OHE OHBI JKYPri3y Tocil, apHaMBI KON Oenrinepi, MakusLK
XKoHe T.0. — oylapAblH HMeci Typaisl Oenrimi Oip MOJCHM aKmaparThl JKeTKizeai. beiiBepOanmpl KapbiM-
KaTblHACTa aMalfapAblH Kem OeJiri YITTBHIK MIapTThl KOHTEKCTE op TYPJMi TYCIHIIpUTyi, sfHH Oenrimi Oip
KACBIPBIH MarblHara #e OONybl MYMKiH. MpIcanbl, «aaaMIapAblH KYHACTIKTI KapbIM-KaThIHACKIHA
OeliBepOanapl aMaiIsl KOJJaHYIIbl afaM oFaH Oenrini Oip MarblHA YiiecTipce Zie, cosl amall OarbITTalFaH
ajaM OHBI MyJJIeM Oackailia TYCIHIipe anybl MyMKiH. COHJIBIKTaH FaJIbIMAAP CO3IEPIiH, KUMBUIAAPABIH
’KOHE a/1aM MM03aJIapbIHBIH alIbIK KOHE KACKIPhIH MaFbIHACBIHBIH O0ap eKeHiH aiTamab [9].

Y aTThIK OciiBepOasiIpl aManiap — 9/IeTTe, KYH/ICNIKTI eMipJie kKacajlaThlH opeKeT OOJFaHbIMEH, IICTE
OKbIpMaHbIHA Oip/ieH OalikayFa KUbIH OOJIAThIH, acTapbliHAa Oip YITTHIK SPEKIICIri He MaFbIHACKI 0OJIaThIH
BIM-HIIapanap. MpIcallbl, Ka3aK TYHUCTAHBIMBIHAAFBI €p MCH OHeNl aJaMHBIH JKYPIC-TYPBICHI, YIKEH MEH
KilIiHIH KapbIM-KATBIHACKI (KO3iH meMeH mycipy — olenepre TOH CBHINANBUIBIK OeMTici, Oemin dcvipmy,
wawbli dcailo — Kaza 0O0JFaH alaMbl JKOKTay Ke3iHje oHeNIepIiH 1C-opeKeTTepi, meopee omvipevizy —
KYPMETTi, YJIKCH KiCiHi YHIiH eH OHiK >KepiHe OTBIPFbI3y, KYPMET Oelrici) — Ka3zak MOJCHHETIMEH TaHBIC
eMecC ayJapMalllblfa KUBIHBIK TYyFhI3a/Ibl, ce0e0i XaIblK MOJCHHUETI )Kalibl TepeH OLTiM/Il KaXKeT eTe/i.

Aynapma crparerusuiapbl OciiBepOanpl Oenriiepai OediMzaey MpoleciHAe ISyl pesl aTKapajebl,
ayJapMalnbuiapra KaHAall MOJCHM JJIEMEHTTED MEH YITTBHIK EpPEKHICTIKTEpIi cakTay KEepeKTITiH >KoHe
KaCHICHIH ayIMTOpHsFa OeiliMIey KepeKTIriH Menryre MyMKIHIIK Oeperi. «AynapMa CTpaTerusChDy YFBIMBI
XX FachIp/IbIH OpTachiHAa Maiia OOJIbl JKOHE TYNMHYCKAHBIH MAaFbIHACHIH, CTHJIIH XKOHE MOJICHU JOMiH
cakTayra MYMKIHJIIK OepeTiH 9jicTep MEH Tacinaepai TaHmayra Heriz 6onzpl. FO. Haiina sxone I'. Bepmeep
CHSIKTBI ayJiapMa TEOPETHKTEpi aliFalll artanm OTKEH ayJapMma CTpaTrerusiiapbl MOHMOTIH MEH MaKCaTThl
ayquTOpHsiFa OalaHBICTBl MOTIHIAEPMEH JKYMBIC ICTEYMiH OpTYpJl TocuimepiH ycbiHambl. Kazipri
ayJapMaraHyja CTapTerusuIapiblH 1IIIHICTI doMecmukayus XKoHe hoperuzayusi TEPMUHACPIH ajiFall peT
KOJJaHbIcKa eHrisreH JI. BeHyTumiH ailTyblHIIA, JOMECTHUKAIMIIA TYMHYCKAa MOTiHI KeI KbICKapTyJapra
YIIIBIparaHbIMEH, CTPATErdsi aBTOP/bI OKbIPMaHFa OapbIHINA KaKbIHAATaAbl. A (opeHH3anus Ke3iHmae
TYITHYCKA TUTIHIH MOJCHH epEKIIeIIKTepl CaKTalbIl, KEepiCiHIle OKbIpMaH aBTOpFa skakepiHmaiasl [10, 51].
AynapMaiiblHBIH TaHJAFaH ayAapy CTpaTerHschiHa OalijlaHBICTBI Op aylapbUIaThiH HIBIFAPMaHBIH JKaHa
HWHTEPIPETAIUICHI Maiiia 00IaIbl.

[IneiiepmaxepaiH alTybIHINA, ayAapy OapbICEIHAA OENTii Oip CTpaTerusHbl YCTaHFaH ayAapMallibl, COIl
CTpaTervsiHbl COHBIHA JICHiH KaTaH YCTaHybl Kepek, cebebi eKi cTpaTerusHbl KaTtap KOoJJIaHy, Ka3yIIbIHbI 113,
OKBIpMaH/Ibl J1a TyNHYCKanaH anbictaraasl [11]. V. Oko e3inin eHOerinne lllneliepmaxepid ke3KapachbiHa
KaTBICTBI Keneci mikip aiitagpl: «Oip cTpaTerusHbl KaTaH YCTaHy — TeK [HXKiJ cekinai exenri jxa30anapra
HeMece O13/IeH MYJIJIEM allbic MOJICHUETKE KAaThICThI KOJIZaHyFa FaHa 00J1a1bl. AJ 3aMaHayyd MaTiHAepze Oy
KpuTepuil ukemli 0oirybl Kepek. Kaszipri kesjie crparerusHbsl YCTaHy — OKbIPMaHFa HEMece TYIHYCKara
Kapai Oeiiimziey — Tek OeJieK ajbIHFaH (pa3aiapra KaTbICThI KOJIAHBLUIATHIH KpuTepuin» [12].

1. Ayoapma cmpamezusiiapul dicane o1apoblly KOJOAHBICHL:

Jlomecmuxayus (MoaeHu Oertimaey): OKbIpMaHFa MOTIH/II JKEHIIIETII, 63 MOICHUETIHE KaKbIHIATYIbI
Ke3zeiai. Meicansl: «aysi3 amy» — «To have dinner after the day’s fast» (cumarramansIx ayaapma apKbLIbl
Ka3aKbl YFBIM KETKI3UITEH).

Dopenuzayus (MojeHu Oerae PeHKTI cakTay): TymHyCKa TUIIIH €pPEeKIICNIriH cakTayra OarbITTalFaH.
Meicansl:  «Akcakan, Ttepre mmibFbIHBIY — «Aksakal, come to the tor!» (arputmbiH MaTIHIHIE
TpaHCIHUTEepals apKbUIBI ay1apbUIbII, TOMEH/IE aHBIKTaMaJIbIK cinTemMe KochutraH: «Tor — the highest place
in the homey, «Aksakal — Literally, «white bearded one»).

2. ¥ammeix betieepbandvt amandapoviy ayoapy aodicmepi (1-kecme):
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1-kecte
¥YaTTHIK OeiiBepOanipl aman Honekep Tinme AynapMa TiniHzge Aynapy aici:
Kaiinpim-ay, carad «O nesepek Harr, Tebe 1 «Oh, brother-in-law', you Tycindipme 20ici

YHIIeHYIiH Keperi )KOK eKeH.
Bip yiire oifen Gomyra xapan
KarceiH. — EHpi 6acwiya ax
cancay JKeTiI KaToIp.

XKEHHUTHCS HE HAI0, — IIEIHN
oHU. — TBI caM He Xyxe
mo6oit 6abe1. Tebe Teneps
TOJIBKO JICAYNbIK HA 207108Y
Haoemo...»

need to get married,» they
would giggle «You yourself
are no worse than any fe-
male. You just have to put a
jaulyk on your head».

WinarammbiH CBIpTKA
KaJIJIBIPBIII, €Ki K CY/IbI
aNJIbI A, ULOTNbICHL
CbLI0bIPAn, Coi3blia 6acein
iwxe Kipoi.

B 31y MuHYTY, OCTaBUB KO-
POMBICIIO Ha yJIHIIE, C IByMs
BeApaMu BOJBI souiia Axkoa-
4.

Just at that moment, Akbala
came in, leaving her yoke
outside, and carrying two
pails of water.

Tycipin macmay 20ici

KpIChI-3Ka3bl KYH TycCIiei
KapakeJICHKEJICHIN TypaThIH
oanaoau rabazoa Kazak-
OPBIC KATBIHIAPBIHBIH
HKAYIBIFBI aFapaHIaiiIbl.

B oepomnom, xax capaii,
1nabasze, OJUHAKOBO
MPOXJIAJHOM M TEMHOM
3MMOM U JIETOM, Oelenu
NIAMKY U KAYJBIKA PYCCKUX
M Ka3allek.

In the large shop, like a barn,
equally cold and dark winter
and summer, the kerchiefs
and the jaulyki of the Russian
and Kazakh women were
shining white as the women
were cleaning the fish.

Cunammay a0ici

OJn3a KaObIH TacTall CaJabl
J1a, MOJIa YKaHbIHA Ti3e OYKTi.

Kypan okwiowr. [lyzacein
bazoluimaoeol.

Anmza Gpocnia MEIIOK 1
OITyCTUJIACh HA KOJICHHU.
Iomonuewuce, oHa cTana
yOupaTe MOTHIIBI, OTHOCS
MOJJJIbIIIE TIepeKaTH-TI0JIe U
MYCOp, COTHaHHBIE BETPOM.

Aliza dropped her sack and
sunk to her knees After
saying a prayer, she began
sweeping the graves,
removing the tumbleweeds
and refuse blown in by the
wind

Kanvka 20ici

Kenxexelige ec KanMambl.
KpI3but-aa Tom Takam Kene
OepreHjie KeMIipiep eTerine
TOJITBIPBIN AJIFaH KYPT-
IpIMIIIKTI ywicbin moamoipa
Kecin anein wauia 6acmaosi.

Kenxexell okpyxuiu
CTapyxH, Ha4aju 6pocams
etl wawty: Gaypcakd,
KOH(ETHI H KypT.

The old women began to
shower gifts on Kenjekey
baursaks, candies, and kurt.

Aoanmayus 20ici

Homuoicenep

O0aikoMmin HyprieiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHbl JOMECTUKAIMSI MEH (DOpeHH3aIns CTpaTeTusiaphl

yiinecripe ayaapbiiFaH.
o @opeHnuzayus cmpameusicblibly Oencinepi:

OpbIC KOHE aFbUIIBIH TULIEPIHAE MOJICHU EpEKINENKTI KOPCETETIH KONTereH YITTHIK arayiap
TpaHCIUTEPAIUs JJIICI apKbUIbI ayAapblIFaH.

Opeic TiMiHAE: batibuwe, dxcueum, myp3a, nuaia, ayi, capvl baia, Tenmex Lllodvip, makceip, «Myps3a,
oatieasu oup!y, « M moi 3ypusm, — c edxotl neyanvio oyman ou. — Eouncmeennasn nioms om Ilycvipa! Iope,
eope... Oti-0atim Oecetiute!.

AN aFpUIIIBIH TUTIHE JQHEKEDP TiJ apKbUIbl ayJapbUIFaHIBIKTaH, Ka3aK-OpbIC CO37ep MEH TipKecTep
apanac aynapeutFaH. Meicansl, karakatyn (A nickname meaning «black-faced womany), zemlyanka (An
earthen hut, of ten dug out of the side of a hill), jaulyk (Headdress and veil worn by women of Central Asia),
aul (Central Asian village), akkempir (vespectful nickname. It means literally «white-skinned old woman),
jigit (skilled horseman), murza (aristocratic title in some Turkish states), aga (a term of respect).

o Jlomecmuxayusi cmpame2usicbiHulY Oencinepi:

BetiBepOanap! amanmappl ayaapyAa OKbIpMaHFa XaT MOJICHH aTayiap MeH OeliBepOasibl amangapibl
JIOMECTHKAIHSI CTPATETHCHIH YCTaHbII, TYCIHIIpY, OeliMey, CHITaTTay aynapMa 9icTepi KO aHbUTFaH.

«O, Andeken ayviz auty2a omvipean ekety, — oen ounaowt [13; 24].

«Ah!» thought the rider. «Aldeke was planning to have dinner after the day's fast» [14; 39].

Byn celinemzae «aybI3 amry» TipKeci aFbUIIIBIH TUTIHE Typa aylapraHja «KYHAI3Ti opa3ajaH KeuiHTi
KeIKi ac imry» (to have dinner after the day’s fast) nen cunarray a/ici apKbUIbl aydapbLIFaH.
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Tanxvinay

¥ nTThIK OcitBepOanapl amanmap Oenriii Oip caTIieH, 9AeT-FYPHITITICH OailIaHbICTRI OOJIFaHBIMEH, KeHie
ONeMIIK NeHreiine Ae agamaap apachIHIarbl KapbIM-KaThIHACTA JKHMi KOJIAHBUIATHIH oMOeOar wimapaiap
ke3neceni. ComapaplH Oipi QJIEMHIH KONTETeH XaJBIKTApBIHBIH apachlHIa KOJIAHBUIATBIH, COJIEMACCYI,
KYpMeT KepceTyai Ounmiperin — canem 6epy mmapackl. On keOiHece A3us enmepi MeH YHII XaJbIKTaphl
apacelHIa TapajJFaHbIMEH, OacKa eaepie e KOCINTIK, TUIIOMATHSIIBIK KaFaainapaa Konnaneuraasl. Comem

Oepy uIIapackl KOPCETUITEH MBICAIT:

Tynuycka mininoe:

Jlonexep minoe:

Ayoapma mininoe:

WinarambrH CBIPTKA KaJABIPHII, €Ki MeNeK
CYABI aJbl 13, MOJIBICH CHULABIPAIL,
CBI3BLITA OACHII iIIKe Kipai. Y# TOJBI KiCiHi
iIIKe KipreciH Kepir, OyJI ayblTFa )KaKbIHIa
TYCKEH jKac KeTiHIIeK HMEHIIEKTell
KBICBUTBIN Kaabl. KyHeci xakka Kapamayra
THIPBICTBL. Top anasiHna qeHOeKTel oo
OTBIPFaH KOK CakaJ/ibl, ipi IeHemi copbira
OYPBUIBII, KOII illliIHCH OHBIH Oip ©3iHe
LITUIAT eTill, OH TI3€CiH CoJI OYTill caeM

Oepai [13; 299].

B 3Ty MUHYTY, OCTaBUB KOPOMBICIIO
Ha yJIuIe, ¢ IBYMs BeIpaMU BOJBI
Bonnia AkOana. Bee moBepHyHCh K
HEel, CTaly ee pasrisiabIBaTh, OyaTO
BUJIENH BIIepBbIe. AkOana CMyTHIIACH,
OBICTPO OIJIsACIACH, IEpEXBATHIIA
HEHaBUJAIINHN B3I Oaiibuie, yBu-
Jlajia B rTyOUHE I0pTHI BO3BBIIIABIIIC-
rocsi, Kak 1neHb, CHBOOOPOI0ro Mac-
cuBHOTO AnyabepreHa u, 4yTh COTHYB
[IPaBOE KOJIEHO, YYTHBO MOKJIOHUIACh

Just at that moment, Akbala came
in, leaving her yoke outside, and
carrying two pails of water.
Everyone turned toward her and
began looking her over as if they
were seeing her for the first time.
Akbala was embarrassed and
looked around rapidly, catching
the hateful look of the baybishe,
and noticing in the back of the
yurt, rising like foam, the massive

[14: 227]. grey-bearded sofy. Bending her

knee, she curtsied reverently [15;

291].

Kazak, opbIc >koHE aFbUILIBIH MOJCHHUETTEPIHIC €XKEIJICH Kesle jKaTKaH cojleM cally JacTypi Oap.
OnapapiH KehOip KUMBLIAAPBI CAJI €PEKIICICHICHIMEH, KaJlllbl OYJI MINApaHbIH MarblHACKI MEH JKETKi3ep
aKmaparbl Oipaeil: amaHmacy, KYpMeT, Cblil OUTIipy. OAeTTe HUTIN ColeM cally MIapachl YIII MOJCHUETTE e
CBIIJIBI, JKOJIBI YJIKEH Kicliepre KypMeT OUImipy MakcaThIHIa >Kacaiblll, OHbl OPBIHIAWTBIH, KaObUITAWTHIH
aJlaMJIapJIbIH QJICYMETTIK MapTeOeciHe TikeaeH OaiaaHbICThl 00Jaabl. AFBUIIIBIH MOJCHUETIH/C )i KYyHre
neiin ¥IJIeIOpUTaHHs TaTIIaibIMBIHA COJIEM CAJIBIHCA, OPBIC MOJICHHETIHJE eKeljie KOHAaKKa Kipep Kese,
aTarbl YJIKeH KiciJiepre apHAaJBIN jKacajfaH, Oipak OYTiHri KyHiI Oyl wWimapa Typi KOWBUIBIIT KETKEH.
AHTIHAIa CoNleM caly Ka3ak MOJCHUETIHJETI CHSKTBI TeK oiemIep/IiH uiapacel 00Jica, OpbIC MOJICHUCTIHIE
W coyieM camyAbl ep ajamjap Aa, oWen ajamjiap Ja opblHAaraH. byn uimapa Typi yiml MojieHUETKe Jie
opTak OOJFaH/BIKTaH, ayJapMa >KaFbIHaH SKBUBAJICHTTI JETl aliTa alaMbl3.

Conem Oepy wuiapachlHaH Oacka OyJl MOHMOTIHJIE aybUIFa jKaHa TYCKEH jKac KEJHHIH OeiiHecl
aIlbLIaJIBL: ChI3bLIA OACHII iIKE Kipy, UMEHIIEKTEY, KbICBUTY, IIANIKa TaFBUIFaH MIONIBICHIHBIH ChUIIBIPIIAYEI
— JKaHa TYCKEH KeJiHre, jKac KbI3Fa TOH OeiBepOaimbsl amaibl. Auaiiia oJaplblH eIIKAHCHICBIH OpBIC
TUTIHIETI ayJapMana Ja, aFbUIIBIH TUTIHIET! ayJapMachlHIa Ja ayAapMalibulap KepceTnereH. SIFHu o3
MOJICHHMETIHE JKaT TYCIHIKTEpPAl TYCIpil TacTay — JOMECTHKAIUsFa TOH 9jic. Ajaiina Oi3liH OWBIMBI3IIA,
JIOMECTUKAITUSHBIH OYJ1 o/lici TYMHYCKa MOJCHHETIHIH EPeKIIeNiriH MyJIJeM JKOKKA IIbIFapbIl KOsSabl. by
XKepAe aynapMallibl JOMECTHKalWs CTpaTerdsCchlH TaHAaraH OoJica, OHBI CHIATTay OAICIH KOJJaHca,
aJleKBaTThl ayapMma TybsiHaap eai. Meicansi, Akbala entered the house with a modest step, ringing jewelry in
her braids.

Pomanga ka3ak KbI3bl OeifHeciHe aBTOp epekile KeHin OeireHiH Oaiikayra Oonaabl. XKac KpI3gaH Kapi
KeMITipre AeHiHri KeHinkepiaepiH, sienre TOH JKaFbIM/bI, XKaFbIMCBI3 KbIIBIKTap, OpTYpJli MiHe3 O€H KOH1I-
KYH KaJbITapblH aBTOp epekire miedepiikineH Oasumaiapl. Opbic KOHE aFbUINIBIH - ayJapMachiHIa
OeliBepOanapl amajbl apKbUIbl CUIATTAIFAH Ka3aK OWeNiHiH 0Opa3blH >KETKi3y MaHBI3Ibl JCN OIaiMbI3,
ce0ebi 01 mieTes OKbIpMaHIAapblHA Ka3aK XaJKbIHBIH OOJMBICHIH Oip KbIpbIHAH allbll KepceTeni. Oiien
OcifHeCiH aBTOp SPTYPJIi WITTHIK OeliBepOasibl aMaiap apKblIbl OCPreH: CoJleM cajly, YITTBIK KAIMII KHIO
amaliapel.

KazakTeIH yITTBIK KuimMzaepi — oifenre ToH OeliBepOanabl aMangapbIHbIH MaHbI3Abl O6JIriH Kypansl.
Pomannmarel AkOaiaHbIH KOC €TEK KOHMIIEK MEH JKayJIbIKThl KO 9IiCIH CUIIATTalThIH MBICAI:
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Tynnycxa mininoe:

Jlonexep minoe

Ayoapma mininoe:

Axbana Kail ke3zne Je OOWBIH CoHJIEH
Oinerid. byprIHFBICEIHA KapaFaHaa Oy
JKOJIFBI KUIMJIEPiHIH CoHI MyIje Oelek.
YCTiHIIE KOC €TeK aK TOPFBIH KeHIeK,

OnHa u pasblie JOOWITA HAPSHKATHCSA,
HO TYT yke Kak-To Enamany Hexoporio
JlaXKe CTallo — Jyvllee IaThe Hajena.
Jlyuiiee mienkoBoe mjaTbe ¢ JBOMHOMN

The once-proud nomad woman had
known how to dress up in the past.
The murza immediately noticed that
her white satin dress with the double

GacbiHma ak kibek 1momi. backa|oGopkoi, u Gemoit menkosoi mainso|flounce had clearly been sewn, at her
oifenmmepaeit Getin KayJIBIKIICH |[TOKPhITa TOJIOBY, W JHWIla He 3aKyTana,|wish, with a wide skirt and loose
Kapbiiait Gypkern TYMIIaJIam|Kak ToDKHO Obuto OBl 3Hama, 3Hana,|waist, which expertly hid her visible
TapTIaFraHsl Ja >Kapachlll Typ. AK|d4ro Jmmo y Hee HexHO um Geno, a mo|belly [15; 23].

XKiOeK KayIbIK JKac KeJiHIIEKTiH OHCHI3
Ja yJnOipereH ammak >Ky3iH adKbIHIam
alllbIll, Kachl, KIipmiri Kam Kapa Oom
kublaa Kanrter [13; 20].

0eoMy M HEKHOMY — YTOJIbHBIE pec-
HUIBI, U OpOBH, W ACIHIHO-YCPHBIH
BJIaXHBIN Oeck rnas! [14; 12]

bi3miH oifbIMBI3IIA, aFBUNIBIH TUTIHACTI ayaapManga JKaylblK TaFy[blH €peKIIeNiri arpuIMaraH.
TymHyCcKama >KaynbIK oleTTe XapblUlail OypKem TyMmIajamn TaFbUIATBIHBL, Oipak AkOaia OHBI €Ki IIeTiH
KaMbIPBIN JKEJIKeciHe OaiiaraHbl OHE OHBI oiesl OOJIFaH Ke3/I¢ KHMETiHI jka3bUlFaH. bysl akmapar mieren
OKbIpMaH/IapbIHa YKayJIBIK JKailsibl Kem akmapat 0epeTini ce3ci3. OHbl ObU1ait ayaapynsl yesiHap eaik: She did
not wear a white silk jaulyk* on her head as women usually did, but twisted both ends and tied it lightly
around her neck which made her more beautiful.

* Headdress and veil worn by women of Central Asia.

Kazak oifeni OelfHeciH ammaTblH YITTHIK OeiiBepOanapl amMangapblHa Ka3aK KbhI3BIHBIH MiHE3iHE TOH
MOANBIK, CHIMTANBUIBIK, WHAOATTHUIBIK CHIHABI MiHE3-KYJIBIK EPEKIIETKTepiH CHIATTalThIH OeiBepOa bl
amaJIapblH KaTKbI3aMBbI3.

Keneci Mpicanma aFpUIIBIH ayAapMachiHBIH TYIHYCKaJaH CONl ayBITKbII KeTKeHi Oaiikamagsl. Omn
ayJapMalIbIHBIH 63 WHTEPHpEeTaIrsichl Ja OOMybl MYMKiH, He OonMaca TYNMHYCKaHBI TOJNBIK TYCiHOEyi
caJilapbIHaH OPBIH alybl Aa MyMKiH. Ce0e0l MaTiH/e Ka3aK olelliHe TOH MiHEe3-KYJIbIK CHITATTaJIFaH.,

Tynuycka mininoe:
Axbarna «o» AereH/e cymn-cyp oorr
KeTkeH-Ii. bipak Te3 eciH >xubi, OeT-
OHIH Omtelr ajtla Kouasl. Icren xkarkan
[IapyachlH KOS Carl, )KYTipin Oaphir
KYHeyiHiH ¢y KHiMIepiH KOJIbIHAH
annel. Ouiak JHcanvlHOa Yo HCamKan
OMbIH yCMiHe MACMAll CaleblChbl Ken
0ip mypowi 0a, o1 oudan Oipax me3
auinein newxe sicanovl. Onan maewi
Kytieyiniy 6a0vin icmen, new ycmine
mecex candel [13; 19].

onexep minoe:

U Axbana 9T0-TO YK CIHIIKOM OBICT-
po moabexana K MyXKy, 8341d, 6bIX6a-
Muna y He2o MOKpblil ROIYuLyOoK, pas-
6ecuia HaO OcHeM, a NOMOM, CIOs Ha
KOJIEHAX, NPU2OMOBUNA eMy NOCmeNb
6o3n1e neuxku. Hukorna ona He BcTpe-
Yaja ero Tak, HUKOT/1a TaKk He CyeTH-
nace [14; 12].

Ayoapma mininoe:
Akbala timidly approached her hus-
band, picking up and shaking the wet
parka. She took it up, but then not
knowing what to do, hesitated and bus-
tled about for a moment. Then she
threw it down on a pile of brushwood
near the stove. Moving slowly, as if
against her will, she began to make up
the bed for Elaman near the stove [15;
20].

Bepiniren wmblcanmapnan AkOania cachlll KaJFaHHaH KyieyiHe OypbIH KepCeTIIereH KaMKOPJIBIFBIH
KOPCETIIl, MbIp3a KOHAK aJJbIHJa KyheyiHiH 0a0OblH Oap KYIIIEH iCTEN KaTKaHbl CypeTTesiei. AFbUIIIbIH
TUTiHAET] MaTiHae OepiireH AkOanaHbiH OefiBepOanIpl aMalibl TYIHYCKara MyJIJIeM KapaMa-Kapchl aKmapaT
Oepin TypraHbIH Kepyre O0omasel. Kaszak meH opsic MoTiHAEpiHae AKOana cachll KallFaHHaH (orcyeipin bapuin,
Ovicmpo noobedicanra Kk myxcy), ajl aFbUIILIBIH MOTiHIHAE AKOana e3 epKiHe Kapchl icTen KaTKaHaa, Oasy
KaMbUIIan Tecek camybl (moving slowly, as if against her will), oHbiH KylieyiHe aereH eHKXapJbIFbIH
KepceTin Typranaai. JXKanmel KoHaK anasiHAa Oenrini Oip *aFaaiiFa Hapa3bUTBIK OLIIIpill, MiHE3 KepceTy —
Ka3aK JyHHETaHbIMbIHA XKaT Hopce. AKOarIaHbIH KOHAK XKIriTKe JIereH PeHilliH TeK Oip peT ca3zapa KaparaHbl
apKbUIbI KOpCeTKeHIHeH Oaiikayra Oonaasl. Arbutinsia TiTiHge on (With angry obstinacy her face grew pale,
giving away all the sorrow festering in her soul) «IillliH epTem XYPreH bI3achl CYPJaHBIT KETKEH OeTiHEH
KOpiHAl» JereH ceijeMMeH OepinreH, Oyn aynapmameH 0i3 kemicemi3. bipak Oasy xosrambin, OeiiHe o3
epKiHE KapChl TOCEK CallFaHIall Jien ayaapy TYIHYCKa HesIChbIHA KapaMa-Kaumbl kemin Typ. OHBI aFbUIIIBIH
TiJTiHE TYNHYCKaIareldail «KBICBIIMAl, KBIMCBIHOAH Tocek cammel» gen — Without hesitation and
embarrassment she made up bed for Elaman nen aynapran aypsic nen caHaiiMbI3.

Temenneri Mbicanaapla Ka3akK aybUIBIHAA TYpPaThIH OpbIC oieniHiH OelBepOanabl amalbl >Kanibl
OasHIAIAIBT )KOHE OHBIH Ka3aK KbI3apBIHBIH JKYPIiC-TYPBICEIHAH ©3Telle eKeHI KOPCETUITeH:
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Tynuycka mininoe:

Jlonexep minoe:

Ayodapma mininde:

BachiHIaFpl  KBI3BUT IIBIT  OpaMajiblH
JKOHJICTl TAPTHIN TYPBIN, YCTIHE KipreH
Kicire acwelknaii, aHelKman Kapan auiowl.
Bopinen OypbIH OHBIH KaHpaTThl CYIy
TYJIFAChIHA KBI3BIKTAIl Kapall, HOIICI ce3iM
Kac KOHUIIIH TYKMIpIHEH CYHFaKTaHBII
0011 kepcerin KanraHnai 6onapl. Enaman

VBunes Enamana, oHa npucena K cToiy
U cmana pasensiovieams eco. Kaszaxos
oHa He nobuna, bpeszosana, Ho Enaman
eit moHpaBuics. Emaman He mpHUBBIK
CTECHATBCA C KEeHIIMHaMH. Ho oH 3Han
TOJBKO CBOMX, KaszamleK, a Te OBUIN
CMHpPHBI, CKPOMHBI C MYX4YWHaMu. H|

At Fyodorov's house everyone was
awake, and the young blonde woman
was pounding something near the stove
in the kitchen. Seeing Elaman, she sat
down at the table and began to look him
up and down without a hint of embar-
rassment. Elaman was embarrassed and

OYpuIH-COHObL  2lien  banacvlHoa  0an
mynoatl adencizoikmi kepmezen-0i [13;
51].

ewe onu vl npuebiuio cmyansl, yepnot|tried not to look at her [15; 49].

sonocom u enazamu [14; 37].

baiikarm oThIpraHBIMBI3NIAl, OPBIC TUTIHE YIATTHIK-3THUKAJIBIK Kapama-KalIIbUTBIK OeNTiIeHIN, ayaapMaliibl
KOCHIMIIIA aKmapar Oepin, OKpIpMaHFa OeHiMzer, TYCIHAIpinm aymapraH (me OblLid CMUpPHbLL, CKPOMHBL C
myxcuunamu. U ewe onu Obiiu NPUBLIYHO CMY2Tbl, YEPHBI BONOCOM U 2nazamu). bipak jKaFbIMCBI3 AMOLMSIIBIK
0osty KOCBUTFaH (KepKeHy, MEHCIHOey). AJI afpUIIIBIH ayJapMachlHAa MOJCHH OJIIEMEHTTEp >KOFaJIbII,
OefiTapanThIK CakTaiFaH. YJITTBHIK PEHKTI Oepy/IiH €H THIMAI TOCUI — apajiac CTpaTeryusHel KoinaHy oomap eni:
MOJICHH 3JIeMEHTTEepAi cakram ((popeHu3aIms), IMOLUUSIIBIK OOSyabl OKbIpMaHra OediMIey (IOMeCTHKAIHs).
Ochputaifllia OKbIPMaH MOJICHHU albIPMAIIBUIBIKTHI Ja, KSHIKEePIiH SMOIMSIIBIK KYHIH Ae ce3ine anaabl. Tycipim
TacTay diCiHIH OPHBIHA KeJIeci CoMIeM Il aFbUTIIBIH MATiHiHEe KocyFra 6omap exi: Adjusting her red headscarf, she
slowly and deliberately examined the man who had entered the room. Her eyes lingered on his strong, well-built
figure. Elaman was embarrassed because usually Kazakh women were humble and timid with men.

¥YarTeik OefiBepOanipl amangap KYHACTIKTI TYpMbICKa OaiimaHBICTBI Miapaiapaa xwui kesgecenmi. Omap
Ka3aK XaJIKbIHA KYHACTIKTI KOJJaHBUTFAHIBIKTaH YHPEHITIKTI OOJIBIN KOpiHe Il KoHe HazapaH ThIC KAIIBI KeTyi
MYMKiH. MBICaJIbl COH/IAl UIapaHbIH Oipi TOMEH e OEPIITeH — KeceHi moKyKepy, KeceHiy bemin alakaumen oacy
Ka3aK XalKbIHBIH apachlHIa TaHBIMAJI JacTapXaH OachlHIA Iaiffa KAHBIFYAbl HEMece ac imim OOIFaHIIbI
OLipeTiH, KYHICNIKTI TYPMBICTa KOJIAaHBUIATHIH Himapa Typi. OHBIH aiiMakka OaiilaHBICTHI TYpIiepi 1e Oomapl:
KECeHI TOHKepy He KHCalTy, KeceHi alakaHbIMeH 0acy, OCTiH allaKaHbIMEH CHIIay, KAaCHIKTBI TOMEH Kapara
KECeHIH YCTiHe KOI0, JacTapKaHHaH mieride oTeipy [1; 151].

Tynuycka mininoe:
XKac xiriT KemyiH Keyce Iie, €HAiI Oy
yiiieH Kanall MIBIFBII KETKEHIIIE achIFbII,
maiapl ga Oip WIBIHBI asK 1mTi [e,
xececin Kucauma canowl [13; 87].

Ayodapma mininde:
Out of politeness, he drank one cup of
tea and then immediately turned it over
[15; 82].

Jlonexep minoe:
V3 BeXJIMBOCTH OH BBIMHJI OJHY YALIKY
qal0 U TYT e nepesepnyn ee [14; 65].

Bepinren mpicamuapna opbIC JKOHE aFbUINIBIH ayAapMalapblHAa TYCIpIN Tactay oJici KOJJIaHBUIFaH,
amaiima OyJ1 aygapMa oSfiCiIMEH OKbIpMaHIapra KeCeHI TOHKepiNn KOMOABIH MOHI TYCIHIKTI OonMal Kaiybl
mymKiH. Con cebenTi ayaapMaliibl TYCiHIKTeMe Oepim KeTkeHi aypbic 6onap exi. Mbicansl: Out of politeness,
he drank one cup of tea and then immediately turned it over, meaning he was full.

Hic cesiHy MeH MICTIK TeHeyJep YWITTHIK OeliBepOanapl amanaapra xaranpl. Cebebi Tek Oenrini Oip
XKepAe TYBII-6CKEeH a/laM FaHa COJI €J/IiH YITTHIK TaFaMbIHBIH Mici, TAOWFaT IEH KOpILIaraH opTa MiCTepiHiH
epeknienikTepid Tycinei. OHbI MIBIFapMaHbl OKBII IIBIKKAH MIETe] OKBIPMaHbI TOJILIFBIMEH OOWBIHAH OTKi3e
anMaiinel. Coll CHSIKTBI 1aliafia ©CKEeH Ka3aK XaJIKbl YIIiH BICTBIK CE3iM TyABIPaThbiH TOMEHAE OepiireH xKycaH
HicCi, CAJIKBIH KbIMBI3 O€H BICTHIK €T, COpIa WiCTEePiHiH epeKIle eKeHi Oemrii.

Tynnycka mininoe:

Jlonexep minode:

Ayoapma mininoe:

CocChIH KeHiIiHE KOOAKy eH/i Me,
JKYperi JIymigen 6apa sKaTKachklH 0asty
KeJI aCThIH/IA BIPFANIBIN TYpPFaH Oip Ty
JKYCaHFa KOJI CO3BIII, JKAJIFbI3 TAJIBIH
JKYJIBIN anjel. TacTail canFbIChl KeTl
TYPJBI 13, SJJCHETe MYPHBIHA amapbl.
O#i-x0H, dana webiHiy ocvl Oip MblHbIC
awap uici-au! [13; 438].

YT0oObl YCIIOKOUTHLCS, OH HALIAPHII, HE
TISLISL, YYTh Ka9aBIIHNACS 110 CIIa0bIM
BETEPKOM IYUYOK MOJILIHK, COPBAI €T0.
Kasaku HakaThIBAJIUCh CTPEMUTEIBHO,
YK€ XOpPOLIO MOXKHO OBLIO pasrisiieTh
BCaJHUKOB. He oTphIBast B3MIIs/1A OT HUX,
EnamaH orcadno Hioxan nonviis — 3mo
ezo ycnokaueano [14; 293].

His heart knocked In order to calm
himself, without looking, he broke off a
piece of sagebrush waving in the weak
wind The Cossacks were racing forward,
the horsemen were already visible
Without taking his eyes off them,
Elaman hungrily sniffed the sagebrush
— and this calmed him [15; 507].

— Kaitpan nana!.. XKapsIKThIK, orcycan
Oapi eou! [13; 346]

— DX, cremnb ponHas... Munas mul mos,
arceyuas nonwins! [14; 226]

He then caught the pungent scent of
fresh sagebrush «Oh, my native steppe»
[15; 399].
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XKycan wmiciMeH OallaHBICTBI €CTENIKTEp IOpi CHSKTHl Ke3 KENreH >KarbIMChI3 OWIapIbl KeTipemi,
CaFBIHBIITHI Oacazbl, TEIHBIITAHBIPAIBl. ABTOpP OCHI aKIapaTThl POMaHAa XHi Kosganaasl. Ol OpbIC jKOHE
aFpUIIIBIH TUTAEpiHe TYCiHIKTEME, KOCBIMINA aKmapaT Oepy apKbUIbI TOMECTHUKAINS CTPATETUSHBIH SficTepi
KOJNJAHBUIBIIT YTBIMABI ayJapbUlFaH Jel OWmaiMbl3. bBipiHm Mbicanga oOpbiC JKOHE  aFbUIIIBIH
ayJapMarnapblH/a JKycaH wici EmamManHapl THIHBIITaHABIPATHIHGI jKa3butFaH. EKiHIN MBIcanma opeic TUTIHIIE
JKycaH WICIHIH BICTBIK CE€3IM TYIBIPATBHIHBI «MHJas» €631 apKbUIBI, ajl HICIHIH epeKIIeNiri «Krydas» cesi
apKBUIBI OepinreH. AJ aFbUTIIBIH TUTIHIE WiC epeKIIeNir xalibpl aknapar OepeTin «pungenty» (ampbl), «fresh»
(GanFbIH) cO31EP1, COHNAl-aK OCHI MICTIH BICTBIK €KEHIH MY Native steppe Tipkeci apKbLIbl OSpreH.

Tynuycka mininoe: Jlonexep minoe: Aydapma mininde:
Cyp em nen kKypm eseen wmatinsl | B oome ewe naxno msacom u scupnoit | The home still smelled of meat and
copnanbly uici aibiFa KOUMaraH copnott* ¢ paseedennvim Kypmom*. | sorpa*, mixed with kurt*. Abeysyn,

KambIpBIK,  BICCBI  VHOiH  ayackiHa | AGeichIH, X0Th u Haescs, moactasisa | although he had eaten his fill, raised
TYMCBIFBIH Tecell, ke3iH Gip ambim, Gip | HOC mox 3TOT ceswyennviti 3anax u | his nose to this blessed smell and was
JKYMBITT MaHaypar »)atkan-asl [13; 53]. OJIa)KEHCTBOBAJ. in bliss [15; 74].

*Copra — MSICHO# OYJTbOH. *sorpa — fatty bouillon

*Kypt — cyxoii oBeuwmii coip [14; 39]. | * kurt — dried, salted cheese

Cyp er meH KypT e3TreH COpIaHbIH WiCiH IIBIFapMana co30€H Ka3blll TYCIHAIPY MYMKIH €MeC IIBIFap.
OpbIC JxoHE aFbUIIIBIH ayAapMaapbiHaa OYJ1 UicTi — cesuyennbiil, blessed (KaCUETTI) eI CUIIATTANIBI )KOHE
OHBI WIiCKEreH Ke3ze (agaM KyaHBIIIKa OeJeHIll, pakaTTaHafbl) — OnadxceHcmosams, to be in bliss nen
JTOMECTHKAIHS CTPATETHSCHIHBIH CUITATTAY 9JIiCI apKBLIBI YTHIMABI OepreH.

Kopvimuinowi

JKyMmbicbiMbI3na OeliBepOanapl amainapblH ayAapbulybl apHaibl KapacThIpeUIIbl. ©. HyprnenicoBTiH
KOPKEM MOTIHIHAET] YITTHIK OeiiBepOaIpl aManaapAblH caraiblK Talaaysl )KYpri3iiai. PoMaHgarel YITTHIK
OeifBepOa bl aManapasl ayJapyaarbl KUBIHABIKTAP MEH OJIap/Ibl TY3ETYIiH OipHEIe XKOJIAapblH 2-KecTene
YCBIHBIIT OTBIPMBI3.

2-KecTe

O. HypneiiicoB poMaHbIHIA YITTBIK OeliBep0ajiibl aMaJAapblH ayJapyaaFbl KUBIHABIKTAP K9He LIenry

JKOJIIAPBI
TynHycka Aynapma TiiH[Ie Tannay Ty3ery xonmapbl
Teimazer men emiein cocein  |He took off his treukh. Treukh — nonexep tingen (opsic |He took off his tymak*
wewmi. — TpeyX) EHTeH COo3. * fur hat with two side ears,
forehead and one back flap
I oIBICH CHIIIBIPATT, Akbala came in. Oifenre ToH GelBepOaIIBI Akbala entered the house with
ChI3bUIAa OACKII iIIKE Kipi. amaap aynapmana Tycipinres. |a modest step, ringing jewelry
in her braids.
Backa oitennepaeii bemin - AynapMma GepisMereH. «Unlike other women, who
JHCAYILIKNEH JICapblaall tightly wrapped their jaulyks
Oypren mymuwianan around their faces, she let hers
TapTIaFaHbl a )KapachIIl TYP. drape loosely, giving her a
graceful look».
*headdress and veil worn by
women of Central Asia.
Onan maewl kytieyiniy 6abuin |Moving slowly, as if AFBUIIIBIH ay1apMaChIHIaFbI Without hesitation and
icmen, newt ycmine mocex against her will, she began |GeitBepbansr amangap embarrassment she made up
canow. to make up the bed for TYIHYCKara Kapama-KapcChl bed for Elaman
Elaman near the stove. aknapar Oepin Typ.
Enaman 6ypein-conout atien  |Elaman was embarrassed |Kasak oiienine Ton mine3-kyisik |Elaman was embarrassed
banacoinoa 0an Mynoai and tried not to look at her. |epekmienikrepi ampuMaraH. because usually Kazakh
20encizoikmi kopmezeH-oi. TyciHmipyai Tajam eTemi. women were humble and timid
with men.
[aiier qa Oip MIBIHBI asK, He drank one cup of tea Keceni Tonkepynin marsiHacel  |He drank one cup of tea and
T 1e, xececin Kucatima and then immediately amsiuiMaran. Tycixikreme kaxert. {then immediately turned it
canowl. turned it over. over, which meant that he was
full.
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Pomanza ke3neckeH ayaapma KUBIHABIKTAPBIHBIH ceOenTepi:

— MonieHn KOHTEKCTIH KeTicreymiiiri: OeiBepOanapl aMaimapabl aynapy aydapMalibliaH TepeH
asutblK  OlmiMal Tamanm eredi. (AkOamaHBIH MiHE3-KYJIBIK HINapajapbl aFbUIIIbIH ayJapMachblHAa IYPHIC
xetkizinmmeren: Moving slowly, as if against her will, she began to make up the bed for Elaman near the
stove).

— OxBuBaNieHTTIH OonMaysl: Kazak MomeHumeTiHe ToH KeWOip wWimapamapiablH Typa Oajgamachl KOK.
(Keceni amakanMeH ka0y — aFbUIIIBIH TUTIHIE MOICHA KOHTEKCTI TYCIHIIPY/Ii KaXeT eTei).

— JloHekep TINAIH KOJNJAHBUIYBL: <OKEpKaz0a» ce31 OphIC TUTIHE «3EeMIISTHKA» el ayaapbuIbII,
HOTH)KECIHJIe aFbUIIIBIH TUTIHE JIe TPaHCIUTEpaIms dIici apkplibl «Zemlyanka» mem aymapbUibil KasfaH.
Anaiia «3eMIISIHKa» CO31HIH Ka3akK TiJIiHe, MOJCHHUETIHE KATHICHI JKOK CKCHI aFBUINIBIH ayJAUTOPHUSACHIHA
oenrimi emec. Con CHAKTHI, poMaHaa JIOHEKep TUNACH KajaraH OipHelne cesaep KepiHic Tabamsl: VOlost
(traditional administrative subdivision in pre-revolutionary Russia, ostensibly for self-government, abolished
later by Soviet government), volovstnoy (elected chief of the volost, or district), treukh (fur hat with two side
flaps and one back flap), tyubeteyka (embroidered skullcap), sharovary (wide trousers), bogatyr (epic hero),
deverek (brother-in-law).

Kepkem 1mpIFapMaHbl —ayJapyIIBICBIHBIH —~ MIHIETI —  ayJapbUIaThlH — TINOIH, MOIEHUETTiH
epeKIIETIKTePiH, YATTHIK OOJIMBICHIH TEPEHIPEK TaHy.

KopebiTa kenrenje, poMaHasl ayJapya apajliac CTpaTerdsHbl YCTaHy THiMAL. JloMecTHKalus apKbUIbI
CUNATTaMaNbIK, TYCIHIIpME SICTI KOJNIAHBIN, YITTHIK OelBepOaUIIbl amMaaaapAblH MOIEHH epeKIIeTiriH
cakTar, MEeTeIiK OKbIPMaHFa TYCIHIKTI eTeli, an (opeHu3anuss apKbUIbl YITTHIK MOACHU PEHKTI CaKTarl
KallyFa KeMEKTeceli. AJ ayaapMalllbIHBIH MOJCHM KOHTEKCTKE TepeH Ooiyaybl MEH TUIMIK OCHiMIimir
ayJlapMaHbIH CamachlH apTTHIPAJIBL.
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A.A. YTeynueBa

IlepeBoa Ha3BaHMii A3bIKA TEJOABHKEHUI KAK HAIMOHAJBHbBIA CHMBOJI
Ha pycckui U aHrJmniickuii si3biku (Ha MaTepuase nmepeBooB poMaHa
A. HypnencoBa «KpoBb U MOT» HA PYCCKUI M aHTJIHIICKHE SI3bIKH)

OTcyTcTBHE KaUEeCTBEHHOIO IEPEBOa Ka3aXCKUX XYJ0XKECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUI HA HHOCTPAHHBIC A3bIKH
MPUBOJAUT K CHIDKEHHUIO MHTEpeca K Ka3aXxCKOoi JuTepaType 3a pybexoM. JTa npobieMa B HACTOSIIEE BpeMs
CTaHOBHUTCSI OJJHOM M3 aKTyalbHBIX 3aJay Ka3aXCTaHCKOTO MepeBOoBecHNA. Bo3HNKaeT HE0OX0AUMOCTh B
KOMIUICKCHOM aHalM3¢ MEepeBEeSHHBIX TEKCTOB C LENbl0 MOUcKa 3(P(EKTHBHBIX CTpaTeruil mepenadn
KyJIbTypHO-HAI[MOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN Ka3aXCKOT0 MEHTAIUTETa CPEACTBAMH IEPEBOIUMOrO s3bIKa. JTO
TpeOyeT BHUMAHUs HE TOJBKO K JIEKCHUYECKUM U CTHIIMCTHYECKUM acleKTaM, HO M K HeBepOalTbHBIM KOJaM,
TaKUM KaK O KeCTBl, MHMHKA, TEJIOJBIDKEHMS, OOJNagalomuM  KyJIbTYpHOH MapKHPOBAaHHOCTEIO.
WrnopupoBaHue MOJOOHBIX 3JIEMEHTOB MOXKET INPHUBECTH K IIOTE€PE CMBICIOBOM IOJHOTHI M CHIKEHHUIO
KyJIbTYpHOH aJeKBaTHOCTH TepeBoAa. B 3ToH CBs3M HMCCIEIOBaHHE CIIOCOOOB PENPe3eHTAlH U a/lalTaluy
HalMOHAIBHO-CIIeU(DUIHBIX HeBepOaJIbHBIX JJIEMEHTOB B XYJ0)KECTBEHHOM II€pEBOJiE NpUOOpeTaeT He
TOJBKO TEOPETHUECKYI0, HO M IMPAaKTHYECKYI0 3HAYMMOCTb JUI Pa3BUTHSI OTEUECTBEHHOH INEpEeBOAIECKOI
Haykd. B cTaThe paccmaTpuBaeTcs mpobiema nepeBojia HallHOHAIbHO-CIIENU(HIHBIX HEBEPOANbHbBIX CPEACTB
B Xy/JJO)KECTBCHHBIX TEKCTax Ha npuMmepe pomaHa «Kposs u mot» A6amkamuna Hyprencosa u ero pycckoro
U aHIIHHCKoro mepeBoga. MccnemoBaHWe aKIEHTHPYeT BHHMAaHHE HA JIMHTBOKYIBTYPHOH 3HAUYUMOCTH
HeBepOaNbHOI KOMMYHHKAalMHM, pacCMaTpUBaeMOM Kak COCTaBHash 4YacTb HAI[MOHAJIBHOIO  KOJA.
AKTyaJbHOCTh TEMBI OOYCIIOBJIICHa HEOOXOIMMOCTHIO TOYHOHM Iepefadyd KyJIbTYypHBIX PEaMi Ka3axCKon
JICMCTBUTENBHOCTH, TAKUX KaK >KECThl B IIepeBOJaX, HAallpaBJICHHbIX HA HHOCTPaHHY0 ayauroputo. HecMotps
Ha HalMude Ka3aXCKUX CloBapeil ’kecToB, B HaydHOM IpocTpaHcTBe KazaxcraHa oOTCyTCTBYeET
COINOCTaBHUTEIBHBIN aHAIN3 Mepeady HeBEPOANbHBIX 3JIEMEHTOB B XYA0KECTBEHHOM MEPEBOJE, YTO MPUIAET
UCCIIEIOBAaHNUIO HAYYHYI0 HOBHM3HY. Llenmpio HcclenoBaHMS — SBISETCS  BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH
BepOanu3aniy U epeBoia HeBepOaIbHBIX )KECTOB M MUMUKH € Ka3aXCKOTO HA PYCCKHI M aHTTTMHCKHI SI3BIKH
¢ y4éToM KynbTypHOH amanrtanun. Ocoboe BHUMaHHE yHEIAETCS CTPATETHYECKHM IOAXOAaM MepeBoja:
JOMECTHKaluy (ajanrtamus TIoJ IeNeBYI KyIbTypy) M (QoOpeHH3alMu (COXpaHeHHe KyJIbTypHOU
0COOCHHOCTH), a TaK)K€ OIMMCHIBAIOTCS CJIy4au, KOT/la MPUMEHSETCS MOSICHUTENBHBIN WM KaJlbKHUPOBAHHBIH
nepeBoJl. MeTonoorus  BKIIIOYAeT CPAaBHUTENbHBINM, KOHTEKCTyalbHBIE M CEMaHTHYECKHH aHaius3,
OINMUPAOIINIiCS Ha CONOCTAaBJICHHE OPUIMHAJIBHOTO TEKCTa M ero MepeBoJOoB. B cTaThe KiacCHpHIMPOBAHBI
HaI[MOHANbHbIE HeBepOaIbHBIE CPEACTBA, IPHBEACHBI IPIMEPHI UX TpaHC(HOPMAINH TPH NEPEBOAE, a TAKKE
paccMOTPEHBI TPYJHOCTH IEPeBO/A, KOTOpPHIE OOYCIOBIEHBI OTCYTCTBHEM TPSIMBIX SKBHBAIECHTOB U
BIMSTHUEM TPOMEXYTOUHOTO s3bIKa (B JAHHOM ClIydae — pPYCCKOTrO). Pe3ynmbTaThl MOKa3bIBAIOT, HUTO
KauecTBEHHas Iepesadya HeBepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB TpeOyeT OT NMepeBO[IMKa HEe TOIBKO 3HAHHMS SI3BIKA, HO
U rTy0OKMX (OHOBBIX 3HAHMIT O TPAJMIUAX U HAI[MOHAILHOM MEHTanuTeTe. B 3aBeplieHne moquépkuBaercs,
YTO MHTErpalus HeBepOaJbHBIX CPEACTB B IEPEBOJ CIOCOOCTBYET 0ojee TOYHOMY BOCIPOHU3BEIECHHIO
ABTOPCKOTO 3aMbiciia U (OPMHUPOBAHUIO aJEKBaTHOTO oOpa3a MepcoHakeil B Iia3ax 4YHMTATeNsl JAPYroi
KyJBTYpBIL.

Kniouesvie cnosa: HeBepOaIbHBIC 3HAKH, XYHOKECTBEHHBIH ITEPEBOJ, SI3BIK TEIOABIDKEHUH, «KpoBb U OTY,
MHMHKA 1 ’KECTHI, JOMECTHKANNs, (HOpEeHH3aIHs.

A.A. Uteuliyeva

Translation of body language as a national symbol into Russian and English
(On the materials of Russian and English translations of the novel “Blood and sweat”
by A. Nurpeisov)

The lack of high-quality translations of Kazakh literary works into foreign languages has led to a noticeable
decline in interest toward Kazakh literature abroad. This issue has become a pressing concern within the field
of Kazakh translation studies. Therefore, there is an urgent need for a comprehensive analysis of translated
texts to determine effective strategies for conveying Kazakh cultural and national features through the target
language. This article addresses the issue of translating culturally-specific nonverbal means in literary texts,
using the novel “Blood and Sweat” by Abdizhamil Nurpeisov and its Russian and English translations as a
case study. The research emphasizes the linguocultural value of nonverbal communication, considering it an
integral part of the national semiotic code. The relevance of the study is determined by the need to accurately
convey Kazakh cultural realities like gestures to international audiences through translation. Although several
dictionaries of Kazakh gestures exist, there is a clear lack of comparative analysis of nonverbal elements in
literary translation within Kazakhstani scholarship — thus making this research timely and original. The aim
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of the study is to identify the strategies and challenges involved in the verbalization and translation of
national nonverbal signs — such as gestures and facial expressions — from Kazakh into Russian and English,
with a focus on cultural adaptation. Special attention is given to the translation strategies of domestication
(adapting for the target culture) and foreignization (preserving cultural uniqueness), along with the use of
descriptive and calque translation methods. The methodological framework includes comparative, semantic,
and contextual analysis, based on a contrastive study of the original Kazakh text and its Russian and English
versions. The paper classifies nonverbal signs, demonstrates how they are transformed in translation, and
highlights the complexities arising from the lack of direct equivalents and the influence of the intermediary
(pivot) language — Russian. The findings indicate that successful translation of nonverbal elements requires
not only linguistic proficiency but also deep background knowledge of the source culture. The study
concludes that the proper integration of nonverbal cues enhances the interpretative accuracy of character
representation and helps preserve the author’s intended cultural atmosphere for readers from other linguistic
backgrounds.

Keywords: Non-verbal signs, translation of fiction, body language, Blood and sweat, facial expressions and
gestures, domestication, forenization.
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Akhmet Baitursynuly’s Parallel Corpus: Lexical transformations in translation

This article explores various types of lexical transformations applied in the translation of Akhmet
Baitursynuly’s selected works into Russian. The research is based on the developing Kazakh-Russian parallel
corpus of Baitursynuly’s texts, which serves as a valuable linguistic resource. The study is motivated by the
authors’ dual role as both translators of Baitursynuly’s works and developers of the parallel corpus. The ob-
jective of the research is to analyze the characteristics of lexical transformations in translation and to outline
the principles of working with the Kazakh-Russian parallel corpus in translation practice. The advantages of
using a parallel corpus as a tool for translation research and practice are also discussed. The study identifies
several types of lexical transformations, including transcription, transliteration, concretization, generalization,
lexical addition, omission, semantic development, and holistic transformation. A significant contribution of
this study is the development of software that enables the automatic comparison of Russian and Kazakh texts.
This tool enhances translation efficiency by reducing the time required to identify equivalents, facilitates
translation analysis, and enables an assessment of the adequacy of applied translation strategies. The findings
contribute to the advancement of translation studies and corpus linguistics, demonstrating the effectiveness of
parallel corpora in translation research and practice. Particular attention is given to custom-built software de-
veloped to automatically compare Kazakh and Russian texts. This tool speeds up the process of finding
equivalents, increases the accuracy of translation analysis, and enables the assessment of translation strate-
gies. The results presented make a valuable contribution to the fields of translation studies and corpus linguis-
tics, creating new opportunities for researching Baitursynov’s legacy. The relevance of this study is supported
by current trends in the use of corpus linguistics in translation studies. The parallel corpus does not perform
automatic translation functions but supports in-depth analysis to improve translation quality. This article is
the first to provide a detailed description of the development stages and application principles of the Kazakh-
Russian parallel corpus of A. Baitursynov. The article also presents examples of translators’ detailed work to
ensure accurate transfer of meaning and form, along with average statistics on the types of lexical transfor-
mations found in the analyzed texts.

Keywords: A. Baitursynuly, corpus linguistics, parallel corpus, concordance, translation, lexical transfor-
mations.

Introduction

The development of parallel corpora represents one of the most significant and rapidly advancing areas
in contemporary Kazakhstani linguistics. Considerable attention is devoted to the creation and utilization of
parallel corpora, which consist of texts in different languages that maintain identical content. These corpora
serve as essential tools for linguistic research, comparative language analysis, and the advancement of
machine translation technologies [1].

This study aims to analyze equivalent lexical units within the Kazakh-Russian parallel corpus of
Akhmet Baitursynuly. The research objectives include tracing translation logic, evaluating the necessity and
effectiveness of applied translation strategies, and assessing the adequacy of translations through a
comparative analysis of source and target texts.

The study hypothesizes that various types and techniques of lexical transformations are integral to
achieving high-quality translations. Lexical transformations are unavoidable in translation, as they enhance
the accuracy and adequacy of both individual textual elements and the translated text as a whole. The
selection of transformation techniques depends on multiple factors, particularly in addressing culturally
specific concepts and terms. To preserve Baitursynuly’s linguistic style and imagery, translators must
employ appropriate strategies that align with the lexical, cultural, and stylistic features of the original
language. Certain types of lexical transformations serve as key mechanisms in ensuring a precise and
contextually appropriate rendition of meaning [1; 18].

" Corresponding author’s e-mail: baishukurova@mail.ru
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The significance of this research lies in the application of corpus linguistic tools, including
concordances and parallel corpora, for conducting comparative and contrastive translation analysis. The
parallel corpus functions as an invaluable research instrument, facilitating a deeper understanding of literary
works for linguists, philologists, and researchers. Rather than being designed for automatic translation, the
corpus provides a framework for comprehensive analysis, enabling the exploration of translation features and
the refinement of translation quality.

For the first time, this study describes the principles of working with the Kazakh-Russian parallel
corpus of Akhmet Baitursynuly in the context of translation. The developed software allows for an
automated comparison of Russian and Kazakh texts, significantly reducing the time required to identify
lexical equivalents. Furthermore, it enables systematic translation analysis and assessment of the
effectiveness of specific translation strategies. The empirical and statistical data obtained contribute to both
theoretical research and practical applications in translation studies.

Methods and materials

The primary material for this study is the one-volume edition of Selected Works by Akhmet
Baitursynuly [2], [3], which was specifically prepared for translation into Russian, English, and Turkish.
This edition comprises scholarly and academic texts, along with selected journalistic works by the author.
The original texts and their Russian translations have been incorporated into the database of the Kazakh-
Russian parallel corpus, allowing for their comprehensive use in the research. The necessary data were
extracted using corpus-based methods and subsequently analyzed.

A combination of linguistic and computational methods was employed to examine lexical
transformations in translation. The methodological framework consists of the following key approaches:

Data collection: The first stage of the research involved the collection and preparation of materials. A
continuous sampling method was applied to extract linguistic data from Baitursynuly’s texts and their
Russian translations. To ensure precise segmentation and alignment of texts, corpus tools were used for text
structuring, allowing for an accurate comparison of source and target language units.

Data analysis: Following the data collection, segmentation and comparison were conducted to divide
the original and translated texts into corresponding units. This facilitated a comparative and contrastive
analysis, which systematically identified similarities and differences between the Kazakh originals and their
Russian translations.

Lexical and semantic analysis: The study also employed lexical-semantic analysis to examine the
transformation of lexical units during translation. A semantic analysis method was used to investigate shifts
in meaning, while componential analysis helped identify structural changes in vocabulary. Additionally,
statistical analysis was applied to quantify the frequency of lexical transformations, revealing patterns in
translation strategies.

Classification of transformations: To further systematize the findings, the research focused on the
classification of lexical transformations. This process involved assessing the degree of correspondence
between lexical units in the original text and their equivalents in the Russian translation. Based on the
identified patterns, different types of lexical transformations were categorized to provide a structured
overview of translation strategies.

Parallel corpus formation and data processing: A crucial aspect of the research was the formation and
processing of the Kazakh-Russian parallel corpus of Baitursynuly’s works. This bilingual database was
designed to facilitate the identification of lexical transformations in translation by aligning the original
Kazakh texts with their Russian translations. The compilation of the corpus followed several key stages.
First, text data were collected and curated for inclusion in the corpus. Next, the texts underwent markup and
preparation, during which all materials were standardized to a uniform format, extraneous symbols were
removed, and spelling differences were normalized. Sentences were then segmented into smaller units that
corresponded to semantic structures.

After the automated alignment process, a verification and correction stage was carried out. Manual
review ensured the accuracy of segment matches, and adjustments were made when discrepancies were
found by refining segment boundaries or adding new aligned pairs. Once the corpus was finalized, the data
underwent further processing. Statistical processing was conducted to measure the frequency of lexical units
and their translation equivalents, as well as to identify recurring translation strategies. Additionally,
automated processing was applied, utilizing N-gram analysis to compare segments and detect patterns in
lexical transformations.
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Through the integration of these methodological approaches, the study provides a structured and
empirical basis for analyzing translation strategies within the Kazakh-Russian parallel corpus, offering
valuable insights into the dynamics of lexical transformations in translation.

The methodological approach adopted in this study provides a systematic and empirical basis for
analyzing translation strategies within the Kazakh-Russian parallel corpus, offering valuable insights into the
dynamics of lexical transformations in translation.

In modern translation studies, comparative translation analysis is increasingly conducted using corpus
linguistics tools, particularly concordances and parallel corpora. However, a parallel corpus does not serve as
a tool for direct text translation; rather, it functions as an instrument for an in-depth and comprehensive anal-
ysis of translated texts. This approach enhances translation quality by providing empirical and statistical data
that can be applied in both translation theory and practice.

The development of the Kazakh-Russian parallel corpus of A. Baitursynuly [4] was driven by the ne-
cessity of conducting a scientific analysis of his vocabulary and grammatical structures, as well as examining
historical linguistic changes that took place during the formation of the Kazakh script. Many of
Baitursynuly’s manuscripts have been preserved in different versions of the Arabic script (tote zhazu) and
reflect the spelling norms of their time. These texts were transliterated from the Arabic script into Cyrillic to
facilitate linguistic analysis. The foundation of the parallel corpus consists of two primary texts: the original
works of Baitursynuly in Kazakh and their Russian translations.

The use of a parallel corpus enables researchers to identify lexical correspondences and explore the
principles, methods, and techniques employed in translating words and concepts from one language to an-
other. Scholars working with existing parallel corpora suggest that such tools allow for the identification of
translation strategies, the evaluation of their effectiveness, and the comparative analysis of vocabulary and
grammar between the original and translated texts. Furthermore, they help in recognizing stylistic features
and determining how these elements are conveyed in translation [5; 22].

Parallel Kazakh-Russian sub-corpora are currently being developed as part of the broader effort to cre-
ate a National Kazakh Language Corpus [6]. One such sub-corpus includes the original Kazakh text of
M. Auezov’s epic novel Abai Zholy and its Russian translation [7]. In addition, a parallel Kazakh-Russian
corpus has been compiled using multilingual news sites in Kazakhstan, encompassing a total of
50,410 words, with 25,600 in Kazakh and 24,800 in Russian [8].

Research initiatives at Al-Farabi Kazakh National University have focused on constructing an English-
Kazakh parallel corpus containing one million words from legal texts. This project also involves developing
an English-Kazakh database of legal translations and establishing a statistical machine translation system [9].

Translation transformations are a central aspect of translation studies, and numerous academic works
have explored this topic. Understanding translation transformations is crucial for any translator, as it forms
the foundation of their professional knowledge and practice. Scholars have offered various perspectives on
this issue, resulting in multiple definitions and classifications of translation transformations. Despite exten-
sive research in this area, experts in the field, including Vinae et Darbelnet, P. Newmark, L.S. Barkhudarov,
V.N. Komissarov, A.D. Schweitzer, R.K. Minyar-Beloruchev, and Y.l. Retsker, have yet to reach a consen-
sus regarding the precise nature and interpretation of translation transformations.

Results

The development of a concordance and parallel corpus for Akhmet Baitursynuly is being undertaken for
the first time in Kazakhstani lexicography. This project aims to provide a broad audience with a software and
information environment for studying the literary and scholarly legacy, language, and biography of the
prominent Kazakh educator. The Kazakh-Russian parallel corpus of Baitursynuly is currently in develop-
ment, offering users an interface that allows for the retrieval of words, word forms, and sentences within
their contextual framework (Fig. 1).
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Figure 1. Home page of the site.

The interface of the parallel corpus allows you to find words, word forms and sentences with reference
to the context (Fig. 2).

Coiinempep Tisimi

Kasax Pyconit

Figure 2. A. Baitursynuly Parallel corpus interface

Examining the features of the parallel corpus and its potential applications in translation work high-
lights the necessity of translation transformations. Achieving an adequate and equivalent translation often
entails certain unavoidable losses. However, a range of linguistic transformations allows for the preservation
of overall textual adequacy. These transformations serve to address structural and semantic differences be-
tween languages, making them an essential tool for translators.

L.S. Barkhudarov defines translation transformations as a diverse set of modifications aimed at achiev-
ing equivalence despite formal and semantic discrepancies between the source and target languages [10;
237].

The theoretical foundation for this study is based on V.N. Komissarov’s classification of translation
transformations, which includes lexical, grammatical, and complex (lexical-semantic) types. This study fo-
cuses specifically on lexical transformations, which involve replacing lexical units from the source language
with non-dictionary equivalents in the target language, conveying meaning differently from the original
units [11; 77].

Kazakhstani researchers have explored various aspects of translation transformations. For example,
studies have examined the strategies used to translate culturally specific Kazakh vocabulary into Russian and
English, particularly in works such as Ilyas Yesenberlin’s novel-trilogy The Nomads [12]. The research
highlights the frequent use of combined transformation methods, such as word order modification alongside
lexical substitutions, or transliteration combined with descriptive explanations. Similar approaches have been
identified in translations of Abai’s Words of Edification into Russian and English, where translators employ
different transformation techniques, including reordering sentence elements, substituting words through gen-
eralization or antonymic translation, adding explanatory content, and omitting inconsistencies: 1) order of
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place (alternation of individual words and phrases in a sentence); 2) substitution (generalization, antonymic
translation, compensation); 3) addition (inclusion of linguistic units by the translator from his side in convey-
ing meaning in the text); 4) omission (exclusion from the text of some grammatical, lexical, semantic incon-
sistencies) [13], [14].

There are studies devoted to various approaches and tools in translation and computational linguistics.
In particular, the use of corpora in teaching translation [15, 16], empirical and computational methods of
processing parallel texts [17]), as well as the role of translation in intercultural communication [18]) are con-
sidered. In addition, modern machine translation technologies are being studied, including transformer mod-
els [19]) and their application to historical and classical languages [20, 21].

Despite extensive studies on translation transformations in Kazakh literature, there are no published
works analyzing lexical transformations in the Russian translations of Baitursynuly’s writings using a paral-
lel corpus. This gap further underscores the originality and significance of the current research.

The effectiveness of a translation largely depends on the translator’s theoretical training and profession-
al expertise. A skilled translator must be able to identify optimal solutions to linguistic challenges and apply
accumulated knowledge and experience effectively. A high-quality translation requires not only a faithful
reproduction of the author’s ideas but also adherence to the stylistic and linguistic norms of the target lan-
guage. Achieving this level of accuracy involves a thorough and multi-stage translation process, during
which various linguistic strategies are employed to ensure fidelity to both content and form. This rigorous
approach is particularly evident in the translation of Baitursynuly’s works, where careful selection of lexical
transformations plays a crucial role in maintaining the integrity of the original text (Table 1).

Table 1
Comparative study of translations

Text in Kazakh Russian translation variant  |The final version Translation into English
Sauattanyu zhas Ovladenie gramotoi Obuchenie gramote Literacy training is similar
balalardynn zhuriuge pohozhe na to, kak rebyenok |podobno tomu, kak to how a child learns to
uirengeni mysaldy: uchitsya hodit: v pervyi pe- |rebyenok uchitsya hodit: walk: first, the child learns
Bastapqy kezde balalar riod rebyenok delaet odin  |snachala rebyenok uchitsya {to move his feet, and then
ayagyn bir basyp, bir shag i ostanavlivaetsya, perestavlyat nozhki, a he begins to stomp a little.
turady, onan sonn apyl- posle chego nachinaet topat. |potom uzhe nachinaet After that, he slowly begins
tapyl basyp zhuriuge Posle etogo on ponemnogu |ponemnogu topat. Posle to walk at his usual pace.
zharaidy. Onan keyin nachinaet hodit obychnym  |etogo on potihonku Then he can run, then he
aqyryn da bolsa kadimgidei |shagom. Potom on sposoben |nachinaet hodit cbychnym  |competes in running and
zhuretin bolady. Onan ari begat, posle bega mozhet  |shagom. Dalee on uzhe reaches a high level of walk-
zhugiriuge zharaidy, sorevnovatsya, dostigaya |mozhet begat, zatem on ing.
zhugiriuge zharagannan  |vysokogo urovnya v sorevnuetsya v bege i
ari zharysqa tusip, zhuristi |masterstve hodby. dostigaet vysokogo urovnya
oner esebinde goldanyu hodby
darazhaga zhetedi.

This example clearly illustrates the distinctions between the initial and final versions, which are largely
influenced by the choice of lexical units and the subsequent process of their repeated transformation.

The use of a parallel corpus significantly accelerates the identification of various types of lexical trans-
formations. When translating between languages, it is essential to consider their typological characteristics.
In general, lexical transformations can be categorized into several types, including transcription, translitera-
tion, concretization, generalization, lexical addition, omission, semantic development, and holistic transfor-
mation.

Transcription involves reproducing the sound structure and phonemic composition of the original lexi-
cal unit using the letters of the target language. This process occurs not only in the translation of the author’s
text into Russian (Table 2), but is also present in the original Kazakh text (Table 3).

Translating ethno-cultural vocabulary presents challenges, as it requires the translator to accurately
convey linguistic elements that are unique to a specific language and culture. Non-equivalent vocabulary typ-
ically includes realia or culturally specific terms such as names of traditional foods, beverages, tools, cloth-
ing, exotic expressions, ethnonyms, professional jargon, and authorial neologisms.

In these instances, historic realia serve as a lexical tool for national and historical stylization, helping to
recreate the cultural context of the original text. Transliteration, in particular, enhances the stylistic impact of
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realia, preserving the national and cultural essence of the text. Compared to descriptive explanations, trans-
literation retains more of the original’s emotional and expressive nuances, maintaining its authenticity in
translation.

Table 2
Comparative study

Translation into Russian
Pridyet khoroshiy chelovek — blago, pridyet
plohoi chelovek — jut.

Original text in Kazakh
Zhagsy kelse qut, zhaman kelse zhut.

Translation into English

If a good person comes, it's a
blessing, if a bad person comes,
it's zhut.

When using the word khan, it be-
comes clear which Zhanibek we
are talking about.

Zhigit went to choose a bride.
Shapan is new

| had tea, picked up books, and
went to school.

There are words from Arabic or
Farsi that have become Kazakh
words.

Khan degendi qosyp aitganda, gai
Zhanibek ekeni ashylyp, anyq bolady.

Pri upotreblenii slova khan stanovitsya
yasno, o kakom Janibeke idet rech.

Zhigit qyz tanndau ushin zhuripti.
Shapan zhanna.
Shai ishti, kitaptaryn aldy, oquga ketti.

Jigit hodil dlya vybora nevesty.
Chapan nowyi.
Popil chai, vzyal knigi, poshyel v shkolu.

Qazagtynn oz sozi bolyp ketken arab
ya farsy sozderi bar.

Est slova iz arabskogo yazyka ili farsi,
kotorye stali sobstvenno kazakhskimi
slovami.

In the Russian translation, transcription is employed to retain the ethnic and cultural distinctiveness of
lexical units. Traditionally, the Kazakh letter “zh” at the beginning of words is rendered as “j” in Russian.
Additionally, common transcription patterns in the Russian version include replacing “sh” with “ch”, “y”
with “i”, and “I (soft)” with “i”, among others.

Table 3
Comparative study

Translation into Russian
Eto Stephani pokazal v vide chyertochek.

Original text in Kazakh

Ony Istepany syzygpen bylaisha
korsetedi.

Ameriykan adisi dep aitylyp zhurgen
adistinn negizi Zhakotoniki.

Muny aueli goldanyushylar: Pogel, To-
mas, Belme degen nemis oqytyushylary,
sonan basgalar alyp turlishe goldanady.

Translation into English

Stephanie showed this in the form of
dashes.

The so-called American method is
based on the Jacotot method.

For the first time, German teachers
Vogel, Thomas, Belme and others
began to widely use this method.

V osnove tak nazyvaemogo amerikanskogo
metoda lezhit metod Zhakoto.

Vpervye stali shiroko polzovatsya dannym
metodom nemetskie uchitelya Fogel, To-
mas, Belme i drugie.

Orynborga shagyrgan gazaq
gairatkerlerininn siezi adam az
kelgendikten siez esebinde bolmai,
kishkentai gana kennes turinde bolyp
otkeni ozgan nomirlerinde zhazyldy.

V predyduschih vypuskah pisalos o tom,
chto iz-za malochislennosti priehavshih v
Orenburg sezd kazakhskih obschestvennyh
deyatelei proshyel ne kak sezd, a v vide
nebolshogo soveschaniya.

In previous issues, it was written that
due to the small number of Kazakh
public figures who came to Oren-
burg, the congress was held not as a
congress, but as a small meeting.

Qazaq balasy ultym, zhurtym, bauyrym
dep uirenip galgan gazaqtynn bauyrmal
galam qairatkerleri oktabir ozgerisi
bolganda birden iinternatsiyanal
(beibauyrmal) bolyp ozgere almady,

ozgelerdei «alymsaqtan beriy

Schitauschie kazakhov svoim rodnym
narodom, vernye svoei natsii, kazahskie
pisateli ne mogli posle oktyabrskoi
revolyutsii v odnochasie izmenitsya i stat
internatsionalistami (vne natsionalnosti),
po utverzhdeniyu nekotoryh, yakoby davno

Kazakh writers who consider Kazakhs
to be their native people, loyal to
their nation, could not change over-
night after the October Revolution
and become internationalists (beyond
nationality), according to some who

kammunist, internatsianalist edim dep
aituga auzy barmady.

yavlyayuschihsya kommunistami,
internatsionalistam.

have allegedly been communists and
internationalists for a long time.

A. Baitursynuly adapted the pronunciation of foreign words to align with the phonetic system of the
Kazakh language, while translators adjusted them to fit Russian pronunciation. For instance, “Istepany” be-
came “Stephani”, “Pogel” was rendered as “Fogel”, “Belme” was softened to “Belme”, “oktabir” was
adapted as “oktyabr(skoi)”, and “kammunist” was translated as “communist”.

In certain cases, transcription and transliteration were combined, as seen in “ameriykan” transforming
into “amerikanskiy” and “internatsiyanal/internatsianalist” becoming “internatsionalist”. In these instances,
both the phonetic and graphic forms of the words were adjusted using the alphabet of the target language.
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The variability in spelling of foreign words can be attributed to historical and linguistic factors, particularly
when standardized phonological norms had not yet been established for newly introduced terms.
Transliteration involves preserving the graphical representation and letter composition of the original
lexical unit using the target language’s script. Examples include “qurt” remaining “qurt”, “quyrdaq” translit-
erated as “quyrdak”, “bauyrsaq” as “bauyrsak”, and names such as “Alzhan” and “Otegeni” appearing as
“Alzhan” and “Utegen”, respectively. As indicated by the analysis of proper names and parallel contexts,

transliteration is most commonly applied to proper nouns (Fig. 3).

Figure 3. Example of searching for proper names by frequency

By analyzing the frequency of proper names, we can demonstrate the effectiveness of a parallel corpus
as a valuable tool for both research and translation (Table 4). Within A. Baitursynuly’s text corpus, 256
proper names were identified, including personal names, country names, and city names. Many of these were
transcribed or transliterated into Russian, considering linguistic, historical, and cultural factors. A quantita-
tive analysis of non-equivalent vocabulary distribution revealed the following proportions: 226 instances
(88%) were personal names, while 30 (12%) were geographical names. Additionally, the texts contained 50
common nouns classified as non-equivalent vocabulary, including names of traditional dishes, objects related
to nomadic life, clothing, social classes, and kinship terms. Overall, proper names constitute the majority of
non-equivalent vocabulary at 88%, while common nouns account for the remaining 12%. In translation,
proper names are predominantly rendered through transcription or transliteration.

Table 4

Proper names in Parallel Corpus
In the text of A. Baitursynuly Frequency In translation
Abai 105 Abai
Alash 22 Alash
Alashorda 13 Alashorda
Orynbor 19 Orenburg
Europa 18 Evropa
Semei 9 Semipalatinsk
Usen 5 Usen
Alzhan 5 Alzhan
Nurman 4 Nurman
Qarqaraly 2 Karkalinskoi
Qunanbai 2 Kunanbai
Ulzhan 1 Ulzhan
Abdirei 1 Abdirei

Concretization involves substituting a word or phrase with a more general meaning for one with a
more specific and precise meaning.
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Auzy zhaman eldi bylgar; ayagy zhaman tordi bylgar. — Klyauznik maraet narod, a tot, u kogo nogi
gryaznye, maraet pochyetnoe mesto (A slanderer dirties the people, and the one with dirty feet dirties the
place of honor).

El qulagy elu. — U lyudei pyatdesyat ushei (People have fifty ears).

Ozi gandai bolsa, sozi sondai. — Kakov chelovek, takova ego rech (What a man is, such is his speech).

The phrase “auzy zhaman” (literally “one who has a bad mouth”) is rendered more specifically in trans-
lation as “klyauznik”, meaning a person who speaks ill of others, slanders, or files petty complaints that tar-
nish someone’s reputation. The Kazakh word “el”, which broadly refers to “people” or “population”, is
translated as “lyudi” (people) in Russian, aligning more naturally with the numeral “fifty”. The pronoun
“ozi”, meaning “you, yourself”, is translated as “chelovek” (man) and reinforced with the possessive pro-
noun “ego” (his).

Generalization, the opposite of concretization, involves replacing a specific term with a broader, more
generic concept. Examples of this technique in Russian translation include condensing the sequential enu-
meration “ekinshi, ushinshi, tagysyn tagy” into the generalized term “drugih” (others), replacing the repeated
phrase “bir zhagynan” (from one side) and “armen qarai” (farther) three times with the single word “gradual-
ly”, and translating “ekeui Qatar” as “vmeste” (together).

Sonan arpi ekinshi, ushinshi, tagysyn tagy buundardy alyp, isteitin isininn reti bari osylaisha bolady.
— Posle etogo na primere slogov iz drugih bukv povtoryaet te zhe deistviya (After that, using the example of
syllables from other letters, he repeats the same actions).

Suitip, on shaqty soilemdi oqyi bilgen kezde, balalar bir zhagynan aripterdi, bir zhagynan buuyn
turlerin tanyp alyp, bir zhagynan ogyuga zhattygyp, armen garai oz betterinen ogyuga zharagan. — K tomu
vremeni, kogda oni mogut prochitat okolo desyati predlozheniy, deti, vo-pervyh, vyuchat bukvy i slogi, a vo-
vtoryh, obretut navyki chteniya i postepenno smogut chitat samostoyatelno (By the time they can read about
ten sentences, firstly, children will learn letters and syllables, and secondly, they will gain reading skills and
will gradually be able to read on their own).

Suitip, bir zamanda dybysty zhalgylau adispen dybysty zhalpylau adis — ekeui gatar orkendep
kusheigen kezi bolgan. — Takim obrazom, nastalo vremya, kogda metody sinteza i analiza stali
sosuschestvovat vmeste (Thus, the time has come when the methods of synthesis and analysis began to coex-
ist together).

The technique of lexical addition involves inserting extra words into the translation or restoring words
and expressions that are implied but not explicitly stated in the original text.

For example, the words “zhamannan” (literally “from the bad”) and “zhaqsydan” (literally “from the
good”) are supplemented in translation with the word “chelovek” (person) to clarify the intended meaning.
Similarly, the implicit intensity conveyed by the word “qarqyndary” (literally “paces”) is rendered in Russian
as “tvorcheskaya aktivnost” (creative activity), making the meaning more explicit.

Zhamannan zhagsy tuady, adam aitsa nangysyz, zhagsydan zhaman tuady, bir ayaq asga alqysyz. —
Ot plohogo cheloveka rozhdaetsya horoshiy, ne poverish, esli skazhet chelovek, ot horoshego cheloveka
rozhdaetsya plohoi, ne blagodaryaschiy za chashku edy (A good person is born from a bad person, you won't
believe it, if a person says, a bad person is born from a good person, who doesn't thank you for a cup of
food).

Soitip, gazaq galam qgairatkerlerininn khalinde dagdarys bolyp, ozgeristen buryngy gargyndary qaityp,
tartynngyrap galdy. — V itoge, v mirovozzrenii kazakhskih pisatelei proizoshyel krizis, po sravneniyu s
dorevolyutsionnoi deyatelnostiyu oni snizili svoyu tvorcheskuyu aktivnost (As a result, there was a crisis in
the worldview of Kazakh writers, compared with their pre-revolutionary activities, they reduced their crea-
tive activity).

Omission, in contrast to addition, involves leaving out words that are semantically redundant in transla-
tion. For instance, in Russian, the word “pora” (time) would be unnecessary in the literal translation of
“balalyq kui” (literally “children’s time”), so the more natural term “detstvo” (childhood) is used instead.
Similarly, the phrase “qalam qairatkerleri” (literally “figures of the pen”) is translated as “pisateli” (writers),
while the words “arirek, terennireken” (literally “farther, deeper”) are conveyed simply as “glubzhe” (deep-
er) to maintain fluency and clarity.

«Balalyq kui» — Detstvo (Childhood).

Qazaq galam gairatkerleri gaidan tugan, gashan shyggan dep surau qoiylsa, zhauap giyn emes. —
Kogda i kak poyavilis kazakhskie pisateli, otvetit na etot vopros neslozhno (When and how Kazakh writers
appeared, it is not difficult to answer this question).
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Munynn manisin arirek, terennirekten izdeu kerek. — Prichiny kroyutsya glubzhe (The reasons go
deeper).

Semantic development (modulation) involves substituting a dictionary equivalent with a contextual
translation that is logically connected to the original meaning. This process replaces a lexical unit in the
source language with a corresponding unit in the target language whose meaning is inferred from the original
through logical association (causality). For example, the Kazakh word “zhygar” literally means “to knock
down”, which implies “to be exhausted”. However, in context, it conveys the opposite meaning — “odolet
siloi” (to defeat by force).

Bilegi tolyqg birdi zhygar; bilimi tolyq mynndy zhygar. — Tot, u kogo silnye zapyastiya, odoleet odnogo,
tot, kto silyen svoimi znaniyami, odoleet tysyachu (The one with strong wrists will defeat one, the one who is
strong with his knowledge will defeat a thousand).

From the meaning of the phrase “dauys turleri” (lit. types of voice), the meaning of “ottenok”™ (tone) is
contextually and lexically derived:

Aripter — sol dauys turlerine arnalgan belgiler. — Bukvy yavlyayutsya znakami dlya etih ottenkov
golosa (The letters are the signs for these tones of voice).

By analyzing the semantic connections within the context, the phrase “ony bylai istegeni” (literally “this
is done because of...”) is translated as “sleduya etomu priemu obucheniya” (following this method of teach-
ing), effectively preserving the causal relationship in the translation.

Ony bylai istegeni mugalim birinshi sozdi alyp, «a-r» dep ekeuin qospai, zhikterin ashyp aitady da,
neshe bolinip, aitylyp tur dep suraidy, sonan sonn ar bolimin bolek aitqyzady. — Sleduya etomu priyomu
obucheniya, uchitel snachala dayot zadanie proiznesti slovo po slogam, ne soedinyaya dve bukvy «a-ry,
potom sprashivaet, iz skolki chastei sostoit slovo, kak oni proiznosyatsya, i tolko potom dayot proiznesti
kazhduyu chast otdelno (Following this method of teaching, the teacher first gives the task to pronounce the
word syllabically, without connecting the two letters “a-r”, then asks how many parts the word consists of,
how they are pronounced, and only then gives each part to be pronounced separately).

One type of semantic development is holistic transformation, which involves altering a word or even
an entire sentence as a whole rather than modifying its individual components. For instance, the Kazakh
proverb «Zhogtyq uyat emes, bailyg murat emesy literally translates to “Poverty is not a disgrace, wealth is
not a goal”. However, since Russian already has a proverb with a similar meaning — “Bednost ne porok”
(Poverty is not a vice) — the Kazakh proverb undergoes a complete transformation in translation.

Zhoqtyq uyat emes, bailyq murat emes. — Bednost ne porok, bogatstvo ne predel mechty (Poverty is
not a vice, wealth is not the ultimate dream).

The sentence «Qazaq airygsha soz bolatyn gali aiyrygsha bolgandyqgtan literally translates into Russian
as “Kazakh was a special word, as his position is special”. However, a holistic transformation is applied to
emphasize causality, clarify contextual meanings, and ensure that the phrasing is more comprehensible in
Russian.

Qazaq airygsha soz bolatyn gali aiyrygsha bolgandyqtan. — «Kazakh» — eto obosoblennoe ponyatie,
potomu chto kazakhi — eto nezavisimyi narod (“Kazakh” is a separate concept, because Kazakhs are an
independent people).

Discussion

One of the key challenges in translation is preserving an author’s unique style, as translation involves
not just comparing individual words and forms but conveying coherent semantic units that form a unified
conceptual whole. When translating culturally marked vocabulary, specialized knowledge and skills are re-
quired not only to reflect the author’s stylistic and linguistic nuances but also to capture the historical and
cultural essence of the era.

A. Baitursynuly’s writing style is distinguished by its vivid and metaphorical narrative, characterized by
frequent reiterations of ideas in various forms. This approach stems from his dedication as a scholar and edu-
cator to making complex scientific concepts and the fundamentals of Kazakh spelling accessible to illiterate
students through clear, expressive, yet simple and illustrative language. Here are some specific examples.

Bul kungi musylmansha oqyp zhurgen zholdynn bulgalag-zhyrgalagy kop, onymenen zhurip khat zhaza
biluge zhetkenshe russha biluden uagyt kem ketpeidi. — V sovremennom musulmanskom obuchenii mnogo
podvodnyh kamnei, i na to, chtoby nauchitsya pisat pri takom obuchenii, uidyet ne menshe vremeni, chem
na to, chtoby vyuchit russkiy yazyk. (There are many pitfalls in modern Muslim education, and learning to
write with such training will take no less time than learning Russian).
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In this example, A. Baitursynuly’s occasionalism «bulgalak-zhyrgalak» (literally “throwing-
staggering”) is translated as the phraseological expression «podvodnye kamni» (pitfalls), conveying the idea
of unforeseen difficulties and hidden obstacles.

Eski ukimet tusynda, gazagtynn basyna gaptagan gara bulttai galynn pale torlagan zamanda, zhurt
ushin, ult ushin qyzmet qylgan, qinalgan adamdarga «zhurtshyly, «ultshyly degen tannba basylyp, olar
goraga zholatpaityn qotyr mal syqyldy shetke shygarylyp, aleumet zhumysynan aulaq ustaldy. — Pri staroi
vlasti, v samye mrachnye dni kazakhskogo naroda, na lyudei, predanno sluzhivshih svoemu narodu, svoei
natsii, naveshivali kleimo «narodnikay, «natsionalistay, ih pritesnyali i kak prokazhyennyh ne dopuskali k
obschestvennoi rabote. (Under the old government, in the darkest days of the Kazakh people, people who
faithfully served their folk, their nation, were branded as “populist”, “nationalist”, they were oppressed and
like lepers were not allowed to public works).

Bul aitylgan sebeptinn ustine zhamalgan ekinshi sebep boldy. — Eto vtoraya prichina, tesno
svyazannaya s pervoi (This is the second reason, closely related to the first).

The metaphors used by the author, such as «gara bulttai galynn pale torlagan zamanday (literally “in
an era thickly shrouded in disaster, like a black cloud”) and «zhamalgany (literally “patched”), are rendered
in translation using words with similar semantic components. In the first case, it is translated as «v samye
mrachnye dni» (“in the darkest days”), while in the second case, it is conveyed as «sshityi, soedinennyi,
svyazannyi» (“stitched, connected, related”). The translators successfully preserved A. Baitursynuly’s dis-
tinct figurative and metaphorical style by incorporating phraseological units, similes, and metaphors. For
example, the phrase «qgaita kelip zhetken zhog» (literally “has not returned yet”) is replaced by the Russian
idiom «vzyat sebya v ruki», meaning “to pull oneself together and act calmly”. Similarly, «isten shygara
bastaidy» (literally “withdraw from business”) is translated as «othodit na vtoroi plan», meaning “to lose
importance”.

Sol gaitgan gargyn ali kunge qaita kelip zhetken zhog. — Do sikh por oni ne mogut vzyat sebya v ruki
(They still can't pull themselves together.)

Alipshil adisti syryp birte-birte isten shygara bastaidy. — Pobukvennyi metod chteniya postepenno
nachinaet othodit na vtoroi plan (The letter-by-letter method of reading is gradually starting to fade into the
background).

In A. Baitursynuly’s characteristic style, the writer is vividly compared to a stray dog, effectively cap-
turing the essence of the artist’s mission.

Qalam qairatkeri — zholyn tastap koringen zholaushyga ere beretin buralqy it emes. — Pisatel — ne
brodyachaya sobaka, kotoraya shodit so svoego puti i sleduet za lyubym prohozhim (A writer is not a stray
dog that goes out of its way and follows any passerby).

A crucial aspect of translating A. Baitursynuly's works involved handling terms that served as key ele-
ments of his grammatical and spelling theories. It is important to note that the terminological framework of
Kazakh linguistics, literary studies, and teaching methods emerged and developed through the scholar's re-
search. Given this, it is natural that certain terms were transformed to align with modern concepts and termi-
nology: «agyn tili» (literally “the poet's speech’) was rendered as «poeticheskaya rechy» ( “poetic speech”),
«ansheyin til» (literally “ordinary speech”) became «razgovornaya rech» (“colloquial speech”), «tannbalar»
(literally “signs”) was translated as «ieroglify (“hieroglyphs™), «tubirshik» (literally “root”) was replaced
with «amorphnyi» (“amorphous”), «synalux» (literally “to be tested””) was adapted as «aprobatsiya» (“appro-
bation”), and «qosu» (literally “connect”) was rendered as «kombinirovaty (“combine”).

Shygarma tili eki turli bolady: 1) Agyn tili. 2) Ansheyin til. — Khudozhestvennaya rech delitsya na dva
vida: 1) Poeticheskaya rech. 2) Razgovornaya rech (Artistic speech is divided into two types: 1) Poetic
speech. 2) Colloquial speech).

Ar sozge arnalgan tannbany tanytsa, sol tannbalardy qoidyra bilse, gytaisha ogyudy da, zhazyudy bilip
sauattangany. — Ego tsel — obuchit pravilnomu napisaniyu i zapominaniyu ieroglifov, chto i oznachaet
umenie chitat i pisat po-kitaiski (His purpose is to teach the correct spelling and memorization of hiero-
glyphs, which means the ability to read and write Chinese).

Tubirshik til tupki galpynan ozgerilmei zhumsalady, masalan, gytai kham zhapon tilderi. — Amorfnyi
yazyk ispolzuetsya bez izmeneniya oshovnoi formy, naprimer, kitaiskiy i yaponskiy yazyki (An amorphous
language is used without changing the basic form, for example, Chinese and Japanese).

Semeneriyelerde turli adister garalyp, is zhuzinde synalyp, tazhiriybeler zhasalgan. — V seminariyah
raznye metody podvergalis tschatelnomu analizu i aprobatsii na praktike (In seminaries, various methods
were thoroughly analyzed and tested in practice).
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Sozdinn dybystaryn aiyra bilgennen keyin turli dybystardy qosyp soz gyla biletin bolgannan keyin
arippen tanystyryuga tusedi. — Posle togo, kak deti smogut opredelyat zvuki slova, kombinirovat raznye
zvuki, chtoby sostavit slovo, oni poznakomyatsya s bukvami (After the children are able to identify the sounds
of the word, combine different sounds to make up a word, they will become familiar with the letters).

We have determined the average statistical data for all lexical transformations identified in the analyzed
texts (Table 5).

Table 5
Average statistical data on lexical transformations in the analyzed texts
Types of lexical transformations Relative frequency
Transcription 0.18
Transliteration 0.09
Concretization 0.08
Generalization 0.03
Lexical addition 0.05
Omission 0.02
Semantic development (modulation) 0.31
Holistic transformation 0.24

After analyzing the translational transformations in the studied texts, we concluded that the most char-
acteristic types are semantic development, holistic transformation, and transcription. These lexical transfor-
mations are influenced by the structural differences between the source and target languages, as well as the
priority of accurately conveying contextual semantic nuances.

The analysis of lexical transformations in the Russian translations of A. Baitursynuly’s texts highlights
that achieving an accurate, precise, and thorough translation requires the translator not only to have special-
ized knowledge and skills but also to possess a broad perspective, research abilities, and competencies in
linguoculture, ethnolinguistics, intercultural communication, and other related fields.

Conclusion

The Kazakh-Russian parallel corpus of A. Baitursynuly serves as an effective automated tool for facili-
tating intercultural communication and translation practices. Parallel corpora enable quick retrieval of rele-
vant contexts, selection of synonyms, phraseological units, and stylistic devices, as well as in-depth analysis
of both the original and translated texts, while also assisting in the application of translation transformations.

This study examined lexical transformations in the works of A. Baitursynuly and their Russian transla-
tions. The findings suggest that various types and methods of lexical transformations play a crucial role in
ensuring high-quality translation. The combination of different lexical transformations significantly enhances
the accuracy and adequacy of both individual text fragments and the overall work. Future research directions
include an in-depth examination of grammatical transformations, as well as the collection of statistical and
linguistic data, which can expedite analytical work with both source and target texts, while also deepening
the understanding of linguistic phenomena and their representation in translation. The variability in the
spelling of foreign words can be attributed to historical and linguistic factors, as phonological norms for
newly borrowed words were not yet firmly established.

One of the main challenges in translation is preserving the author's unique style, as it requires consider-
ation not only of individual words and grammatical structures but also of entire semantic units forming a uni-
fied conceptual framework. Translating culturally marked vocabulary demands specialized knowledge and
skills to convey not only the author's linguistic style but also the nuances, cultural depth, and distinctive fea-
tures of the historical period.

A. Baitursynuly’s writing style is characterized by its figurative and metaphorical narration, along with
frequent repetition of key ideas in varied formulations. This stylistic choice stems from his intent to explain
complex scientific concepts and the fundamentals of Kazakh spelling in an accessible, expressive, and visu-
ally clear manner for an illiterate audience.

A significant aspect of translating A. Baitursynuly’s works is working with terminology, as these terms
are fundamental to his theories on grammar and orthography. His research played a vital role in the for-
mation and development of the terminological system in Kazakh linguistics, literary studies, and teaching
methodologies. Consequently, adapting and modernizing these terms in translation appears logical and justi-
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fied. Based on the analyzed translations, the most frequently observed transformations include concretiza-
tion, equivalent substitution, and logical development of concepts.

The ongoing development of A. Baitursynuly’s parallel corpus continues to expand, incorporating addi-
tional works from his complete collection, refining the search algorithm for grammatical queries, and en-
hancing metadata processing. Additionally, an alphabetical frequency concordance has been developed, with
plans for further lexicographic data processing. Thus, A. Baitursynuly’s parallel corpus functions as a mod-
ern searchable reference database and an electronic platform supporting diverse types of scientific research.

Funding source

This research was conducted as part of the grant-funded project “AP19676988 Concordance by
A. Baitursynuly. Kazakh-Russian Parallel Corpus”, supported by the Ministry of Science and Higher Educa-
tion of Kazakhstan under Agreement No. 352/23-25, dated August 3, 2023.

References

1 3axapos B.I1. Kopmycnas munreuctuka: yueOnuk / B.II1. 3axapos, C.}O. bormanoBa. — 3-¢ wu3n., mepepab. — CaHKT-
[etrepOypr: U3natensctBo Cankr-IleTepOyprekoro yauBepcurera, 2020. — 234 c.

2 Baiitypceiayiibl A. Tanmamans! mbirapmaiaps! / A. baiitypesiayis; kypact. E. Tiemos, H. Autosa (kay. pen.), O. XKyoOaii,
A. Kanpipxan. — Acrana, 2022. — 240 6.

3 Baiitypceinyner A. W36panubie Tpyasl / A. Baiirypesnyier; coct.: E. TnemoB, H. AuroBa (otB. pen.), O.XKybGaii,
A. Kaneipxan; nep. ¢ ka3. ['.)K. Baiimrykyposoii, A.b. UprubaeBoii. — Acrana, 2022. — 240 c. — [DnexTpoHHbIH pecypc]. — Pe-
xuM gocrtymna: https:/tilalemi.kz/viewer/viewer.php? file=/books/8175.pdf.

4 Kazaxcko-pycckuid mapajuienbHBIE  Koprmyc  A. baiitypceiHoBa. — [OnektpoHHBI pecypc]. — Pexum  goctyma:
http://baitursynuly-corp.kz/. (Jlara o6pamenus: 17.03.2024).

5 Tao 0. Pa3paboTka ¥ WCIIOJIL30BAaHUE MAPAJUICILHOTO KOPIyca PyCCKOro M kuraiickoro si3bikoB [/ FO. Tao, B.II. 3axapos
/I Bectuuk HTU. Cepust UndopmarioHHble mporiecchl U cucteMsr, 2015, — Ne 4, — C. 18-29.

6 HarmoHanbHBIN KOPITYC Ka3aXCKOTO sI3bIKa. — [DIeKTpOHHBIH pecypc]. — Pexkum nocrymna: https://qazcorpus.kz.

7 AmmmM6aera H.M. [apamienbHbIH MOAKOPITYC Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: pa3paboTKa, pyHKIMOHMPOBaHUE U TpoOIIe-
mbl / HM. Ammmbaesa, A.3. Bucenranu, C.K. Kynmanos, F.M. As36aes, M. Hypnau // Tiltanym. — 2023. — Ne 2. — C. 49-61.

8 XaupoBa H. BBIpOBHEHHBIH Ka3axCKO-PYCCKHH MapaiieNbHBIH KOPITYyC, OPUEHTUPOBAHHBI Ha KPUMHHAJIBHYIO TEMAaTHKY
/ H. Xauposa, A. Konecuuk, O. Mampipbaes, K Myxcuna // BecTHuk AnMaTHHCKOTO yHUBEpcUTeTa dHepreTruku u cBsizu. — 2020.
— Ne 1 (48). — C. 84-92.

9 Kanapibekos T.E. AHIIIO-Ka3aXxCKUii IapajljieNbHbIi KOPITYC Ul CTaTUCTHYeCKoro MammuHHoro nepesoaa / T.E. Kanapibekos
// Momnonoii yaensiid. — 2014. — Ne 6 (65). — C. 92-95.

10 Bapxymapos JI.C. f3bik u nepeBox (Bompocsr o6ieit u gactroi Teopuu nepesona) / JI.C. Bapxynapos. — M.: «MexayHa-
poaHbie oTHOIIEHUS Y, 1975. — 240 c.

11 Komuccapos B.H. Cospemennoe niepesonosezenne / B.H. Komuccpos. — M.: OTC, 2001. — 424 c.

12 Karagulova B.S. Transformation issues in translation / B.S. Karagulova, S. Mukhtarova, R. Koilybayeva // Tiltanym. —
2024. — 2. — P. 140-149. https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-2-140-149.

13 MManebaes JXK.JI. AGaii kapacesnepiniy aynapma yaepicinmeri tpancdopmarmsiiany tunrepi / XK. JI. danebaes / Monomoi
yuaenprii. — 2022, — Nel12(407). — C. 321-325. — [DnektpoHiblk pecypc]. — Komkerkizy pexunmi:
https://moluch.ru/archive/407/89660/ (nata obpamenus: 23.01.2025).

14 Myxamenuna A.A. AGaiiiblH «Kapa ce3lepin» ayaapy OapbIChIHIA JIEKCHKAIBIK TPaHC()OpMAIUsIAp/IBIH KOJIAHbLTybIHA

tangay xacay / A.A. Myxamenuna, A.E. Kimibaesa // Hayka o denoBeke: rymanutapHsie ucciaenosannst. — 2011, — Ne 2 (8). —
C. 101-108.

15 Aston G. Corpus use and learning to translate / G. Aston // Textus. — 1999. — No. 12. — P. 289-314.

16 Barlow M. ParaConc: Concordance Software for Multilingual Parallel Corpora / M. Barlow // Proceedings of the Third Inter-
national Conference on Language Resources and Evaluation. LREC Workshop No. 8: Workshop on Language Resources in Transla-
tion Work and Research, 2002. — P. 20-24.

17 Dan Melamed I. Empirical Methods for Exploiting Parallel Texts. MIT Press, Cambridge (MA), 2001.

18 Liddicoat A.J. Translation as intercultural mediation: setting the scene / A.J. Liddicoat // Perspectives: Studies in Translation
Theory and Practice, 2016. — No. 3.

19 Zhao Y. Transformer: A General Framework from Machine Translation to Others [Electronic resource] / Y. Zhao, J. Zhang,
C. Zong // Mach. Intell. Res. — 2023. — 20. — 514-538. — Access mode: https://doi.org/10.1007/s11633-022-1393-5.

20 Palladino Chiara. Translation Alignment for Historical Language Learning: a Case Study [Electronic resource] / Chiara
Palladino, Foradi Maryam, Yousef Tarig //In: Digital Humanities Quarterly. — 2021. — 15(3). — Access mode:
http://digitalhumanities.org/dhg/vol/15/3/000563/000563.html.

102 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa


https://doi.org/10.1007/s11633-022-1393-5
http://digitalhumanities.org/dhq/vol/15/3/000563/000563.html

Akhmet Baitursynuly’s Parallel Corpus ...

21 Maofu Liu. A cross-guidance cross-lingual model on generated parallel corpus for classical Chinese machine reading com-
prehension [Electronic resource] / Liu Maofu, Li Qiyuan, Qiu Chen, Hu Huijun // Information Processing & Management. — 2024.
— Vol. 61. — Iss. 2. — Access mode: https://doi.org/10.1016/j.ipm.2023.103607.

I'.K. baitmykypoBa, A.b. Upre6aesa, H.H. AutoBa

AxmeT BaiiTypChIHYJIBIHBIH NAPaJJIeb KOPIMYChI:
ayapMaaarbl JIEKCUKAJBIK TPpaHcpopmauusiap

Maxkanaga Axmer bBaiiTypchiHYIBI TaHIamaibl IIBIFApMAJIAPBIHBIH OPBIC TUTIHE —ayJapMachIHAAFbI
JIEKCUKAJbIK TpaHcopmarms Typiepi KapacThIpbUIFaH. ABTOp TiNiHIH JIEKCHKACBIH FBUIBIMH TYPFBIIAH
Tangay 93ipJieHin xaTkaH A. BalTypChIHYIBIHBIH Ka3aK-OpBIC Mapajuielib KOPIYCHIHBIH HETi31HIe JKacajIbl.
Makana aBTOpIIaphl Ka3ak »a3ybIHBIH pedopMaTopsl eHOEKTepiHiH ayqapMambuiapsl, COHIal-aK FalbIMHBIH
Ka3aK-OpbIC Mapajuielib KOPIYCHIHBIH d3ipJieyliiiepi OOJIFaHABIKTaH, 3€PTTEYy TaKbIPHIOBI J1a OChLIal
TaHJAIBIN, YCHIHBULABEL [lapamens kopmyc aymapMa >XKoHE JIMHTBHCTHKA CallaChIHAAFBl FBUIBIMH JKOHE
KOJIZIaHOAJIbI TaJay MYMKIHIIKTEpiH €0yip KCHEHTETiH MHHOBAIMSIBIK Kypal. MakalaHbIH MakcaThl —
aynapy Ke3iHJeri JEKCHUKANBIK e3TepiCTepIiH epeKIIeTiKTepiH Tannay, A. baliTypChHYIBIHBIH Ka3aK-OpBIC
Hapajuiesb KOPIYCBIMEH ayxapMa jKYMbIC icTey NpUHIMITEpiH cumarray. Ilapajiens KOpIycThl ayaapma
TOKipuOeciHAe KONOaHYIBIH apTHIKIIBUIBIKTAphl KapacThIpbUIagbl. 3epTTey OaphICHIHIA JEKCHKAIBIK
TpaHCchOopMalMsIapABIH  OPTYPIi  TYpJepi aHBIKTAJbl: TPAHCKPUIILMS, TPAaHCIUTEPALUs, HAKThUIAy,
JKaJIIbUIAY, JIEKCUKAIBIK KOCY JKOHE TYCIpY, CEMaHTHKANIbBIK JaMy, TYTac TYPJCHAIPY TocLIAepi aHBIKTAJIBII
TaObUFaH. Aynapma KesiHZe JKeke ceslep MeH (opmamap emec, OipTyrac YFhIMIApAbIH CEMaHTHKAIBIK
CerMEHTTEpPl CANIBICTHIPBUIABL. AJIFalll PeT 93ipJieHreH OaraapiaMaiblK KaMTaMachl3 €Ty OpBIC JKOHE Ka3ak
TiNAEpiHAeri MOTiHAEpAlI aBTOMATTHI TYPIE CANBICTBIPYFa MYMKIHIIK Oepexi, OajaMaHBI i371€y YaKbITBIH
KBICKapTaabl, aylapMaHbl Tanjayra, Oenriai Oip aymapma CTpaTerdsiChIH KOJNIAaHYABIH OapaOapIbFbIH
Oaranmayra MYMKIHAIK Oepemi. AJBIHFaH HOTIKEJIEp ayAapMallbliap, ayAapMa TEOPHUSICHl MEH MpPaKTHKACHI,
KOPITYC JIMHIBHCTUKACHI CAIACHIH/IA )KYMBIC ICTEHTIH IMHTBUCTED YLIIH Nalaaisl 00JIMaK.

Kinm ce30ep: A. BaiTypCBHIHYIIBI, KOPIYCTHIK JIMHTBUCTHKA, Iapajulelb KOPIYC, KOHKOPAAHC, ayaapma,
JIEKCUKAJIBIK TPAaHC(HOPMAIIHSL.

I".)K. baittmykyposa, A.b. Hprebaesa, H.H. AutoBa

MapajneabHbiii Kopnyc Axmera baTypcbiHoBa:
JIEKCH4YecKue TpaHchopMaluu NPH nepeBoje

B nmaHHO# cTaTbe paccMaTpHBAIOTCS Pa3IMYHBIE BHIBI JEKCHYECKUX TpaHC(HOpMaluii, MTPUMEHIEMBIX MPH
nepeBojie M30paHHBIX TNpoW3BeNeHMH Axwmera balTypchiHOBa Ha pycckuit si3bIk. [ccienoBanue
OCHOBBIBAETCSl HAa aHAIN3E JICKCHKH OPUIMHAJIBHBIX TEKCTOB aBTOPA C UCIIOJIb30BAHHEM pa3padaThiBAEMOro
Ka3aXCKO-PYCCKOTO HapauienbHOro Kopiyca A. BaliTypceiHoBa. BBIOOp TeMBl He ciydaeH: aBTOPHI CTaTbU
HETIOCPE/ICTBEHHO YJacTBYIOT B IIEPEBOJIE TPYIOB BBIAIOIIETOCS Ka3aXxCKOTO MPOCBETHTENs, pedopMaropa
MICPMEHHOCTH U JIMHTBHCTA, a TAKXKe B Pa3pabOTKe KOPITyca, MO3BOJAIONIETO COMOCTABIATh OPUIHHANEI U
MepeBOAbl Ul TPOBEACHMS JHMHTBUCTHUYECKOTO aHaim3a. [lapaiienbHBId KOPITyC INpeAcTaBIseT coOoi
HHHOBaL[MOHHbIP’I UHCTPYMEHT, 3HAYUTCIBHO pacmnpﬂ}omnﬁ BO3MOXXHOCTH HAY4YHOI'O M IPHUKIAAHOTO
aHanM3a B O0JAcTH IepeBOJa W JIMHIBUCTHKH. llenblo craThbu sBISETCS BCECTOPOHHEE HCCIEIOBaHUE
0COOEHHOCTEH JIEKCHYeCKUX TpaHc(hOpMalMii, OCYLIECTBISIEMbIX B IPOIECCE NMEPEBOAA, a TAKKE ONHCaHUEe
NPUHIUIIOB U METOAUK pa60T1>1 C napaJlyIeJIbHbIM KOPITYCOM B l'lepeBO}l‘-[eCKOﬁ IMPaKTUKE. ABTOpr BBIJICIIAIOT
U KJIACCU(PUIMPYIOT TaKKWe BUJIBI JEKCHIECKHX TpaHC(OpMaIi, Kak TPAHCKPHOUPOBaHHE, TPAHCIHTEpalns,
KOHKpETH3allWsl, TeHepallu3alys, JIeKCHueckoe Ho0aBleHNe, OMyIIeHNe, CMBICIIOBOE Pa3BUTHE U IIEJIOCTHOE
npeoOpazosanue. [lepeBoj aHanmm3MpyeTcss HE Ha ypPOBHE OTJENBHBIX CIOB, @ C YYETOM CMBICIOBBIX
CETrMEHTOB, 00pa3yIOUINX €IUHYI0 MOHATHHHYIO CTpyKTypy. Oco6oe BHMMaHHE yJelsieTcs IpOorpaMMHOMY
obecriedeHnIo, pa3pab0oTaHHOMY AJIs aBTOMATHYECKOTO COMOCTABIIEHHs Ka3aXCKUX M PYCCKHUX TEKCTOB. DTOT
MHCTPYMEHT 3HaYUTENIBHO YCKOPSET MPOLIeCC MOMCKa SKBUBAJICHTOB, MOBBIIIAET TOYHOCTh aHAJIN3a IIEPEBOA
M TO3BOJSIET OLEHHUTh A(P(EeKTHBHOCT, TNPUMEHEHUs KOHKPETHOH IepeBOIYECKOW  CTpaTervu.
Hpe}lCTaB.ﬂeHHble B CTaTb€ pE3yJibTaTbl BHOCAT 3HAYNTEIbHBIN BKJIal B PasBUTHEC COBPEMCHHBIX
HaIIpaBJICHUH TEepeBOJOBEICHUS] U KOPITYCHON JIMHTBHCTHKH, OTKPHIBAask HOBBIE ITEPCIIEKTHBHI B M3yUCHUH
Hacienust A. BaiiTypcbiHOBa. AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBAHMS ONPEAENSCTCS COBPEMEHHBIMH TEHJICHIHSIMHU
UCIIOJIb30BAHUS KOPILyCHOM JIMHIBUCTUKU B IepeBofoBencHUU. [lapajiensHblii Kopilyc, IpUMEHEHHBIA B
JaHHOH padoTe, He BEHIMONHAET (PYHKIMNM aBTOMAaTHYECKOTO MEepPeBOJa, a CIYKUT HHCTPYMEHTOM TITyOOKOTO
aHanu3a, IIOMOTAOLIEr0 IOBBICHTh KadeCTBO IepeBoja. Brepsble MOAPOOHO OMUCHIBAIOTCSA 3Tallbl
(OopMHMpPOBaHHUA Ka3aXCKO-PYCCKOTO MapajuleNbHOro Kopmyca A. bBalTypchlHOBa ¥ IPHHIMIBL - €ro
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NpUMEHEHHsl. OMIUPHYECKHE M CTaTUCTHYECKHE [aHHbIE, MONy4YeHHbIE B PE3yNbTaTe aHalW3a, HaILIH
NpUMEHEHHEe KaK B TEOPETUYECKHX, TaK U B IMPAKTUYECKHUX acHeKTax MmepeBoja. B craTtee paccmaTpuBaroTCs
OpUMEpBl TIO3TATHOM U CKPYMyNé3HOM paboTel MEpeBOAYMKOB MO BBHIOOPY Hamboliee aJeKBaTHBIX
MEepeBOJUSCKUX PpEIICHUH, HalpaBlIeHHBIX Ha oO0eclle4eHHe MaKCHMaJlbHO TOYHOM Tepefadd Kak
comepXKaHus, Tak ¥ (OopMbI OPUTHHAIBHOTO TEKCTa Ha MaTepHaie Impom3BeneHHi Axmera baiTypceiHOBa.
JlaroTcst cpeJHeCTaTUCTUUECKUE JAaHHBIE II0 BCEM BCTPETUBLIMMCS B aHAIM3HPYEMBIX TEKCTaX JEKCUYECKUM
TpaHc(hOopManusIM.

Kniouegoie crosa: A. BaiiTypchIHOB, KOPITYCHAs! TMHTBUCTHKA, TAPAIUICIBHBIN KOPITYC, KOHKOPIAHC, IIEPEBO,
JIEKCUYECKUE TPAaHCHOPMALHH.
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JIMHIBOKYJIbTYpeMa Hcu3nb KaKk KoJ PycCKOH KyJIbTypbI

B nanHOI cTaThe pacKpbIBaeTCs B3aUMOCBSA3b A3bIKa U KOTHUTUBHON JIEATENLHOCTH YeJIOBEKAa MOCPEICTBOM
aHanu3a OJHOM M3 0a30BBIX, KIIOUEBBIX B SI3BIKOBOM CHCTEME JIFOOOTO SA3bIKA JIMHIBOKYIBTYPEM — OJiCU3HU.
TosiBuBmIasicst B cepeanHe Xl B. BO (pa3eosorndecKkoil CHCTeMe S3bIKOBAsk €AUHULA JiCU3Hb TIPUBHOCUT Ca-
KPaJIBHOCTh U IIyOOKOE XPHUCTUAHCKOE NOHMMAaHHE, ONPEACIIUB OCO3HAHUE IIETIOCTHOCTH JCU3HU U CMepmu,
UX B3aMOCBSI3b: B KOHTEKCTE XPUCTHAHCTBA JKU3Hb IoJpa3zymeBanach kak nap bora; TBoper obnanan yHu-
KaJILHOHM aKTHBHOCTBIO; OCHOBHOM 3a/1aueii yenoBeKa ObUI0 3a00THTHCS O BEPTHKAIFHOM POCTE IYIIH U IyXa,
obecrieurBasi HEOOXOAUMBIH ISl TIOJAEPKaHHs CYIIECTBOBAaHUS MaTepHAbHBIH MHHHMYM. B pabore mox-
TBEP)KAACTCS], YTO CBSILIEHHOCTh BO (h)Pa3eoOTHYECKON CHCTEME COXPAHSAETCS TOJIBKO B PEIUTHO3HOM JIHIC-
Kypce, KOTOpbI MeHee mofBrkeH. CeKynsipu3anus 1 Hay9HO-TeXHHIECKHH MPOTpecc CIOCOOCTBYIOT aKKy-
MYJSIIMA B SIAPE JTUHTBOKYIBTYPEMBI J/Cl3Hb KOMIIOHEHTOB, SKCIUTMIUPYIOMUX HEHHOCTH OHOIOTHYECcKOi
JKU3HU M €€ COLMATBHBIX COCTABIISIONINX: HA CMeHy bory kak BbICIIeH IEHHOCTH NPUXOJHUT TOCYIapCTBO,
CITy)KeHHe OOIIECTBY CTAHOBHUTCS NPUOPHUTETHEE, YeM 3a00Ta 0 4acTHOM Onaromonyuun. Ha cmeny 3abote o
Jlylie IPUXOAUT COLMAIBHOE CIIy’KEHHE U COOTBETCTBUE HPABCTBEHHO-3TUUECKUM HOPMaM, IIPU 3TOM COXpa-
HAETCS OTPUIIATENIbHAS MAPKUPOBAHHOCTD JIETKOW JKU3HU B JOCTATKE U IOJIOKUTEIbHAs KOHHOTALUS JKepT-
BEHHOCTH, 0TKa3a OT JITYHOTO YAOBOJbCTBYUs. ABTOpaMH OTMEUAeTCs, YTO ¢ KOHIA XX B. 3aMETHO OCO3HAHUE
HEHHOCTH YaCTHOW ’KM3HHM, JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA, paBa Ha TeIOHM3M. B cOBpeMEeHHOM AMCKypce ¢ pas-
BEHYAHHEM UJEH «TOCYAapCTBO KaK BBHICIIAs I[EHHOCTBY, C OTKPBHITHEM TPAHUIl PyCCKHUN YETOBEK HaUMHAET
00ycTpanBaTh HE TOJBKO COIMAIBHYIO U OOIIECTBEHHYIO, HO M CBOIO YaCTHYIO, IMIHYIO JKH3Hb, 3a00THThHCS
Kak O pOCTe MaTepHAIBHBIX M3MEPHUTENeH, TaK U O KadeCcTBE )KU3HH B IIENOM. M3ydeHne AnaneKTHIecKoro
€IMHCTBA JIMHIBUCTUYECKOTO M JKCTPAJMHTBUCTHYECKOTO HAa OCHOBE COMOCTAaBICHUS (Pa3eoIOTHYECKHX
€IMHUI B JUAXPOHUU U CUHXPOHHHU MTO3BOJIMIIO MOKA3aTh, KaK B CTPYKTYPE OAHON U3 JTOMUHAHTHBIX SI3BIKO-
BBIX €JMHUIl OTPA3UIUCh U3MEHEHUs COLMAIbHO-TIOIUTUYECKOH 1 UCTOPUKO-KYIbTYPHON KU3HU OOLIECTBa,
a TaKKe chesaTh BbIBOA O TOM, YTO PYCCKas JIMHIBOKYJIBTYpEMa J/Cu3Hb NMPOXOIUT MyTh OT OCO3HAHUS ca-
KPaIbHOCTH, 00’KECTBEHHOCTH UENIOBEUECKON JKHU3HM U 3a00THI O yXOBHOM POCTE Yepe3 COIMAIBHOE CIIyKe-
HHE TOCYAapCTBY, OOMIECTBY 1 3aBUCSIIYIO OT 3TOT0 HPAaBCTBEHHO-3THUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY CBOEH JKH3HU
K 00pamieHnio BHUMAHIS Ha MEKPOKOCM CBOETO CYIIECTBOBAHUS U OTKA3 OT UyXOH OLEHKH, 3aBHCUMOCTH OT
Hee. [IpakTHyeckas 3HAaYMMOCTD ITOBEAEHHOTO MCCIIEA0BAHMS 3aKII0YAeTCs] B IPUMEHEHNH OCHOBHBIX IMOJIO-
JKeHUH U BBIBOJIOB B Kau€CTBE WJUIIOCTPATUBHOIO MaTepuaa Ui KypcoB 110 JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHH.

Kntouesvle cnosa: TMHTBOKYIIBTypeMa, KYIbTYPHBIH KO, AUCKYPC, CHHXPOHUSI, IUaXpOHHs, Hpa3eosorys.

Beeoenue

C pa3BuUTHEM aHTPOIOLECHTPHYECKON MapaIMTMbl BOSHUKAET MHOXKECTBO MEXIUCIIMIUIMHAPHBIX padoT,
OJIHOM U3 3aJ1ay KOTOPBIX SIBJISIETCS U3YUEHHE B3AUMOCBSI3H SI3bIKA C KOTHUTUBHOU AESTEIBHOCTBIO YEIOBEKA,
a JUIsL 5TOTO0 HEOOXOMMO OOBEAMHUTE HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUH, TUTEPATYPOBEIYCCKHIA MaTepHUai, HO U
AKTHUBHO HCIIOJIb30BaTh JIAHHBIE HWCTOPUKO-TIOJUTHYECKOT0, 3KOHOMHKO-Teorpadudeckoro, CoOIUalbHO-
KYJIBTYPHOTO, TICHXOJIOTHYECKOTO Xapaktepa. s 0003HaueHUs TUANEKTHYECKOT0 eNHCTBA JIMHTBUCTHYE-
CKOTO M 3KCTpayMHTBUCTHYeCKOTO B 1997 r. B.B. BopoObeBbIM OBLIT MPEJIONKEH TEPMUH JIUHSBOK)AbIYPe-
ma. B moammannu B.B. BopoOseBa, sunesokyrvmypema eCTh COBOKYITHOCTH (POPMEI SI3BIKOBOTO 3HAKA, €T0
coJiepKaHusl U KyJIbTYpHOTO CMBICIA, COTIPOBOXK/IAIONIETO 3TOT 3HAK, STO CBOEOOpa3Hasi KOMIUIEKCHAs e/lH-
HULA, TPEICTaBISIOAs] €AUHCTBO JUHIBUCTHUECKOTO W 3KCTPATMHIBUCTUYECKOTO coaepxkanusa [1; 45].
JIMHrBOKYJIBTYpEeMbl 00pa3yroT cBOe0Opa3HOe MPOCTPAHCTBO, KoTopoe B.A. MacnoBa onpenensier Kak JuH-
2soxyibmypuyto napaouemy [2; 49]. llouarue quneeoxyromyproil napaouemsi TECHO CBSI3aHO C S3bIKOGbIM
co3nanuem, kotopoe A.A. JIeOHThEB MOHUMAET Kak 00pa3 MUpa TOW WM MHOU KyJIbTYpHI [3; 39].

B KOHCTpYMpOBaHNM JIMHTBOKYJILTYPEMBI OOJBIIOE 3HAUEHHE UMEET UCCIIeI0OBaHUE (PPa3eoJOrnIecKuX
€IMHULI, TTOCKOJIFKY B HUX Hamboliee SBHO COXPAaHEH MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN OIBIT HAPOJAa B CHITY JAJTUTENb-
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HOTO UCTIOJIb30BAHMS B ONPEICICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAIUSIX OOJBIIMHCTBOM MPEACTABUTENICH OJ1-
HOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUSA. B 3acThIBIICH dhopme 3akimodeHa HHPopMaIis 00 0COOCHHOCTSIX HAIIMOHAIHHO-
IO MHPOBOCIIPHSTHS, CONEPIKATCS HAWBHBIC MPEICTABICHNS 3THOCA O SIBICHUSAX JTEUCTBUTENFHOCTH, (DUKCH-
PYIOTCS] IPOUCXOASIINE aKCHOJIOTHUECKIE U KOHHOTAaTUBHBIE CABHUTH, TUaXpOHHYECKHE (PaKThl, COLUAIBHO-
MOJIMTHYECKHE U KyJbTypHBIe Tpancopmamuu. [.I. T'uzgatoB u JI.A. lllensixoBckasi OAYEPKUBAIOT, YTO
9TO CTAaHOBUTCS BO3MOXXHBIM Oraromapst KyMyiasTuBHOW ¢yHkimu s3bika [4; 4]. H.M. Ulanckuit u
T.A. BoOpoBa Ha3bIBAIOT OCHOBHOW NMPUYMHOHN JIEKCHYECKUX PAa3IMUMi B Pa3HBIX SI3bIKaX «OCTyHAaTeIbHOE
JIBUYKCHUE S3BIKOB B PA3HBIX UCTOPUYCCKUX CUTYAIUSIX U miepuosax» [5; 28].

Ha BakHy10 pOIb JfCU3HU B OCMBICIIEHUH KYJIBTYpHI Mf000r0 Hapona ykazana T.W. Beannna: «Karero-
U JKU3HU U CMEPTH HE TIPOCTO BXOST B 0a3MCHBIN CEeMaHTHYECKUI HHBEHTAPh KYIbTYPhl, OHU BIUIETEHHI B
SI3BIK M TIPOHU3BIBAIOT BCE €€ MEHTAJILHOE MPOCTPAHCTBO, MIOATOMY UX KYJIBTYPHBIN CTATYC U CMBICI TIpe/I-
CTaeT 3/IeCh B «IMCTOM» BHIIC KaK DJIEMEHT OOIIECTBEHHOTO THIA CO3HAHUs» [6; 47]. Takum oOpa3om, JTUH-
TBOKYJIBTYPEMA JCU3Hb SBISETCS CBOEOOPA3HBIM 3THOKYIBTYPHBIM KOJOM, KOMITAKTHO W KOHIICHTPHPOBAH-
HO BbIpaXXarollM HAIITMOHAJIBHOC MUPOBUACHUC, HPABCTBCHHBLIC ICHHOCTH.

Mamepuan u memoovl uccied08anus

Ocoboe MecTO B SA3BIKOBOM W KyJIBTYpOJOIMYECKOH KapTHMHAX MHpa 3aHUMAaeT JIMHTBOKYJIbTypema
JHCU3HD, TAK KaK (PEHOMEH KU3HH SBISIETCS OJHUM U3 LEHTPAILHBIX aKCHOJIOTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, BKIIIO-
YEHHBIX B COCTaB 0a30BBIX, JYXOBHBIX [IEHHOCTEH 1I000T0 3THOCA. [T09TOMY 3aKOHOMEPHO, YTO JaHHAS SI3bI-
KOBasi €IMHMLIA IIUPOKO OCBELIECHA B PA3IMYHBIX JEKCUKOTpaQUIeCKUX UCTOUYHUKAxX. MaTtepuaioM uccieno-
BaHUS TMOCITYKHAJIHN CIOBapHBIE CTaThl U3 dTuMornorudeckux (M. @acwmep, ['.I1. Lpranenko, [1.51. YepHbIX
Ip.), TONKOBBIX H ()pa3eosoOrHUeCcKUX clioBapeir coBpeMeHHOro pycckoro sizbika (BAC, MAC, Hoselit cio-
Baph PYCCKOTO SI3BIKA: TOIKOBO-CIIOBOOOpaszoBatenbHEIN T.D. EdpemoBoit, TonkoBeIil cioBaps pyccKoro
si3pIka KoHUa XX Beka: S3blkoBble u3MeHeHusa non pen. I'.H. CxmspeBckoil, @pa3eoorniyeckuil cioBapb
pycckoro s3bika noa pea. A.M. MonoTkosa u 1p.), ucropudeckux (Matepuainsl 1l clioBaps IpeBHEPYCCKO-
ro sizeika M.U. CpesneBckoro, CnoBapsb npeBHepycckoro s3bika XI-XIV BB. mon pen. P.U. ABanecosa, Cino-
Bapp pycckoro sa3bika XI-XVII BB., CioBape pycckoro a3sika X VIII Beka, TonkoBblil coBaps KHBOTO Be-
nukopycckoro si3bika B.W. Jlans), nuanektHeix (ApxaHrenbckuid o0macTHoOM ciaoBapk moa pea. O.I. T'eroBoid
u ap.), Caosaps s3pika [lymkuna mox pen. B.B. Bunorpanosa, cnoBapell CHHOHUMOB, aHTOHIMOB PYCCKOTO
SI3bIKA, CTUMYJIbI/PEaKM U3 acCOLMATUBHBIX clioBapel (Pycckuii acconaTuBHbIN cI0Bapb Kak HOBBIH JIMH-
I'BUCTUYECKUI MCTOUYHUK M MHCTPYMEHT aHanu3a s3b1koBoil cocoonoctu FO.H. Kapaynosa, Pycckuii acco-
nuatuBHbIN cinoBaps / FO.H. Kapaynos, I'.A. Uepkacora, H.B. Ydumnera, F0.A. Copokun, E.®. Tapacos), a
Takke 215 gpazeosornueckux €IMHUI U3 TOJKOBBIX U (pa3eosoOrHuecKux cioBapel, nanHele Hanmonanb-
HOTO Kopmyca pycckoro si3bika (HKPS).

Kpome Toro, marepuanaoMm s MCCIEIOBAHMS TOCITYKHUIM TPYJIbl M3BECTHBIX YUEHBIX IO BOIpPOCAM
nekcukosiorun (A.A. [Toreous, H.M. Hlauckwmii, A.A. Ilonukapmos, O.C. Axmanosa, A.Wl. MooTkoB u ap.),
ucropun  pycckoro sisbika  (B.A. Yenmenckuit, B.B. Konecos, T.M. Bennuna, E.B. Iletpyxuna,
A.I'. MynnaranueBa), TuHTBOKYnbTyposioruu (B.A. Macnosa, B.B. Kpacusix, B.H. Tenust), nuanexronorun
(O.I'. T'enioBa, E.A. Hedenosa, I'.I'. Mensauuenko, b.A. JlapuHn), a Taxke Ka3axCTaHCKHE HCCIICIOBATEIIN:
M.M. Komsinenko, @.111. Opasranuesa, 3.K. Cadburosa u 1p.).

Juis mocTWKeHHUs MOCTABJICHHOW LIENHM B NPEACTaBIEHHON padoTe ObUI MCIIONB30BaH KOMIUIEKC JHMH-
TBUCTHYECKUX METOJIOB: CPAaBHUTEIHbHO-NCTOPHUYUECKUNA M CTATUCTHYECKUH METO/BI, METOIbI HHAYKTHBHOTO
Y aHAJIUTUYECKOTo 0000IIeH!sI, KOMIUIEKCHOTO M KOMITOHEHTHOTO aHanu3a. Takke o0IleHaydIHbIe METOJIBI U
MpPHUEMBI, BKIIOYAIONINE aHaJM3 U CHHTE3, Kiaccu(uKanuio, o0o0IeHe, cpaBHeHue, conocrasineHue. Cuc-
TEMHBI MHOTOACHEKTHBIH MOAXOJ K aHAJIN3y JIMHI'BOKYJIBTYPEMBI J#CLU3Hb TIO3BOJIAI PACKPBITH HE TOJBKO
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS B COOTBETCTBHM C M3MEHEHHMSIMH B COIMAJIHHO-TIOMUTHYECKON U KYJIbTYypHO-
HUCTOPHUYECKOH cepax, HO U HAMETHTh NMYTH JAIbHEHIIEro pa3BUTHUS 3TOW S3BIKOBOM €JUHUIBI B PYCCKOM
KYJIbTYypE.

Pezynvmamul u ux obcyscoenue

Hcropuko-cpaBHUTENBHBIN aHAIIN3 TOKA3BIBAET, YTO CaMble PaHHUE (PA3EOJIOTHU3MBI CO CIIOBOM JHCU3Hb
obutn 3adukcupoBanbl B CroBape apeBHepycckoro s3bika XI-XIV BB. oz pen. P.M. Asanecosa (CPS XI—
XIV) u cBsizaHBI OJHUM 3HAYEHHUEM (CKHU3Hb, CYIIECTBOBAHHUEY»: gpemeHbHala ocusHb, 8pema sHCcuU3HU, HCU3HD
boyooywazo eroka, scustov sroubhala, opeso ocusnu [7;, 260-261]. JlaHHBIE S3BIKOBBIE €AMHUIIBI YKA3BIBAIOT
Ha TIepBOHAYaIbHOE 3HAYCHHUE, C KOTOPBIM JICKCEMa JiCU3Hb BOIILIA B PYCCKHUN JUCKYPC, U OOBSICHSIIOT MPaBO-
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CIIaBHOE MUPOBHIEHHE CPETHEBEKOBOTO UEIOBEKA, CO3/1aBasi OMIMO3UINN «BPEMEHHBIH — BEUHBIN» U «3EM-
HOW — HeOecHbI». JKU3Hb B MOHMMaHUK APEBHETO pycHya HE OrpaHU4EHa CMEPTHIO U HE MIPEPhIBAETCS I10-
clie Hee, OHa MMeeT Hadajo, Ho OeCKOHedHa W oOpaiieHa BBepX, k bory. MHTepecHyto MeTadopy, BAXKHYIO
JUIS TIOHMMaHUSl XPUCTUAHCKOTO OCO3HAHUS KaTErOpUH JcuU3HbL — CMepmb, TIpeularaeT pyCCKUi pelnuruos-
HBIA MbIcIHTENb U (punocod-pyryponor H. denopos: cooTHECEHNE TOPU30OHTATIBHOTO IOJIOXKEHUS CO CMep-
TBIO, @ BEPTUKAJIBHOIO — C JKM3HBIO, HA KOTOPYIO CIIOCOOEH TOJIBKO YEIOBEK C MOMEHTA OCO3HAHMS CBOEH
CMEPTHOCTHU U CBSI3aHHOW C 3TUM HEOOXOIWMOCTH U3MEHHTH nojoxkenue [8]. Oco3Hanue cBoert Hhruznveckoi
CMEPTHOCTHU HaJelIsieT BPEMEHHYIO JKH3Hb CMBICIIOM. Bcsi BpeMeHHas )KU3Hb YeIOBEKa — STO BOCIUTAHHUE
CBOEH IyIIH, ITyTh HABEPX, OT TOT0, HACKOJIBKO OyIeT Ka4ueCTBEHHBIM 3TOT MPOLECC, 3aBUCUT, KakKoW OyaeT
BEYHAs KU3Hb. BakKHBIM OKa3bIBaeTCs (PaKTMUECKH NEPHOJ 36éMHOH XKHU3HH, IOTOMY YTO UMEHHO OH MOKET
OBITH M3MEHEH, 3/1eCh YEJNOBEK SIBIISAETCS COTBOPLIOM CBOCH IylH: JaXke B CUTyallMd, KOTAa BHELIHHE 00-
CTOSITENILCTBA HEIOJBIIACTHBI YEJIOBEKY, OT €r0 BOJIM 3aBUCUT BHYTPEHHEE NPOXHBAHUE, IEPEKUBAHMUE,
IIPUHATHE, W3BJICUCHHUE ONbBITA MPEOAOJIEHUS] HETaTUBHBIX MOCIEACTBUM I QYIIEBHOTO M JYyXOBHOTO CO-
crosiHud. [Ipudem B XpUCTHAHCTBE M03a00TUTHCS O JalbHEUIIeH )KU3HU YMEPIIEro MOTYT TOJIBKO YKHUBYIILIUE,
WCTIPaBIISAS TO, YTO HE CMOT HMJIM HE 3aXO0TeJN CeNaTh caM YeJIOBEK BO BPEMsl 3eMHOTO MTPeObIBAHUS: CPEICTBO
— 3TO0 MoJauTBa. be3 gpemennoii scusnu 6eunas scusHb HEBO3MOXKHA. Poxnasich, 4eloBeK JenaeT MepBbIid
[iar B BEYHOCTh, ITO3TOMY JJISl IPABOCIIABHOTO PyCHYa OMMO3UINHA ‘BPEMEHHBIH — BEYHBIH W ‘3€MHOW —
HeOeCHBIN’ COeMHEHBI B JIMHTBOKYJIBTYPEME JiCU3Hb, KOTOPAsk COCTOUT U3 JTAlOB: POXKACHUE, B3POCICHHE,
CTapoCTh, CMEPTh, BeuHas knu3Hb. B.B. KomecoB otmeuaet: «Ku3Hb U CMepPTh CyTh BHIBI OOIIEro poga —
ObITsA. OHM COOTHOCSTCS KaK BEPTUKAJIb U TOPU30HTAJIb, KaK BPEeMs U POCTPAHCTBO, KaK LIEIBHOCTh U pac-
neuteHue, kak JJoopo u 3mo» [9; 535]. Bo3aMoxxHO, COOCTBEHHO 3Ta CIIOCOOHOCTh OTpaXkaTh KakK JKU3Hb Bpe-
MEHHYIO, 37IeCh U ceiyac, TaKk U BEUHYIO, OyAyIlyio OJIaronpHUsTCTBOBajIa TOMY, YTO UMEHHO JCU3Hb HOMH-
HUPYET U BBIPA)KAeT JIMHIBOKYJIBTYPEMY M KOHLENT B PYCCKOU KYJIBTYpE, TOI'ZIa KaK BO MHOTHX CIIaBSIHCKHX
sI3bIKaX (YEIICKOM, OONTapcKoM, CepOCKOM, CIOBAIKOM U JIp.) 9TY (YHKIHUIO BEHIMOJIHSET Jrcugom. CioBaphb
pycckoro s3eika XVIII Beka (CPS XVIII) npennaraer BapuaHThl geunas (beckoneunas, OAaxiceHHas) HcusHo
B 3HaYCHUH «II0 XPUCTHAHCKOMY BEPOYUYECHHIO — BEYHOE OJaKEHCTBO, OXKHIAIOIIEE IPaBEIHUKOB MOCIE HX
CMEPTH», TPU ITOM BpeMeHHAs (30eWiHAs, CUs) J#CU3Hb O3HAUYAET «I10 XPHUCTUAHCKOMY BEpPOYUYEHHI0 —
’KU3HB YEJIOBEKa JI0 €r0 CMEPTH; MPOTHBOIL. BeuHO xu3Hm» [10; 134]. Co BpeMeHeM BeuHas ’KU3Hb OCO3Ha-
eTcs Kak OJlaskeHHas, a BpeMEHHasi — IMpHUpalacT KOHHOTALWM: TsbKenasi, OeHasi, IOoIHas CTpajgaHuil v Jiu-
LICHUH, TJe TJIaBHBIM Ha3HAYEHHEM YeJIOBEKa CTAHOBUTCS JYyXOBHBIM pocT. 3a00Ta 0 MaTepHaIbHOM, obec-
TI€YeHNE YCIIOBUH U1 BPEMEHHOW JKM3HU HE JIOJDKHBI OTBJIEKATh OT OCHOBHOT'O NpeTHAa3HAYEHUS YelIOBEKa!
YeM TsDKeJlee YeJIOBEK CYILECTBYET, TeM OOJblIe Yy HEro MAaHCOB NPUOIU3UTHCS K UACATBHOMY COCTOSHHIO,
OTCIOZIa M BOCHPUSTHE MAaTEPHAIbHOIO JI0CTATKa, M30BITKA KaK HEXKEJATEILHOTO M OCYKAaeMOI0 B PyCCKOM
KyJbType. HeycTpoeHHOCTh 3/1ech U ceiidac CTAaHOBUTCSI CBOEOOpa3HOM rapaHTueil OnakeHHOW ku3HH. JIto-
OomnbiTHO 3ameuanue H.A. Bepysiera: «...oH [pycckuit Hapoy] ObLI OoJiee HAPOJOM OTKPOBEHHUI M BJOXHO-
BEHUH, OH HE 3HAJI MEpHI U JIETKO BIaaan B kpaitHocTw» [11; 8]. OnHOM U3 Takux KpalHOCTEH SABISIETCS BO3-
BEJIMYMBAaHUE W a0CONIIOTU3AIMS aCKe3bl, Ha 4TO yKa3biBaeT 1.M. BennuHa: onuceiBas KOHLENT J/CLU3Hb, OHA
HCTIONB3YET TaKKe JIEKCEMBI MpOYyObHUKb «IOABIKHHUK», MpPOyOumu «BECTH aCKETHUECKH o0pa3 KH3HH,
MpeTepreBaTh MyUYeHUYECKAN TIOJBUTY», MpPoyO0b «aCKeTHYecKas JKW3Hb, My4eHHUYecKuil moasury [12; 223].
[TosTOoMy TpyzmomoOre uMeeT 0co0YI0 LIEHHOCTh B PYCCKOM KYJIBTYpe: C OJHOH CTOPOHBI, OHO HEOOXOJMMO,
9TOOBI 00€CIIeYnTh HEOOXOMUMBIH MUHUMYM IJIs1 (PH3UYECKOTO CYIIECTBOBAHMS, a C IPYTOM — IOMOTAET
JylIe COBEPIIEHCTBOBATHCS 110 BEPTUKAIH /10 HACTYIUICHHS CMEPTH.

Ocoboe 3HaueHHe B KOHIENTYaJIbHON KapTHHE MUpa NPUOOPETAET BBIPAKEHUE OPEego JCU3HU KaK OJU-
LETBOPEHUE BEPTHKAIBHOM 3aJJAHHOCTH CYIIECTBOBAHHSI YEJIOBEKA, COCMHEHIE 3eMHON 1 HEOECHOW KH3HU,
CBS3b YeNoBeKa ¢ borom, onMIeTBOpeHHE MPaBHIBHOTO >KM3HEHHOTO MyTH. Hapsay ¢ MOIbI0 TyXOBHOI
KHU3HH, 3aKITIOUYCHHONW B BBIPAKECHUHU Opeso dfcu3Hu, QYHKIHMOHUPYET YCTOMUMBOE COUECTAHUE HUMb IHCUIHU,
OTpaXKaroIEEe XPYNKOCTh, HEHAIEKHOCTh, HEIOJITOBEYHOCTh 36MHOM KHU3HU, IOCTOSHHYIO YIpo3y Ul CyIlie-
cTBOBaHUs. [IpuMedarensHo, 9TO Humb HcusHu (dcuznennas Humep) nossisieTcst Toinbko B CPS XVIII, co3-
JlaBasi OMNIO3HIHNIO: ‘TIPOYHOCTh TyXOBHOW — XPYNKOCTh 3€MHOW’, IPH 3TOM 3HAKOMBII HaM COBPEMEHHBIN
KOJ “KU3HB KaK IyTb, 10pora’ B pPyCCKOM S3bIKE 3aKpEIUIsieTCs Topas/io M0o3kKe U HaXOAUT (PUKCALUIO TOJIBKO
B CJIOBApSAX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA. 3BI0KOCTh CYIIECTBOBAHUS YEJIOBEKA TTOJYEPKUBAETCS U OTCYT-
CTBYIOIIMMH PaHEE BBIPAKEHUSIMH: NOMEPSANb HCU3Hb, 8036PAUAMb HCUZHb, CNACHIU HCUSHD.

Hnsa xapaktepuctuku 3emMHOi sxu3Hu B CPS XVIII mosBnsorcss ycToW4MBBIE COUETaHHUS: 6eciu
JHCU3HD, GAAYUMb JCU3Hb, CNACIU JHCU3Hb, HCUSHU HEM, HCUSHb MOSL, UCTOPUSL JICU3HU, 00pa3 JHCusHu, obuje-
CMBEHHAs (2PAANCOAHCKASL) IHCU3HD, YACMHAS HCUSHL, OKOHUUMb JCU3HD, OMHAMb JHCU3Hb, NOTOICUMb ICU3HD,
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npu scuzHu, npodcums dhcusios u Op. [10]. TlpencraBiieHHBIC SI3BIKOBBIC €IUHUIBI COCTABIISIOT C yXKE Ha3BaH-
HBIMH HUMb JHCU3HU, 8pemMeHHas (30ewnss, cus) ocusnb 89 %, Torma kak HeOecHas KH3Hb MPEACTaBJICHA
Bcero 2 BeipakeHmsaMu (11 %): seunan (beckoneunas, brasxcennasn) scusns u opeso xcuszhu. Takoe COOTHO-
LIEHWE HOBO JJIsl PYCCKOW KyJIBTYPHBI: €CIIN sl CPeJHEBEKOBOIO pycHda KH3Hb — 3T0 Aap bora, a ocHOBHOI
CMBICH KH3HH — 3TO 3a00Ta O JIyIIe, TO CO BPEMEHEM YelIOBEKY CTAHOBUTCSI HHTEPECHA Ta KU3Hb, YTO 3Ha-
KOMa, peajbHa, ocsi3aemMa. YeIoBeK omymiaer cedsi He TOIbKO 00beKTOM bo)keCTBEHHOH BOJIM, HO B CyOBeK-
TOM >KH3HH 3]IeCh U ceituac. MOKHO 0aposambs J#CuU3Hb, a MOXKHO OMHAMYb, npecedb, NPeKpamums, YeJI0BEK
CTaHOBHTCSI aBTOPOM CBOCH ucmopuu d#CusHu, CBOEro oopasa scusnu. IlosBisercss He0OX0IUMOCTb OCMBIC-
JUTH 3Ty NEHCTBUTEIHHOCTD, JETATU3NPOBATH 3eMHYIO JKHU3Hb, OMPE/IEUTH CYIIECTBEHHBIE COCTABIISIONIHE,
0€e3 KOTOPBIX J#CU3HU Hem, TIPUIEM CJIENaTh 3TO HEe0OXOANMO npu dcu3Huy. YemoBek JODKeH He TOJIBKO 1mo3a-
OOTHTBHCS O AYXOBHOM COBEPLICHCTBOBAHHMM, HO U YJIYyUYIIUTh KA4eCTBO MaTEepHAIbHOM, cCOUManbHOR cdep,
TaKk Bo3HHKaIT oTMedaeMbiec B CPS XVIII HOBBIE BRIpOKEHHSI: 00uecCmeeHHAs (2PAANCOAHCKAS) HCU3HD, Yd-
cmHas x#cu3hb. Bo MHOTOM 3TO CBA3aHO C JecaKpan3alieil pycCKON KyJIbTyphl, YCHIEHHEM COLMAIBHOCTH,
MParMaTUIHOCTH: KU3Hb CTAHOBHUTCS HE BPEMEHHBIM OTPE3KOM Ha IMyTH K BEYHOCTH, a MOJHOMPABHON pe-
IBHOCTBIO, KOTOPYIO HAI0 OOYCTPOWTH. YCHIICHHE OCO3HAHHS CBOCH OTBETCTBEHHOCTH 3a IMPOXKHUTYIO
KU3HB OTPAKAETCS TAK)KE B HCTOPUH BBIPAKEHUS 61auums dcusHb, Kotopoe pukcupyer CPS XVIII ¢ mome-
TOM «1mo3THUECKOeY. JlanpHelmas cyap0a 3Toro gppazeonorn3Ma ykasblBaeT Ha aKTyallu3aliio CyObEeKTHOTO,
BOJICBOTO HAYaya, YTO CHW)KAET KOHHOTAIMIO: 61a4Umb HCU3HbL CTAHOBUTCS BEIOOPOM YeJIOBEKa, IpUIeM He-
JOCTOMHBIM U ocyxaaeMmbiM. Hanmpumep, B HKPS mMoxHO yBUIETh Takue KOHTEKCTHI: «Jla Beap ThI coria-
cuiics OBl 1auums J#CU3Hb TETTHON co0aku, TONBKO Obl XUTh...» (AWM. Kynpur «Bnotemaxy, 1892); «Emgé
CTpalllHee «81auums JHcusHb 0e3 1enu, 6e3 Hagexanpl, 0e3 narepeca» (FOpuii besensuckuii «['epoii. ByHnTaps.
Amnapxuct», 2009) [13]. AHaIH3 KOHTEKCTOB TO3BOJISIET YTBEPIKAATh, UTO 8IAYUMb HCU3HL MAPKHPYETCS KaK
‘HU3KOE, HEJJOCTOMHOE CYIIEeCTBOBaHKE , PH STOM MPHOOpETaeT HETaTUBHBIC KOHHOTAINK. UTOOH HE 61a-
UMb JHCU3HL, HEOOXOJUMO aKTHBHOE Y4acTHe B 00YCTPOHCTBE 36MHOM KU3HH BO BCEX €€ acleKTax: OHoIo-
THYECKOM, (PU3HOTOTHUECKOM, COIMANBHOM, KYJIBTYPHOM H JyXOBHOM.

Ecnu meHHOCTHas mapagurMa pycCKOTO CPETHEBEKOBbBs Jellaia akIeHT Ha AYXOBHOM U HEpa3phIBHO
CBSI3bIBaJIa €r0 C KyJIbTYPHBIM, TO IO Mepe MPOABHKEHHs MO JUAXPOHHUUYECKOHW OCH Bepa OTAETSIeTCS OT
KYJIBTYpPBI, @ JKU3Hb HArpyKaeTcs aKCHUOJOTHYCCKUMH KOMIIOHEHTaMHM, CPEeId KOTOPBIX HEMaJOBaXKHBIMU
CTaHOBATCS COIMAIILHO-O0IIECTBEHHbIE TapaMeTphl. JKU3Hb TepecTaeT ObITh AyXOBHBIM IOJBUTOM, HO HE
CTaHOBUTCS B PYCCKOH KyJbTYpe TeJOHUCTHYECKOM IIEeHHOCThIO. PycCKuii YemoBeK JINIIeH BO3POKICHHUS, OH
W3 CPEHEBEKOBbsSI Cpa3y MOMaJaeT B KJIACCUIIM3M: OT J0Jra nepea borom — kK 0Ty nepen rocyaapcTBOM,
HO €CJIH B IIEPBOM CJIydae OH 3aHSAT 00YCTPOHCTBOM AYIIH, TO BO BTOPOM — OOIIECTBA.

JKv3Hb B COBpEMEHHOM JTMCKYpCE BOCIPUHUMAETCS KaK OObEKTHBHAS PEaIbHOCTh, €IUHCTBEHHAS JIEH-
CTBUTENIBHOCTD: 8 JCU3HU UMb, KAK 8 JHCU3HU, 8 IHCU3HL He, HUKO020A 8 JHCUSHU, HU 8 JHCU3Hb, NPABOa HCU3-
Hu, no oicuznu [14]. Paspymaercs npexHsisl ONMImo3uIys HeOSCHOM M 3eMHOM JKU3HHU, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO
MOSIBJICHUIO UPOHUYECKON KOHHOTALIMM B MPEIOKEHUSIX C coueTaHueM geunas oicusnb. Tak, HKPS mo 3a-
MIPOCY C JTAaHHBIM BhIpakeHHeM npesyiaraet 170 BxoxaeHuit. Eciim oTOpocuTh penuruo3nepie U Guiocockre
KOHTEKCTBI, TJIe COXPAHSIIOTCS IEpPBOHAYAIbHOE 3HAYEHUE ¥ KOHHOTAIMS 3TOW S3BIKOBOH €JJMHUIIBI, U 00pa-
TUTHCS K XYJOKECTBEHHOMY U ITyOIUIIMCTUIECKOMY JUCKYPCY, TO 3aMETHO OOBITPhIBAaHHE W OTCYTCTBHUE Ta-
tetuku. Hampumep, «Ha crnemyromieM JIncTe O4eHb aKKypaTHBIMH TEYATHBIMU OyKBamMH OBIJIO BBIBEIICHO:
«KOKTEWIb «BEYHAA XKH3Hb» YUEJIOBEK!» (Bukrop Ilenesun «Generation «II», 1999) [13].

[TapaiiensHO ¢ yTpaToi OIMMO3UIIMK PAa3BUBAETCS HOBBIH MeTaQOPUUECKUN PSI: HA CMEHY Opesy dcus-
HU TIPUXOIIAT KHUSA JHCU3HU, KOPEHb JHCU3HU, MOPE HCUZHU, IAUKCUP dcu3Hu. VIHTEPEeCHO IMOJI0KEHUE BhIpa-
KEHUS KHU2ad HCU3HU B COBPEMEHHOM KyJIbType: B IIEJIOM B HEM 3aTyXaeT CaKpalbHOCTH, OTCBHUIAIOIMIAS K
[JIABHOM KHHMI'€ XpUCTHAHMHA — DBHOJIMK, aKTUBHO pean3yeTcsi KOMIIOHEHT 3€MHOMU JKM3HH, B CBSI3H C YeM
MOSIBJIIETCS 3HAYCHHUE «OOIIeUeNIOBeYeCKass UCTOPHS, UCTOpUYECKas MaMsTh, CyIb0a 4eloBeKa, MPOKHUTAs
XKU3HBY». He TONbKO KHuea dcusnu, HO U KOPEHb JCU3HU TIOJBEPraloTCs JecaKpanu3aniui. B coBpeMeHHbBIX
(hpa3eoqOrnIecKrux CIOBapSIX OTMEUYAETCS TOJIBKO OJHO 3HAYEHHE «OJHO M3 HA3BAHWU JKEHBIICHS», TIe UM-
TUTMIMTHO €IIe MPOCIICKUBACTCS CAKPAIbHOCTh: C OJTHOW CTOPOHBI, CHHOHUMUYECKUN Psijl 1l 0003HAYCHUS
XKeHbLIEeHs: dap Bozos, conb 3emau, a ¢ Apyroil — neueOHbIe CBOMCTBA pacTeHUA. TaK, KOpeHb HCU3HU, TIO-
Ty4uB MeTapopruecKoe MePEeOCMBICIICHUE, BEIpAXKAET 3HAUCHHE «CYTh, OCHOBA YKHU3HWY, TPUYEM JKU3HH pe-
aIBHOM, 3eMHOM. YemoBek mepectan JyMaTh O BEIHOU KU3HH, NapYIOIIel OeccMepTre AYyITH, U 3aHHTEPECO-
Bajics BEYHOH MOJIOJOCTBIO, OecCMepTHEM 3€MHOTO CyIIecTBOBaHUs. Tak, B pycCKO# KyJIbTYpHOW Mapajur-
Me OOOCHOBBIBACTCS AIXUMHUYECKOE BBIPAKEHUE 2IUKCUP HCU3HU, TIOCTENIEHHO MPHOOpeTas 3HaYeHHE «TO,
YTO OOJPHT, IPUIAET CHIIBI; BCSIKOE XOpOIIee M CHIBLHOIEHCTBYIONIEE JIEKApCTBO». MaKCHMaIbHO KOMITO-
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HEHT ‘peanbHOCTh’ MPOSBISIETCS B BBIPAKECHUN MOpe JCU3HU, 03HAYAIOIIEM «KU3HB ¢ ee 3a00TaMu U BOJHE-
HUSIMH», OCOOEHHO SIBHO B COOTHECEHHUH C COYETaHUEM dicumetickoe mope. HecMOTpst Ha TO, 4TO 00€ A3BIKO-
BbI€ €IMHMIIBI JAIOTCS C IIOMETOM «yCTapeBIlee, IOATUIECKOE/KHIKHOE», B CBETCKOM JHCKYpCe OTCYTCTBY-
€T pEeMrHo3HOE MpOoYTeHHe MeTadophl, KOTOpOe MOXHO HaOmoAath B cieayromem npumepe n3 HKPA:
«Dopma nepkBH HaroxoOue Kopadisi BHyIIAET BEPYIOIIUM, YTO YEPE3 Mope JiCU3HU MOKET IPOBECTH HAc B
HebecHoe MpHUCTaHuIIe TOIbKO epkoBb» (C.A. Epemeena «Jlekumu o ucropun uckyccraay, 1999) [13].

Takum 00pa3oM, COBpEMEHHBIC BBHIPAKEHHS KHUSA JHCUSHU, KOPEHb JHCUSHU, MOPE IHCUZHU, ITUKCUD HCU3-
HU B CBETCKOW KYJbType JAeCaKpalu30BaHbl U MeTa(hOPHUECKH OCMBICIAIOT 36MHYIO JKM3HB, TOTJa KaK B pe-
JIUTUO3HOM AUCKYPCE COXPAHSIOT CBSI3b ¢ naeel BeyHol xu3HU. CMeHa KyJIbTYPHOU MapaiurMbel U3MEHAET
elle OJHY KIIOUYEeBYIO MeTadopy: XpPYIKOCTb, HEHAAEKHOCTh 3€MHOM JKHU3HH, BBIPAXKEHHAs B KOAE HuUmb
JHCU3HU, 00PBIBAMb HUMb JHCUSHU, HCU3HL HA HUMKe (Ha 8ojocke) TpaHCPOpMHUpyeTcs B Oojiee MPOUHBINA
JHCUBHEHHBIT NYMb, PA3BETBICHHYIO 00pO2y JiCU3HU, TIE YEJIOBEK BBICTYIAET CyOBEKTOM AEATENBHOCTH (UO-
MU NO AHCUZHU, HAUMU CE0I0 00PO2Y 8 JiICU3HU) WIN 00BEKTOM, HO 3aBUCSIIUM OT APYIOro 4EJIOBEKa, a HE OT
Boxxbero npomeicia (damsb 00po2y 8 HCU3Hb, HOIYUUNb NYMEBK) 8 HCU3HD).

HecMoTps Ha TO, YTO BBIpaKEHHE 00po2ad JHCU3HU TIOSBUIOCH CPABHUTENLHO HEAaBHO, BO BpeMst OJIoKa-
Ibl JleHuHrpana, sta sI3pIKOBasi €IMHHULA, BCTYIHB B CHHOHUMHIO C YK€ 3HAKOMBIM B PYCCKOM KYJIbType CO-
YeTaHUEM JHCUBHEeHHbIll nymb, TIpuoOpeno HoBble 3HayeHus1. Tak, B HKPS BcTpewyaroTcst KOHTEKCTHI, Tie 00-
poea dcu3Hu 0003HAYAET «CBS3YIOILYIO HUTh, MYTh CHAaceHUs»: «YTPOM Bce Tyna eAyT, BeUepOM BO3BpaIla-
1otcs. [Jopoea socusnu. Bee pabortaror tam, rae miatat» (Onera AeapeeBa «CTinanHas ctinanay // «Pycckuit
penoptep», 2014) [13]. B HKPSI BcTpedaeTcs u mpuMep ¢ KOHTEKCTHBIM ITPOTHBOIIOCTABIEHUEM «4deJIOBeYe-
CKasi Iopora — HMCTOPHYECKHH MYyTh», TJE A0pOra yTpaunBacT KOMIIOHEHTHI ‘BOJIEBOE pelieHue’ U ‘cy0b-
EKTHOCTb YEJIOBeKa’, Jieflasi ero cinadbiM, HO YK€ He mepe] HeOecHbIM O0roM, a Iepel peajbHON HCTOPUEH:
«Ilepemnenacey dopoea scusnu Mutko ['aueBa ¢ nymem Komeca Uctopum». (I'eoprmii ['aueB «I'ocmonnu
Bocxumenue (IToects 00 otiie)», 1989) [13]. Bo3amokHO, mog00HOE pacliupeHle CeMaHTHYECKOH CTPYK-
TYpBI 00poea HCU3HU CBSI3aHO C TEM, YTO JOPOra — BEChMa BaXKHBIM KOJ B JIIO00H KyJIbType, IOCKOIBbKY CO-
eIMHSEeT BpeMs M MPOCTPAHCTBO. BpemeHHON mapameTp OTYETIMBO NPOCIEKHUBACTCA B PYCCKOM JIMHIBO-
KyJIbTypeMe ocustb. Ecau U cpeJHEBEKOBOTO YelIOBEeKa ObUTH Ba)XKHBI JIBE XapaKTEPUCTHKH: BPEMEHHBINH U
BEYHBII, TO B COBPEMEHHOW KYJIBTYpe 3eMHas )KH3Hb MPHOOPETAET CaMOIIEHHOCTD, UTO JIENaeT ee TMHEHHON
(nunUA JCU3HU, ONUHONO 8 JICU3HB) U TIO3BOJISIET ONPENEeINTh OCHOBHbBIE BeXU: (PU3NUECKOE POXKICHHUE (CTy-
NUMb 8 JHCU3Hb, C NEPEbIX OHell JHCU3HU), MOJIOJNOCTD (3aps JHCU3HU, 8CS HCUSHL 6nepedu), COLUAIBHOE CTa-
HOBJICHUE (HAUUHAMDb JiCU3Hb, GCMYNAMb 8 JHCU3HD), 3PETIOCTh (YMYOPEeHHbIU 6 JICU3HU) U CTApOCTh (3aKam
JHCUZHU, HA NOKOH HCU3HU, NOCACOHUX JIem JCU3HU, KOPOMAMb JHCU3Hb). TeMIopanbHOCTh 36MHOM JKU3HU T1e-
penaeTcs U B CIEAYIOIINX BBIPAKEHUSX, IEJIAIOMINX aKLIEHT TaKKe Ha OMHOKPATHOCTb (PA3 8 HCU3HU, NePablil
pasz 6 dcuznu) I MPOJOIDKUTEIILHOCTD (0012d5 HCU3Hb, 6CIO HCU3Hb, HA BCI0 OCMABULYIOCS JHCU3HDL, NO 20O
JHCUZHU, NPOHECTNU Yepe3 6CIO JCU3HD).

JluneliHOE OCMBICIICHHE JKU3HU B PEaIbHOM BPEMEHU OIPaHMYMIIO CYLIECTBOBAHHE OTHAEIILHOIO Yeso-
BEKa JABYMsI TOUYKAMH: POXKICHHEM M CMEPThIO, IPUYEM OTCYTCTBHE XPHUCTHAHCKOTO NMPHHATHS CMEPTH Kak
MPOIOJDKEHUS KU3HH, C OJJHOH CTOPOHBI, IEMOHH3UPOBAIO CMEPTh, & C APYroil — TOKa3aio MEHHOCTh de-
J0Be4YeCKOi ku3HU. OCO3HAHHE 3TOr0 CIIOCOOCTBOBAJIO IMOSBICHHIO TaKMX BBIPAXKEHUH, KaK 00poco npo-
0amsb CB0I0 HCU3Hb, COXPAHEHUE ICU3HU, OO HCUSHU, CMBICI HCUSHU, YBETH JHCUSHU, KIACMbCA HCUSHBIO, HO
pH 3TOM MPU HEOOXOIUMOCTH (OOBEKTHBHOW WIIM HPUIYMAHHOW) YEIOBEK MOXKET NOOBEPSHYMb CE0I0
JHCU3HL ONACHOCMU, PUCKOBAMb JICUZHBIO, JICUSHU CEOE He JICanemy, Uepams JCU3HbI0 U cmepmoio. Uenosek
HAYMHAET OIacaThCs KpaiiHel TOUKM HEBO3BPATa, CYIECTBYS HA 2PAHU HCUSHU U CMEPIU, MENCOY HCUSHBIO U
cMepmbio, TIPH 3TOM OIPEIENsIsi KPaiHIOI CTETIeHb BAXXHOCTH KaK 80npoc dHcu3Hu u cmepmu. VIMeHHO 0C03-
HaBas [IEHHOCTh CBOEH JKU3HH, OH MOXET CO3HATENBHO HE MIAJUTh ceOsl, KOraa JeNo KacaeTcsl KIFOUEBBIX
MOMEHTOB, 0€3 KOTOPBIX >KHU3Hb TEpPSET CBOIO HEHHOCThb. C APYroil CTOpOHBI, B 3€MHOM, MparMaTniecKoi
KHU3HH CYIIECTBOBAaHHE OTJEIILHOIO YeJIOBEKAa UMEET 3HaUeHUE B OOJbILEH CTENeHH I HEro CaMoro, B OT-
JUYUE OT PEIMTHO3HOM, TJIe 3HAYUM KaXJbIH U3 KHueu scusnu. Takoe HUBEIUPOBAHUE MIPUBEIIO K BO3MOXK-
HOCTH 3aKPEMUTHCS CIIOBOCOUYCTAHUSIM: OCCAMKYU HCUSHEN, MUTLTUOHYL JHCU3Hel U T. TI. — U OTCBUIAET K OTMe-
YEHHOW BBIIIE ONMNO3ULIUK «bor — rocynapcTBo»: Tlie roCyJapcTBO MOXKET HE 3aMETHTh YaCTHOTO Cirydasi,
€ro MHTepecyeT MacITaOHOCTh MPOUCXOJIIIEro, OoJiee TOro, pajy CBETIOro OYAyIero OHO MOXET I10-
KEPTBOBATh HECKOJIBKUMH JIFOJbMH (UEJIOBEK-)KEPTBA) WM YOCIUTh MX CAEIaTh 3TO BO MMs BBICIICH IEJH,
KOTOpasi BCET/Aa B MpeeNax 3eMHOTO CYIIECTBOBaHHSA (YEIOBEK-Tepoii). DTO yCHIIMBACT OCO3HAHKE LIEHHO-
CTH CBOEH JKU3HHU U OTBETCTBEHHOCTH 3a HEe.
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JpyruM BaKHBIM aKCHOJIOTHYECKUM KOMIIOHEHTOM B JIMHTBOKYJIBTYPEME J#CU3HDL SIBIISCTCS U3MEHEHUE
CcyOBeKTa: eciH B MPaBOCIABHOM KyIbType 3To 0BT bor, To Tenepsb 1ub0 caMa KU3Hb (ofcU3Hb MblKaem Ko2o-
AU60, JHCU3HL KAMUMCS, JHCU3Hb KUNUN), TAOO CaM YeJIOBEK (HOJHbIN JHCUHU, XO3AUH JHCU3HU), KOTOPBIA HE
TOJIKO OCO3HAET LICHHOCTh, HO M CTapaeTCsl 3Ty LIEHHOCTh MPHUIATh CBOCH JKU3HU, a I 3TOr0 HEOOXOIUMO
JesTeNbHOE ydacThe KaK B MPOJOJDKEHUH W COXPaHEHUH (DM3MYECKOTO CYIIECTBOBAHUS (60pbba 3a HCu3Hb,
CRAacmu H#CU3Hb, 8036PAUAMBCA K HCU3HU), TaK U B HEOOXOAWMOCTH COIHAIHHOTO 00yCTPOWCTBA (ycmpau-
6AMb JHCU3HL, NPOUMU 8 JCU3Hb, OKYHYMbCA 6 YWY IJICU3HU, 3apabdamvléamsb HA JHCU3Hb, HANANCUBATND
JHCU3HL, KUNEMb JCU3HBIO, UOTU NO JCU3HU, 3AHAMbL C80€ MeCMO 6 JHCUHU, JICUZHb NPOSecmu, Oeldmb
JHCU3HB, YXOOUMb 8 JHCU3Hb, 83AMb OM JHCU3HU, BKIAObIBAMb 6 JHCU3Hb, GbIUEPKHYMb U3 JHCU3HU), B TOTIOTHE-
HUU PEaTbHOCTH YeM-TO HOBBIM M HEOOXOAUMBIM (1P0B00UMb 6 HCU3Hb, BbI3bIBAMb K HCU3HU, BONIOWAMND 8
JHCU3HL, NPUXOOUMD 8 JiCU3Hb). B COBpeMEHHOM MUpe, YTOOBI MPAaBHIBHO CHMPOUMb JHCU3HL, HEOOXOTUMO
3HATh HOBBIE OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKHE, COIIHATBHO-KYIBTYPHBIE KOJBI: TyXOBHAsI BEPTUKAIb XPUCTHAH-
CTBa CMEHSETCS 8epPMUKANbIO 8AACTNU U COYUATbHOU NecmHuyell. VITHTepecHOe OCMBICICHNE TOIyqaeT code-
TaHUE He 3HAMb HCU3HU: TSl YeIOBeKa COBPEMEHHOM KYJIBTYPBl 3TO OTPHLATENbHBIN (aKTOp, XapakTepH-
3YIOIIUH €ro KaK «HauBHOTO, HEUCKYIICHHOTO, HE Pa30Mparoierocs B >KU3HH, HETMPUCIIOCOOICHHOTOY, a JUIs
YeIoBeKa, «KUBYIIEro Ooyiee TyXOBHOW, YeM MaTepUaNTbHON KU3HBIO, HE O0OpaIlafoIero BHUIMaHuEe Ha MU-
HYCHI B XH3HH», 9TO KaueCTBO HECET IOJIOXKHUTENbHBINA 3apsia. BaKHBIM KOMIIOHEHTOM U 3aJI0TOM ycIexa
CTaHOBHTCS HAZCKHBIN MAPTHEP: HCUZHL MOSL, NOOPYea HCUSHU, CEETN JCUZHU, CHYIMHUK, CHYIHUYA HCUSHU.

Ho campiM cymiecTBEeHHBIM MapKepoM aKTHBHOCTH CyOBEKTa CTAHOBHTCS Iepenada ot bora mpasa
JHCUSHU U CMepmu. TETIEPh YEITOBEK MOXKET 0amb JHCU3Hb, WAOUMb HCU3HD, A TAKKE CITIOCOOCH MIPUBECTH JPY-
rOro B 4YyBCTBO, BCEJIMTh B HETO HANCKIY U BEPY (800XHYMb JCU3HL, 6036PAAMD K JHCU3HU), 00JIaaeT Bia-
CTBIO PACTIOPSHKATHCS UYKOH JKUZHBIO (HOKVULAMbCA HA HCU3Hb, TULUUMb HCUSHU, OMHUMAMb HCUHD).

Emre omanM mokazaTeneM akTHBHOCTH SIBIIICTCS YIIPABJICHHE Ka4eCTBOM 3€MHOM KHU3HHU, KOTOPOE 3aBH-
CHUT OT BOJIEBBIX pelieHui. [IpuMedaTensHO, YTO KOMIIOHEHT ‘yrpaBiieHHe MOSBISCTCS ropa3llo paHblIe,
YeM OCO3HaHUE M3MEPSIEMOCTH 3TOT0 ‘KadecTBa’. Tak, BBIPAXKECHUS YPOBEHb HCU3HU, UHOEKC YPOBHSL JCUZHU,
UHOEKC CMOUMOCU JHCU3HU, 8300PONCAHUE HCUZHU, OUOSI02UYeCKUe pUmMbl HCU3HU (DUKCUPYIOTCS TOIBKO B
TonkoBoM cioBape pycckoro s3pika Hadana XXI Beka mox pen. I'.H. Cxisipesckoit [15; 230]. B nunrBo-
KYJbTYpOJIOTMYECKYI0 napagurmy XXI B. BXOIUT TakkKe CaMO YCTOMYHMBOE COUYETAHUE KAYECMEO IICU3HU,
(hukcupyeMoe TeM ke CIoBapeM, HO UMEIOIIee pa3InYHOe KOHTEKCTHOE YIIOTpeOieHHe: OT MaTepPHaIbHOTO,
COLIMAIBHOTO J0 HPAaBCTBEHHOTO, TICUXOJIoTH4YecKkoro. [lepeuncieHHple KpUTEPHH KadecTBa 3eéMHOU KU3HU
MPU3BaHbl B OCHOBHOM OTPE/CIUTh MATEPUATIBHBIN JOCTATOK (YPOBEHD JHCUZHU, UHOEKC YPOBHS JCUZHU, UH-
0eKC CIMOUMOCHU JHCUSHU, B300PONCAHUE ICUZHU, Kauecmeo dcusHu). BO3MOXKHO, HA COBPEMEHHOM JTarie
AKTyaJTU3UpyeTCsl YIS Ha TIepru(eprio KOMIIOHEHT ‘UMYIIECTBO’, KOTOPBIA OBIJT aKTUBEH B CEMaHTHYE-
CKOM CTPYKTYpE JIEKCEM JHCUBOMDB U JICU3HL B CPEIHEBEKOBBE, HO MPH 3TOM BaXKHO OBLIO UMETh HEOOXO/H-
MoOe€ IS OJIeP KaHusl CyIeCTBOBAHUS, N30BITOK K€ OCYIKIaCs.

B xu3HH-OpOTe Kak KyJIETYpHOM KOJZIE YeIOBEKa MOTYT KIAaTh pa3jMYHbIe OMACHOCTH W UCTIBITAHHS
(Ha 8ce cyyau HCU3HU, MENOUU HCU3HU), U OT TOTO, KAKOH BBIOOD CIENaeT YEeIIOBEeK, 3aBUCHT aKCHOJIOTHYe-
CKasi OIICHKa €ro KU3HEHHOTO MYTH (KaK MOsl JCU3Hb), & BBISICHEHUE — OCHOBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM BO-
rpocoM (Kax orcusns?). Tax, MONOXKATENBHAS OLIEHKA CBsI3aHAa C BO3MOXXHOCTBIO CyOBEKTa MPOKUTH CONEP-
XKaTeJIbHO, C 0OCO3HAHUEM LIEHHOCTH, YHUKAIBHOCTU KKIOU KU3HU HA 3EMIIE (JCUMb NOJHOU JHCUSHBIO, NOJI-
Hasl JicU3ib), OTpUIATENbHAS — C HEYMEHHEM CTaTh €JMHCTBEHHBIM TBOPIIOM CBOEH YKHM3HH, NMOTPATUTH €€
0eCcCMBICIIEHHO, BITYCTYIO (UCKAMb N1€2KOU HCUSHU, MAAYUMb HCU3Hb, HOCUMBCA NO HCUZHU, MbIKAb HCUSHD,
npodAcU2amyb HCU3Hy). Pycckoro yenoBeka MoHKUAAI0T MHOTOUHCIICHHBIE IPOOJIEMBl U HUBEJIMPOBAHUE 1ICH-
HOCTH, TIPHYUHA YETO KPOETCSl B XPUCTUAHCKOM OCO3HAHWH JKU3HU KaK BPEMEHHOTO SIBIICHHS, & TIOITOMY He
JIOCTOMHOTO BHUMAHUS U 3a00TBI: pacmumenbHas HCU3Hb, COOAYbS HCU3Hb, HCUBOMHASA HCU3Hb, CAPAUHAA
JHCU3HB, NPO3A HCU3HU, HCUSHU He PAO, He Om XOpowlell HCu3Hu, pymuna dscusnu). [IpumeyaTensHo, 4TO TIOUC-
KU JIe2KOll (CIAOKOU) JHCUSHU, JHCUSHU 8 WOKOAA0e B PYCCKOM KYNbType TOXE MapKHUPYIOTCS OTPHLATENBHO.
[Ipusenem npumep uz HKPS: «B ocobom 6iioke KM3HB IIJia ChITHEE, 4eM B paboueM jlarepe, HO 3TO Oblia
néexkasn JmcusHbL Na0OPAaTOPHBIX MYYEHHKOB-KHMBOTHBIX». (Bacumuit I'poccman «Kusubp u cyapba», 1960)
[13]. AHaIOTHYHO TPOUCXOUT C COUYETAHUIMU He JICU3Hb, d MATUHA (MacieHuya, pai, biazo0ams), B KOTO-
PBIX caMa JKU3Hb yXKe B 9TOM MPOTHBOIOCTABICHUN OCO3HAETCS KaK TshKelasl, TOJHAs CTpaJIaHui, T.e. IeH-
HOCTB C OTPHIIATENFHON KOHHOTanuel. HecMoTpst Ha 6e3011eHOYHOCTh 3HAYCHUS!, PUKCHPYEMOTO CIIOBapsSIMU
«O0 CUACTIIBOM, BECEIOM, 0€33a00THOM CYIIECTBOBAHHHU B MOJTHOM J0BOJILCTBEY», KOHTEKCTHBIN aHaIN3 yKa-
3bIBAET HA HETIPUHSITHE TaKOH KU3HU OOIECTBOM, Ha OTCYTCTBHE 3aKPEIUICHHUA €€ B KYJIbTYPHOM KOJE, 0-
CKOJIbKY MOA00HAs )KM3Hb IpeBpamaeT cyObekTa B OOBEKT, JIUIIAeT ero akTUBHOCTH. He ymeeT pycckuit
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MOJy4aTh YAOBOJBCTBUE OT JKU3HH, OBITH TEOHUCTOM, €My HEOOXOAMMO XHTh i bora, rocynapcTtsa, co-
[MyMa, IPyroro 3HAYNMOTO YenoBeka (pedeHka, cymnpyra, poauteis). CTpaaats paJu WAEH BCeraa BaKHEE,
YeM TOJIy4aTh YAOBOJIBCTBHE OT CBOEH KHU3HH, IIEPBOE MTO3BOISIET CTATh T€POEM, a TIOCTIeTHEE BCET/Ia BBI3bI-
BaeT J100 YYBCTBO BHHBL, JINOO OCYXKAEHHE U OKUIaHNE HEU30EKHOCTH HaKa3aHuUsI.

B3anMopeiicTBHE KOMITOHEHTOB ‘aKTHMBHOCTH M ‘KA4eCTBO  MOXKET BBIPAKATHCS HE TOJIBKO IO OTHO-
IIEHUIO K CBOEH JKM3HM, HO M K UY)KOH, IPU 3TOM YIy4IIEHHE YyXKOW YaCTHOW, HE OOIIEeCTBEHHOH, KU3HU
HETHIIMYHO W BBIPAKAETCSI OAHUM COYETaHUEM (ycmunamov dicuzhv posamu). Cexynspuzanus B PycCKoOH
KYJIbTYpe MPHUBENa K MOKCKY IPYTUX LIEHHOCTEH, IIOTOMY YTO PYCCKOMY YelIOBEKY HEOOX0auMo BepuTh. 11o-
Ka3aTeNbHO KaK JIETKO W HaZ0JIT0 MPKUIACH HOBAsI UIEs CBETIIOTO OYIyIIET0 — KOMMYHHCTUYECKOTO; IIy-
XOBHBI ITO/IBHT, MOHAIIIECKasl, aCKETHYHAS JKU3HD TTOTYUIIIN HOBOE HAIIOJIIHEHHE: 3a00TUTHCA HEOOXOANMO O
decamkax, mvlCa4ax, MULIUOHAX Jcu3Hell, OTKa3bIBasICh OT CBOEr0 KOM(pOopTa U MPHU HEOOXOIUMOCTH JTUILIAs
ymIo0CTBa OHOTO OTAENHHOTO YelIOBEKa MM JaKe TPYIY JIOAeH paad MIILTHOHOB. B pycckoi KymbType
MOJKHO >K€PTBOBATh KHU3HBIO Paayl APYroro, HO yIYUIIUTh KadeCTBO €r0 JKU3HH, YCIMIAAMb HCU3Hb PO3AMU
YpeBaTo, 4TO €Ie pa3 MOATBEPKAACT: JIMHTBOKYJIBTYpEMa JCU3Hb COIPSDKEHA C JKEPTBEHHOCTBIO, CTpajaa-
HUSIMH W Bcer/ia oOpaiieHa B Oyayiiee 0€30THOCUTENBFHO TOTO, YTO TaM oxwujaeT. [loaTromy He ciryuaitHo,
YTO 3HAYEHHUE «yCIOKHUTh, YXYIIIUTh KU3Hb, CHU3UTh €€ KaueCTBOY» MPEACTABICHO LEIBIM PSIoM (hpaseo-
JIOTHUYECKUX EAWHUIL: YCIMPOUMb 8eCenyio JICU3Hb, pa3dusams JiCU3Hb, PA3PYWUMb JCU3HD, NPespawams
JHCU3HL 6 a0, OMPAYAMb JCU3HL, OMPAGIAMb HCU3HL, HE 0ABAMb JCU3HU, 1E3Mb 6 JHCU3Hb, TOMAMb ICU3HD,
3ae0amv JHCU3Hb, 0aMb HCUZHU, SYOUMb IHCU3HDL, 3aedamb Hcu3usb u Op. [IpuMedaTensHO, YTO CO3HATENEHO U
HaMEPEHHO «yCIIOKHUTh, YXYIIINTh JKA3Hb, CHU3UTh €€ Ka4eCTBO» MOXKHO TOJHKO MPUMEHUTEIHHO K OT-
JICJIbHOM, 4acTHOW ku3HU. Bo3HUKaeT cBoecoOpa3Has KyJbTypHO-COIMAbHAS OMNMO3MIMS: 3a00Ta 00 yCT-
pOWCTBE IECATKOB JKHU3HEW, HO MPH 3TOM pa3pyllieHHe OTHON, CBOSH MM dalie 9y»oi. OJJHaKo 3TO crmoco0-
CTBOBAJI0O OCO3HAHHUIO TOTO, YTO TIOMHUMO O0OWECMBEHHOU (2PANCOAHCKON) HCU3HU €CTh eIIe YacmHas (UH-
MUMHASY) JHCU3HB, & TAKKE CYNPYICECKAs, XOI0CAsl, dedutbs. Bee 3TO jxenaTelbHO CKpBIBaTh U obeperars,
9TOOBI KTO-HUOY/Ib HE UMEJ BO3MOXKHOCTH TOBJIMSITh HA N3MEHEHUE KauecTBa WA OCYAUTH 3a €r0 M30BITOK:
opyaas JHCU3Hb, 6MOpPAs HCU3Hb B 3HAUSHUH «TaifHas, CKpHITas OT Bcex». Ha mepecedeHnrn KOMIIOHEHTOB
«Ka4ecTBO», «aKTHBHOCTHY» W «YaCTHBIH XapaKTep» BO3HUKIM M TaKWe BBIPAXKEHUS, KaK HOGAs, cmapas,
NPedCHSS JICU3HD, UTO YKA3BIBAET HA aKTHBHOE M3MEHEHHUE BCIIEACTBHUE MOSIBICHHUSI HOBOM IIEHHOCTHOM Iapa-
JTUTMBI.

Kpaiineii creneHpio 0oco3HaHMsI CYObEKTHOCTH U aKTUBHOCTH B CBOEH JKM3HH CTAHOBUTCSI BO3MOXKHOCTh
OCTaHOBUTH CBOE CYIIECTBOBAHHE, YMEPETh: KAACHb JHCU3Hb, KOHUUMb JHCU3Hb, OMOAMb HCUZHL, OMXOOUMD
Om JICU3HU, OMOUMU K Jy4uleli HCU3HU, OCMAHOBUMb HCU3Hb, 00PbIBAMb HUMb HCUSHU, HOKOHUUMb JCU3HD
Camoyouticmeom, NOKOHYUMb C HCUZHBIO, NPOWAMbCS C HCUSHBIO, Nepeceiumbcs 8 0YOYWYI0 JHCU3Hb, PAC-
CMAmMbCsl € AHCU3HBIO, MEPAMb HCUZHL, VUMY U3 JCUZHU, YX00 U3 HCUSHU, NONIAMUMBCSL HCUZHBIO, C8ECT
cuemvl € JHCUHBIO, ceecmu ¢ JcusHbio. 18-TH dpazeonoruzmam, OTpakarolliM aKTHBHOCTh YeJIOBEKa 10 OT-
HOIIIEHUIO K CMEPTHU, MMPOTUBOCTOSAT 2, B KOTOPBIX MPOCMATPHUBAETCS KOMIIOHEHT ‘TTACCUBHOCTB X IULUUMBCA
JHCU3HU U pewumabcs dcuziu. OTHAKO aKTUBHOCTH B JAHHOM CJIydae MHUMAsi U CKPBIBAaeT CTpax Mepesa cMep-
Tb10. K 20-TH yKa3aHHBIM BbIIIE BBIPAXKEHUSIM, COJEPKAIIMM KOMIIOHEHT ‘CMEpTh’, MOXHO J00aBUTH emle 3:
HecoeMeCmumMblil ¢ JHCU3HBIO, Oe3 NPUSHAKOE HCU3HU, He nodasams npuzHaxos dcusnu. 11 % ot Bcero xopiry-
ca (pazeoNOrHYECKUX EAWHHI] CO CIIOBOM J/CU3HL COCTABIISIOT 3BPEMH3MBI, HEOOXOIMMOCTh KOTOPBIX
A.A. IlomukapioB OOBSICHIECT CICAYIONINM 00pa3zoM: «IB(deMu3aIs — 3TO CO3HATENbHAs WIIH MOJICO3HA-
TeJbHAS 3aMEeHA NPAMbIX, CHPAWHBIX ULU HENPUSMHBIX 018 00WAOWUXCA HAUMEHO8AHUL boee Helumpaib-
HbIMU  HaumeHosaHusmu. JB(peMuCTHYeCKHe 3aMEHbl MOHMKAIOT CTelneHb 3MQaTHIHOCTH 00O03HAYe-
Huib» [16; 693]. Tak, Ha CMEHY XPHCTHAHCKOMY MPHHSITUIO CMEPTH TPHIIIET CTPax Mepe] CMepThio, Tabyu-
pOBaHKe, TOPOUBIIKE OONBIIOE KOJIUYSCTBO IBPEMHU3MOB.

Baxnrouenue

JIMHTBOKYNIBTYpEMA J/CU3Hb SIBIISIETCS CBOEOOPA3HBIM ATHOKYJIBTYPHBIM KOIOM PYCCKOHM KYJIBTYpBI,
TECHO CBA3aHHOM C S3BIKOBBIM 3HAYEHHEM, HO IIPU 3TOM BCETJa HE paBHOW eMy. IlosBUBIIMCH B cepelnrHE
XI B. Bo (ppazeonornyeckoil cuctemMe JIMHIBOKYIbTYPEMa JfCU3Hb TPUBHOCUT CAKPaJIbHOCTD U XPUCTHAHCKOE
[MOHMMaHUE, ONPEAEIUB OCO3HAHNE LIETIOCTHOCTH JHCU3HU Y CMepmU, UX B3aUMOCBSI3b: B KOHTEKCTE XPUCTH-
aHCTBA JKW3HB IMOJIpazyMeBaiach kak jap bora, TBopei o0yagan yHHKaabHOH aKTHBHOCTBIO, OCHOBHOM 3a-
nadel gesoBeka ObUIO 3a00THTHCS O BEPTHKAJIBHOM POCTE IYIIM M IyXa, oOecreunBas HEOOXOAUMBIA st
MOJACPKaHUs CYIIECTBOBAHUS MaTepHaiIbHbII MUHUMYM. CaKpalbHOCTh BO (ppaseonornveckoi cucreme
COXPAaHsETCs TOJIBKO B PEJIMTMO3HOM JAUCKYpCE, KOTOPBIH HCTOpUYECKU MeHee HoaBuxkeH. CeKysipu3anus 1
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HAYYHO-TEXHUYECKUI MPOTpecc CIOCOOCTBYIOT aKKyMYJSIMU B SIIPE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI J/CU3Hb KOMIIO-
HEHTOB, IKCIUTUIIUPYIOMINX IEHHOCTH OMOJOTHYECKON KU3HU U €€ COIMAbHBIX COCTABIISIONINX: HA CMEHY
Bory kak BpIcIIel IEHHOCTH MPUXOIUT TOCYAAPCTBO SMOXH KIIACCUITN3MA, a 3aTEM U COI[HAIIN3MA, CITyKEHUE
OOIIECTBY CTAaHOBUTCS MPUOPHUTETHEE, YeM 3a00Ta 0 yacTHOM Onaromonyuynd. Ha cmeny 3abote o mymre
MIPUXOJIUT COIMAIBHOE CIYKEHHE W COOTBETCTBHE HPABCTBEHHO-3THYECKUM HOPMaM, TPH 3TOM COXpaHsIeTCs
oTpHIaTeIhbHasI MApPKHUPOBAHHOCTD JIETKOW JKM3HU B JIOCTATKE M TOJOXXUTEIbHAsI KOHHOTAIUS KEePTBEHHO-
CTH, OTKa3a OT JJMYHOTO YAOBOJIbCTBHUS; KOMIIOHEHT ‘acke3a’ B PYCCKOM JMHIBOKYJIbTYPEME J#CU3Hb HAIIOJ-
HSIETCS HOBBIM CMBICIIOM: YEJIOBEK HE MOXKET IpelaBaThcs PalocTsM )KHU3HU, eMy HEOOXOJUMO OTKa3bIBaTh-
Csl OT YAOBOJIbCTBUH paayl MHOTO BapHaHTa BEYHOU KH3HM — KOMMYHH3Ma, T/Ie €ro KJIET OT/IBIX U OJlaKeH-
ctBo. C KoHIa XX B. 3aMETHO OCO3HAaHWE [IEHHOCTH YaCTHOM XU3HH, JMIHOTO MPOCTPAHCTBA, IpaBa Ha Te-
JOHH3M. B coBpeMeHHOM JuCKypce ¢ pa3BeHYaHHEM HUJEH «TOCYAapCTBO Kak BHICIIAS LIEHHOCTHY», C OTKPHI-
THEM TPaHHIl PYCCKUH YENOBEK HAYMHAET OTJISABIBATHCS M 00yCTpamBaTh HE TONHKO CONHAIBHYIO M 00IIIe-
CTBEHHYIO, HO M CBOIO YaCTHYIO, JIMYHYIO JKU3Hb, 3a00THTHCS KaK O POCTE MaTepUaIbHBIX H3MEpHUTeNeH, TaK
M O KayecTBe >KMU3HHU B IIEJIOM, BKIIIOYAIOIIEM yJIOBOJILCTBHE OT CBOETO MECTa B COLMYME, B CEMbE, TapMo-
HUYHOCTH BHYTPEHHETO MHUPA.

Takum 00pa3om, pycckast THHTBOKYIBTypEMA HCU3Hb TIPOXOUT MYTh OT OCO3HAHUS CAKPaTIbHOCTH, 00-
KECTBEHHOCTH YEJIOBEUECKOM KU3HH H 3a00ThI O JYXOBHOM POCTE Yepe3 COIHAIbHOE CIYKEHUE TOCYAapCT-
By, OOIIECTBY W 3aBUCSIIYI0 OT 3TOI0 HPAaBCTBEHHO-ITHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY CBOCH >KHM3HHM K oOpariie-
HUIO BHUMaHM Ha MUKPOKOCM CBOETO CYIIIECTBOBAHUS M OTKa3 OT 3aBUCUMOCTH OT UyKOH OIEHKH.
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Opbic MIIeHHETiHIH KOIbI PeTiHIeri omip CO3iHIH JUHTBOKYJIbTYPEMACHI

Makanazna Ke3 KelreH TUINIK )KYHeer] HeTi3ri omip Co31HiH JIMHIBOKYIbTYPEMAchl apKbUIBI TLT MEH aIaMHBIH
KOTHHUTHBTI 9peKeTiHiH e3apa OaiaHbIChl amblirad. Ppaseosnornsuislk sxyiene XI FachIpAbIH OpTachIHIA
naiiia OONFaH emip JTUHTBOMSACHHETI oMip MEH OaiMHiy TYTACTHIFBI Typasbl XabapIapiblK II€H OJIapblH
e3apa GailIaHBICBIH aHBIKTAil OTBIPBIN, KACHETTIIK MEH XPUCTHAH/BIK TYCIHIK OKENei: XPUCTHAH/BIK KOH-
TekcTe omip KymaaplH ChIibl peTiHAe KapacThIphUIasl, JKapaTymisl epekie OelceHIUTIKKe ue Oonmbl,
aJlaMHBIH 0acThl MiHJETI — JKaH MEH PYXTHIH OJ[aH dpi ecyiHe KaMKOPJIBIK )acay, eMip CYpyXAi KaMTaMachl3
€Ty YIIiH KaKeTTi MaTepuaiblKk MUHUMYM. Ppa3eonorusibIK KyHeaeri Kueninik a3 Ko3FalaThlH JiHU AuC-
KypcTa faHa cakranazgsl. Cexynspu3alys JKOHE FBUIBIMH-TEXHHMKAJIBIK MPOTPECi omip JUHTBOKYIBTypeMa
e3erinae OMOJIOTHSUIBIK OMip MEH OHBIH KypaMBIHAAFEI 0acka Jla KOMIOHEHTTEePiHiH MIOFBIPIaHybIHA BIKIAJ
eTeli: eH JKOFaphl KYHIBUIBIK peTiHne caHamraH Kymaiiael MemieKeT anMacThIpagsl KeKe ll-ayKaTKa
KaMKOPJIBIK JKacayJlaH Tepi, KoFaMFa KbI3MeT eTy O0achIMIbIKKa ue Oosansl. XKanra gereH KaMKOPJIBIKTHIH Op-
HBIHA OJIEYyMETTIK KbI3MET IIeH COFaH cail MOpalbAbIK-3THUKANBIK HOpManap Keleni, Oyl jkarmaiina
OpKEHIICYACT] JKEHIT eMIpAiH Tepic KarblHAH KOPiHyi oHE KypOaHABIKTBHIH OH KOHHOTAIMACHI — JKEKe
7o33aTTaH Oac TapTy cakramambl. XX FachIpIBIH asfbIHAH Oacram, aJamMOapIblH JKeKe eMIpIiH, KeKe
KEHICTIKTIH, TeOHU3M KYKBIFBIHBIH KYHIBUIBIFBIH TYCiHIHE OacTaraHIBIFbIH Oaiikayra Oomanel. Kasipri muc-
KypCTa «MEMJICKET — €H JKOFapbhl KYHJBUIBIK» JETeH HICSHbl JKOKKA ILIbIFapa OTBIPBI, OPbIC XaJKbI
IIeKapajap/bIH allbUTybIMEH TeK JICYMETTIK )KoHe KOFaMJIbIK OMIpiH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre e3iHiH jXeKe
OMIpIH Jie peTKe KeTipe 0acTaasl, oJlap MaTepHAIABIK OJIIIeMAEP/IiH 6CyiHe KaHe KaIIIbl eMip caracklHa 1a
KaMKOPJIBIK jkacail Oacraiiipl. J[MaxpoHHs MEH CHHXPOHMSIAFEl (pa3eoNOrMsUIBIK OipIIiKTepl CalbICTHIPY
HETi3IHJe TULNIK JKQHE OSKCTPAJIMHIBHCTHKAHBIH JHAICKTHKAIBIK OIpJriH 3epTTey — YCTEeM TUIIIK
OipmikrepaiH OipiHIH KYpbUIBIMBIHIA KOFAMHBIH OJICYMETTIK-CAasCH KOHE TApUXU-MOICHH ©MipiHJeri
e3repicTepAi  Kajdalh KOpPCETETiHIH aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oepmi, coHOal-aKk eomip ce31 OpBIC
JUHTBOKYJIBTYpEMa agaM ©MipiHiH KHENIriH, KYZaHIbIKTHl Ce3iHyleH OacTam, MeMIICKETKe, KOFaMFa
QIIEYMETTIK KBI3MET €Ty apKbUIbl PyXaHH ©Cyre KoHe COFaH OailIaHBICTHI 63 eMIpiHiH MOPaIbIBIK-3THKAIBIK
epeKIIeNiKTepiHe KOHUI OolyAeH oTeli )KoHe OFaH TAyelIUTKTeH, Oacka Oipey/iH OaramayslHaH Oac TapTy
JKoHE 03 OOJIMBICHIHBIH MUKPOKOCMBIHA Ha3ap ayAapTy JereH KOPBIThIHABFa Kene i XKypriziiareH 3epTreynin
TOKIpUOENIK MaHBI3BI JINHIBOMSICHHUETTaHy OOWBIHIINA KypCTapra apHaJFaH WUIIOCTPALMSUIBIK MaTepHall
peTiHJie Heri3ri epexke MEH KOPBITBIH/IBI JKacayFa KOJIaHybIH/A.

Kinm ce30ep: MUHTBOKYIBTypeMa, MOIEHH KO, TUCKYPC, CHHXPOHHS, THaXpPOHHUS, (hpa3eoIoTHsI.

M.K. Pak, T.V. Dolgova
The linguacultural unit life as a code of Russian culture

This article reveals the interconnection between language and human cognitive activity through the analysis
of one of the basic, key linguacultural units in any language — life. Appeared in the middle of the XI century.
in the phraseological system of linguoculturalism, life introduces sacredness and Christian understanding, de-
termining the awareness of the integrity of life and death, their connection: in the context of Christianity, life
was meant as a gift from God, the Creator had a unique activity, the main task of man was to take care of the
vertical increase of the soul and spirit, providing the material minimum necessary to sustain existence. Sa-
credness in the phraseological system is retained only in religious discourse, which is less mobile. Seculariza-
tion and scientific and technological progress promoted the accumulation of life components in the core of
linguoculturalism that explain the values of biological life and its social components: the government replaces
God as the highest value, and service to society becomes a priority over caring for private well-being. Caring
for the soul is replaced by social service and conformity with moral and ethical standards, while maintaining
the negative labeling of an easy life in prosperity and the positive connotation of sacrifice and renunciation of
personal pleasure. Since the end of the XX century there is a noticeable understanding of the value of privacy,
personal space, and the right to hedonism. In the modern discourse with the discrediting of the idea of “the
state as the highest value”, with the opening of borders, the Russian person begins to equip not only social
and public, but also his private, personal life, to take care of both the growth of material measurements and
the quality of life in general. The study of the dialectical unity of the linguistic and extra linguistic based on
the comparison of phraseological units in diachrony and synchrony has revealed how the changes in the so-
cio-political and historical-cultural life of society have been reflected in the structure of one of the dominant
language units. It also allowed to conclude that the russian linguacultural unit life goes the way from aware-
ness of the sacredness, divinity of human life and the concern for spiritual growth through social service to
the state, society, and the dependent on it moral and ethical characteristic of one’s own life to focusing on the
microcosm of one’s existence and rejection of someone else’s assessment and dependence on it. The practical
significance of the conducted research lies in the application of the main provisions and conclusions as illus-
trative material for courses on linguaculture.
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Posb HeBepOaJIbHBIX cpeAcTB 001IeHNs B (POPMUPOBAHUH (Ppa3eo10rnyecKoi
KAapTHHBI MUPA

B manHOi1 cTaThe paccMaTpuBaroTcs mpoOIeMbl B3aUMOACHCTBHS BepOAIFHBIX W HEBEpOAIBHBIX CPEACTB 00-
IIeHUs Yepe3 (pa3eosIoru3Mbl KECTOBOH CEMAHTUKH B PYCCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX. AHaJIM3UPYIOTCS Xa-
pakTepHbIe IPU3HAKU (PA3COIOTHIECKUX SIHHHI] C KECTOBOM CEMAaHTHUKOMN, X BIIMSHUE Ha BOCIIPHATHE pe-
QIPHOCTH ¥ Tepenady KyJIbTypHBIX M MOBEICHYECKHX KOJOB. BEIABIsSeTCS M 00OCHOBBIBaeTCS HEOOXOIM-
MOCTB 0oJiee TIIyOOKOTO HCCIEAOBAaHHS MIPOLECCOB MHTETPALIMH JKECTOB B SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY, a TaKXkKe UX
poiu B )OPMHUPOBAHUH S3BIKOBOH KapTUHBI MUPA M KyJIbTYpHOU HACHTHYHOCTH. Ha ocHOBaHMM IIpOBei€HHO-
IO HCCIIEZ0BAHUS ONPEIEICHO, YTO ()Pa3eoOrU3MBbI C )KECTOBOH CEMAHTHKOM CIIy)aT HE TOJBKO CPEICTBOM
OOLIEHHUS, HO M BO)KHBIM 3JIEMCHTOM COXPAHCHHs KyJbTYPHOH MaMATH U uaeHTHYHOCTH. ChopMyanpoBaH
CIICIYIOIIUH BBIBOJ: KECTHI, IPEIOMIEHHBIE Yepe3 A3bIK, CTAHOBATCS YaCThIO YCTOWYMBBIX S3BIKOBBIX KOHCT-
PYKLIHH, BIMAS Ha BOCIIPUATHE U MHTEPHPETALMIO PealbHOCTH. J[oKa3aHo, 4yTo (pa3eonoru3Mbl ¢ KECTOBOH
CEMaHTHKOH OTpa)KalOT KOTHUTHBHBIC U KyJIbTYpPHBIE MPOLECCHI, TIOMOTask MOHATH CBSI3b MEXIY BepOaIbHBI-
MH ¥ HeBepOaJIbHBIMH 3HaKaMH. BBISBIICHO, 4TO HCHOJIB30BAaHNE ITHX EIUHHUI] CHOCOOCTBYET Oojiee ITOTHOMY
OCMBICIICHHIO U TIepefade KyJIbTYpHBIX KoJoB. Kpome Toro, Takue (pa3eosorn3Mbl BBITOJHSIOT (QyHKIHIO
KyJBTYpPHBIX MapKepoB, MO3BOJISISI YCTAaHOBHUTH MPUHAIJIEKHOCTD TOBOPSIIETO K ONPeNeNEHHOH COLMOKYIIb-
TYpHOH cpezie. Ppa3eoIoru3Mbl )KECTOBOH CEMaHTHKH ITOKA3bIBAIOT, KAaK JKECTbI, HHTEPIPETUPYEMbIC Yepes3
A3BIK, 00eCIIeunBalOT GoJiee SIPKOe U EMKOE OTPAKCHHE PEalbHOCTH, BIIUsS Ha BOCHPHATHE W MHTEPIIpETa-
LMIO JIeHCTBUTENILHOCTH. DTO CIMSHUE BEpPOAIBHBIX M HEBEPOAIBHBIX CPEACTB IOMOTAET S3BIKY CIYXKUTh
MOCTOM MEKy JBYMSI MUPaMH, CO37IaBasi yCTOMYMBYIO MOJIENb AJIS MOHMMAHMS BHEIIHUX 3HAKOB U CHMBO-
10B. COMOCTaBUTENBHBIH aHAIN3 PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB ITO3BOJISIET BBISIBUTH KaK YHHBEPCAIbHbBIE
4epThl, TaK ¥ crenuduieckre 0cCo0eHHOCTH (HYHKIIMOHUPOBAHUS (Ppa3eoOru3MOB C KECTOBOH CeMaHTHKOIA,
YTO yKa3bIBaeT Ha IITyOOKYIO B3aHMMOCBSI3b MEXKIY S3bIKOM M HAI[HOHAIBHOW MEHTAIBHOCTBIO. TakuM obOpa-
30M, UCCIIeIOBAHUE MTOJUEPKUBACT 3HAUUMOCTD KECTOB KaK KOMIOHEHTOB CEeMUOTHYECKON CHCTEMBI SI3bIKa U
aKIIEHTUPYET BHUMaHME HA HEOOXOAMMOCTH JalbHEHIIEro MeXKYyJIbTYPHOTO aHajiHM3a B paMKaX COBPEMEH-
HO# JIMHIBHCTHKU U KyJIbTyposioruu. Oco0oe BHUMaHUE y/eseTcsi IparMaTHYeCKUM acleKTaM yrmorpebiie-
HMS TAKUX €IMHUI B )KUBOW peYH, TI¢ OHH YCHIIMBAIOT SKCIIPECCHBHOCTh M 3MOIMOHAIBHOCTH BBICKA3bIBa-
HUSI, CIIOCOOCTBYIOT OoJiee TOUHOM Tepenade HHTEHIUH roBopsmero. Kpome toro, mono0HbIe Gpa3eonoruns-
MBI OTPa)al0T MUCTOPUKO-KYJIBTYPHBI OIBIT HAapO/ia, €ro LEHHOCTH, HOPMbBI U CTEPEOTHITHI OBEACHUS, TEM
CaMBIM BBITIOJIHSSI HE TOJIBKO KOMMYHUKAaTHBHYIO, HO M IO3HABATENbHYIO (DYHKIIHIO.

Knrouesvle cnosa: xectbl, (Gpa3eosiorn3Mbl, 3bIKOBasi KAPTUHA MUPA, HeBepOanbHas KOMMYHHKAINS, KyJIb-
TYPHBIH KOA.

Beeoenue

S3bIK TIpencTaBisieT cOOOHW HE TOJIBKO CPEJICTBO Tepeiadr MHPOPMAIWU, HO M HHCTPYMEHT JUIS
OTPAXKECHUSI W OCMBICICHUSI PEANbHOCTH. AKTYalbHOCTh OOpamieHHus K (Qpa3eojOrHd IMOYePKHUBACTCS
M.K. OpasbaeBoii, A.A. Kypmanami [1], uccinenoarenu P.Zh. Balkhimbekova, N. Zhumay onpenensiror ux
CTPYKTYpHBIE MOJICJIM KOMIIOHEHTOB M UX 3HAYCHHsI, KOMMYHHKATUBHBIC (DYHKIMH, OTPEIEISIOT HX KOTHU-
TUBHYIO U KYJIBTYPHYIO 3HAYHMOCTh B COIMOCTABUTEILHOM acriekte [2]. YTBepikmaercs, 4TO )KECThl U peub
ceMaHTHUYeCKH Hepaszeiaumbl [3; 361], Tak kak s3bIK Tela CIOCOOCTBYET «YyJABIMBAHUIO OCHOBHOHM WJIeH
obmeHus» [4; 157]. Ha HepasmenumocTh BepOanbHBIX W HEBEPOAIBHBIX CPEACTB OOIIEHHS YKa3bIBAIOT
Krisna Ismawati, Ira Maisarah [5; 35]. Ux B3aumopeiicTBre (GopMUpPYeT KOMIUIEKCHYIO CTPYKTYpY, depes
KOTOPYIO MBI BOCIPHHMMAacM MHp M IiepeiaeM ero oOpaszbl. OIHUM W3 SIPKHX I[PUMEPOB TaKOTO
B3aMMOJCHCTBUS ABISIOTCA (Pa3eoOrH3MBbl KECTOBOM CEMaHTHUKH, KOTOpbIe OOBEOUHSAIOT BepOalbHBIE U
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Ponb HeBepbanbHbIX CpeacTs o6LLeHNs B. ..

HeBepOaJIbHbIE 3IIEMEHTHI, O3BOJISAS TITy0sKe MOHATH KYJIBTYPY U BOCHPUSITHE MUpa depes3 s3bIK. JKecTbl, Kak
BaXKHAs COCTAaBIAIOLIAsl HEBEPOAIBHOIO OOIIEHUS,, CTAHOBATCS YaCThIO S3BIKOBOW CHUCTEMBI, OTpakast
KyJIBTYpHbIE U NOBEIEHUYECKHE KOoJbl oOmmecTBa. Ppa3eosoru3mMel )KECTOBOM CEMaHTUKU MOKAa3bIBAIOT, KaK
KECTBl, HHTEPIPETUPYEMbIE Uepe3 S3bIK, 00ecTeynBaloT Ooyee SPKOEe U €MKOe OTpakeHHE PEeabHOCTH,
BIMSIA HA BOCIIPUATHE M MHTEPIPETALMIO JEHCTBUTEIBHOCTH. JTO CIMSHUE BepOaIbHBIX U HEBEpOaNIbHBIX
CPEACTB MOMOTAeT fA3bIKY CIYKMTh MOCTOM MEXAY ABYMS MHpaMH, CO3[aBas YCTOHUMBYIO MOJENb VIS
MMOHMMaHUs BHEUIHMX 3HAKOB M CHMBOJOB. [IpM 3TOM £3BIK COXpaHsSeT HE3aBUCHUMOCTh KaK CHUCTEMA,
¢dopmupysi cOOCTBEHHBIE MpaBWIa M KOIBI, Yepe3 KOTOpbIE MPeoOpa3yloTCsl BHEIIHWUE 3HAKH W JKECTHI,
CTAaHOBSICb 4YacCTbIO KYyJIbTYPHOM NaMATH W MIACHTUYHOCTH. HecMOTpss Ha IIMPOKHE MCCIENOBAHUS
(pazeonoruu, BOIPOCH B3aUMOJICHCTBUSA (Ppa3eoIOrnIecKux eAUHUL] U KECTOB, a TAKXKE UX POJIU U QYyHK-
UM B JIMHTBUCTHYECKOM KOHTEKCTE OCTAIOTCSl HEAOCTaTOYHO M3Y4YEeHHBIMH. B 3Toii cBsi3u Tema TpeOyeT
JeTalbHOTO aHajln3a, HAIpPAaBICHHOIO HAa YTOYHEHHWE KPUTEPUEB pasrpaHUdCHUs (¢pazeooru3mMoB C
’KE€CTOBOM CEMAHTHKOW U COUYETAaHUs OIIUCAHUS KECTOB.

Llenbio pabOTHI ABIAETCS HCCIIEAOBAaHUE B3aUMOACHCTBHS BepOATbHBIX U HEBEpOAJIbHBIX CPE/ICTB Uepe3
(dpa3eonoru3mMbl JKECTOBOW CEMAaHTHUKH, WX BIUSHHE Ha (OpPMUpOBaHME S3BIKOBOW KapTUHBI MHpa H
KYJIBTYPHOH MIEHTUYHOCTHU. 3aJaudl UCCIIEIOBAHUS BKIIIOYAIOT: aHAJNU3 CEMHOTHYIECKOI IMPUPOJIBI )KECTOB U
WX UHTETpalli B CTPYKTYPY SI3bIKa; HCCIIeOBaHNE (PPa3eoornIecKuX eANHUIL C KECTOBOH CEMaHTUKOW U
WX pOJHM B TMepefade KyJIbTypHBIX W TOBEACHYECKUX KOJIOB; pa3paboTKa KpPUTEPHEB pa3rpaHUuCHUS
(hpa3eoqOru3MOB C JKECTOBOM CEMAHTHKOW WM COYETaHWH omucaHus >kecToB. OOBEKTOM HCCIEHOBaHUS
SIBIISIIOTCS. (DPa3€0JIOTU3MBbl J)KECTOBOM CEMAaHTHKH B PYCCKOM S3bIKE M Ka3aXxCKOM s3blkax. llpenmerom
HCCIEN0BAaHUA BBICTYNAIOT IIPOLECCHI HHTETpalliid JXECTOB B A3BIKOBYIO CIPYKTYpY U HX pOIb B
(hopMHUPOBaHUH KYJIBTYPHOU U SI3BIKOBOW MIIEHTUIHOCTH.

Mamepuansi u Mmemoowl ucciedos8anus

Jns ananuza Qpa3eonornyeckux eIWHHIl C HKECTOBOW CEMAHTHKOH B S3bIKE U UX CEMHOTHYECKHX
ACIICKTOB B IlaHHOI‘/'I pa60Te HCIOJIB3YIOTCA KOMIIJICKCHBIC METOAbI JIMHI'BUCTHYECKOI'O u
MEXIUCLUIUIMHAPHOTO aHAIM3A: JIeKCUKozpaguueckuli Memod WIONb30BAIICAS AJIS U3BJICUCHUS U aHAIU3a
(pa3eooru3MOB  C KECTOBOM CEMaHTHUKOW W3 cioBapeil (pa3eollorM3MOB, a TaKkKe JPyrux
JIeKCHKOTpaUIeCKUX MCTOYHMKOB; cemuomuyeckuti ananu3 ObLT UIOJB30BAaH IPH M3YUYEHHH XKECTOB Kak
3HAKOB, a TAK)KE UX MHTETPALMH B BEPOATbHYIO CUCTEMY S3bIKA; KOHMEKCMYAIbHbII aHAU3 NCTIONb30BAJICS
OpU HU3y4eHUH (Ppa3eojOrM3MOB B KOHTEKCTE HX YHNOTPEOJIEHHs B PAa3IUYHBIX CUTyalMAX OOILICHUS.
KOCHUMUBHBIY AHAAU3 TIPUMEHSUICS JUI UCCIEAOBAHUS TOTO, KaK JKECThl M ()pa3eosorH3Mbl C KECTOBOM
CEeMaHTHKON OTPaXaIOT KYJIbTYpHBIE U KOTHUTHBHBIE IPOLIECCHl BOCTIPUATHUS MUPA.

Mamepuanst  uccnedosanusi: OCHOBHBIMH HCTOYHHMKAMH MaTepuaja [yl aHajiu3a SBUINCH
(bpazeonornueckre CIoBapHu, BKIIOUYAs CIEIUAIN3NPOBAHHBIE CIOBAPH, MOCBSIICHHBIE (hPa3eoqoru3mMaM c
KECTOBOM CEMaHTHKOM, a TakKe KOpIyca TEKCTOB, B KOTOPHIX aKTHBHO HCIIONB3YIOTCS (Pa3eosoTH3Mbl U
KECTBI, B3AThIE M3 XYJOXXECTBEHHOH JHUTEpaTypbl. MCHOJb30BaHME YKa3aHHBIX METOIOB M MaTEepHalIoOB
MO3BOJIMT IIIy0Ke MOHSTH NPUPOAY (PPa3eosoru3MoB C )KECTOBOM CEMAaHTHUKOM M UX POiib B (POPMHUPOBAHUH
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, a TAKKC BBIABUTL CBA3b MCKAY HeBep6aJ]LHI)IMI/I u Bep6aHBHBIMI/I cpeacTsamMu
OO0IIEHUs B KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

Pesynomamut u ob6cyocoenue

®pazeoyoru3Mbl C JKECTOBOW CEMAHTHUKON OTPaXKarOT TECHYIO CBSI3b MEXIy BepOalbHBIMHU M HEBEp-
OanpHBIME cpezicTBamMu oOmIeHus. OHM COXPaHSIOT KYJIbTYPHBIE KOJbI U 3HAKOBBIC DJIEMEHTHI PEabHOCTH,
nepenaBas 4yepes SA3bIK MOJICIIH MMOBEACHUS M BOCIIPUATHS MUpa. DTH (pa3eosorH3Mbl IIOMOTA0T GopMHpPO-
BaTh KYJBTYPHYIO HJCHTHYHOCTh, oOecrieunBasi Ooliee SipKOE W MHOTO3HAYHOE OTPaXCHUE PEabHOCTH.
SI3bIK, HACIEMysl DIICMEHThI BHEIIHETO MUpPa, HHTEPIPETUPYET UX B COOTBETCTBHU C COOCTBEHHBIMH IPaBH-
JlaMH, CO3/1aBasi yCTOMUMBYIO MOJICIb JICHCTBUTEILHOCTH, TIPH 3TOM OCTaBasCh HE3aBHCUMOW CHCTEMOMH, HO
MOJJICP>)KUBAFOLIECH CBS3b C KyJIbTYPHOI NaMSATHIO U 3HAKOBBIM OIBITOM OOILECTBA.

B pabote «Iconicity, Schematicity, and Representation in Gesture» paccMaTpUBAaIOTCS JKECThI Kak
KOTHUTUBHBIE M CEMHOTHYECKHE DJIEMEHTBI, TECHO CBSI3aHHBIC C S3BIKOM. ABTOPBHI IOJYEPKUBAIOT, YTO
’KECTbl MOTYT BBICTYNaTh KaK MKOHMYECKUE 3HAKH, OTpaxkas (popMy WM JBIKCHUE OOBEKTa, WM Kak
CXEMaTHYEeCKHE DJJIEMEHTHI, TIepejarnue aOCTpakTHbIE KOHIENIMU. Hampumep, IBUXEHHE PYKOH,
OTIMICHIBAIOIIEE KPYT, MOXKET CHMBOJM3UPOBATH KPYTJIBIA OOBEKT WM OCCKOHEUHOCTH [6]. MccremoBanue
Calbris (2013) yrimyGunsieTcsi B CBSI3b )KECTOB C SI3IKOBOM MHOTO3HAYHOCTBIO. ABTOP ONMCHIBACT, KaK )KECTHI
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MOTYT YCWJIMBaTh BEpOaIbHYI0 KOMMYHHKAIIMIO, NOOABJISAS K HEl KOHTEKCT WM YTOYHsSS 3HAYCHHE.
Hampumep, noowsamas pyka ¢ omkpsimou 1a00HbI0 MOXKET BBIpaXaTh Kak NMPUBETCTBHE, TaK W MPOCHOY O
BHHMaHHH, YTO 3aBUCHT OT CHUTyalud W KyabTyphl [7]. B uccmemoBanmu Harrison (2018) akienTupyercs
BHUMaHHE Ha CBS3M XKECTOB C KYJNbTYpHBIM KOHTekcTOM [8]. Hampmmep, «HOCOMOKa3aTelbHBIC» JKECTHI,
nccnenosannbie Cooperrider u Nufiez (2012), wumocTpupyIOT, Kak ONpeesieHHbIe )KEeCThl MPHUOOPETAI0T
VHUKAJIbHbIE 3HAYEHUS B KOHKPETHBIX JTHOJIWHTBHCTHYECKHX cooOmecTBax, Takumx kak [lamya-HoBas
I'BuHes. DTOT mpuMep MOKa3bIBAET, YTO JKECTHl MOTYT JACHCTBOBATh KAaK KYJIBTYPHBIC MapKephl, CO3/laBas
(pa3eonoruveckre BHIPAKCHYSI, OCHOBAaHHbBIC Ha BU3yallbHOW MeTadope. JKecThl BBICTYMAIOT KaK Ba)KHBIN
KOMITOHEHT SI3bIKOBOW CHICTEMBI, COUYETasl BH3YyaJbHOE MPEACTABICHHE C CEeMHOTHUecKoi (yHkimei. OHn
OJTHOBPEMEHHO YTOYHSIOT BepOalibHOE COOOINeHne W HecyT CcOOCTBEHHOE 3HaueHHe, 4acTo (opMupys
ycToituuBble (pazeosorusmel [6].

Bo MHOrMX mCClIemOBaHUSAX, MOCBSMICHHBIX OOIMMM M CHEU(HISCKUM TpodieMaM (pa3eosoruu B
Pa3HBIX S3BIKAX, a TAKKE COMAaTH3MaM KakK OJTHOMY W3 JPEBHEUIIHX CJIOEB JEKCHKH JIFOOOTO S3bIKa, HEH3-
MEHHO YIIOMHHAIOTCS ()Pa3eoIOTU3MBI JKECTOBOW CEMaHTHUKU. JIeKCHKa, OTHOCSIIAACS K YacTsIM TeJla 4esio-
BEKa, ero (PU3NUYECKUM U TICUXOJIOTHUECKUM COCTOSIHUSIM, OTJIMYAETCS BHICOKOM YaCTOTHOCTBIO yrmoTpediie-
HUS, 9TO MOXHO OOBSICHUTH C TICUXOJIOTHIECKOW TOUYKU 3peHws. UeToBeK BOCIIPHHUMAET MHP Yepe3 CBOIO
COOCTBEHHYIO MPHU3MY, MTOCTOSHHO COTIOCTABIISSL €r0 ¢ COO0H. JTO MPUBOJMT K PACIIMPEHHIO 3HAUYCHHUH CO-
MaTU3MOB, MX MHOTO3HAYHOCTH M OOOTAICHUIO JOMOJHHUTEIHHBIMU KOHHOTATHBHBIMU 3HAYCHHSMH, YTO
CIOCOOCTBYET MX BBICOKOW CIIOBOOOPA30BATENFHONW AKTHBHOCTH W OOJBIIOMY KOJIWYECTBY (hpa3eosorude-
CKHX €UHHII, B COCTAaB KOTOPHIX BXOST COMATH3MBI.

AHanmu3 TepMHHA «COMAaTH3M» B KOHTEKCTE (Ppa3cosoTH3MOB C JKECTOBOM CEMaHTHKOW TO3BOJISET
0ojiee EeTalbHO PACCMOTPETh POJIh KHUHEM B SI3BIKOBOM CHCTEME KaK BaKHOTO KOMIIOHEHTa HeBepOaTbHOUN
KOMMyHHKanny. KnHema, Kak KOMMYyHHKATHBHO 3HAYMMEIH JKECT, TEIIOIBIKEHIE UM MUMEMa, BKIIIOYAeT B
ceOsi 3JeMEHTHI, HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHHBICE C TEJIECHBIMH MPOSBICHUSAMU 4YelloBeKa. B pamkax
JIMHTBUCTUYECKUX HCCJICIOBAHHUN 3TO SBJICHUE CTAHOBUTCS BKHBIM OOBEKTOM JIJISI U3YUYCHUS CBSI3U MEKIY
BepOaTFHBIMU M HEBEPOATBHBIMU CPEACTBAMHU OOIICHHSI.

JlaHHBIA TEPMHH MOAYEPKHBACT 3HAYMMOCTH TEJIECHBIX JBMXKCHUH U IKECTOB, KOTOPHIC CTAHOBSITCS
OCHOBOHM Uil (OpMHUPOBaHHsI OCOOBIX (DPA3COIOTUUECKUX CJIUHMII, OTPAKAIOIIMX OTHU DJIEMEHTH. B
uccnegopanun E.M. Bepemaruna u B.I'. KoctomapoBa, Hampumep, MOHSTHE «COMATHYECKHE PEUCHUSD»
o003HaYaeT Takue cioBa W (Pa3eocOoUeTaHHs, B KOTOPBIX OTPA3WINCh JKECTHI, MO3bI, MHUMHKA, KaK
HETIOCPEICTBEHHAsI YacTh MOBCEJHEBHON UEIOBEYECKOH KOMMYHHKAIMK. JTOT TEPMHUH HILUTIOCTPUPYET, KaKk
SI3BIK TIOTJIONIAET HeBepOAIbHEIE JIEMEHTHI U MHTETPUPYET UX B CBOIO CTPYKTYPY, CO3/IaBasi HOBBIE CMBICITBI
u acconunamu [9; 20].

M.K. AGunranueBa, HCTIONB3Ysl TEPMUH «COMAaTHUECKUE (Pa3eosoTH3Mbly, aKIIEHTUPYET BHUMaHHE Ha
(paszeonoru3max, rje BhIpaxaeTcs B3aMMOICHCTBUE TEIIECHBIX TPOSBICHUN U PEUYCBBIX 3JIEMEHTOB. B Takux
€IMHULIAX JKECTHI U IBUKEHHS BBHICTYIIAIOT HE KaK MPOCTOE JOIMOHEHNE K PeUH, a KaKk HeOTheMyIeMasl 9acTh
CMBICJIOBOTO COJIEpXaHHs, KOTOpOoe TIIyOOKO YKOpPEHEHO B KYJbTYPHBIX KOJaX W TOBEIEHYECKHUX
crepeotunax [10].

P.E. BannxaHoB, Ha3bIBas Takue €IUHUIBI «(Ppa3eosiorn3MaMy C KeCTOBOH CEMaHTHKOI, pacIIupseT
MIPEJICTaBJICHHUE O B3aUMOJICHCTBHH SI3bIKa U TeJa, OJYEPKUBasi, YTO B STUX (Ppa3eooru3mMax 3ajl0kKeHO He
TOJILKO OYKBaJbHOE 3HAY€HHE, HO W dMOIMOHAILHO HACBHIIICHHBIE OTTEHKH, KOTOPhIE MOTYT 3aBUCETh OT
KOHTEKCTa U KyJIbTypHBIX ocobeHHocTeit [11].

Comarnueckue ¢hpa3eonoru3mMbl U Gpa3eoIoru3Mbl C )KECTOBOW CEMAHTHKONW — 3TO MPUMEPHI TOTO, KaK
S3bIK  AKTHBHO HWHTETPHPYET 3JEMEHThI HeBepOajibHOH KOMMYHMKAIIMM, CO3/laBas MHOI'O3HAYHbBIE U
KYJBTYPHO Clieli()UIHBIC BHIPAKEHUS.

JlutepaTypHblii 0030p MO JaHHON TeMe JEMOHCTPHUPYET MHOTOTPAHHYIO KapTUHY CBSI3U S3bIKa C
HeBepOadbHOH KOMMYHHKANWEH. Y4YeHble OTMEYAl0T KaK W3MEHYHMBOCTh, TaK M YHHUBEPCAIbHOCTH
COMaTHYeCKHX (PPa3eoIoTnIeCKUX EAUHUIIL.

Tak, uccnenoparenu E.M. Bepemarun u B.I'. KocTomMapoB roBopsIT, 4To epBOHAYaIbHO COMAaTUYECKUE
pEeYeHHUs TPEACTABISUIN COOOM MPSMBIE OMMCAHUS JKECTOB U MHMHKH, TO €CThb OHH OYKBaJbHO OTpasKaH
TeJecHble AeWcTBUS yenoBeka [9]. OgHako c pa3BUTHEM fA3BIKA M KYJIBTYPHI 3TH €OMHHIBI TPETEpPIIeH
3HAYUTEJIbHbIC U3MEHEHUs. Terepb OHU He OMMCHIBAIOT caMM (DU3MUECKUE JKECThI, & BBIPAXKAIOT SMOIIMU U
IYIIEBHBIC COCTOSIHUS, KOTOPBIC 32 HUMU CTOSIT. DTO MPEBpaIllcHUE TTOKa3bIBAET, KaK S3bIK, IepepadaThIBas
HeBepOaJbHBIE JIIEMEHTH, MOXET HE TONBKO IIepelaBaTh BHEIIHHWE [eHCTBHA, HO M (UKCHPOBATH
BHYTPEHHHE TEPEKUBAHUS, YTO JIENaeT (pa3eojoru3Mel Ooliee TIIyOOKUMH W MHOT'O3HAYHBIMHU. Takoe
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HW3MEHEHUE TaKKe WUTIOCTPUPYET NWHAMUYHYIO MPUPOIY S3bIKa, KOTOPBIH afanTHpPyeTcd K U3MEHEHUSIM B
KYJIBTYpE U IICUXOJIOTUH YeJIOBEKa, oOecnieunBast 60jee TOUHbIE 1 MHOT'OCIOMHBIE CIIOCOO0BI KOMMYHHUKALHH.

M.X. A6bmiranmueBa [10] akmeHTHpyeT BHHMaHHWE Ha TOM, YTO COMAaTHYECKHE (pPa3eosOTH3MbI
MOTHUBUPOBAHBl MAPaTMHTBUCTHYECKUMHU SIBICHUSIMH, T.€. OHM SIBIAIOTCS BepOaJbHBIMH OMHUCAHUAMHU
KECTOB, MUMUKHU WMJIM APYTHX TEJIECHBIX MPOSABICHUH, KOTOPHIE CaMu 110 ceOe He SBISIIOTCS YacThbiO S3bIKa,
HO WUIPalOT BaXKHYIO POJIb B IIpoLiecce OOLIeHNsI. DT €ANHULBI SI3bIKa AEHCTBYIOT KaK CBOETO POJa «MOCTBI»
MeXIy BepOanbHOW W HeBepOadbHOM KOMMYHHUKAIMEH, NepeBOAsl MapaJUHITBUCTUYECKHE 3HAKH B
nekcuueckyto (opmy. Takum o0pazoMm, coMaTHUECKHE (PpazeojOrH3Mbl HE TOJIBKO OTPAaXKarOT TeJEeCHBbIE
IIPOSIBJICHUSI, HO U CTAHOBATCS] 3HAKaMU JPYTroi CUCTEMbl — MapaJMHI'BUCTUYECKON, YTO MMOJIEPKUBACT UX
MHOT'OCJIOHOCTb U KYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTb.

P.E. BanuxanoBa, paccmarpuBas (hpa3eosoTH3MBl C >KECTOBOM CEMAaHTHUKOW KaK JMHTBUCTHYECKYIO
YHUBEpPCAIHIO, MOJHUMAET BOmpoc o TiobampHOCTH 3TOoro siBieHus [11]. Ilo Muenumio BanmmxanoBoii,
HCIIONBb30BAaHUE KECTOB M TEJIECHBIX BBIPAKEHUM B cocTaBe (hpa3eosiorM3MOB HAOMIOAAETCSl B Pa3HBIX
SI3BIKaX M KyJNbTypax, YTO CBHIETENLCTBYET O €IWHOM TEHJEHIIMU B SI3bIKOBOM YCTPONCTBE HEJIOBEUYECTBA.
OTOT B3IMIISA MOMYEPKUBACT YHUBEPCAIBLHOCTH MpOliecca MHTErpaluyd HeBepOalIbHBIX 3JEMEHTOB B SI3BIK,
yKa3plBasg Ha OOILICUENIOBEUCCKYI0 IPHUPOLY JKECTOB W MHMHKH, KaK HEOThEMJIEMBIX 4acTel
KOMMYHHKAaTHBHON MPaKTHKH.

Kunernueckue ppazeonoru3mel, mpeiokeHubie . CMarynoBoil, BKIIOYAONINE BBIPAXKEHUS, TAKHE KaK
mabanvinan mik mypy (BCTaTh Ha HOTH), KOi Kycwulpy (TIOXKaTh PYKY), enbek Kagy (IMOKa3aTh JOBKOCTH),
MOJYEPKUBAIOT BA)KHYIO POJIb TENECHBIX IBWKEHUHM B S3bIKE, IOKa3bIBas, Kak (U3MYECKue NEHCTBUS U
KECTBI TpaHC(HOPMUPYIOTCS B 3HAYMMBIE S3bIKOBBIC ¢AMHUIIB [ 12].

Ananu3 3Tux $pazeoqoru3MoB PACKPBIBAET UX CBSI3b C COLUAIBHBIMU U KYJIbTYPHBIMH KOHTEKCTAMH, B
KOTOPBIX ONpeAeiIEHHbIE IBIKEHHS Teja NproOpeTaroT CUMBOJIMYeCKoe 3HaueHue. Hanpumep, mabanvinan
miK mypy MOXeET 03HayaTh HE TOJBKO (PU3NUECKOE BCTATh HA HOTH, HO U OBITH MeTaopoii s YKperIeHus
MO3UIMI, BOCCTAHOBJIEHUS CHJIBI, IPEONOJIEHUS TpyaHocTed. Kon Kyceipy B CBOIO OY€pedb MOXKET
CHUMBOJIN3UPOBATh BEXJIMBOCTh, YBAXKEHHE WIH (OPMATIbHYIO JOTOBOPEHHOCTh, B TO BPEMS Kak enbex Kagy
ACCOIMUPYETCSI C IOBKOCTHIO, THOKOCTHIO, YMEHHEM TPUCTIOCA0INBATHCS K CHTYaIUH.

Kunerndeckne (ppazeonorn3aMbl — 3T0 He MPOCTO BBHIPAKECHUS, ONUCHIBAIOIINE ACUCTBHS Teja, HO U
3JIEMEHTHI S13bIKa, KOTOPBIE IOMOTAIOT IepelaBaTh IMOLMOHAJIbHbIE, COLIMAIbHBIE U KYJIbTYpHBIC 3HAYECHUS,
oOoramas 00IIeHHE U YCUIIUBAs B3aUMOJCHCTBUE MEXIY JIFOJbMH.

P.M. Baiiutpay0, ucciemysi COMaTH4ecKyIo (ppa3eosiorhio Ha MaTepraiax Pa3HbIX CIIABIHCKHUX SI3BIKOB,
MpHULIET K BBIBOLY, 4T0 0K0JI0 30 % (pa3zeo’qornyeckoro cocrana Jito0Oro sS3blKa COCTaBISIOT COMaTHIECKHE
BeipakeHus [13]. DTOT BBIBOA MOMYEPKUBACT 3HAYMMOCTH COMATHU3MOB B CTPYKType (ppa3eosnoruu u ux
LIEHTPAJIHHOE MECTO B SI3BIKE.

Pesynbrarel uccnenoBanusi BaiitHTpay0a CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO cOMaTH4ecKas (pa3eosiorHs He
TOJIBKO IIMPOKO PAacCHpOCTPaHEHa, HO W 00JIafaeT BBICOKMMHU BBIPa)KaTEIbHBIMH BO3MOXXHOCTAMH. OTO
CBSI3aHO C T€M, 4TO (pU3HMYecKHe COCTOSIHMS M JBIDKEHHS Tella CiyXaT MetadopaMu AJsl MHOTHX aclieKTOB
YeJIOBEYEeCKON JKU3HH, OyOb TO OMOLIMH, OTHOIIEGHWS WM COIMalbHBbIE cHUTyauud. B pesynbrare,
coMaTH3MaM Hpucyiia Ooratas MHOTO3HAYHOCTh M BBICOKas NMPOAYKTUBHOCTb, YTO JENaeT MX BaKHOU
YaCThIO JIEGKCHYECKOTO cocTaBa sizbika [13, 111].

B camoii comaruueckoii gpazeonoruu ocoboe MecTo 3aHUMaIOT (HPa3eoIOTU3MBI C KECTOBOM CEMaHTH-
kxoi. Tak P.E. BanuxanoBa oTMedaeT, 4TO KOMIUIEKCHBIM COTTOCTABUTEIBHBIA aHAIN3 COMAaTU3MOB Ka3aXCKO-
IO U PYCCKOT'O SI3bIKOB MOKA3bIBAET, YTO COMATU3Mbl, 0003HAYAIOIINE BHEIIHUE OPTaHbl M YacTH Tejla, TaKue
Kak pyKa, HOTa, TOJIOBa, TJIa3, TUIEYO, SI3BIK, YXO, IIesl U CIIMHA, SBIAIOTCS Hanbojiee CeMaHTHYeCKH HaChI-
IICHHBIMHU. DTH JISKCEMBbI 00J1a/1al0T IIMPOKOH CIIOCOOHOCTHIO K (hpa3eo00pa30BaHMIO M CJIOBOOOPA30BAHHUIO.
[lo e€ MHEHMIO, 3TO CBSI3aHO C TEM, UYTO TaKHE YaCTH Teja JIETKO BBIACIHUTDH, a UX (QYHKIUH OYEBHIIHBI JUIS
Kaxkzoro uenoBeka [11; 183].

PaccmaTprBaemoe yTBepkKIeHNE TOTIEPKUBAET 3HAYMMOCTh COMaTH3MOB B SI3BIKOBOI1 cucteme. OHM He
TOJIBKO MPEACTABIIAIOT 0a30BbIE 3JIEMEHTHI CEMAaHTUUYECKOW CTPYKTYPHI SI3bIKa, HO M CTAHOBSITCS OCHOBOM 1St
MeTadopuzanuyu U nepefad KyJIbTYpPHBIX LEHHOCTEH, YTO MOATBEP)KIAAeT MX 0cOoOyl0 pojib B CO3JaHUHU
SI3BIKOBOI KAPTHHBI MHpA.

JlaHHBIN BBIBOJI MOXKHO JIOTIOJIHUTH YTOYHEHHEM: CBOW BKIJIAJ B (hpa3zeoo0pazoBaTEIbHYI0 CEMaHTUKY
COMaTH3MOB BHOCST TaKKe KMHEMBI, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX BBITIONHSIOTCS C YYaCTHEM BHEIIHUX Opra-
HOB TeJla, TAKUX KaK pyKu, HO2U, 2a3d, naeyu, 20106d U IpyTue.
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PesynbTarhl eKCHKOTpadUuecKOro aHaji3a TOJKOBBIX M (Pa3eoJOrnyecKux cioBapel KazaxcKoro
PYCCKOTO SI3BIKOB MTO3BOJIMIIH BBISIBUTE PsiJi ()Pa3eoIOrM3MOB )KECTOBOM CEMAHTUKU C COMATUYECKUM KOMIIO-
HeHToM. Tak, HanpuMep, 201064 u 6ac B pPyCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX:

Tonosa: éewiams 20108y, noHypums 207108y (TPyCTHOE, TACMypHOE HACTPOCHUE), XAMAMbCSL 3d 207108Y
(>kecT oTHasSHUS) CKAOHUMb 20108y (B 3HAK YBaXEHHSI MIIM TIOKOPHOCTH), HOCHINAMb 20108 nenjiom (B 3HaK
CKOpOwm).

Bac: 6ac uszeoi, bac kemepoi, bac komepmneoi.

JInuo: nannesams 6 nuyo.

bet: 6em awap, bemin awy, 6em sxcoipmy, bem 601y, bemke MyKipy, 6emiH UWbLMULY.

I'na3: deramov 6onvuue / kpyenvie enaza (YAUBIATHCS), omeecmu 2ia3a (ObITh HEUCKPEHHHUM), CMOM-
pemb npsamo 6 enaza (He 00AThCS).

Ke3: xe3i yacvinan wwikmsl (0T cTpaxa), k63 aiapmy (BbIpaXeHHE HECOTNACHs), KO30i dcymovl /
alcymein dicibepoi (HeB3Upas HU Ha UTO), KO3 Kbicimbl (3HAK YETO-TO JTUOO COTIIacHs).

Kabak: xabaevt awwliovl (HACTpOSHUE YIYUIIUIIOCH), KaOaesl scabbiykbl (HE B HACTPOCHUU), KAOASbIH
myioi (HaCynuTh OPOBU — KakK 3HAK MPEKpalleHus 4ero-auoo), xabasvin Kapc myidi (3HaK CUIBHOTO T'HE-
Ba, SIPOCTH).

Hex: uecin xomepodi (KecT MPUBETCTBUSL), UeK Kaxmyl (KaK YCIOBHBIM 3HAK WIIM KaK KECT MPUBETCT-
BUS).

Hoc: ymepemw Hoc, mbikame Hocom, 800ums 3a HOC, KPYmums HOCOM, CO8AMb HOO HOC.

MypbIH: MypHLIH KOKKe KomepOi (BaXKHUYATh, YBAHUTHCS), MYPHbIH WiytiipOi (BRIPa3UTh HEAOBOJBCT-
BO).

AybI3: ayzvl 6yamudsl (BRIPa3UTh OOWIY, HEOBOJBCTBO), ay3vlH auimvl (YOAUBUTHCS), AV3biH CbLIN
emki30i (YAUBHUTHCSA).

3y0: 3y0 Ha 3y6 He nonadaem (APOXKb OT XOJIOJA, CTpaxa), ckpedxcemams 3yoamu (OT 3JIOCTH), CKAAUMb
3y0bl (CMEATHCS), cmucHymb 3y0b1 (IepecuuBas ceos).

Tic: bapmazvin micmeoi (coxaneTb, OCAA0BATh), Mic micine mumeodi (IPOXKATh OT XOJIOAA).

lest: gewamuvcs na uero, 2Hymo uiero.

Topao: cxeamums 3a copro (CUIOH 3aCTaBUTh YTO-JI. CHENATh), HAcmynums Ha 2opiao (MPUHYAUTH K
YeMYy-IL.), C HOJHCOM K 20pty npucmams (HACTOWYHBO TPeOOBATh YTO-I1.).

Apka: apka Kazy (0100pUTH, TOXBAJIHTB).

CnuHa: romamv CHUHY, 2HYMb CHUHY NEPed KeM-1.

WbIK: ubiebl kemepindi (HACTPOSHUE TTOHAIIOCE), Ublebl caibbipadsl (TIOAABIEHHOE HACTPOCHUE).

Binexk: 6inecin coibanovi (aKTUBHO HadaTh paboTYy).

JKaybIpbIH: orcayvipvinan Kakmol (3HaK 0JJ00peHMUs).

Kou: exi xonwt srcazaceinoa (nparbes), Kon O6epdi (3HaK MPUBETCTBUSL), K01 Oepdi (3HAK TIOMOIIN), KOl
oynzaodwvl 1 (mompomarscs), Ko 6ynzadvl? (I003BaTh K cede), Kordan bepdi 1 (BbIIATh 3aMYX, UCIIOTHUB
BECh pHUTYall), K010aH 6epdi 2 (MUIMUTHCS TOOPOBOIBHO YEr0-I1.), KOabiH Jicatiovl (00 00psiae O1arocioBeHus
«barta Oepy», KOTOPBI HAUMHAETCS TAKUM KECTOM, 3HaUEHHE «OJarocioBISITEY), Ko kKomepoi | (IpU3HATH
ce0st TOOSKICHHBIM, CIIOMIIEHHBIM), K01 komepdi 2 (BBIPa3uTh CBOE corjacue — B OQUIIMAILHOM O0IIe-
HUW), Ko Komepoi 3 (ToI0CcoBaTh Ha JIOPOTe, 3HAYEHUE — MPOCUTH TOABE3TH), KO KYCbipObl (BBIpaXKEHHE
TIOYTEHHUS), KO KycbipObl 2 (HUYETO HE NeNaTh), KON coebicmbl (3HAK JIOTOBOPEHHOCTH, COTJIACHS), KO
cokmul (3HaK OM0OpEHUs, BOCXMINCHUSA), KOAblHA MyKipOdi (3HAK TOTOBHOCTH K KaKOW-1. paboTe), Ko/ibiH
wivleapowl (KpaliHss CTENeHb U3/1eBKH, HACMEILIKH, 0TKAa3a), KO alblCbin, moc Kagvicmulpy (Myxckas popma
MIPUBETCTBUA) H JIP.

Pyxka: pyxu ne nodams, cudems, ciodica pyku, nOOHIMb PyKy, YOapums HO PYKAM, YX6AMUumucs obeumu
PYKAMU, PYKU ORYCIMUIUCH, IOMAMb PYKU, PYKAMU-HO2AMU OMOUBAMbCS, 8ATUMbCS U3 PYK, PA36eCmU PYKA-
MU, MAXHYMb PYKOU, HOCUMb HA PYKAX, HOJLONCA PYKY HA cepoye, 6CHIECHYMb DYKAMU.

Maneu: romams nanvyvl, narvyem NOKA3LIGAMb, CMOMPEMb CKEO3b NALbYbL, NO NATbYAM Nepecyu-
mamo, NATLYUKU OOIUNCEULb, KOMOUHAYUSL U3 MPeX NATbYes.

Bapmak: 6apmazeina kbicmuipobl (HE3aMETHO CYHYTH UTO-I1.), Oapmasgsin micmedi / watinaowsl (packan-
BaThCs, 10CAIOBATDH, COKAJIETH ).

Anakau: araxausin awmol (TagaTh), araxar scaio (IPU 9TSHUA MOJIUTBEI), AlaKaHbl KbiiiblOovl (TIpe-
BKYIICHHE TTOJIapKa, TPUOBLTH).
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ASIK: asgvina 6ac ypovl (IPOCUTh, MOJIUTE), Af&blHA JCbl2bliobl (TIPOCUTH TIPOIICHUS), AaKKa Oacmul
(YHWKATh KOT0-11.) aaKkmaH wanosi (AUHUTH TPETISTCTBYSA), aaebii anuay bacmsi (OBITH TOBOIBHBIM CAMUM
coboit), asevin anoan 6acmoi (OBITh OCTOPOKHBIM, BECTH C€0sT OCTOPOIKHO).

Hora: saramovcs 6 Hozcax, kKnanamvcs 6 HO2U, YRACMb 8 HO2U, NOOCMABUMY HO2U, NPOMAHYINb HO2U, HA-
CMYRUMb HA HO2Y, HOCMABUMb HA HO2U, HO2U BOJIOUUMb, UOMU 8 HOZY, XPOMAmMb HA 0b6e HO2U, C843amb No
DPYKAM U HO2AM, 8ATUMb C HO2.

Koueno: nocmasums na xonenu, nadamov Ha KOJeHU, NPEKIOHAMb KOIEHO.

Tize: mize 6yxmi (;KeHCKasi IPUBETCTBEHHAs] KMHEMa, OOpalleHHas KO B3pOCIBIM POACTBEHHUKAM MY-
xa), mize 6yxmi 2 (IpU3HAHKME TIOPaXKEHUs), mize Oyknedi (pabotaTh 0e3 MEPEABIIIKN), mize Oyknedi 2 (He
CIaBaThCs).

Crona: nadams x cmonam.

Jlexcukorpadudecknii aHaM3 (Ppa3eoIOTU3MOB KECTOBOM CEMAaHTHUKH ITOKa3ajl, YTO COMATH3MBI KO/
(pyka) u aax (Hoea), 3aHUMAIOT BEIYIYIO MTO3UINIO. MBI yMaem, 9TO 3TO MOXXHO OOBSICHUTD TEM, YTO PyKH
W HOrM OO0NajarT 3HAYMTENBHOW IOABMXKHOCTBIO IO CpPaBHEHHIO C JAPYTMMH 4YacTsMH Tena. Mx
ABTOHOMHOCTBH CIIOCOOCTBYET (HOpPMHUPOBAHUIO PAa3HOOOpPA3HBIX 103 M JBWKEHUH, KOTOPBIE JIETKO
(bUKCHUPYIOTCS B COBHAHMU W HAXOJAT OTpakeHHE B si3bIke. DOKYyC Ha PYKH M HOTH B SI3bIKOBOW KapTHHE
MHUpa CBHJIETEIBCTBYET O JOMHHHUPYIOIIEH pOJHM YEIOBEYECKOTO Tella KaK OCHOBHOW TOYKH OTCYETA B
mpoliecce MO3HaHUs MEPa 1 KOMMYHUKAIIHH.

BompmmHCTBO  (hpa3eomoru3MOB € coMaTHU3MaMH Kol W asK WILUIIOCTPUPYIOT CBSA3b S3BIKA C
HeBepOaJIbHBIMU CPEICTBAMH OOIIEHUS, BKJIFOYAs JKECTHI, MO3bI W ABIKCHHUS, KOTOPHIE OJHOBPEMEHHO
¢bukcupyoT puzndeckoe M CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE NEHCTBUI. YCTOWYMBOCTH W PacCIpOCTPaHEHHOCTD
TakuX (Ppazeororn3MoB MOAUEPKUBAET WX BAKHOCTh KaK 3JIEMEHTOB HAIIMOHATBFHOW KyIbTYPHON MaMSITH U
CPEeICTBa BRIPAKEHUSI MUPOBO33PEHUYECKIX U COIIMAIFHBIX YCTAHOBOK.

[ momHOrO MOHUMaHUS O0COOCHHOCTEH (pa3eosOrM3MOB JKECTOBOM CEMaHTHKH HEOOXOJUMO pac-
CMOTPETh UX C OHOMACHOJIOTHYECKON M CEMaCHOJIOTHIECKON TOUEK 3pEHUSL.

[Ipu ananmze OHOMACHOJIOTHYECKOTO M CEMACHOJIOTHYECKOTO MOAXO0IOB K M3YUCHHIO S3BIKOBBIX SIBJIE-
HUI MBI onupaeMcs Ha MHTepIperamuto, npeatoxernyo E.C. KyOpskoBoi: «OHOMaCHOIOTHYECKUM TTO/I-
XOJIOM K MCCJIEJOBAaHUIO SI3bIKa, B OTJIMYHE OT CEMaCHOJIOTHIECKOTO, SIBISIETCS TOT, KOTOPBI paccMaTpuBaeT
COJIEPXKATENILHYI) CTOPOHY S3BIKOBBIX €IMHHI[ HE C TOYKW 3peHHsS (HOPMUPOBAaHUS MX BHYTPHUCHCTEMHBIX
3HAYUMOCTEH W MeXaHU3Ma CEMaHTHYECKOTO PACIpPOCTPAHEHHS CIIOB M CIIOBOCOYETAHHM, a C TOYKH 3PEHUS
MPEeMETHON HANpPaBIEHHOCTH, T.€. COOTHECEHHOCTH SI3BIKOBBIX €JMHUI] C BHESI3BIKOBBHIM MPEJAMETHBIM Psi-
JIOM Kak CpeicTBa 0003HaUYEHUs, UMEHOBAHUS IOCIEIHETO. ... B Ilenouke «IpeaMeTHbIN psig — o0o3Hade-
Hue» [14] BeIIenseTcs ele oJTHO 3BEHO: OCMBICIIEHHE 00beKTa U (JOPMHUPOBAHHE TIPEICTABICHUS WU TIOHSI-
THSI O HEM B XOJI€ TIPEJIMETHOM 1 / WIIM TIO3HABATEIbHOM JIESITETLHOCTH YeJIOBEKa, UYTO U IMO3BOJISIET B KOHEY-
HOM CYeTe TOBOPUTH O 3HAYEHHH KaK MCXOJIHOW BEIMYHHE OHOMACUOJIOTHYecKoro aHanm3ay. Cieayer oTMe-
TUTh BOKHYIO JUIs Lienel Hamrero wccnenoBaHus MbIcib E.C. KyOpskoBoii, 3akitodaroniyrocs B TOM, 4TO
«TPOTHUBOTIOCTABJICHNE OHOMACHOJIOTHN U CEMAaCHOJIOTHH HOCUT THOCEOJOTHUYECKUH Xapaktep, n00 BHIOOP
TOTO WJIM WHOTO aclieKTa B aHaJiM3e SIBICHHUsI OOYCIOBJICH KOHKPETHBIMH 3a/lauaMH HCCIEAO0BAHHS, HO 3TO
MIPOTUBOIIOCTABIICHUE MMEET U OHTOJIOTHYECKHE KOPHU: MEPEX0]] OT 3HAYeHHS WM CMBICIa K (opMaM ero
BBIP)KEHHSI COOTBETCTBYET AEATEIILHOCTH TOBOPSIIETO, a MePeX0oa OT POPMBI K 3HAUYCHHUIO — JESITEIbHOCTH
ciymatoreroy [14; 171].

@Dpazeosoru3Mpl JKECTOBOM CEMAHTHUKU SIBISIIOTCS PE3YJIBTATOM CIIOXKHOIO B3aUMOJIEUCTBUS SI3bIKOBOM
CHCTEMBI 1 CEMHOTHYECKOI CUCTEMBI HEBEPOAIbHBIX CPECTB OOIICHUS.

H.M. llleBueHKo AOCTYIIHO OOBSICHSET MPOLIECC BO3HUKHOBEHHUS (Ppa3eosiorn3MOB CIEIyIOMUM o0pa-
30M:

«CHavana BO3HHMKAeT HeKas IPOTOTUIIHASL CUTYalUs, COOTBETCTBYIOIIAas OyKBaJbHOMY 3Ha4eHUIO (pa-
3€0JI0TU3Ma, HAIIPUMED, 8bIHOCAM COp U3 u30ul. 3a 3TOW cHUTyalMel 3aKperuisieTcsl coAep)kaHue, KOTopoe
3aTeM MepeocMbIcisieTcs, T.e. GopMupyercst 00pa3 PppazeoqornuecKoil eTUHHIBI HA OCHOBE TIEPBUYHBIX 3HA-
YEHUH CJIOB B MPOTOTUIHOM cuTyanuu. FIMEHHO 3TH MEepBUYHBIE CIIOBA OCTaBJISIIOT B 0Opase cBoi cien. Tak
BO3HHMKAET BHYTPEHH:sS (JOpMa CIIOBA, B KOTOPOI COAEPKUTCS OCHOBHAsI MHPOpManus. 3ateM 31a nHpopma-
IUS PENPOIyIIUPYETCsl B KOHHOTAIUSX, KOTOPhIE 0TOOPaXKAIOT CBS3b aCCONMATHBHO-00Pa3HOTO MPEICTaBIIe-
HUS C TUTIOBBIMU CHTYaIlUSIMH W TIpeJicTaBieHUsIMA. [losiBiisieTcst ppa3eoniorusM guiHocums cop u3 uzowl B
PO MHOCKAa3aHHs, CHMBOJIA, ATAJIOHA, CTEPEOTUNA (8bIHOCAM cOp U3 U30bl B 3HAUEHUH «Pa3rIallaloT CBeE-
JEHHS O KaKUX-JIH0O HEMPHUATHOCTAX, KaCAIOIINXCs Y3KOTo Kpyra Jiroaeiin)» [15; 30-31].
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®Opazeonoru3Mbl KECTOBOW CEMaHTUKH (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE B3aUMOACHUCTBHS JBYX CHUCTEM:
HeBepOaTbHON CEeMHOTHIECKOH U A36IKOBOM. VX BOBHHKHOBEHHE 0a3upyeTcst Ha MPOTOTHITHBIX CUTYAIlHIX, B
KOTOpPBIX 3HaK HeBepOalbHOrO OOMIeHWs, Oyaydd eAWHWIEH CEeMHOTHYEeCKOH CHCTEMBI, HMEeT
JBYXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpPY — IJIaH BBIPQKEHUS U IJIaH COJACP KaHUsL.

[Inan BeIpaXeHHS BKIIFOYAECT BHEIIHIOIO CTPYKTYPY TaKHUX AJIEMEHTOB, KaK KHHEMBI (3K€CTBI), MUMEMBI
(BBIp@XKEHHE JINIIA), IPOKCEMBI (ITPOCTPAHCTBEHHOE TOBEACHNE) W TAKTWIIHHBIC KOHTAKTHI. DTH DJIEMEHTHI
0003HAYalOT BHUIMMBIC AacCHEKThl HEBEpOaJbHOTO OOIIEHHS, KOTOPBIE JIETKO BOCIPUHUMAIOTCA H
(UKCUPYIOTCS BU3YAIBHBIM KaHAJIOM BOCHPHUSITHA.

IInan comepkanusi ompenensercs wH(popManuer, KOTOPYIO HeBepOANbHBIM 3HAaK IEpesaeT
KOMMYHHKAHTY. JTa HH()OpMaIKs MOXET BKIIOYATh: IMOYUOHANbHbIE COCTNOSAHUSA, HAMEPEHUs, YCMAaHO8KU,
coyuUanbHvle poau U UX NPOAGIEHUS.

®pazeoorn3mMbl KECTOBOM CEMAHTHUKH MPEACTABISAIOT cO00i YHHKAITBHYI0 TOUKY TEepecedeHus BYyX
CUCTEM — S3bIKa W HeBepOaIbHON KOMMYyHHUKanuu. OHM 3aMCTBYIOT IIJIaH BBIPQKEHUS W3 HeBepOaIbHON
CHCTEMBI, a IUIaH COJIEPKaHUSI — M3 S3BIKOBOM, I/Ie MPOUCXOJUT UHTEPIPETANNS U pacIIUpeHre 3HAYCHNSI.
OnHaKo OrpaHWYeHHOCTh M KOHBEHIIMOHANBHOCTh HEBEpOANbHOW CHUCTEMBI HAKIAJBIBAIOT CBOM PaMKH,
cO3/1aBasi yCTOWYHMBYIO, HO MEHee THOKYIO0 OCHOBY U ()OPMHUPOBAHUS JAHHBIX (PPa3e0oIOTHIECKIX EIMHHII.
OTo AenmaeT WX 3HAYMMBIM OOBEKTOM JJISl M3YYEHHsI KYJNbTYPHBIX, COIMAJIbHBIX M JHHTBUCTUYECKUX
MIPOLIECCOB.

B nccnenoBannu (ppazeonoruu Mpl onmupaeMcs Ha IMIMPOKOE TOHNUMaHUe €€ 00BheKTa, MPEeICTABICHHOE B
Tpydax Takux yueHblXx, Kak E.J[. [lonuBanos, I'.O.Bunokyp, W.E. AunukoB, O.C. AxmaHoBa,
M.M. Komnsinenko, 3./1. [TomoBa u apyrux. ®@pa3eonorus pacCMaTpUBACTCS KaK CaMOCTOSTENbHBIA pa3mel
JIUHTBUCTUKH, U3yUYAIOIINH JIEKCHIECKYI0 COUYETAeMOCTh CIIOB, HX €CTECTBEHHBIC KOMOHMHAIINU B SI3BIKOBOU
MIPAKTUKE, OTPAaHUYCHUS, HAKJIaIbIBAEMbIE S3BIKOM Ha TaKHe COYETaHWs, a TaK)Ke M3MEHEHHS, MMPOUCXOMS-
e Bo hpa3eoaoruueckoil CO4eTaeMOCTH CIIOB TI0 Mepe pa3BUTHS si3bika [16; 3].

®pazeoa0ru3Mbl )KECTOBOM CEMAaHTHKH ¢ TOYKH 3pEHUsI THITONorHH (pazeonoru3moB 1o J/K, npemmo-
xeHHoi M.M. Kompeutenko u 3./1. [lomosoii, MmoxkHO onpenenuts kak K1K1, mockonbky 3a atumu ¢pazeoo-
TU3MaMHU IPOCMATPUBAETCS MX BHYTPEHHsS (OpMa-KWHEMA, BBIPAXKAIOMIAS ONpEIeTICHHYI0 CEMaHTHKY, KO-
TOpasi 3HaKOMa ¥ MOHITHA HOCUTEINIO SI3bIKa U KYJIbTyphl. Koria xe kiHemMa moji3a0biTa, a ee ceMaHTHKa yT-
padeHa, Toraa craryc (paseocoueranust meHsercs, nmepexons oT K1K1 k K2K2. Tak, nanpumep, ¢ppazeomno-
TU3M NOCbINams nenjiom 20108y (B 3HaK CKOpOH, Tpaypa) Ui HOCUTEINEH PYCCKOTo S3bIKa YK€ YTPaTHI MO-
THBUPOBKY U Temeps ero cratyc K2K2 [17].

Opnaxo Te (hpa3eoOTU3MBI C )KECTOBON CEMAHTUKOH, BHYTPEHHsIA (pOopMa KOTOPhIX — KHHEMa — YeT-
KO OCO3HAeTCS COBPEMEHHBIMH HOCHUTENSIMH S3bIKa U KYJIBTYPBI, CTOST KaK OBl MEXIY (Ppa3eosoru3MamMu U
MPOCTHIM OMUCAHUEM pEeallbHO MPOU3BEICHHBIX KHHEM. B CBsI3W ¢ 3THM 00paTuMCs K aHAJIM3y SI3BIKOBBIX
(daxToB.

«bospe... Hag KppIMCKUM ToXx0a0M cMmeroTcs! KpeiMckuii-ie xan u xaath nepecrain Bacunus Bacunb-
eBrnua B Kprimy, B L{aperpaze, na u Bo Bceil EBpornie Ha 3TOT OXOL pyKOt MAXHYAU.

(A.H. Toncrot. Iletp [1epBsrif).

JaHHBII TpUMep WILTIOCTPUPYET UCIIONB30BaHUE (hpa3eoIoru3Ma JIMIIb KaK BEIPaXKEHUE OTIpeIeIeHHOM
CEeMaHTHKH (COWIN 3a HepealbHOe, [IOCYUTAJIH, YTO 3TO HE COCTOUTCSA), )KECTa KaK TAKOBOTO HET, OCKOJBKY
CyOBEKTOM IPH (Ppa3eosioru3Me MpearuKaTe BRICTYHalT 0000IIeHHO 0003HaueHHbIe CHilbl B [laperpane u Bo
Bcelt EBpore.

«CHrmaet OOSIpHH IIANKy O COPOKa cOOO0JSAX, CHUMAIOT MIANKK JBOPSIHE, HU3KO KJIAHSIOTCA C TOH CTO-
poubl. U — rsaaut, pazeoos pyxkamu. OTHBI U AeIBl HEPYIINMOW CTEHON CTOSUIM BOKPYT Iaps, obeperaim,
YTOO MBUIMHKA aJIi MyXa HE CeJila Ha €r0 MUPOIIOMa3aHHOE BEJTHYHE ... A 3TO 4TO?».

(A.H. Toncroii. lletp [lepBsrii).

B nanHoM ciyuae Mbl IMEEM OIUCAHUE KECTa, KOTOPBI BBIPaXKaeT HEelOyMEHHE.

JuddepeHnmanbsHpIM TPU3HAKOM, TTO3BOJISIIONIMM OTIMYUTE (PPa3eoIoru3M ¢ KECTOBOM CEMAaHTHKOHN U
COYETaHMsI CJIOB — OMNHMCAHHUS KMHEMBI, CIIYKHUT KOHTEKCT, KOTOPbIM yKa3bIBaeT HA PEaIbHOCTH / Hppealb-
HOCTh KOMMYHUKATHBHOM CUTYyallMH, O KOTOPOIl UAET pedb B MUCbMEHHOM TEKCTE.

Tamarna eiH CeH HETKEH,

EniMHIH epkiH ayacsl.

bacvimowr udim KypMeTIeH,

KazakTheIH OaliTak maliachl.

(C. Maynenos. JXXana apHa)
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CeH coHbl imITEH Y¥bIHA,
Kepcerneit MaraH *xachIHIbI,
Tek MeHIH aganapIFeIMa
KeTkeHciH uin 6acwinoul.
(M. IllaxanoB. Faceipmap)

JKabGbIra TOKBIM canMa,
Kanmer 6ap nem,
’Kamanra bacvinowvl ume,
Majsr 6ap fmerr.

(Axan Cepi. Onenzepi)

B nepBoM nprBeIeHHOM OTPBIBKE MPEACTABICHA HEpealbHasl KOMMYHUKATUBHAS CUTYalUsl, IOCKOJIBKY
B POJIM OJJHOTO U3 KOMMYHHKAHTOB I103T MPEJICTABIISIET POJHYIO CTelb. ECTECTBEHHO, UTO U pealbHOM KuHe-
MBI B 3TOW CUTyallul OBITh HE MOXKET.

Bo BTOpOM OTpBIBKE MOAT pUCYET OE3MOIIBHBIN, BHYTPEHHUH IHANIOT, UCIBITBIBAEMBIX NIPYT K IPYTY
YyBCTB BJIIOOJICHHBIX, 37I€Ch TaKKe HCIOIB30BaHO (hpa3eocoueTaHne ¢ )KECTOBOM CEMaHTUKOW, HO HE peallb-
Has KHHeMa.

B TperheM OTpBIBKE TEKCT HOCHUT HA3MIATENBHBIN XapakTep, OH o0palieH KO BceM M KaxJaoMmy, 0000-
IIeHHBII 00pa3 cobeceTHNKa UCKITI0YAET MCTIOb30BaHNEe KOHKPETHOW KHHEMBI.

CrnenoBarenbHO, 0000IICHHO-THITMYECKUH XapakTep KOMMYHHKATUBHOW CHUTYAIlMH, MPEICTABICHHE B
poinu coOeceTHNKa OTBICYCHHBIX, a0CTPAKTHBIX CYITHOCTEH, HEPEATbHOCTD MPEICTABICHHON B MMCEMEHHOM
TEeKCTe KOMMYHUKATUBHOW CHUTYAIlMM CBHIETEIHCTBYIOT O TOM, YTO B TE€KCTe (PYHKIIMOHUPYET HE BepOah-
HOE OINHMCAHME KMHEMBI, a ()pa3eooru3M C KECTOBOH CEMAaHTHUKOM, B OHTOT'CHE3€ SIBJISBLIMICS OMUCAHHEM
KHUHEMBI.

Htak, OCHOBHBIMH KPUTEPUSMH pa3rpaHUUYeHHs (Ppa3eoIOTU3MOB C KECTOBOW CEMAaHTHKOW M COYeTa-
HUS ONIMCAHU KECTOB SABJISIOTCS CIEAYIOIIHE:

— y4eT BPEeMEHHOTO IUIaHa KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIIOJIb3YyeTCsl MHTepecyromas Hac eauHuna. Ecau
COOBITHSA, OTIMCHIBAEMBIE B TEKCTE, OTHOCSITCA K IUIaHy Oyaymiero, 1u00 K BHEBPEMEHHOMY IUIAHY, TO 3TO
SIBHOE CBUJIETENBCTBO, YTO Tepe]] HaMHu (pa3eosoru3M, €Clid Ke COOBITHE, OMUCHIBAEMbIE B TEKCTE, OTHO-
CHUTCS K HACTOSIIIEMY MOMEHTY, 3TO MOXET CIIy’)KUTh CBHIETENHCTBOM TOT0, YTO IMEPE]l HAMU OIMCaHHE pe-
aJbHBIX J)KECTOB;

— y4eT KOHKPETHOr0-a0CTPaKTHO-OTBICUEHHOTO XapakTepa CyObeKTa, K KOTOPOMY OTHOCHTCS IEHOTAT
JTAHHOW SI3BIKOBOM eMHUIBI. Ecii B posn cyObeKkTa BBICTYIAaeT KOHKPETHOE JIUIO, TO 3TO apPTyMEHT B MOJIb-
3y OMHCAHMS pealbHBIX )KECTOB, €CJIM K€ B POJIM CYOBEKTa BHICTYNAET COBOKYITHOCTb JIMII, JTHOO 0000IIeH-
HO-OTBIJIEYCHHOE TIOHATHE, TO 3TO MOXKET CIYXHUTh CBHIETEIHCTBOM TOTO, UYTO Tepea HaMu (ppa3eoioTu3M C
JKECTOBOHM CEMaHTHKOM;

— pealbHOCTh-HEPeaTbHOCTh HCIIONb30BAHNS KOHKPETHOTO JKECTa, MHMMKH, CTaBIIMX BHYTpEHHEMH
(hopMoiil aHAIM3HPYEMBIX (Ppa3eosorn3MoB. Eciu B TICBMEHHOM TEKCTE Pedb HIIET O JKECTaX, KOTOPBIE pe-
QJIBHO B HACTOSIIEE BPEMs HUKEM HE MPOU3BOAATCS, TO Nepea HaMH (pa3eosiorH3M ¢ KECTOBOM CeMaHTH-
koi. Hammpumep, TekcT «[1031HO yKe MOChINaTh MEIJIOM T'OJIOBY» COIEPIKUT (Ppa3eoioru3M ¢ KECTOBOU ce-
MaHTUKOM nocuinams neniom 20108y B 3HAUCHHU «TIIyOOKO CKOPOETh 10 TIOBOJY K-H. O€3/IefiCTBUS, YyTpaThl
4ero-HuOyAb LEHHOTO, ...pUTYyajia HOCHIIATh TOJIOBY IEIUIOM HIIM 3€MJICIO, OIUIaKUBasi HECYacThe CBOE MIIH
OJIM3KUX» TTOCKOJIBKY CaM JKECT B HACTOSIIEEe BPeMs B peaJbHON JEHCTBUTEIHLHOCTH HE MCIOIB3yeTCs. DTO
OTpaXeHUE KOTIa-To AeiicTBoBaBiero B Jpesueit Mynee puryana [18; 38].

B 3aBucuMocty OT 3TMX KpuTepueB (HOPMHUPYETCS MIUOMATHYHOCTH (ppazeooru3Ma, B HeM opopmILs-
€TCsl BTOPUYHasi MOTUBUPOBAHHOCTh, TO €CTh NIEPBUYHAS MOTHBHUPOBAaHHOCTh BO3HUKAET, KOI'/Ia CIIOBOCOYE-
TaHUE MPECTABISIET COOOM OMMUCAHNE PEATLHOT0 KECTa, UMEBIIIETr0 MECTO B aKkTe KoMMyHuKarmu [19].

Dopmupysics kak coueranne K1K1, ¢pazeocoueranue xecTOBOH CEMaHTUKU CO BPEMEHEM OTIAIISETCS
OT peaJlbHOH KHMHEMBI, OCOOCHHO €CIIi KHMHEMa IMEPEeXOAUT B Pa3psd apXau3MOB, BBHIXOJUT U3 aKTHBHOTO
ynotpebnerus u mpuobperaet craryc K2K2.
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Baxnouenue

Takum oOpa3om, pasrpaHudcHHE (Pa3eOIOTH3MOB C KECTOBOW CEMAHTHKOW M OIMCAHWUN PEaTbHBIX
KECTOB OCHOBBIBAETCS HA PAAC KIIOUEBBIX KPUTEPHUEB, KOTOPBIE CBA3AHBI C Pa3BUTHUEM U TpaHC(hOpManuei
SI3BIKOBBIX €IMHHUII.

Bo-nepevix, BpeMEHHOM acleKT MIPAeT PEIIAIOLIYI0 POjib B ONPEAEICHUU NPHUPOAb! eauHuibl. Eciu
SI3BIKOBAsi KOHCTPYKLMS ONUCBIBACT KECT, OTHOCSALIMICS K OyIoyIlieMy Wiu 0OOOLICHHOMY KOHTEKCTY, 3TO
CBUIIETENILCTBYET O HalMYUH (pa3eoyoru3Ma, IOCKOJIbKY TaKWe KOHCTPYKIHMH YacTO MpHOOpeTaroT
ycToW4YMBOE 3Ha4YeHHWE. B cBolO odepenp, aKkTyalbHOE YHOTpeOJeHHE j>KecTa B HACTOSIIEM BpPEMEHH,
0CO0EHHO C KOHKPETHBIM CyOBEKTOM, OOBIYHO CBUIETEIBCTBYET O €0 PEATbHOM HCIIONb30BaHUU, YTO UMEET
3HA4YEHUE U1 U3yUCHUS IEPBUYHON CEMUOTHYECKONH MOTHBALIUH.

Bo-emopuix, cyObekTHas cnennduka BakHa JUIS pasrpaHuueHus. KOHKpeTHbIe NHa UM CyOBEKTHI
Yale acCOLMUPYIOTCA C ONMCAaHMEM peajbHbIX XXECTOB, TOrAa Kak OOOOIEHHblE HIM aOCTpaKTHbBIE
JNEHOTAThl, TAaKHE KaK «BCE JIIOAM» HIN «OOIIECTBO», CKIOHHBI OBITH CBS3aHBI C (Ppa3conornyecKuMu
KOHCTPYKUUSMH. DTO YKa3bIBaeT Ha OOIIHOCTh U OTBICYEHHOCTH (Ppa3eooru3MoB.

B-mpemvux, yTtpata peanbHOW NPaKTHKH JKECTa MOXET SIBISATHCS WHAMKATOPOM €ro Iepexojaa B
Kareroputo (paseonoruzmoB. Korzma >kecT BBIXOAWT W3 aKTHBHOIO HCIIOJNB30BAHUS, OH IIOCTEIICHHO
YTpayuBacT CBA3b C I/ICXO}IHOI‘/’I KHHGMOﬁ, CTaHOBACH YaCThIO KYJIbTYPHOI'O U A3BIKOBOT'O HACJICAUA.

Ha ocHoBanum »oTHX KpUTECPHUEB MOKHO BBIACIUTL 3Talbl @OpMHpOBaHI/Iﬂ NIUOMAaTUYHOCTU
¢pazeonorusma. IlepBuyHas MOTHBHPOBAaHHOCTb HAONMIOAAETCS HA CTaJWM, KOTZA CJIOBOCOYETAHHUE
ONMCBHIBACT pEaNbHbI JKECT, AKTHUBHO HCIOJB3yEMbld B KOMMYHHKAIMH. OTOT 3Tal BKJIIOYAeT
HETIOCPEACTBEHHYIO CBSI3b C KHHEMOW, Kak TIOKa3ald WCCICIOBaHUs JXECTOB B MHOTOMOJalbHON
kommynnkammu (Calbris, 2013; Fricke, 2010). Co BpeMeHeM >XeCThl YTPauyMBAaIOT (HYHKIIMOHAIBHYIO
3HAYMMOCTb, NPEBpALIasCh B KyJIbTYpHBIE apTe(akTel, YTO CIOCOOCTBYeT ()OPMHUPOBAHHIO BTOPHYHOMN
MOTHUBUPOBAHHOCTH. BTOpI/I‘-IHaﬂ MOTHUBHUPOBAHHOCTD XapPaKTCPU3YCTCA OTBJICYHECHUCM OT PCaJIbHOI'O XECTa U
3aKperieHHEeM YCTOHUMBOro nanoMaTryeckoro 3Hayenus (Harrison, 2018; Cooperrider & Nufiez, 2012).

[NomuepkuBasi akTyallbHOCTH OOpallleHus K U3ydeHHio (paszeonornyeckoro ¢ouma s3bika, 1. Kpeitnmia
aKIEHTUPYET BHUMAaHUE HAa TOM, YTO «KOMMYHHUKAIMS — 3TO HE TOJIBKO TOBOPEHHE, HO U MOTYaHHE», KOTO-
poOe KpeaTWBHO MMEHYeTcs «(pa3eosIoTHel MONYaHUs» M TECHO B3aMMOJICHCTBYET C KOHIENTOM «MOJ4a-
Huey [20; 21]. OnpeneneHne ceMaHTHYECKOTO MOJIsi MOJTYaHHS MO3BOJISIET JIy4Ille MMOHSATh, KaK HeBepOasb-
HBIE CPEICTBA UHTETPUPYIOTCS B CEMAHTHUKY U MIParMaTuKy yCTOMYUBBIX BhIpaskeHui [20].

HccnenoBanne MMeeT HAyYHYIO IEHHOCTD, TaK KaK PacKphIBACT MEXaHU3MbI TpaHC(HOpMAIIUK )KECTOB B
(pazeonoru3msl, yriayossis IOHUMaHUE B3aUMOAEHCTBHS S3bIKa, KYJIbTYPhl 1 KOTHUTUBHBIX IPOLIECCOB.

IIpakTuyeckas LEHHOCTh 3aKJIIOYaeTcss B HPUMEHEHHM pe3yJIbTaTOB: B NPENOAABAHUM SI3bIKA JUIS
OOBSICHEHHS  KYJIBTYPHBIX AaCIIeKTOB; B MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKALMM JUIsl TIOBBIIICHUS €€
3G (HEeKTUBHOCTH.

Takum oOpa3zoM, (pa3eonoru3sMel € IKECTOBOM CEMAHTUKOM TMPEACTAaBISIOT COOOH IpHuMeEp
B3aMMOJCHCTBUSL KYJIBTYPBI, SI3bIKa M KOTHUTHBHBIX IPOLECCOB, a MX M3YYCHUE MO3BOJSIET YIIyOUTh
MOHMMaHNEe CEMHUOTHYECKOM IIPUPOJbI A3bIKA.
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A.T. Onan6aesa, JXK.K. Kusinona, b.C. XXymarynosa

OJIeMHIH (ppa3eoIorusjbIK OeifHeCiH KaJabINTACTHIPYAAFbI OeiiBepOasiabl
amMaJIapAbIH pe.i

Makanaza opbIc )KoHE Ka3aK TUTIepiHIeri bIM-HIIapa CEMaHTUKACBIHBIH (PPa3eoOTHsUTBIK OipITiKTepi apKBLUTBI
BepOanabl JkoHe OeiBepOanmel KapbIM-KaThIHAC KYpPAJIapBIHBIH ©3apa  OpeKeTTecy Mocenenepi
KapacTelpbUIFrad. blM-mmapa cemanTukacel 0ap (pa3eoNoTHsIBIK OipMiKTEepaiH TOH Oenriyepi, omapIbiy
IIBIH/IBIKTHI KaOBbUIAAYFa JKOHE MOJICHH XKOHE MiHe3-KYJIBbIK KOJTapbiH Oepyre ocepi tanganran. KuMmbiiapast
TUNAIK KYpBUIBIMFa MHTETpalMsuIay MpolecTepi, COHAai-aK ONapIblH JIEMHIH TUIIIK OeifHeci MeH MojieHH
OipereiuTikTi KaJbINTacThIpYAaFbl POiH TepPeHIpeK 3epTTey KaKETTUIr! aHBIKTalIbl XKaHE Heri3zenii. 3ep-
TTEy HeTi3iHze bIM-HIIapa ceMaHTHUKachkl 0ap (pa3eoorusbIK OipiikTep TeK KapbIM-KaTbIHAC KYpalbl FaHa
eMeC, COHBIMEH KaTap MOJCHH €CTe CaKTay MEH JKEeKe TYJIFaHbl CaKTayIblH MaHBI3Jbl 3JIEMEHTI peTiHje
KBI3MET CTeTIHJIrl aHBIKTaIbl. Makanaga Tijdl apKbUIbl ChIHFaH KHMBULAAP IIBIHABIKTHL KaObuiiay MeH
TYCIHAIpYTE dCep eTETiH TYPaKTHI TUT KYPBUIBIMIAPBIHBIH 06Tl peTiHae KapacTelpbuiasl. blM-umapa ceman-
TUKACHl 0ap (Ppa3eoJOTHsUIBIK OipIikTep BepOabl skoHe OeliBepOaibl Oenrinep apachlHAaFbl OailIaHBICTHI
TYCIHyre KOMEKTECETiH KOTHHUTHBTI XKOHE MOJEHH IPOIEeCcTepl KepceTeTiHl nonenaeHai. byn Gipmikrepmi
KOJIJaHY MOJCHM KOATapAbl TOJBIK TYCIHYre jkoHe Oepyre bIKmai ereTiHi aHbIKTangsl. COHBIMEH Katap,
MyHJail (pa3eonorusUIbIK OIpJIiKTep colNeyIiHiH Oenrimi Oip aleyMeTTIK-MOICHH OpTara KaTBhICTBUIBIFBIH
aHbIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH MOIeHHM MapKepiep KbI3METiH arkapansl. bIM-umiapa ceMaHTHKaChIHBIH
(paseonoru3maepi TiN apKbUIBI TYCIHAIPIICTIH bIM-HIIapaap/blH MIBIHABIKTH KaOblIgay MEH TYCiHAipyre
dcep eTe OTHIPBII, IIBIHABIKTHIH KapKbIH JKOHE CHIBIMIIBI KOPIHICIH Kalail KaMTaMachl3 €TeTiHIH KepceTe/i.
Bepbanasr xoHe OeiiBepOamapl KypanmapAblH Oy Oipiryi TULMIH €Ki oleM apachlHAaFbl KeIip peTiHae
KBI3MET eTyiHe KOMEKTece/li, CBIPTKBI OeNrisiep MeH Oenriyiepai TYCiHyAiH TypaKThl MOAEINIH kacaiasl. Opsic
JKOHE Ka3aK TUIIEpiH CaJbICTHIPMalbl Talgay bIM-WIIapa CEeMaHTHKAchl Oap (hpa3eosOTHSUIBIK OipiiKTep
JKYMBICBIHBIH aMOe0arn epeKIIeNikTepiH Je, CHMaTTapblH Ji¢ aHbIKTayFa MYMKiHAIK Oepeni, Oyi1 Tin MeH
YITTBIK MEHTAJIMTET apachIHAAFbl TepeH OainaHpicThl kepceTeni. Ochbliaiiia, 3epTTey bIM-HIIapaHbIH TITHIH
CEMHUOTHKANBIK KYHECiHIH Kypamaac Oefiri peTiHAeri MaHbI3AbUIBIFBIH aTal KOpCeTedl jKOHE Kasipri JIHH-
IBUCTHKA MEH MO/ICHHUETTAaHy IICHOCPIHAE O/1aH opi Mo/ICHUEeTapaIIbIK TAJIAay KOKETTUIriHe Ha3ap ayaapabl.
MyHnpaii Gipiikrepai ceiiieyne KOJIaHYABIH IparMaTHKAIBIK acIeKTiepiHe epekile Ha3zap ayAapbUIajsl,
OHJIa OJIap MATIMAEMEHIH SKCIIPECCUBTLIIrT MEH YMOIMOHAIIBIFBIH KYIICHTE I, COMICYIIIHIH HASTIH JIIipeK
JKeTkizyre bIKman ereqi. CoOHbBIMEH Karap, MyHOal (hpa3eosorHsuIbIK OipIIiKTep XaJbIKTHIH TapHXH-MOACHH
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TOKIpUOECiH, OHBIH KYH/ABUIBIKTAPBIH, MiHE3-KYJIBIK HOpMaIapbl MEH CTEPEOTHIITEPiH KopceTei, ochulaiiiia
KOMMYHUKATHBTI FaHa eMec, COHbIMEH Oipre TaHBIMIBIK (DYHKIHSIHBI ]a OPBIHAAIIBL.

Kinm cesoep: viM-umiapa, (pa3eosOTHAIBIK OipiiKTep, JIEMHIH TiNIIK OeifHeci, BepOalIpl eMec KapbIM-
KaTbIHAC, MOJICHU KOJI.

A.T. Onalbayeva, J.K. Kiynova, B. Zhumagulova

The role of non-verbal means of communication
in the formation of a phraseological picture of the world

This article deals with the problems of interaction between verbal and non-verbal means of communication
through phraseological units of gesture semantics in Russian and Kazakh languages. Characteristic features of
phraseological units with gesture semantics, their influence on the perception of reality and transmission of
cultural and behavioral codes are analyzed. The necessity of a deeper study of the processes of integration of
gestures into the language structure, as well as their role in the formation of the linguistic picture of the world
and cultural identity is revealed and substantiated. On the basis of the conducted research it is determined that
phraseological expressions with gesture semantics serve not only as a means of communication, but also as an
important element of preserving cultural memory and identity. The following is formulated: gestures refract-
ed through language become part of stable linguistic constructions, influencing the perception and interpreta-
tion of reality. It is proved that phraseological units with gesture semantics reflect cognitive and cultural pro-
cesses, helping to understand the relationship between verbal and non-verbal signs. It is revealed that the use
of these units contributes to a fuller comprehension and transmission of cultural codes. In addition, such phra-
seological units perform the function of cultural markers, allowing to establish the speaker’s belonging to a
certain sociocultural environment. This article deals with the problems of interaction between verbal and non-
verbal means of communication through phraseological expressions of gesture semantics in Russian Phraseo-
logical expressions of gesture semantics show how gestures interpreted through language provide a more viv-
id and capacious reflection of reality, influencing the perception and interpretation of reality. This fusion of
verbal and non-verbal means helps language to serve as a bridge between the two worlds, creating a stable
model for understanding external signs and symbols. The comparative analysis of Russian and Kazakh lan-
guages reveals both universal features and specific features of the functioning of phraseological expressions
with gesture semantics, which indicates a deep interrelation between language and national mentality. Thus,
the study emphasizes the significance of gestures as components of the semiotic system of language and high-
lights the need for further intercultural analysis within the framework of modern linguistics and cultural stud-
ies. Special attention is paid to the pragmatic aspects of the use of such units in live speech, where they en-
hance the expressiveness and emotionality of the utterance, contribute to a more accurate transmission of the
speaker’s intentions. In addition, such phraseological units reflect the historical and cultural experience of the
people, their values, norms and stereotypes of behavior, thus performing not only communicative but also
cognitive function.

Keywords: gestures, phraseologisms, linguistic picture of the world, non-verbal communication, cultural
code.
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Ka3ak koHe HOFall TijiiepiHaeri 3aTTaHFaH eciMIIeJepaiH CeMAHTH3ALMSCHI

Frueivn Makanaza Typki TinmepiHiH Ki1accH(UKanusachl HeTi3iHae OaThIC KBIIIAK OyTarblHA JKaTaThIH Ka3ak
JKOHE HOFal TUTIEpiHAeri 3aTTaHFaH eCIMIIeNIepIiH CEMaHTHKAIBIK ePeKIIeIiKTepi, KOHTEKCTET1 KOJIJaHbICHI
KapacThIpbUIFaH. ATajFaH TYpKi TULAepi OOHBIHIIA eciMIIENepAiH 3aTTaHybl, CyOCTAHTHUBALUS KYOBUIBICHI
JKOHE OJIApABIH TUIIET1 KOpiHici Typalbl FEUIBIMH 3epTTeyiiep KaMTbubl. CyOCTaHTUBTEHY KYOBUTBICHIHIAFBI
€H OHIMIi CaHaJaTBIH, €Ki TUIAe A€ KEe3ICCETiH eCIMIIe >XYPHAKTaphl ipIKTENINl AIBIHABL. 3aTTaHyIaFbl
eCIMIICHIH aTKapaThlH QYHKIHMACH MEH ©31HAIK epeKIIEeTIKTepl TaIJaHbIIl, OapIblH KOJIIAHBICHI capaiaHabl.
3epTTey HOTHXKENI OOJTYBI YIIIH KOPKEM MOTIHHEH MBICANIap apKbUIbl AQJICIICHII, 3aTTaHFaH eCIMIIICIICPIiH
CEeMaHTHKAJBIK TaOWFaThl CHMATTAINBL. TYypKi TULAEPiHIH INIHJIEC HOFail Tii KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH Ka3ak
TiJIHE YKCac opi JIMHTBUCTUKACHI JKETKIUTIKTI Topekeie 3epTTeie KoiMaraHIbIKTaH, Ka3aK )KoHEe HOFail TUTIHIH
JIEPEKTEPiHIH 63apa CaNbICTBIPBUTYBI 3€PTTCYAIH ©3CKTLIIriH TaHbITaabl. Kasipri Tia OumiMiHAe 3aTTaHyIbIH
KEH Tapaylybl OHBIH KOJJAHBIC 9JICYeTiHiH KEHJITiH, TUIMIK TYJIFaHBIH CO3MIK KOpFa KAaThIHACHIH OLImipeni.
KapacThIpbliral KOC TiAE Jie 3aTTaHy MPEIUKATUBTIK, aHBIKTAYBIIITHIK )KOHE TOJBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTA
JKYMCaaThIHBl alKBIHTANABL. 3aTTaHy HeMece CyOcTaHTHBamus — 0acka ce3 TalTapbIHBIH 3aT eciMaep
TOOBIHA ayBICYBI, 3aTTHIK MOH/II HelieHyl. 3aTTaHy KOHBEPCHSUIBIK MpoIecTiy Oip TypiHe xatambl. Kazak Tin
OimimiHge e, HOFail Tin OimiMiHAe Je OapibIK ce3 TaObl 3aTTaHy KYOBUIBICHIHA YIIBIPAIIBl qeyre Oomaibl.
Cebe0i 3aT eciMaepiH TUTACTI KhI3METI, JICKCHKAIBIK asiChl 6T¢ KCH OOJIFaHIBIKTaH, 0acka Jla ce3 TamTaphl
(DYHKIIMOHAIIBI, CEMAHTHUKAIBIK, KOMMYHHUKATHBTI AaCIEKTie 3aTThIK MOHI HEJNCHIN OThIpansl. Timmeri
3aTTaHy KYOBUIBICEIHBIH 3€PTTey asChl KeH api KypAeli Macese OOoJFaHIbIKTaH, MaKaJIaMbI3/IbIH TaKbIPbIObIHA
eciMIIIeNIep/IiH 3aTTaHybIH FaHa apKay eTTiK. 3epTTey OaphIChiHIA Ka3akK >KOHE HOFail TULAEpiHIeri eciMiie
(opManapbIHBIH  aflbIpMalIBUIBIKTaphl  MEH  YKCACTBIKTApblH, OJNIAPJBIH  3aTTaHyblH, MAaFBIHAIBIK
epEeKIIeTIKTepiH co3 eTTik. Ka3ak skoHe HOoFail TingepiHaeri CyOCTaHTHBTI eciMIIle MOCeJIeci ajFall PeT KeKe
TaJJaHybl Opi YT GONMBICBIHAAFH! 3aTTaHYAbIH [CHXOJIMHIBUCTHKAIIBIK EPEKIISTIKTepi MEH JTMHIBOMOJCHH
JIEpEKTEePi KaMTYBI, CalBICTBIpMANBl OarbITTa OONYBI, CEMAaHTH3ALMIAHY MOCENIECIH KaMTYybl 3epTTeyHiH
KYHIBUIBIFBIH KepceTei. FBUIBIME MakaslaHbl JKOFapbl OKYy OpBIHIApblHAarbl «Kaszak TiNiHIH Tapuxu
rpamMmatHukacey, «CaiplcThipMaibl Tin Oimimiyn, «Typki Tingepi», «Ka3ak TiniHiH ceMaHTHKach», «Ka3ak
TINIHIH cO3KacaMb» KypcTapblHa MaTepHan peTiHje, COHAali-aK TYPKi TUIAepiHe KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITAThIH
OKbIpMaHIap naiiananybiHa 6onansl. Typki Tinmepi ce3kacaMbIHIAFBl MaHBI3EI 30p 3aTTaHy Macelieci JKoHe
OHBIH CEMAaHTHKAIBIK, KOMMYHUKATHBTIK, (DYHKIMOHAIIBl acleKTiiepAeH 3epTTenyi om ae Oonamak
FaITBIMIAP.IBIH 3€PTTEYiH KaKET eTeli.

Kinm ce30ep. Kazax TiJi, HOFail TiJi, eciMIiie, CyOCTaHTUBTEHY, CEMaHTH3AIHS.

Kipicne

Kes kenren Tin Tapuxu gamy OapbIChIHIA TYTBIHYHIBICH OoJMaca 9JIeMIIK KEHIiCTIKTE KYHIBUIBIFBIH
XKoranTapbl cesci3. Typki TinmepiHiH imiHzeri *oHbUIBII Oapa >KaTKaH TuIAepAiH Oipi — HoOFrald TiMi.
KypbutbIMbl JKaFblHAH Ka3ak TiTiHE ©Te akblH. baTbic-XyH OyTarblHa KIpeTiH KBIMIIAK TOOBIHIAFBI
Tingepaid Oipi. Kazipri nTMHrBHCTMKA FBUIBIMBIHIA TYBIC TIJIEpre KacajlfaH CajbICTBIpMalibl Tajiayiap
CHpEK YIIBIpacaThIHABIKTaH, MaKalaMbl3ga TYBIC TiJIEp — Ka3akK JXKOHE HOFail TUNAEpiH FbUIBIMH HETi3
peTiHae anraHpl xkeH kepaik. Horait Timi Pecefinin JlareicTan, CraBponons, Kapamaii-1llepken, Actpaxan
enkenepinge, Typkusi, Kazakcran, AyraHcTaH eIKelepiHIe KoNJaHbanel. Konjganeicta yin Typoi
JMAJIeKTici 0ap: HOFail JUAJIEKTICl, aK HOFall )KoHE Kapa HOFal THaeKTici.

Kazak xoHe HOFali TUTiHZETi ecimile Moceseci, COHBIH iNIHAE 3aTTaHy KYOBUIBICHI CalBICTHIPMAIIBI
TYpAE 9Jli KYHI'e JIeHiH apHaiibl FRUILIMU 3€PTTEY HbICAHBI peTiHJe KapacThippuiMaraH. Ockl cebenTi e exi
Tijzeri ecimine opManapbIHBIH 3aTTaHYbIH FBUIBIMU MaKaja JCHrediHAe 3epTTell KOpaiK.

Typki Tingepinzgeri ecimmenepain ce3 6omysl XI raceipparsl M. Kamkapuain «Typik ce3miriHen»
Oacray amanel. «M. Kamikapu e3iHiH Kipiciie OejiMiHAe 3epTTey €HOCTiH ceri3 KiTamka JKIKTeTreHiH, TEeK

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. e-mail: akkibat.kaznu@mail.ru
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Kasak xaHe Hofaw TingepiHgeri...

KOJIIaHBUIATHIH CO3JICP Ti30€riH Ha3apra alFaHblH alTaapl. Typik (TYpki) TUTIHIH 3aHIBUILIKTApBIMEH apad
TUTIHIH YCTaHBIMIAPBIH KaTap KOS OTBIPHII, TYPIK TUTIHAE PO KAaTETOPHACHI KOK C€KCHIH ajiFall >Ka3aipl.
Conpaii-ak, 31 )KiKTereH op KiTaObIHAA «eciMaep» MEH «eTICTIKTep» aen Oeim KapacTeipanbl. OCBl TyCcTaH
FAJILIMHBIH TIIJIET] €TICTIKTEP/IH POJIiH, MAHBI3bIH, ayKbIMJIBLIBIFBIH aHFAPBIN, TEPEH 3ePTTEY JKYPri3reHiHe
ko3 JKkeTkizeMi3. COHIBIKTaH OpTa FaChIpABIH KOPHEKTI OKiJi, IJWHrBHCT FamsiM M. Kamkapumin
«Ce3nirigae» eTicTiKTepAiH KaKTaphl, MIaKTaphl T.0. KATETOPUSIIAPH! FRUIBIMU TYPAE KOpiHiC TaOybl 3aHIBDY
[1; 10].

An Kazak FaJbIMJIAPBIHBIH IIIIHEH ecCiMIere FhUIBIMU aHbIKTaMa Oepil, TePMUHIIK aTtay YCBhIHFaH
A. baiftypceiayIiel 60mateiH. FaasiM: «EciM CHSAKTBI alTBIIATBIH €TICTIKTIH TYpPi» I eciMINere aHbIKTaMa
Oepemi [2; 56]. A. balTypChIHYIBI YCHIHFAH «ECIMINIe» TEPMIHI oIl KYHT€ IeHiH KOJIaHBUTRII Kenemi. Kazak
rpaMMaTHUKACBIHBIH KaJIBINITACYbIHA, JaMyblHa yiec KockaH ransiMaap K. JXKybanos [3; 84], bl. Mamanos [4;
102], C. AmamxonoB [5; 36], A. blckakoB [6; 285] ecimmieHi apHaiibl 3epTTeMece Je eHOeKTepiHe apKay
erken. An T. EprammeB «Kazak TimgiHIeri eciMie KaTeropusach» [7] TaKbIpBIOBIHIA AMCCEpPTALU Kasca,
P. ©OMipbekoBa ecimmienepain Kypaei Gpopmanapbia 3eprrerex [8].

Faneim A. blckakor ecimiienepre MpiHaaal aHbikTama Oepeni: « COHBIMEH, KOIITIK, CEITIiK, TOYeIiK,
KIKTIK JKaJFaynap/a TYpJIeHil, coemae 0applk Myie 00a anaTbiH MOP(OTIOTHSIIBIK XKOHE CHHTAKCHCTIK
cunarrapbl 0ap (OW1 JxarbIHAH eciMJepre yKcac), aMall-opeKeTTiH aTaybl 001y, CEMaHTUKAChl MEH INAKTHIK
yFeIMIBL Olnnipy KaOimertepi me Oap (Oyin »kaFplHaH eTicTikTepre ykcac) Teni Qopmanap eciMiienep
KaTeropuschl jen atanaas» [6; 289]. EciMiere rpaMMaTHKaIbIK CHITAThI OOWBIHINIA TOMEHIETIIEH Oenrijaep
TOH:

1) cyOBekTi IeH 00BEKTIHIH apachiHAaFbl KUMBUIIBIK MOHI 0ap;

2) eTICTIK KaTerOpHsAChIHA TOH MIAKTHIK MOHTE HE;

3) eTicTiKTiH OOIBIMIBI )KoHE OOIBIMCHI3 TYPIIEPIHAETi MOH/I KaObUIIaFaH;

4) eTICTIK KaTerOpUsChIHA TOH CAJIT XKOHE CA0AKThl MOHIE HeE.

A cyOCTaHTHBTEHTEH eCiMILeNepre MbIHA KACHETTEP TOH:

1) xerrreneni,

2) ToyesieHe ],

3) cenreneni;

4) KIKTeIe/I.

EcimmieniH >xypHaKTapblH XYWeJereH TycTa FalbIMIApABIH TYPJl KIACCU(PHUKAIMICHIHA JKOJIBIFaMbI3.
Bip ranpiMap Tapuxu rpaMMaTHKa TYPFBICBIHAH €pTe FachIpiaplarsl ecimine GpopMaiapbl MEH Ka3ipri Ka3ak
TiJ OUTIMIHZE KaJIBINTACKaH eciMile opMallapblH KaTap KapacThIpaabl. AJl Kei FalbIMIap TeK Kasipri Ka3ak
Tin OinmiMiHzeri ecimie ¢popMaliappIMeH FaHa mmekTenesi. JlereaMeH, Ka3ak TUTiHIiH MOPQOIOTHACHIHA Keemi
3epTTey eHOeriH apHaraH A. bIckakoB ecimimenepal ajjbpIMEH IIaK KaTeropusChbIHA Kapal yiike OeJim, op
IIaKKa TOH €CIMINE >KYPHAKTapbhlH JKeKe KapacTelpajabl. FajabiM eTkeH WIaK eciMIleciHe TOH MbIHaIai
KYPHAKTaP/IbI KOPCETEIi:

a) -raH (-reH, -KaH, -KeH)

9) -aThIH (-€TiH, -UTHIH, -UTiH).

Fameiv, -araH, -ereH KOCHIMIIANAPBIH OYJ1 KaTapra Kocmaiiapl. Cebebi Oyl yKypHAKTapIblH MIAKTHIK
MOHHEH aWBIPBUIBIN, CHIH €CiM TYJBIPaThlH JKYPHAKKA aWHAIIbI KETKEHIH (ariaeawn, OepeceH, dcamaza,
Kabasan, cyszezen, mebezen, Kawazan m.6.) airansr [6; 301].

Fanpim eciMinieHiH ochl MIaK TYpi Jie -aThlH (-€TiH, -UTHIH, -WTiH) dKYPHAKTaphl apPKbLIbI JKacalaThIHBIH
aifragpl. bipak ocbl maKTHIH Oy1 TYpi ceifyiecin OTBIPFaH COTTI 1M aTaMai/ibl, KepiciHIle NaFablFa, SJeTKe
afiHaJIFaH 1C-OpEKETTI aTaiibl. AJl €CIMILIEHIH Keyep 1mak Typi -ap (-ep, -p) )KypHarbl MeH -MakK (-MeK, -0ak, -
OeK, -TlaK, -1eK) >KypHaFrbl apKBUIBI JKacallajbl.

Kazak nuHrBUCTHKACHIHBIH Oenrini FanbiMbl bl. MamaHOB €3 eHOeriHe eciMIIenep/ii ce3 eTKEeH TYCTa
Obutail neiini: «ColH eciMre 3aT eCiMHIH KOMTIK, TOYENAIK KoHE CEMTIK JKaJFayJiaphl )KaJFaHFaHIa 3aT eciM
MarblHAChl ayBICATBIHJBIFBI CHSAKTBI, eciMmiie (opManapbl Ja CeNTiK, TOYeNIiK, KONTIK KaJFaylapbiH
KaObUIJAM, 3aT eciM MarblHAachlHOa kymcanaipl. JKypeeuee owcopeem ininedi (Makan). Ken owcacazannan
cypama, konmi kepeeHnen cypa. bepmezenoi 6epin ysanm. Konapeimowvl caii 0inedi, xouwepimoi sxcen 6ineoi.
Anmaxmoy 0a caimaevl 6ap. CublH2aHbIHHAH CeHeeHiy Kyumi 60acbiny. ABTOp Oy JKepiae eCiMIIeHIH
3aTTaHfaH (opMaiapblHa XalblK MaKalIapblHAH MbICAIIAp KETipell Jie eciMIIenep coiieMie opi 3aTThIK,
opi aTpuOYTTHIK, opi MPEAUKATTHIK MaFbIHAa KOJJIAHBUIATHIHBIH gonenaeini [4; 98]. Famsim eciMmrmenepi
0ec Tomka JKiKTeial. ABTOpP KiacCH(UKALUACHIH CaKTail OTBIPHII, €CIMIIE JKYPHAKTAphl MEH MAaFbIHAJIBIK
TONITAPBIH KeCTE apKbUIBI Oepy/i xkeH kepmik (1-kecre).
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Akxiritoa T.0.

bl. MaMmaHOBTHIH eciMie (popManapbIH KiKTeyi

l-xecrTe

EcimmeHin Otken mak | Jlarnpuisl ecimine | bomkanmsr Huer ecimme Ocpl 1IaK ecimiie.
MaFbIHAJIBIK ecimiie ecimiie
TYpIepi
EcimieHin -FaH/-TeH, - | -aTbIH/-ETiH, -ap/-ep/-p -Mak/-MeK, TyHBIK eTiCTIK +
KYPHAKTAPHI KaH/-KeH -ATBIH/-UTIH -0ak/-0ex, -IIIBI/-1111
-TIaK/-TIeK;
-MaKIIbl/
-MeKIIi,
-OakmIbl/-0eKi,
-TIaKIIBI/-TIEKII
Mgicangapsr AuraH, Typartsis, Atitap, kenep, | bapmak — Kemymi, cefineymi,
KEJreH, 1IIIETIH, OMHAM- OKBIp, KETIil 0apMaKIIIbL, Kei- CBIOBIPIIAYIIIEI,
ITBIKKAH, TBIH, COMIICHTIH anap, Kenrici MeK — KeJIMEeKII, | »kypri3ymi
KETKEeH KeJep Kaz0aK —
’Ka30aKIIIbI,
KallllaK —
KaIIMaKIIbI

Famemmpmapneia ecimimie gopmanapblH TONITACTHIPYBIHAH OalKaraHBIMBI3NAM, eciMIeNepAiH €H Heri3ri
KYPHAKTaphIH KOPCETEMI3:

1) -ran/-reH, -KaH/-KeH;

2) -ap/-ep/-p;

3) -aTBIH/-€TiH, -HTHIH/-ATiH;

4) -yuubl/-ymi;

5) -max/-mek, -6ak/-0exk, -mak/-mek;

Horaii TiniHiH epekmemikTepi Typanbl FeUIBIMH 3epTTeyniep XIX racelpabiH OacklHIA KOJIFa aiblHA
Oactanpl. JIMHTBUCTHKANBIK TYpPFBIJAH 3epTTereH TinrtaHymsuapasiH iminae H.A. backakos (1940),
C.A. KanvbikoBa (1959), E.C. AiibazoBa (1987), M.A. Bynraposa (2000), HO.U. Kapakaes (1999),
M.U. Kumuprauszosa (2003), 1.X. Kagumosa (2007) ecimaepin aTtaiimpi3. Horali TinmiHiH rpaMMaTHKachl co3
0OJIFaH TYCTa aTaiFaH FAIBIMIAP/IBIH IMIiHAE TYPKi TUINEPiH JXKIKTEI, HOFall TiJiHIH TpaMMaTHKAChIHA TepeH
Ooiinaran H. backakoBTeIH «Horalickuii sI3bIK U €r0 TUAJIEKThD) aTThl 3epTTey €HOCTIH epeKIle aTail eTyre
Oomanpl. Fanpim 3 3eprreyiHje HOFall TiMiHIH (OHETUKAIBIK, MOPQOJOTHSIIBIK KYHECiH, O3iHaiK
epeKIIeNiKTepiH FBUIBIMU TYpAe aaienaereH. Horail tinmiHmeri eciMiieHiH (DyHKIMSACHI Ka3ak TUTIHAETI
ecimine QyHKIUSICHIMEH TOJBIKTal colfkec KeNTreHiMeH, OJIap IblH KYpPHaKTapbiHa OipiiamMa aiblpMalibUTbIK
0ap. H. BackakoB ecimitieHiy TopT Typii popmackiH kepceteni: «IIpuyacTHbie (OPMBI MK OTIIIArOJIbHBIC
mpuiiararenbHele, cnadbo audQepeHupoBaHHbIE ¢ UMEHAME JEHUCTBHUS, COOTBETCTBYIOT PYCCKUM IpPHYACT-
HbIM (popMaM U UMEIOT BpeMeHHOe 3HaueHue. K rmocneHuM oTHOCSTCS:

a) ®opma s*0H, TeH; KbaH, KeM, Hamp.: OaprbaH «XOJIUBIIWHN, €3UBIIUI»; KEITECH «IIPUIICIIININ;
ITbaH «B3SBIINI, KECKEH «PE3aBIIUN» U JP., T.€. B 3HAYCHUH MTPUYACTHS ITPOIIEIIIETO BPEMEHH,

0) ®opma Ha wmiiakb, utiek AH; fiat4 Hiek, aalikb |j amxkak; eiBk || emkek CH; aifiaks, efiek KH, Hamp.:
Oapaiiakb (Oapiiakb, AH(K)), «I0/DKEHCTBYOIMMN UATHY; Kenehek (kemiiek AH (k») «I0JDKEHCTBYIOMIUI
OPUATH» T JIP., T.€. B 3HAYCHUHU NPUYACTHS OYyIIEro — ONpPEIeIEHHOTO MU JIOJKEHCTBOBATEILHOTO Bpe-
MEHHU;

B) ®opma Ha bIp, up, p, AH; ap, ep jj bip, up, p; CH, KH, AH(x), Hamnp.: Oapap «mpearnoararoiiui ui-
THY»; Kellep «IPEeANoIaralofi MIPUHTIY, T.€. IpUYacThs OYAYIIETO MPEaIoI0KUTENIEHOTO BpEMEHH;

r) ®opma Ha T'hal, reil. HAMp.: KeNred «1a OyAeT MPHOIKAIOIINMCS», T.€. TPUYACTHs OYIyIIero yT-
BEPAMTEILHOTO», — JIeN eciMIIeHiH TepT Typii ¢opmackiH kepcereai [9; 90-91]. Horait TinmiHgeri ecimiie
(dbopMasapeIHbIH Keiibipeyl Ka3ak TUTHIEr eciMiie ¢opManapblHaH epeKIeeHce, Kei ¢opMmackl coiikec
keneni. MocerneH, Ka3ak TUTIHJIET] €CiMIICHIH -FaH, -TeH (OopMackl MEH HOFall TUTIHETI eCIMIIICHIH -FaH, -TeH
(dbopmackl xoHe -ap, -ep, -p popmanapsl Oipaell ekeHiHe Ke3 JKeTKi3IiK. ANl HOFail TUTHIEri eciMIIeHiH -
aiak, -efiek kenep mak (opmacekl Keibip OFbI3 TOOBI TUIAEPIHIH Keilep ImaK ¢opMachbiHA COlKec Kelemi.
Horaii Timinzmeri eciMmineHiy -fail, -redi kejep Iak ¢opmachl Ka3ak TUIIHIE ¢ O0ap OOJFaHBIMEH, Ka3ak
TiTiHAE OYJ1 )KYpHAK eCiMIIeNiep KaTapblHa KaTKbI3bUIMAN/IbI.

130 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Kasak xaHe Hofaw TingepiHgeri...

byn typanst «TypkiTanyra kipicme» eHoOeringe: «backa Typki TingepiHe KaparaHAa HOFail TiliHZE
ecimire opMmanapsl con Oackamanay TyciHmipiieni. Kemmrmik Tinminep eciMIneHiH rpaMMaTHKAIBIK (op-
Machl peTiHIIe MbIHA KOChIMIIIanmapasl kepceremi: 1) Kemep mak ecimmre -ap, -ep, -p, -bIp, -HUp (s3ap, OKBIP)
KOCBIMITIAJIAPBI apKbUIHI Jkacanajel. Kenep mak ecimieHiH 00JILIMCHI3 TYpl -Mac, -Mec, -0ac, -Oec, -mac, -mec
KOCBHIMIIIANIApbIMEH JKacanaabl. Melcansl, kovpmec, iopmec T.0. Kazak TimiHme -ap, -ep KOCBIMIIACHI
KOJIIaHBIIFAHBIMEH, -BIp, -ip KOCBIMITIANIAPHI €CIMIICHIH KOPCETKIlN peTiHae KomaHpuIMaimpl. On Tek
Kehoip ce3nepaiH KypaMbIHIa FaHa Ke3aeceai», — Aekai [10; 269].

Typix ransimbl [. Eprenenu Hofail TiiHiH rpaMMaTHKachlH COHBIH imiHze (GoHeTHKa, Mopdomorus,
CHUHTAKCHC KYHECIH KaH-)KaKThl KapacThIpraH. ETiCTiK KaTeropuschiHa, (popMaiapbIHa JKOHE OJ[aH TyBIHAa-
TBIH MOH-MarblHAJIApBIHA apHAWBl TOKTaIFaH. MacelneH, eTICTIKTepAi KUMBUIIBIH JKacally yaKbIThIHA Kapai
ocbl mak (Simdiki zaman), eTkeH mak (gecmis zaman), kenep makka (gelecek zaman) xikreiimi. Fanbim
eHOCTIHIe eciMIIeNep Aelm apHaibl TONMKa OeiMece Ae, eCIMINe >KYPHAKTAPBIH «CHMAT ETICTIKTEPiHIH
KoceMIiaceD» (sifat fiil eki) mem Tammmer ma, -FaH, -TeH, -KaH, -KeH (DOPMACBIH OTKEH ITaK CHIIAT >KYpPHAFbI
(gecmis zaman sifat fiili), -ap, -ep, -p ¢opMachIH Kenep MIaK cumar eTicTiri xxypHarsl (gelecek zaman sifat
fiil eki), -ymbr ¢opmacein ocel mak cumar ericriri (Simdiki zaman sifat fiil eki) perinme kepceTkeH.
FanbiMubig eHOerinae 6acka 1a xypHakTappl (KAMbLI eciMi, kocemilie) ke3aecTipyre 6omas [11].

Horaii Tini Typainsl 3epTTeynepai Tajinarad amepukaisik FansiM K. Konaumn esinig 3eprreyinae Typik
FaJbIMZIaphl sxkapusiutarad «Baslangicindan giiniimiize kadar Tirkiye disindaki Tiirk edebiyatlar1 antolojisi»
aTThl JKMHAKTHIH 30p MaHbI3Fa ue ekeHiH aranm keTkeH [12; 131]. Typki myHwmeci ymriH MaHBI3IBI OYI1
JKUHAKTHIH JKUBIpMa OIpiHIII TapayblHIa HOFail Tl MEH MOIEHHETi JKalIbl jKaH-)KaKThl KapacThIPBUIFaH
[13].

3eprreyaiH OacThl MakcaTbl — Ka3aKk »JKoHE HOFall TULAEpIHAErl 3aTTaHFaH eciMIIelepAiH
CEMaHTHKAIBIK JaMybl MEH KOJJIaHbIC EpEeKIIEeNKTepiH aHbIKTay. byl MakcaTka JKeTy VIIiH Keleci
MIHJETTEP KOUBLIIBL:

— Typxki TinaepiHiy KpIMIaK OyTaFbIHIAFbl TYBICTAC Ka3aK JKOHE HOFal TINIEPIHIH ePEeKIIETIKTepi;
Kazak »oHe HOFall TiIIepiHAeT] eciMIIEHIH 3epTTelyi;

Kazak »oHe HOFall TiIepiHeT] 3aTTaHFaH eCiMILIeNIep/IiH TApUXH IaMy epeKIIeTIKTepiH 3epTTey;
Onap/pIH cCeMaHTHUKABIK KYPBUIBIMBIH CAITBICTBIPY;
3aTTaHFraH eciMIIeIepIiH MOICHU-ICYMETTIK MOHMATIH/IC KOJJIAaHBLIYBIH TaJJIay.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

FruipiMu MakamaHsl Jkazya AepekTepliH KaliHap Ke3i peTiHIe TYPKi TUIIEpi COHBIH iIIiHe Ka3ak KoHe
HOFall TUIJIEPiHIH IpaMMaTHKAChIH 3ePTTEYIIICpIiH eHOeKTepl makaananbliabl. Horal TiNiHIH eciMIenepin
3eprrey OapbichiHga H. backakoBThIH eHOeri 0acThl Hazapra ajblHIBL. 3epTTey OapbhIChIHIA FaIbIMIAPIBIH
eHOeTiH capaly YIIiH oIy 91ici, eciMie ¢opManapblH KOPCETy MaKCaThIH/A TOITAY, )KHHAKTAY, )KYHeley
omicrepi konmanbuAbpl. COHAM-aK, 3aTTaHFaH €CIMINeNepre Talay JKYpri3y YIIiH CalbICTRIPMabl-TApUXH,
CEMaHTHKAJIBIK, JHUHTBUCTHKAJIBIK Talljay ojicTepi mnakmanansuiabl. Ka3ak jkoHe HOFail TuigepiHaeri
3aTTaHFaH eCIMIIeNepiH epeKIIeNiKTepiH, oAeOM MOTIHIEpJeri KOJMAHBICHIH JKOHE  OJapIblH
(hYHKIIMOHAIIBIK €PEKIIENKTEPIH Ta/ay KYMBICTBIH HET13T1 9[iCHAMAJIBIK HET13iH Kypaibl.

Homuoicenep men mangvinay

Kes kenren tinmge Tingik ¢opmanapisiH Oip-OipiHe aybicy, anMacy KYOBUIBICTAphl KY3ere achll
oThIpabl. MyHBI TiNl GUTIMiHAE TPAHCHO3ULUS AET aTaiipl. TPpaHCIO3MIHSHBI KEH KOHE Tap MarblHACBIHIA
cunarrayra 0ojanpl. KeH MarbiHachiHaa — Oip TAIK opMaHbIH eKiHI Oip Tk GopMa QyHKIIUACHIHIA
XKyMcalybl OoJica, Tap MarblHACBIHIA — OIp ce3 TaObIHIAFrbl TUIIK OipiiKTiH ekiHmi Oip ce3 Ta0bI
KBI3METiIHE ayBICYbIH, CeMJieMIeri KbI3METiH e3repTyiH Oimmipeai. OcblfaH OalaHBICTBI TPaHCHO3ULMS
TOJIBIK, (MOP(OJIOTHAJIBIK) JKOHE KapThUlail (CHHTAKCHUCTIK) HEMECe CEMaHTHKAJIBIK KoHE (PYHKIHMOHAJIBIK
ner OeriHe.

TonblK TpaHCIO3UIUS CO3KACAMABIK KYObUIBIC Oosbin caHananel. Cebebi ce3 Oip ce3 TaObIHaH
eKiHIIICiHe KOUIKEHIKTeH jKaHa MaFbIHAIIBI co3 KajbinTacansl. Kele oMOHMM xkacayablH Oip JKOJIBI Ien Te
aiThUIaabel. TPaHCIIO3UIUSHBIH Oec TYpiH aTayra 0omaasl. Onap: CyOCTaHTUBTEHY, albeKTUBTECHY, aJBepOU-
aJJiady, BepOaiaHy *oHe IPOHOMUHAJIAAHY.

Typki TingepiHiH ce3 TanTapblH KapacThIpFaHAa CyOCTaHTHBTEHY MACENIECiHE Jie TOKTanaMbl3. OpOip
TiJJe 3aTTaHyAbIH ©31H/IK epeKuIenikTepi 0ap.
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CyOcTtanTuBTeHy — (JIaTBIH TUTIHEH ayJapraHja «3aT eciM») co3 TallTapbIHbIH 3aTTHIK MOHI'€ aifHAYHI.
Kazaxkmra repmunik ataysl — 3atTany. ChIH €ciM, CaH eciM, YCTey, eCiMIIIe TYJIFaJbl eTiCTIK, KUMBLI aTayhbl,
ollaFail JKOHE eNIKTeyilm cesnep T.0. ceieMie 3aTTHIK MOH KaObUIIam, rpaMMaTHKAalbIK, CEMaHTHKAIBIK
nopexene GyHKUMSICHIHBIH ©3repyiH OChbl CyOCTaHTUBALINS TEOPHUSICH KAMTAaMAachl3 eTeIi.

benrini muareuct raiaeim A.A. [loteOHs 03 eHOerinae cyOcTaHTHBANNA KYOBUIBICHIHBIH CHHTAKCHCTIK
KOHE CEMAHTUKANBIK EPEKIICTIKTepiH eCKepe OTBIPHIN, OHBIH YII THITIH aHBIKTaWABI: 1) TONBIK 3aTTaHFAH
ce3fep; 2) JKapThiIal 3aTTaHFaH co3/ep; 3) 3aTThIK MaHi 0ap cwiH ecimaep [14; 45-98].

Typkitanyms! raneiM A.H. KoHOHOB 3arTaHy KYOBLIBICHI €Ki TYpHi JKOJIMEH JaMHUTBIHBIH aMTabl.
Bipinmrici — nekcruka-CeMaHTHUKAIBIK, SSFHA OeNTii 0ip KOHTEKCTe Co3 3aTTHIK MOH/I MeJeHyl apKbLIbl 3aT-
TaHaJIBI J]a co3/1iH (opMackl e3repMeiii. FanbiM oKka3nOHANIBI KOHE KOHTEKCTYAIJIbI 3aTTaHy OChI KOJIMEH
JKacaJlaThIHBIH alTajbl. AJI eKiHIIICI — MOPQOJIOTHIIBIK, SFHU OYI1 kepae apUKCTEpIiH KOMETiMEH Co3
3aTTHIK MOHT€ e 00JaIbl. ABTOp OFaH MOP(OIIOTHSIIBIK 3aTTany jJereH atay oepeni [15; 129-130].

IIpoeccop A. CankpiHOail 63 eHOeTiHAEe TPAHCIIO3UINS KYOBUIBICHIHBIH Oip Typi CaHANaThIH 3aTTaHy
MpoleciH €Ki Typli >kaFdaiga: 1)3aT eciMHIH TpaMMaTHKaJbIK TYJIFaJapblHBIH >KAIFaHybl apKbUIbI,
2) emkaHmail rpaMMaTHKAIIBIK TYJIFaTapaIblH KOMETiHCI3-aK 0acTaybINITHIK KBI3METTE KETyi apKbUIbI Ky3ere
acanpl ien kepcetkeH [16; 197].

JKorapbifarel FabIMIAPIBIH 3€pTTCYJICpiHE CYHEHCEK, Ka3aK >KOHE HOFal TUIIHZIETI eciMIIenepaiH
aTKapaTbiH (QYHKIUICH! Oip, Oipak KehOip >KypHaKTapAbH (OpPMANbIK TYpl KaFbIHAH albIpMAIIbUIBIK Oap.
Typki Tingepinae eciMmimenep MPEeIUKATTHIK KbI3METTI FaHA aTKaphIl KOoHMail, aTpUOYTTHIK KBI3METTI Jie
atkapansl. Typki Timpepinae ecimine dopmachl 3aTTaHy KYOBUIBICHIHA JKHi YImbIpaiinel. EcimmieHiH Typki
TiJIEpiHACT] epEeKIIENIKTEPiH KaH KaKThl KapacTelpraH A. Memmaauesa o3 3epTreyine Obuait aeiai: «Cyo-
CTaHTHUBUPYSCh, OHU BBITIONHSAIOT (QYHKIMIO TIOAJICKAIIETO, 0OCTOSITENBCTBA, JOTONHEHHS, a TIOJABEPrasich
MPEIUKATUBAIMH — (QYHKIHIO CKa3yeMoro. BONBINIMHCTBO TIOPKCKUX MPHYACTHH MHOTO(YHKIHOHAIBHBI:
BBICTYIAIOT KaK B aTpUOYTHBHOM, TaK U B MpeIuKaTHBHOW GyHKIuMsIX» [17; 159].

Kazak TimiHIeri eciMIIeHIH 3aTTaHy MACeNeci KEKeJIereH FhUIbIMU eHOekTepae XIX racwIpabiH 0Oac
*arbiHna A. BalTypChIHYIIBI €HOCKTepiHEeH KOpiHIC TanmThl. AN Ka3zak TLTIHJAET] eciMINeNep/iH 3aTTaHyblH
HETi3ri 00BEKTICIHE aJiblll, 3€PTTEY KYPri3reH raabiMaapasiH Katapbiaaa JK. bomarorTein «Kaszak TimiHaeri
eciMIlIeIepiH CUHTAKCUCTIK Kbi3MmeTi» [18] enOerin, M. MamkanoBaHbiH «OpbIC oHE Kaszak TUIIHAETI
ecimmrenepiy cyocranTuBanusicel» [19] enberin artaiimpiz. Horail TimiHzmeri eciMimenep/iH 3aTTaHybIHA
KATBICTHI KA3bUIFAH FBUIBIMH 3EPTTEYJICDP JKOK OOJFAH/BIKTAH, €CIMINENepaiH aTpuOyTTHIK KbI3METiHE
TOKTAJIBII, Tajjiay *acaraH raibiM H. backakoBThIH eHOETiHE CyHeHeMi3.

Fameim M. MatmxkanoBa e3 eHOeriH/e 3aTTanFaH eciminenepai «lloaHas (abconroTHasr) cyOCTaHTHUBAIHS,
OTHOCHUTENBHO TMOJHAs CyOCTaHUBAIMS, TPAUIIMOHHAS CYOCTaHTHBAIU» e yiike Oeneni. Fanpim ecimiie
(hopMasapbeIHbIH 3aTTaHybIHA TaJlfiay jKacail Kejie, 3aTTaHy KYOBUIBICHIH/IA €H OHIM[II JKYPHAK -FaH/-TeH, -
KaH/-KEeH eKeHiH aTar etexi [19; 24].

Horaii Tinin 3eprreymi H. backakos eHOerine cyOcTaHTHBaIMS KYOBUIBICBIHA apHaiibl TOKTaIMaca Jia,
«Bce mepevncieHHbIe BhIIEe MPUYACTHBIE (HOPMBI UMEIOT OOIIYIO0 C UMEHAMH CYIIECTBUTEILHBIME U MPHIIa-
raTelbHBIMH CHCTEMY CJIOBOM3MEHEHHS (T.. M3MEHSIOTCS [0 YHCIaM, JIMIAM U TaJekaM), a B HEKOTOPBIX
ciyyasx (1 He i Bcex (opMm) u obume cinoBoobOpasyromue adduxce» aen mikip Oinapipeni. Conpaii-ak,
H. BackakoB eciMiieHiH 3arTaHyfa OeiiM OHIMAI XYpHAK peTiHAEe -FaH/-TeH, -KaH/-KeH (opMmachl eKeHiH
ataiinel: «Hambomnee pacrnpocTpaHEHHOW B CHCTEME CIOBOOOpPa30BaHUS NMPOWU3BOAHON (QOpPMOH SBIISETCS
(dopma Ha 2ban ¢ UMeHHBIM addurcoM obaganus Jisl, T.€.» [9; 94].

Kazipri Typki TiaepiH 3epTTeyili FajabIMAapIblH 3TUMOJIOTHSUIBIK €CIMIIeNep Hel TaHbII XYPreH
ecimmie (GopManapelH TYPIK FalbIMIAPBIHBIH 3€PTTEYiHJE 3aTTaHyFa KaThICTBl KOCBIMINIAJAp pETiHe
OipHelie KOCBHIMIIANAPABIH OepinreHin Oaiikaiimers. Macenen, -di/~di, duq, -dik, -tuq, -tik, -gan/-gen, —
agan/-egen, -mig, -ar, -ir, maz, -dagi xone 1.6. [20; 305].

Horait TinminiH ce3xacamablK »xyieciH 3eprreyuni /Jl. KanumoBa kaHAMIATTBIK XYMBICBIHAA CO3
TaNTapbIHBIH 3aTTaHYbl YIIiH KOCBIMIIATAP/IBIH, COIKACAM/IBIK JKYPHAKTAPABIH (PYHKIUICHI dKOFAphl eKeHIH
aiita Keie, TUIJET] )KypHAKTapFa )KaH-KaKThl Tanjay xacarat [21; 11-12].

3arTanraH eciMIIENepiH CEeMaHTHKAJbIK EpEeKIIENiKTepl MEH AaMy 3aHIbUIBIKTapbl Til OlmiMiHzae
MaHpI3/Ibl OpBIH anajbl. Kazak *oHe HOFail TiepiHe 3aTTaHFaH eciMIeIepIiH CEMAaHTHKAIBIK KYPbITBIMBI
MeH KOJIJJAHBICHI YKcac OOJIFaHbIMEH, TAPUXHU JKOHE QIIEYMETTIK (hakTopiap oJapAblH MarbHAIBIK JaMyblHA
OpTYpJli BIKHan eTKeH. EciMIneHiH oChl XKYpHAaKTapbIHBIH IMIiHEH Ka3ak XKoHE HOFal TiJAEpiHAET 3aTTaHy
KyOBUIBICBIHIA €H OHIM/I JETeH -FaH/-TeH, -KaH/-KeH; -ap/-ep/-p; -yIIbl/-yIIli eCiMIIle TYJIFaJapbIHBIH TOJBIK
JKOHE JKapThLIai 3aTTaAHYBIH CO3 €TEMI3.
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Kasak xaHe Hofaw TingepiHgeri...

Kasak Tininge eciMIileHiH -FaH/-TeH, -KaH/-KeH (OopMaapblHBIH TOJBIK 3aTTaHybIHa MbICAl PETiHJC
azapeaH, MmMy2aH-mybiCKaH, dealiblH-mMyeaH, O6MKeH-KemKeH CO3IIepiH KeNTipe alambl3. ATairaH TUIIIK
OipiikTep ©3iHIH MNPEAWKATTHIK MOHIHEH Tepi aTpUOYTTHIK MOHIHAE IKYMCAIBII, COMIEMAE TOIBIK
3aTTaHraHblH  OalikarTel. «Kasak TiMiHIH ~ YATTBIK ~ KOPIYCBI»  aTThl  DJEKTPOHIBIK  CO3MIKTEH
https://qazcorpus.kz/ [22] ansiaran MbICaImapMeH IIIEIECEK:

«KBITBI azapeanost MeHipi KaHBII imre anamai, Oip-eki ypTTaisl Aa KaHbIpeim Oepmai» (OO0mikoMia
Hypnetiicop «Kan MeH Tep»).

«biznin enni, myzan-myvickandapbimost cypaabn (Kycinoek AMMaybITOB « AKOLICKY).

Hinmapra TyraH xep ae, myvlcKaH XallblK Ta KBIMOAT eMec, »KuFaH nyHueci apToIK ([ykenOait Jocxan
«Kibex >KomBD»).

JKibGek »xonbIHBIH OOWMBIHAA Tarbl Oip Temmenrik nadaa Oonasl. EHAi Kamad ken ypirn, KyMm Oachlir
KaJIFaHIa 6MmKeH-KemKeHHiK KOHUTIH ayIapsli, Ke3iH TapTein kaTKaHsl (ykenbait Jlocxkan «KiGek xomb»)
[22].

Conpaii-ak, KalKbl €CiMJIepJieH Je eciMIine (GopManiapbIHBIH TOJBIK 3aTTaHFaH TYPIH Ke3IECTipeMis.
Kici ecimaepinen Hypronran, Orteren, Teneren, Kynryran 1.6 ecimuep/i Mbicall KENTipceK, TeorpadusuIbiK
Umenzen, Taiicotizan, Buecotizan, Tepicakkan T.0. aTaynapzpl aiita anampi3. JKorapbiaa KENTipiareH TOIBIK
3aTTaHFaH Ce3Jiep CCIMIICHIH OTKEH MIaK (opMachl -FaH/-T€H, -KaH/-KeH apKbUIbl JKACAIBIN, ©3 ajJbIHa
JICKCUKAJIBIK XKOHE IPaMMaTHKAJIBIK JKEKE TYJIFAa PETIHJIE TOYEJICi3 TUIIIK KOJIaHBICKA Ue.

Horaii Timiage -ear ecimine ¢opmackl 3aTTaHFaH/A 3aT €CIMHIH JKalFayJapblH KaObUIIaN, MEHIIIKTIK,
3aTTHIK, OOBEKTLTIK MaFblHANa KOJAaHbUIaAbl. Horall TinmiHmeri ce3nepiiH TONBIK 3aTTaHy apKbUIBI Haiina
OosiFaH Kici ecimaepid, reorpadusUIbIK aTayjiapibl Ke3lecTipeMi3. 3aTTaHFaH aTayinap ©3 ajjiblHa
JIEKCUKAJIBIK MaFblHA UENICHIT, PEECTp CO3 IOpEkKeCciHe KETKEH. AJl KOHTEKCT JIOPEKECIHIE 3aTTaHFAH CO3Iep
celiyiemM/ie 3aTTHIK MOH HEJIeHII, 0acTayBIIITHIH, TONBIKTAYBIIITHH, aHBIKTAYBIITHIH (KIMHIH? HEHIH?), Keie
MBICBIKTAYBIIITHIH KBI3METiH aTKapasl. Kepkem oaebuer MoTiHiHEeH OipHelie Mbical Oepcek:

TyBpachl a coi, abp 23)8ulblObiHb, a-HAPAUHD, IABUICTUHD A32aHIAPHI OBMUPIIEPTe ICTEIUK 00-
meit Oapazpl oM Oapask (Typackl com op Ka3yIIBIHBIH, aKbIHHBIH Ka3FaHIapbl eMipJie ecTeNiK OOoIbI
Kanansl [23; 5].

Am asecan A48 Kanap — ATTHI agraH xasy Kanap (Horaii makaisl)
Hlaxwipeanea 6ap, wakkannan kam — [llakpipranra 0ap, makkanHaH Kamr (Horait Makaisr)
Kown otinacan, onp tisuap — Kem oitHaran Oip »keuap (Horail makansr).

Horaii TiniHge e 3aTTaHy NPOLECIHIH HOTKECIHIE -8aH, -2€H, -KaH, -KeH HKYPHAFbI apKbUIbI XKacalFaH
reorpadusIIBIK aTayiaappl Ja KenTen Ke3aecTipyre Oonanbl. Meicanbl, Ka3ak TLTiHIE A€, HOFail TUTIHIE /e
«TepicakkaH» JAeTeH 63€H aTaybl 3aTTaHy HOTIKECIH/IEe KaJIbIIITACKaH.

Tepicaxkan — Kazakcran PecrnyOnukackl, Ecin anaObinnarsl e3eH. Akmona, Kocranaii, ¥ibeitay 00-
JIBICTAPBI JKEPIMEH aFbIT OTe/Ii.

Tepcaxan — (peka, TeKymias B 00paTHYIO CTOPOHY) pydeH, JIeBbIi mputok pekn Kyma. Bmamaer roro-
3amanaHee ayna Kpacubiii Bocrok B ManokapadaeBckoM paiione, KapasaeBo-Uepkecckoii PecryOmuku [24;
145].

Kenep mrak eciminecinig O0NBIMABI TYPi -ap/-ep, -p MEH OOJBIMCHI3 -C TYPiHIH TOJBIK 3aTTaHFaH (Gop-
MacblHa TOKTAJICaK, KON >Karjaiga CyOBEKTTIH Kejep IIaKTarbl opeKeTiH OasHnmaiinel. Meican petinze
amkaminep, amwiabap TUIAIK OipiikTepiH kepcere ayiaMbl3. COHBIMEH KaTap JKakKChl TUIEK, HHETIICH
KOMBUIATBIH Kici aTTapsl Jia Mbican Oona anajael: Kenocacap, Typap, Meinoicacap xoHe ®aHyapiap artapbi-
HaH bepibacap, Maiibacap T.0.

BonbiMcBI3 TYpl apKbUIbl Haiia 0osiFaH reorpadusuibik atayiap jaa oapibuibik. CoHbIH imiHae bapca-
KeJIMEeC aTaybl KUl KOJIJIAaHbLIa/IbL.

«ATkamiHep» ce3i eki Typai MoHre me. bipiHmiici — en Gackapyiibl KbI3METKEPIiH aybI3eKi Tijiieri
XKanmnbuiama araybl. ExiHII MaFplHachl — aTKa MiHy[Al YHaTaTbIH azamart, XiriT. Exi mMarsiHaceiHIa A2 ep-
azaMaTKa OalJIaHbICTHl AUTHUTFAHBIH Kepyre 0oJaabl.

Py Gacel akcakan, amxaminepiep o3 naiaacsiHa 0o0ja, py-pyAblH KeIeHaepiH >KaylacThIpbIN, Keaenai
moknap Keuisl (Kycinbek AiiMaybsiToB «AKOLTEK») [22].

Typap — ke0binze ep agamaapra KOMbUIATHIH Kici eCiMi.

Comn xwunansicta Typap PeickynoB on agamra Eroex Kewin Ty opaenin tanceipas (b. Hypxekeyssr
«O3eHep opHEKTEereH oikey) [22].

Bapcakenmec — Apall TEHI3iHIH COATYCTIK OeJiriHAEri apaiablH aTaybl. Byj aray aHbpI3Fa KaTbICTBI
naiina Oosras.
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On kaHatTan bapcakenmec AeTeH apainbl kaiinaraH skanOarail xapus canmayaT cypansl ([ykenOaii
Hocxan «XKibek sxoimsi») [22].

Bepibacap — nTKe KOWBLIATHIH aT.

JKaman utTiH aThiH hepibacap Kosabl (XanbIK MOTE).

Horaii Tin Gimimiage ne -ap/-ep/-p ecimiie hopMacsl KeOiHIE aHBIKTAYBITITHIK KBI3MET aTKapajibl: ropep
ep (orcypep dicep), Kenep 3aman xoHe T.0. ATanraH eciMie (OpMaChIHBIH 3aTTaHYBI Ja KUl Ke3necemi. Amaii-
Jla CENTIK JKaIFayblH He 0acka Ja KOChIMIIaapMeH Oipre xkacanaabl. MaceneH: « Yuapvimowt en ounep, ko-
HapwviMObl 0p bunep — ¥uapuimowl en 0inep, KoHapbimobl op Oiiep» — MaKallblHaH OaliKayra 0osabl.

-ywibl, -yuwii — TOJNBIK 3aTTaHFaH eCIMINENepiH IOIiHAEe CHpPeK KOJJaHBUIATHIH (opMacel. by
JKYpHAKTap apKbUIBI JKaCaIFaH Ce3Aep Y3MIKCi3 OpBIHAAIATHIH OPEKETTIH HeNepiHe KATHICTHl anThIIaIbI.
MaceneH: atimyutvl, mviHOayulbl, Oepyuti, Hcazyutvl, CAmMuin aryubl, camyulsl T.0.

Atimywbl MeH mbigoayuisl Ke01 HagaH, Oy )KYPTTHIH ce3 TaHbIMac Oip mapacel (Abaii).

Typik nmereHiH opi Oakramibl, api ammbl Kymywd, dpl ammol camyuivl, OFaH Koca 9pl Japirep, api
minickep (b. Hypkekeyibl «O3eHnep epHEKTereH eke») [22].

Enni sxapThinaii 3aTTanFaH eciMiie GopmanapblHa TOKTanaibIK. JKapTeiiaid 3aTTaHFaH eciMIieiep TeK
KOJIIaHBICTa FaHa 3aTTHIK MOH/II HeNeHei. bipak xeke TypraH/ia eTiCTiK KbI3METiH aTKapabl.

EcimmeniH -eawn/-een/-gan/-xen (opMalapblHBIH TOJBIK e€Mec 3aTTaHyblHAa CcyOBeKTiHiH Oenrim Oip
KHMBUIJIBI OTKCH IIaKTa yKacaraHbIH OUIAipesi. MbICaIMEH JQJIeNIeCeK,

Totioa omwvipeanoap KamOypara yi Oep mem Kyaaira Ky mbUIblK skacaiinst (b. Hypxexeysr «O3enaep
OPHEKTETEH OIIKEe»).

Kazansl xabap anvin kencendep ymey eni (. Hocxkan «Kibek xKombD»).

Exinmni 6enmene wati iukenoep mai imin sxateip (C. Ceiidymmua «Tap sxor TaiiFak Kery»)

«Oiibaity» mem wowwbin myckenoep ne, Ma3 0ot kyzneendep ae conasl (T. OmMKyIIoB «AKO03 at») [22].

Ecimiienin -ywwi/-ywi GopMallapblHBIH TOJILIK €MEC 3aTTaHybIHIA CYOBCKTIHIH OpPEKETTI TYPaKThI
OpBIHAAYBIH OlAipeni.

Kepxkewm onebuer OerTepinae Opuaiima KepiHic Tadampl:

AJBIC-KaKBIH Kelyulinepdi eTeri KeH XalbuiraH 0OprbUIIaK KyM, Te0eci CYHMEeHHIH Ticl 0aTmac KaTThl
OChIHAYy OMIKTE OTHIPHIN KaObLIAay Oip skaiifian eTe biHFaibl («KpI3bLT xk0510apeicy ¥3ak0aii JlocrianOeToB).

OchlI Ken KeIITiH coHay KYHHEH Oepri bacmaywbicol a, akplI-KeHec Oepywici ae o3i eni («Emim-aii»
Codwr Cmaraes) [22].

Horaii tininne ne -ywwl/ywi hopMackiMeH KeJeTiH 3aTTaHFaH eciMIIenep cCHpeK Kesuecelni: Meawcum
opamoa Kapaoae man tionvievicadsl 0a, o2a, 0ob3u Makmaumai oa kammat, Acanmaiioeinvy bopanbaiiea am
audaswvl Ooavin Oapasmeipeanvld aumadst [23; 23]. At adpgaymmel — eciM MarbIHACBIHIA -Viubl
KYPHAFBIHBIH JKaJFaHybIMEH KOJIAaHBUIBIT TYp. Byn ¢opma kebiHe Typki TUIAEpiHIH iIIiHAETT KHIPFHI3,
©30€K, TaTap, KapalbiM, Kapaliai-0aakap TUIIepiHIe KoJiaHbuta el KapaiisiM TiaiHae -ysuy, Tatap TiTiHIE
-yubl/-yye, KbIPFBI3 TUTIHAE -yyyy, -00uy, -4y, Kapamai-Oankap TUTiHIE -blyu)/-yuy, €30€K TUIHIE -Veuu
TYpiHzeri (POHETUKABIK BapUAHTTAPBI CyOCTAHTUBTEHIN TYPIIi COMIEM MYIIECiHIH KBI3METIH aTKapaibl. «-
aTaraH, -3TEreH KOCHIMINANAPhI Ka3aK TLIIHAET -aThlH, -€TiH KOCBIMIIAJIAPBIMEH TapUXM JKAKTaH TEKTEC
JKOHE MarbIHaJaphl coiikec kenemi. Mpicanbl, OHBIHB slIaiiTaran enuHe T.0. ECIMINCHIH OCHI IIaFbIHBIH
KOCBIMILIACHl PETiHAE -araH, -ereH KOChIMINajJaphl KoJAaHbUIafbl. bynm KockiMIna Kasak TutiHAe ae Oap,
alBIPMAILBUIBIFBl Ka3aK TUIIHAE O — ETICTIKTEH ChIH €CiM TYIbIpaThlH JKYPHaK. MpIcalibl, KalllaraH,
xararaH T.0. Ochbl IIAKTHIK €CIMIIIEHIH KOCHIMIIIACKI PETIH/IE -YBIIbI, -ybBIIH, -BIIbI, -BIIIA KOCBIMIIAIAPHI /1A
KOJIIaHbUIaIbl. MBICatbl, cobilnesuiu, kaumysuiu 1.0.» [10; 263].

Mpeicanmgapaan OalKaraHbIMbI3ZAM, -yuubl/-yuii (HopManapblH KaOBLIAAIl, TOJBIK KOHE KapThlLaaii
3aTTaHFaH €CIMIIENIEP/IiH apa-XKiriH axbIpaTy oHall emec. JlereHMeH, Ka3ipri TUIIIK KOJAaHbICTa €Ki TYpi Jie
ke3neceni. EciMmmeniH Oy1  TypiHiH 3aTTaHyblH KOHTEKCT apKbUIBI HAaKThl aHBIKTayra OoJafpl.
BalikaraneIMbI31al HOFall TUTIHAETT 3aTTaHy Ipoleci Kazak TiTiHe yKcac. by Typki TUAepiHiH ©3iHiH TYIKi
HETi31H CaKTai ajFaHIbIFbIHBIH KOPIHICI.

Kopvimuinowi

CanpIcThIpMalbl Tajiay HOTHXKECIHIE KapacThIPBUIFaH €Ki TilJe Je 3aTTaHy KeOiHe eciMILIeHiH -FaH, -
I'eH; -ap, -ep, -p; -YIbl, -yIii (Gopmanapbl apKblIbl JKacalaThIHBIH OaiKaabIK. 3aTTaHy HOTHXKECIHAE mnaiiia
OoJFaH TOJBIK JKOHE YKapThUIal 3aTTaHFaH CO3Jepre KOPKEM oleOneT MaTepHuaaaapblHaH MBICATl KEeITipIiK.
3arTaHy mpoIeci TPAHCIMO3UIMSIHBIH Oip TYpi peTiHIe €Ki TUINIH Je Co3KacaMblHAa OHIMI TOCUIIIH Oipi
camananpl. Kazak »okoHe HOFail TUIAEpiHIErl 3aTTaHFaH eCIMINENEPIIH JIEKCHKA-CEMaHTHUKAIBIK
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CPEKILETIKTepiHE CaJBICTRIPMANIBI TYPJAC JKacalFaH 3€pTTey HOTWKeNepi OOMbIHINA MBbIHAAAW TYHIH
KacaJplK:

— CyOcranTuBanus — KOHBEPCUSHBIH Oip TYpi opi €Ki TUIMIH A€ ce3kacaM >KyHeciHmeri eHiMai Tocul
caHaJIaIbl;

— 3arTaHy Ipolieci KapacTBIPBUIFaH €Ki Tijjie e KeHIHEH TapalFaH,

— Kazak >xoHe HOFail TIAEpIHIETI 3aTTaHFaH eCIMINEIEPIiH CEMAHTHKAIBIK TaOWFaThI, KOJIAHBICHI
ykcac. Tek keiiOip ecimIie )KypHaKTapbIH/a FaHa epeKIIeTiKTep Oap.

— Horaii Tininzgeri eciMie Maceneci, 3aTTaHy MPoIec i Je FhUIBIMU 3ePTTEYJIEp/Ii KaXKeT eTel.

Oni Tingep caHaThIHA KipreH HOFald TUTIHIH TpaMMaTHKAIBIK JKYHeCi JIMHTBHCTHUKAIBIK FBITBIMH
3epTTeyiepre cypaHbin Typ. bonamak TypKiTaHYIIbI, TUTII FaTRIMAAP MEH 3epTTEYyIIiep Tijl OLTIMiHIH OCHI
cayiajapblHa FBUIBIMH TaJlJIayJiap ’acarl, Ha3ap ayjapca eKeH Jernmis.
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A.X. AcenoBa, A.O. Axxururosa, O. Coitnemes, A.b. Canxpia0Oaii

CemanTH3anusl CyOCTAHTUBHPOBAHHBIX MPUYACTHI
B Ka3aXCKOM U HOTaHCKOM SI3bIKaX

B nanHO# cTaThe paccMaTpPHBAIOTCS CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH M KOHTEKCTYyalbHOE YIOTpeOieHue cyo-
CTaHTUBMPOBAHHBIX MPUYACTHH B Ka3aXCKOM M HOTAMCKOM SI3BIKAX, OTHOCSAIIUXCSA K 3araJHOKBIMTYAKCKOM
BETBU TIOPKCKHX SI3BIKOB. B HccienoBaHnn OMMCHIBaeTCS MPOLEcC CyOCTaHTHBAIIMY MIPUYACTUH U €T0 S3BIKO-
Basl pean3alys, a TakXKe IPOBOAUTCS CPABHUTETBHBIN aHANN3 MEXAY ABYMs POJCTBEHHBIMH S3bIKaMH. bbin
otoOpaHbl HanboJiee MPOAYKTHBHBIE PUYACTHBIE a(UKCHI, BCTpeyaroiinecs: B 000HX sI3bIKax, a TAKKe BbI-
SIBJIEHBI X (PYHKIMOHANBHBIE OCOOCHHOCTH. Pe3ynbTaThl McCeOBaHUS MOATBEP)KAIOTCS NpHMEpaMH U3
XYIOXXECTBEHHBIX TEKCTOB, UTO MO3BOJISIET IMOJPOOHO 0XapaKTepH30BaTh CEMaHTHIECKYIO IIPHPOLY cyOcTaH-
THUBHPOBAHHBIX NpryacTuil. Horaiickuii 361k, Oyydn OJIM3KHM K Ka3aXCKOMY IIO CTPYKTYpe, II0OKa HeJloCTa-
TOYHO M3Y4YeH B JIMHIBUCTHUYECKOM OTHOLICHHH. B CBS3M C 3THUM COIOCTaBJIEHHE S3BIKOBBIX JaHHBIX Ka3ax-
CKOTO M HOTAHCKOTO SI3BIKOB TOUEPKUBACT aKTYaJbHOCTh JAHHOTO HccienoBanus. [llupokoe pacmpocrpane-
HHE SBJIECHHS CyOCTAaHTHBAIIMU B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUH CBHUIETEIBCTBYET O BBICOKOM MOTEHIHAIE €TO
yIoTpeOIeH s, a TAKKE O TECHOH CBSA3M S3BIKOBOH JINUHOCTH C JIEKCHYECKUM (POHIOM. Y CTaHOBIICHO, YTO B
000uX S3bIKaX CyOCTAaHTHBHPOBAHHBIE IPHYACTHS BBIIOJIHSIIOT IMPEIUKATHBHYIO, aTpHOYTHBHYIO H OOBEKT-
Hyto ¢y, CyOcTaHTHUBAILU — 3TO HPOIECC MepexoAa APYruX dacTell pedd B paspsj CyIIeCTBUTEINb-
HBIX, IPUOOPETEHNEe UMM IIPEIMETHOTo 3HaueHus. JlaHHBII mpolecc paccMaTpuBaeTcsl Kak pa3sHOBHIHOCTD
KOHBepCHH. B Ka3aXxCKOM M HOTalCKOM S3bIKO3HAHHU BCE YaCTH PEYH B TOI MM MHON Mepe ITOJBEpIKCHBI
CcyOCTaHTHBAIUH. JTO OOBSICHACTCS IIMPOKUMH (YHKIMOHAIEHBIMH, CEMAHTHYECKHIMH 1 KOMMYHHKATHBHBI-
MH BO3MOXKHOCTSIMH CYIIECTBHTEIBHBIX. B paMkax J1aHHON paboThl 00BEKTOM HCCIEIOBAHMS BBICTYIIACT HC-
KITIOYHUTETBbHO cyOcTaHTHBanus npuyactuil. Ocoboe BHUMaHHE yAEIAeTcsl KaK Pa3IndusiM, TaK U CXOJCTBaM
(hopM mpuyacTHil B Ka3aXCKOM M HOTAiCKOM s3bIKax. B HaydHOH nmTeparype cyOCTaHTHBHPOBAHHBIEC MPH-
4acTHs B Ka3aXCKOM M HOTaHCKOM S3bIKaX BIIEPBBIE PACCMATPHBAIOTCS KaK CAaMOCTOSTEIbHBIH 00BEKT HCCie-
noBaHuA. OcoOyro IEHHOCTh paboTe MPHUIACT OXBAT MCUXOJMHIBICTHYECKIX OCOOCHHOCTEH CyOCTaHTUBALIUH
W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX JTaHHBIX, @ TaKXKe CONOCTABHTENBHBIH M CeMaHTHYeCKUil moaxombl. CTaThst MOXET
OBITH HCIIONB30BaHa B KAYeCTBE y4eOHOro MaTepuaia o JUCHHIUIMHAM «lcTopuueckas rpaMMaTHKa Ka3ax-
CKOTO s13bIKa», «CpaBHUTENBHOE S3bIKO3HAHHME», «TIOpKCKHME S3BIKM», «CEeMaHTHKa Ka3aXCKOTro S3BIKay,
«CnoBooOpa3oBaHHe Ka3aXxCKOTo s3bIKa» B By3ax. KpoMe Toro, oHa OyzieT mose3Ha 4uTaTelsM, HHTEpeCcyo-
IMUMCS TIOPKCKUM S3bIKO3HAHHEM. SIBIeHne cyOCTaHTHBAIMHM, WTPAIOIIee BaXXKHYIO POJb B CIOBOOOpa3oBa-
TENPHON CHCTeMe TIOPKCKHUX SI3BIKOB, TpeOyeT JanbHEHIIero ueciaeJoBaHus ¢ CeMAaHTHIeCKOH, KOMMYHHKa-
TUBHOH U GYHKIIHOHATBHOW TOYEK 3PCHUSI.

Kniouesvie crosa: xa3axCKuil sA3bIK, HOTaHCKHU SA3BIK, IPUYACTHE, CYOCTAaHTHUBAIIMS, CEMAHTH3AIINS.

A.Kh. Assenova, A.O. Akzhigitova, O. Soylemez, A.B. Salkynbay
Semantization of Substantivized Participles in Kazakh and Nogai Languages

This article examines the semantic features and contextual usage of substantivized participles in the Kazakh
and Nogai languages, which belong to the Western Kipchak branch of the Turkic language family. The study
explores the process of participial substantivization and its linguistic manifestation, offering a comparative
analysis of these two closely related languages. The most productive participial affixes common to both lan-
guages were selected, and their functional roles were identified. The findings are supported by examples from
literary texts, providing a detailed description of the semantic nature of substantivized participles. The Nogai
language, while structurally similar to Kazakh, remains under-researched in linguistic studies. Therefore, a
comparative approach involving Kazakh and Nogai language data highlights the relevance of this research.
The widespread occurrence of substantivization in modern linguistics reflects its high usage potential and the
strong link between the linguistic personality and the lexical system. It has been established that in both lan-
guages, substantivized participles serve predicative, attributive, and object functions. Substantivization refers
to the process by which other parts of speech transition into nouns and acquire nominal meaning. This pro-
cess is a type of conversion. In both Kazakh and Nogai linguistics, virtually all parts of speech are subject to
substantivization due to the broad lexical scope and functional versatility of nouns. Given the complexity and
scope of substantivization, this study focuses specifically on the substantivization of participles. Particular at-
tention is paid to the similarities and differences in participial forms between the two languages. This study is
the first to treat substantivized participles in Kazakh and Nogai as an independent subject of analysis. Its val-
ue lies in incorporating psycholinguistic characteristics of substantivization, as well as linguistic and cultural
data, while employing a comparative and semantic approach. The article can be used as supplementary mate-
rial in university-level courses such as “Historical Grammar of the Kazakh Language”, “Comparative Lin-
guistics”, “Turkic Languages”, “Semantics of the Kazakh Language”, and “Word Formation in Kazakh”. It
may also be of interest to readers and researchers focused on Turkic linguistics. Substantivization, as a signif-
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icant phenomenon in Turkic word formation, continues to require further research from semantic, communi-
cative, and functional perspectives.

Keywords: Kazakh language, Nogai language, participle, substantivization, semantization.
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Ka3zak tisingeri coiliey cMHTe3iHiH (poHeTHKA-(POHOIOTMSIIBIK Heri3aepi

Kaszipri keseHiHme akmaparThK, HUQPIBIK TEXHOJOTHSIAP TyMaHUTapiblK FBUIBIMIApPBIHIA KEHiHEH
naiinananpuianel. OchiFaH 0aliTaHBICTHI Ka3aK TUTIHIH MOPTEOCCIH KOTEpY JKOHE OHBIH JKaH-KaKThl KbI3METIH
KEHEWTY VIIIH 9pTYpIi i3AeHICTep Il KYprizy KaxeT. [ludpiblk TeXHOIOTHS 19yipiHe TiJl OLTiMI calachiHIa
9KCHEPHUMEHTTi-(POHETUKANIBIK OMICTep Khi maiinananpuiansl. CEerMEHTTI JKOHE CYMEpCerMeHTTi Oipmikrepai
3epTTey VIIIH KOMIBIOTEPIIK OaFmapiiaMa KOJJAHbUIAABL. OKCIIEPUMEHTTI i3MI€HICTep apKbUIBI aybI3IIa
IUCKYPCTBIH epEeKIICTIKTEpiH aHBIKTal curarrayra Oonaapl. L{uppaanappy KyOBUIBICH KOJIeMIl MOTIHAEPIl
Tangayra MyMKiHAIK Oepemi. OHBI CHHTarMara, ()OHETHKANBIK CO3Jepre, COAaH KeiliH OybIHIapra KoHE €H
IIaFbIH (POHETUKAJIBIK OipIIikKe OOJIill, oJlap/blH aKyCTHKa-apTHKYJISITOPJIBIK CUIIaTTaMachlH aHBIKTay Kepek.
IlareH TinAiK 6ipiikTep — GoHEMaNap Coiyiey CHHTE3IH d3ipJiey YIIiH AePEeKTI MaTepHall PETiHC aTbIHAIbL.
Kazax TiniHIH CHHTE31 MEH TaHBUIYbI OOWBIHIIA 3epTTeyiep o3ekTi. Colney CHHTE31 Kipic MATiHiHIH Oenrini
0ip KacHeTTepiH Tannay >KOHE OHBIH IPOCOAMKAJIBIK OElriieHyi Heri3iHAe oyeHHIH arbIMAarbl KOHTYDBIH,
IOBIOBIC KYLIH, (OHEMANBIK Y3aKTBIFBIH JKOHE Y3UIIC Y3aKTBIFBIH KAJBIITACTHIPYABIH aBTOMATTHI
MPOLEAYPaCHHBIH OONMybIH Ooipkaiinel. Tim OUTIMIHIH COHFBI i3[eHICTepiHAe HHGPIAHABIPY HpoLecTepi
KeHiHeH mNaiiianaHbpliansl. KOprmycThIK JIMHTBUCTUKAA, MOTIHACPAI aBTOMATTaHIBIPYIa, ceiliey CHHTE3iH
a3ipney OapbhICHIHIA KOMIIBIOTEPIIIK OaFmapiaManap KOJIAaHbUIAAbL. Makana ceiyiey CHHTE3iHIH (hOHETHKa-
(hOHOJIOTHAJIBIK HETi3/IEpiH aHBIKTAayFa apHAIFaH. DKCIEPUMEHTTIK-(OHETHKANBIK 3epTTeyJep HerisiHme
TaHJAIFaH MOTIH IBIOBICTHIK OipiikTepre — QoHeManapra OeliHell >koHE apHaiibl Oarmapiama apKbUIBI
IBIOBICTAIFAH MOTiHre aiHanmanel. Ce3 aFbIMBIHAAFBl (DOHETHKANBIK OIpJIKTEp OpTYpJi JBIOBICTBIK
e3repicrepre ymblpaiapl. KommberoTep jkaiplHa eHTI3UINeH ABIOBICTApABIH CaHIBIK JEPEKTep Ccoeiey
CUrHalbIHA aiiHamaapl. DoHemamapabiH MOAUGUKAIMACH, Keibip (hoHeManapabiH dicipeyi, onapasiH 6acka
(oHeManmapAbIH KAaCHETTEpiH alybl, PENyKIHs, ACCHMIUIIMA TPOLECTEpiHiH cebenTepi TEKCepismi.
@doHeMaNapAblH OJCI3 TMO3UIMACHIHAAFBl BapHaHT, BapUALMSIAPIBIH MPOCOAUKANBIK —epeKIIeTiKTepi
cumattanansl. Ce3 nerinzaeri opOip honema o3iHiH auTopoHAaphIHIA KepiHic Tabaabl. Ce3 CHHTE3iHIH IBIOBIC
KOpPBI aKyCTHKa-apTHKYJATOPIBIK CHIIATTaMachlHa Herizaeneni. JIpIObIc KOpPBIH 3€pTTEIl, CO3 arbIMBIHAAFBI
(OHETHKAJIBIK ©3repiCTepiHIH JIMHIBUCTUKAIBIK JKOHE JKCTPATMHIBUCTHUKAJBIK CEOCNTEpiH aHBIKTaraH/a,
JIBIOBIC TYPJICHIMIHIH THIIOJIOTHSUIBIK 3aHIBUIBIKTAPBIH alKbIHIAY OapBICHIHIA OPTYPJIi CTHIAIK MATIHICP/II
cunTesneyre Oonansl. COHBIMEH, ABIOBICTBIK OIpNIKTEpHiH OpTYpii pEeHKTe, BapHaluusia aiThUIybI,
IBIOBICTApABIH (OHETHKAIBIK e3repicTepi, (oHemMa MeH amtohOHAApBIHBIH TYpJeHIM cebenTtepi, BIOBIC
©3TepiCTepiHiH KaIIMbl THITOJOTHACH KOJAAHOANBI JTMHTBHCTHKA YIIiH, HAKTHl alTKaHAa CO3 CHHTE3iHIH
IaTgOpMaceH JKacay yIIiH eTe KaxkeT. Ceiiiey CHHTE3IHIH HETI3Ti Karuaachl (OHETHKA-(OHOJIOTHSIBIK
MonimMeTTep 0a3achlH KYPY JKOHE OHBIH HETi3ri aJeMeHTTepi Oenrim Oip Tinme ke3meceTiH (GoHeMamapIpiH
awtopoHmapsl  Oonmbln TaObUTanel. VHBapwaHT (oHeManapAbH ceiiyiey OapbICBIHAAFBI BapHaLUsIIAPEL,
OJIapJIbIH CHHTAarMaTUKAJIBIK OCHTET1 XKy3ere acybl apHayJIbl OaraapiaMa apKbLIbl TEKCepiiei.

Kinm  coe30ep: celney cuHTe3i, QoHema, awtodoH, aifplpplM Oenrijepi, BapHaHT, BapHaIys,
JIMHI'BOTEXHOJIOTH.

Kipicne

Kazipri keseHiHzIe akmapaTThIK, TUQPPIBIK TEXHOJIOTHSIAP TYMAHWTAPIBIK FhUIBIMIAPBIHIA KEHIHEH
naiaananbiiaael. OckliFaH OalIaHBICTHI Ka3aK TUTIHIH MOPTEOSCiH KOTEPY KOHE OHBIH YKaH-)KAKThl KbI3METiH
KEeHEHTY YIIiH opTypii i3aeHicTepai xkypri3y Kaxet. Lludprnbik TexHonorus asyipinzge Tin 6inimi canacbiHaa
9KCTIEPUMEHTTI-(DOHETHKAIIBIK dicTep KHi mainananpuiafpl. CErMEeHTTI KoHE CyNepcerMeHTTi OipiikTep/i
3epTTEY YIIIH KOMIIBIOTEPIIIK OafaapiiaMa KOJJaHbLIaAbl. DKCIEPUMEHTTI 13JIEHICTEp apKbUIbl aybI3Iia
JMCKYPCTBIH €peKIICTIKTEePiH aHbIKTal cunarrayra Oonansl. Llndpnanapipy KyObUTBICH KeleMai MITiHIEp
Tangayra MyMKiHIIK Oepeni. OHbl cuHTarMara, (OHETHKAJIBIK CO3Jlepre, COJaH KeliH OyblHIapra *oHE eH
IIaFbiH (POHETHKAIBIK OipITiKke 0eir, oapblH aKyCTHKa-apTUKYISITOPIIBIK CHIIATTAMACHIH aHBIKTAy Kepek.
arpi Tingix Oipniktep — GoHeManap ceiiey CHHTE3IH 93ipiey YIUIH JepeKTi MaTepuall peTiHge
QJIBIHAZBI.

" Xar-xabapnapra apuanran aTop. e-mail: zeynepmb@mail.ru

Cepus «Punonorusay. 2025, 30, 2(118) 139


https://doi.org/10.31489/2025Ph1/139-150
zeynepmb@mail.ru
zeynepmb@mail.ru

3.M. basap6aeBa, [1.A. Cagblk T.6.

Kazak TiniHiH cHHTE31 MEH TaHBUTYBl OOWBIHIIA 3epTTeyNep ©3eKTi 0oJbIn caHamansl. Celney CUHTE31
Kipic MOTiHIHIH Oenrim Oip KacHeTTepiH Tanaay *KoHE OHBIH MPOCOIMKANBIK OENTiIeHyl Heri3iHAe dyeHHIH
aFBIMJIAFbl KOHTYPBIH, JBIOBIC KYIIiH, (JOHEMANBIK Y3aKTHIFBIH JKOHE Y31TiC Y3aKTHIFBIH KallbIITACTHIPYIbIH
aBTOMATTHI MPOLEIYPAChIHBIH OONMybIH Oospkaiinel. Tinm OimiMiHIH COHFBI i3[E€HICTepiHAE UUQPIAHABIPY
MpolecTepi KeHiHeH Maiaananbiiaael. KOpmycThIK IMHTBUCTHKAA, MOTIHEP I aBTOMATTaHABIPYIa, COUIey
CUHTE31H a3ipiey 6apbIChIHIAa KOMITBIOTEPITIK OaFaapiaManap KOIIaHbUIaIbl.

Tin OGipnikTepiHiH (QYHKIMOHANABI HETI3AEpPIH aHBIKTay Ka3ipri TUITAaHBIMIAFbl KOKEWTecTi
MacenenepAiy Oipi JKoHE Ka3ak Ce3iH CHHTe3lieyJe oTe MaHb3Apl. DoHemMa MeH HMHTOHEMa TiIIiH
(hoHETHKANBIK KYHEeciHIH KOMITOHEHTI OoiypIMeH Oipre apIOBIC Ti30EKTepiHAe TYpJICHIN op aiyaH
esrepictepre Tycemi. Ce3 JeriHme €CTUIETIH HAKTHI IBIOBICTap (poHEManmapIblH MaTepUAIABIK CHMBOJIBI
perinae kepinedi. Ce3 aFbIMBIHIAFBl CO3 TIPKECTEpi, CO3AEP, ABIOBICTap TYpJl e3repicTepre YIIbIpaiibl.
Ceilniey cuHTe31H Xacay yuIiH GpoHemMa-amtopoHIapbIHBIH JePEeKKOPBIH TYTeHAeT, cunaTTray kepek. Ceiney
OapbICBIHIAFEl (POHETHKA-(OHOIOTHUSIIBIK KYOBUTBICTAPABIH CPEKIIEIITl OPTYPIl MOHIASPMEH CHIIATTABIII,
AKCIIEPUMEHTTI 9/IiCTEp apKbUIbI Tekcepiieni. MoHemanapplH albIphIM OCNTUICPIHIH KacHeTTepi, oJiapra
KOPIIiJeC JBIOBICTAPABIH JKOHE MPOCOAMKAIBIK TOCUIACP/IH BIKHIAIbI, KOKSHTECTI MaceneiepiAiH OipiHe
xKaTanel. JIaWBIHABIKCHI3 CeOMIIeyeri MPOCOAMKANBIK TocimaepaiH (Kimipic, KapKbIH, JyeH, YIIEMEINIK)
KOPIiHICTepi, KbI3METI AIKCIIEPHUMEHT 9JicTepl apKbUibl Tekcepinmi. Celiey CHHTE3i, MOTIHAI HAyBICTHIK
xa0apiiamanapra aBTOMATThl TYPJAE TYPJICHIIPY TEXHOJOTHSCHI Ka3ipri aJieMie MaHbBI3Ibl POJl aTKapalbl.
Kazak TimiHIH OBIOBIC KYpambl >KaH-KAKTBl 3epTTENin >kaTelp. DOHOJOTHAIBIK Taljgay HETi3iHAe Ka3ak
TUTIHIH JKQJIbBl JIMHTBUCTHKA KYPAMBIHIAFbl OPHBI, OHBIH JKalMbl ()OHETHKAIBIK FHUIBIMU aImapaThl
TOJILIFBIMEH aHBIKTANIbI. Ka3ak TUTiHIH (OHETHKAIBIK KOPBl apTHKYJISAIMSUIBIK, aKyCTUKAJBIK KOHE
MEPUEHIUSIIBIK MOTIMETTEP Il TYTel KAMTHIBL.

Ceiiney cHHTE3iHIH HET13T1 Karuaachl poHeTHKa-(POHOIOTHSIIBIK MATIMETTEP 0a3achlH KYpPY JKOHE OHBIH
HEri3ri 3jeMeHTTepl Oenrimi Oip Tulme Ke3aeceTiH (oHemanapiblH auto(OHIAPBl OOJBII TaOBUIAIBL.
WuBapuant (hoHeMa-nHTOHEMAIApAbIH Coiiiey OapbICHIHAAFbI BapUAlMsIIaAPhl, ONapIblH CHHTarMaTHKAIIBIK
OCBTErl XKy3ere acysl apHayJbl acmanrtap apKbpUIbl Tekcepineni. JIpIObICTapAbIH cO3 aFBIMBIHAAFBI ©3Tepyi,
Keibip (oHeManapblH aJcipeyi, ojapibiH 0acka (oHeMalapAblH KAaCHETIH alybl 3KCICPUMEHTTI TYypIe
tanmanapl. Ceiiyiey CHHTE3IH jkacay YIIiH (oHeMa-ayuio()OHIAPBIHBIH ACPEKKOPBIH TYTCHICH, CUIATTay
kepek Oonnpl. Celiney OapbIChiHIA Taiiga OONATBIH PEIyKIHs, acCUMWIANNS MpPOIEeCcTepiHiH cebdenTepi
AHBIKTAJIBIN, oOJlapFa (OHETHKA-POHONOTHSIBIK Tangay xacanabl. Ce3 arbIMbIHIA KOpiHIC TabaThIH
WHTOHEMa Bapualysyiapbl aHBIKTAIBIN, OJapJblH TO3UIUAFA, KepIIiiec AblObIcTapFa, MPOCOIUKAIBIK
Tociniepre OalIaHBICTBUIBIFEI 3KCIIEPUMEHT apKbUIbI KopceTinai. Kasak TiniHiH (OHETHKAIBIK KOPBI Ka3ak
TEOPHUSUTBIK (POHETHKACHIHBIH JXaHa FHUIBIMH CaTBICBIHA KOTepilyiHe, COHJai-ak Ka3ak TiJli Heri3iHjeri
KOJ11aH0a KypaiiapablH jKacalyblHa Heri3 0oJ1abl.

Ceiiyiey CUHTE31H 93ipJiey VIIH aybl3llla MITIHAEPIHAETT aHbIKTaIFaH (OHEeMaapblH MPOCOIUKAIIBIK
cunarTamachl Oepini. @oHemanap e3iHiH aUTOQOHAAPEI APKBUTBI XKY3€Te acChlll, BAPUAHT JKOHE BapHUSAIMIA
kepiHic Tabanpl. TinmiH gamy mporeciHe OailmaHBICTBI (OHEMaNapAblH aoGOHAAPHl ©31HIH TO3HIIUS
TOYENJIITIHEH KYThUIBIT JiepOec ¢oHemanapra aiiHanysl MyMKiH. Onap facwipiap OOMBI KaJBINITACHIIL,
aKyCTHUKA-apPTUKYJIATOPIBIK CHUIATTAMACHIMEH EpPEKIIEIICHIN, MarFblHa a@KBIPATYIIbl KBI3MET aTKapajbl.
doHemanap alpIpbIM Oenrisiepi apKpUibl Oip-OipiHeH axblpartbuiaabl. Ceiiney Ti30eriH CHHTE3Aey YILUiH
(dboHeManapaplH KOMOHHATOPJBIK JKOHE MO3UIMUSUIBIK  autodoHgapbl Oejiek  kepceriaemi. JIpIObIC
OIpJIKTEPiHIH TPOCOMUKAILIK CHUTMATTAMACHI COWJICY TEXHOJIOTHSICHI CaJachIHAAFbl ©TE MAaHBI3JbI OAFbIT.
doHeMaHBl CHIATTay VIIIH OHBIH OJJi JKOHE 9JICI3 MO3UIUSUIAPBIH aHBIKTAy KEepeK. OII MO3UIHSIA
(OHEMaHBbIH HETI3r1 EepPEeKIIeNiri CaKTajgaabl, aj dJICci3 IMO3WIULAa OJ1 IPTYpJi e3repicke Tycim, Oacka
(doHeManap b KacueTiH anybl MyMKiH. DoHeMaHbIH BapHalMsIChl MEH BapHaHTTAPBIH HETi3re aibll Ka3ak
TUTIHIH CO3 CUHTE31H *Kacayra 0oJa k.

Odebuemke wiony

Kazipri Tin OumiMiHAe KapacThIPBUIBINT JKaTKaH TEOPHSIIBIK Moceleliep OapIubUIbIK, OCBIMEH
OalIaHBICTBl TIII 3€pTTEyJe KONTEreH 9ficTep MEH OarbITTap KaiblnracTbl. Kaszipri FbUIBIM camanapsl
CHSIKTBI Ka3ak Til OimimMiHIe e jkKaHa aKnapar *KbUIJaH-Xbulra keOetoge. Ochl aknapaTTap imriHeH Oenrimi
Oip canara KaTbICThI FBUIBIMU JEPEKTEpIli JKyHelen oHe Ka3ipri oJlicTep MEH Macenesepii Urepy YIIiH
OumiMmi ketinmipy Kaxker. Celyiey CHHTE3IH o3ipJiey VIIIH IBIOBICTANFaH AWCKYPCTHIH AKCIICPUMEHTTI-
(hOHETHKAIBIK 3epTTey HETi3IHAE CErMEHTTI JKOHE CyNepcerMeHTTi Oipmikrepi aHbiKTanmansl. Kaszak TinmiHiH
IBIOBIC KOPBIH OuTiM Oepy miaTdopmanapbiHa eHrizy KaxeT. CoHmai-ak CTYACHTTEp FhLIBIMU HETi3le
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KYHeJIeHreH TEeOpUsUIBIK OimiMAep MeH OKy KypajaapbliHa 30py Oonbim oTelp. Puiomor mamanmapabl
MaiipIHAAy VIIH apHaibl JHHTBUCTHKANBIK OiTIMAEpHl KYHeNer, JIMHTBUCTUKAIBIK TEOPHUS HOTH)KECIHIH
HETi31H/e JoMeKTeNTeH MaTepralijap HaKThIIaHy KePeK.

Kazak (oHEeTHKACHIHBIH TEOPHUSIIBIK KOHE MPAKTUKAIIBIK TYPFIJIAaH KApaCThIPFaH FaJIbIM-JIMHTBUCTEP/IiH
3eprreynepi Kyaasl. Kasak TiniHiH (POHETHKAJIBIK JKyiieci CEerMEHTTI )KoHE CYNepCerMeHTTi IeHTrel/ie aFal
pet A. baitypceraysl [1] men K. XKyOaHoBTHIH [2] eHOESKTEpiHIE KaH-)KaKThI 3epTTeNreH. Fampimmap Kazak
TUTIHIH (DOHETUKAHBIH, (POHOJIOTHUSHBIH JKOHE WHTOHOJIOTHUSHBIH TCOPUSJIBIK HETI3iH Kanajsl. Duonorus
FBUIBIMBIHJIA TepeH OuTiM aublm, OlpHelle IeT TUIAEpiH MEHrepreHaiKTeH, ojap Ka3ak TUTiHIH (OHEeTHKa-
(hOHOJIOTHSITBIK  KYHMeciH Oacka TUIIepMEH CalbICThIpa OTBIPHIT 3epaenereH. OmapablH i30acapiiapsl
C. Kenecb6aes [3], XK. ApanbaeB [4], A. XKyHnicOekoB [5] Ka3zak (pOHETHKACHIHBIH KAJBIIITACYbIHA ©3 YJIECIH
KOCKaH.

Kammer  Tinm  Oimimiage ¢oHomormsHeH Macenenepi  M.A. bomysn ge Kyprems [6], wmeH
H.B. Kpymesckuit [7] xone Kaszan, MockBa, JleHnnrpan TinmrinepiHig OactamMachIMeH KaH-KaKThI
seprrenai. 1960-70 xwiimapaarbl Kazak (DOHETHKAChIHA KATBICTHI IIBIKKAH MOHOTpadusuiap, Makaiajiap,
KOFapFbl OKY OpBIHIApblHA apHaJFaH OKYJBIKTap MEH OKY KypalJapbl »KYPTHIBUIBIKKA MAiM. Onapasiy
0ipa3bl Ka3ak (DOHETHKACHIHBIH JKEKe MoceJleliepiHe apHaica, Oipa3bl JKalmbl Ka3akK (OHETHKACHIHBIH
XKyHeciHe apHajraH. Op XYMBICTHIH HaKThl MakcaThl MeH 3epTTey MiHaertepi Oap. FruibiMu >xymbicTa
TEOPHUSIIBIK TpoOJieMasiap WICHIICe, OKY-9JICTEeMEIiK KYMbICTaplla OKY MpOIeci KaMTBUIAL AJIbIHFaH
HOTIDKETIEp COJI yaKBITTBIH TEOPHSUTHIK JKOHE MPAaKTUKAJIBIK JKaFbIH KepceTei. Bokann3m MeH KOHCOHaHTU3M
Kyieci, KelOip MpOCOAMKAIBIK MoceNenep 3epTTEYAiH JKCIEPUMEHTTIK oMIiCTepi apKbUIBI CHUIIATTANIBL.
Batbic koHe OpbIC T OUNIMIHACTI 3KCIEPUMEHTANIbl (OHETUKAHBIH KAapKBIHIBI JIaMybl Ka3ak
(oHEeTHKACHIHA BIKIAT eTTi. batbic, clmaBsH, OpBIC TiA OUTIMI CHAKTBHI Ka3aK Tin OuriMiHIe e
WHCTPYMEHTAJIIbI ofdicTep KeHiHeH KoijaHputa OacTtamel. OcbIMEH OaWaHBICTBI AKCIIEPUMEHTAIIBI
(doHeTnka OOibIHIIA FRUILIMU Makajajiap MeH MOHOrpadusiap apbik kepai: B. Malmberg [8], V. Pinaéva
[9], M. Halliday [10], W.T". TopcyeBa [11], T.M. Hukonaesa [12], JL.A. Kanrtep [13], H.Y. TypkOenbaen
[14], K. ApanbaeB [15]. Otken rachipabiH 90-KbLITapbiHAH OacTam SKCIEPUMEHTTIK KOPCETKIIITEPIiH
HETi31HJe NBIOBICTAp aKyCTHKAIBIK, apTUKYJISATOPIIBIK KOHE MEPUENTUBTIK TYPFbIAaH cumartamibl. Kazak
TiJIHIH ABIOBIC KYpaMbl, (JOHETHKA JKYHeci, JBIOBICTHIH BAPUAHTTHUIBIFGL, OYBIH TYPJIEpi TYpaibl dKETKUTIKTI
aKraparrTap XKHUHAKTaJIbl.

Kazipri ke3ne anplHFaH 3epTTEy HOTIXKENepi Kazak TUTiHIH TOJBIK (POHETHKAIIBIK KOPHIH NalbIHIAYFa,
JKacaHJIbl COMJIey TITIHIH EPEeKIICIriH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepemi. Tin OUTIMIHIETI CErMEHTTI KoHE
CyIIepCerMeHTTi (pOHETHKa, (POHOIIOTHS, WHTOHOJOTHS, MPOCOJNKA OONBIHIIA iprelli 3epTTey HOTIKenepi
MoOHOTpadusIapaa, eHOeKTepie, FHUIBIMA MakKajalap/ia JXKapusjiaHFaH JKOHE Ce3 CHHTE3iH Xkacay YIIiH
Ka3ipri Ke3/1e MOJI MaTephall CYPBINTAJIbII, )KacaH bl COMICY Il KYPacThIpyFa MOTIHACPAIH ayKbIMJIbI 0a3achl
KUHAKTAJIFaH.

Ceiiney cunresiniy 3eprrey TapuxsiH X VI raceipaan Peceii FouibiM akageMusicbIHBIH TOJIBIK MYIIIECI,
naT raneiMbl XpuctuaH KpartieHmreidH Oec y3ak JaybICThl JBIOBICTHI (a, €, U, 0, y) aiiTyra KaOimerti
aJlaMHBIH COMWJIey KOJIBIHBIH MOJENiH skacaasl [16]. Moaens aya aFbIHBIMEH KO3ABIPBUIFAH ipiIaedTiH
TIIIEPIiH KOMETIMeH JaybICThI ABIOBICTAp IIBFAPATHIH 9P TYPJi (GopMagarbl aKyCTHKAIBIK PE30HATOpIAp
xyieci 6omapl. XIX FachIpbIH asFbIHA SUTLIL FAIBIM AJIeKcaHIp bemr e3iHiH «CoMnenTiH» MeXaHUKAIIbIK
MOJIEJTIH JKacabl, an XX Fachpja 3JeKTp MallHHAIAPBIHBIH JIYipi OacTanjbl )KoHE FalbIMIAp JBIOBICTHIK
TOJIKBIH T€HEPATOPIIAPBIH KOJJIaHyFa KOHE OJIap/IbIH HETi31HIe alfOPUTMIIK MOJICNIbIACP KypyFa MYMKIHIIIK
annel. EcenTey TeXHUKAChIHA HETI3ENTCH COWIeYIl CHHTE3ACYAIH anFallkel xyienepi 1950 pumapapiy
COHBIHJA Maiima OOJibI, ajl alFalllKbl «MATIHHEH ceiseyre» cuHre3arop 1968 xbuibl Kypbulasl. Ceiiney
CUHTE31 XKyHenepin Kypy OOWbIHIIA KYPri3UireH 3eprreyiep (poHeTrKa MeH (OHOIOTMSHBIH TCOPHSUIBIK
MocenieNiepiH KaHa KbIpbIHAH KapacThpyFa MYMKiHAIK Oepeni. JpIObIic Kypambl, IBIOBIC XKYHeci, TYpJieHIM
yirinepi, OybIH TypJiepi >kKaiiblHIAa MOJ MOJIIMET >KHHAJbII Oepinai. PoHeTHKANBIK KYHECiHiH HeriziHue
Oinim Oepy TutaTdopmanapbiHa cail Ka3ak TUTiHIH ceiyiey CHHTe31 93ipiieHeI.

Odici mMen Mamepuansl

By 3eprreynin sgicHaManbIK HETi31 peceillik jKoHe Ka3aKCTaHABIK FalbIMIApAbIH SpPTYPI TinaepiHaeri
CErMEHTTI-IIPOCOMKAIIBIK JKYHEIepiH 3epTTey Mocejenepi OOWBIHIIA TEOPUSUIBIK TYKBIPhIMaMalapsbl,
COHBIMCH KaTap CeiJiey CHHTE3iHEe apHaJFaH eypora FaleIMAapbiHeH eHOektepi JI.B. bommapko,
JLA. BepOunkas, M.B. T'opauna [17]; H.B. Uepemucuna-Enukomnonosa [18]; 3.M. bazap6aesa 3.M. [19];
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O.B. Kpusnora [20]; B.M. Jlo6anor, JLU. lupyaeauk [21]; k. ®nanaran [22]; B. Kysuemor [23];
A.l. Monaghan [24] GacIubUIBIKKa aIbIHIBL.

Ce3 cuHTE3iHIH (DOHETHKATHIK-QOHOIOTHSIIBIK JIEPEKKOPBIH MOENBACY YIIIH 3epTTey OapbIChIHIA
(DOHETHKAaHBIH OKCIEPUMEHTTIK OAicTepi KOJAAHBUIABL: ayAMTOPJBIK, MPOCOAUKAIBIK, (DOHOIOTHSIIBIK,
COHBIMEH KaTap KOMIBIOTEPIIK JepeKTepai Tammay ofmictepi. Kaszipri 3KCHepUMEHTTIK (HOHETHKAIBIK
JKYMBICTap/ia KYPBUIBIMABIK Talljay ofici KeHiHeH mnaiimanmanpuragsl. OHBIH OapiblK e3apa OaiIaHBICTHI
AJIEMEHTTEPIH TYTaC TaJAayAbl, (PU3UKANBIK CUNATTaMaNapAblH (HETi3ri TOH JKUUNr, KapKbIH KOHE
YAEeMEIIK) KOPCETKIMTEePiH 3epTTeyi KO3ACWUTIH OYJI OMiCTi peceilllik FampiMaap o3ipiiem, Taxipuoere
enrizren H.Jl. CBero3zapoga [25]; P.K. [loramoBa, B.B. [loramos [26]. Tinmik marepuanasl 3epaeney Ke3ine
TajmayablH CyOBEKTHBTI >KOHE OOBEKTHBTI omicTepi KonmaHeuiaabl. CyOBEKTHBTI OfiC eI, oNIeTTe,
acmanThIK TangayAaH OypblH OOJAThIH ayIWUTOPIBIK TanJayAbl aTaabl. AyIUTOPIBIK Tangay eTe KeleMmjii
YKOHE OpTYPJIi SKCIIEPUMEHTTIK MaTepHasbl KAMTYBI YIIiH BIHFAWIBL. AYAUTOPIBIK TalAay JeTTe OipHere
KEe3eHHEH TYpPajJbl, COHABIKTAH ayauTopiap OipHemie Tom OOJBI, ONapIblH ajfblHA 3ePTTeY MaKcaThIHA
OaliIaHBICTBI SPTYPJII MiHAETTEp KoWbuiaabl. BipiHII ke3eHae ipikTey Tanaaybl KYpri3ijie/i, HOTHKECiHae
CoTCi3, TULIIK Marepuan (Hamap OKbUIFaH HeMece TUIAIH op(OdMUsIIBIK HOpMaJlapblHa COMKec KeIMEWTIiH)
xonputansl. Keneci keseHmepae aynuTopiapAblH Kali TOOBIHA KipeTiHiHe OalNmaHBICTHI ayIUTOpPIapIbIH
aNJIblHa HAKThl MiHmeTTep Koubuiaabl. CeiiyieyniH Oenruni Oip TypJepiHiH CErMEHTTIK-TPOCOIUKAIBIK
cUIMaTTaManapblH aHBIKTAYABIH ayJUTOPIBIK dJIiCi )KacaH bl COMIIEY i CHHTE3eyie KeHIHeH KOIIaHbUIAIbI.
AyIUTOPNBIK Tangaybl HOTHXKECIHJIE CETMEHTTIK-TIPOCOAMKAIBIK KYpPalJap[bslH IIapTThl OenriiepiMeH
(hOHOJOTHSUTHIK TPAHCKPHUITITUS TTaliJaTaHbLTAIbL.

Ce3 arpIMBIH MYLICTICHY aybI3lIa JUCKYPCTBIH OachiM mpoOiieManapbeiHbiH Oipi. By Tingin auckperti
OiprikTepi MEH Y3MIKCi3 COMIey TONKBIHBI yJ4acKellepi apachlHAarbl apaKaThIHACTHI i37e€yre OaillaHBICTHI
AyIuTOpNBIK TalgayJaH KeiiH apHaibl OarmapiiaMaMeH JKy3ere achIpPbUIATHIH JePeKTep/i KOMIBIOTEPIIK
eHey KaxeT. KoMmbroTepiik OarmapiaMa TOHAJbIBIK, TEMIOPAJIBABIK KOHE TUHAMHUKANIBIK MapaMeTpliep
OOWBIHIIIA CaHIBIK JepekTepal Oepemi. By perre mpocoaMKalblK MapaMeTpiiepAiH aOCONIOTTIK eMec,
CaNBICTBRIpMalbl MOH/IEP] Ha3apra anbiHaAbl. CyOBEeKTUBTI jKoHE 0OBEKTHUBTI 3€pPTTEY JIICTEPI COMNEY i O/laH
opi CHHTE3JIey VIIIH CEerMEHTTIK-TIPOCOMUKAJIBIK KypaigapJbl CUNATTay/la IIbIHAHBI JKOHE CEHIMII
HOTHXKEJICp ajy YIIH Herisri 0a3a. AyIUTOPNBIK oiic Oenrii Oip celsey opeKeTiHIH MpPOCOIMKAIIBIK
CUNATHIH FaHa OUIipMeiini, COHBIMEH Karap »acaHIbl aybl3Ia CO3][i CHHTE3AETeH/C NIe KOJIaHBLIAMIbI.
OKCIIEpUMEHTTE CHHTE3/IENTeH WHTOHALMSIIBIK KOHTYPIbl KaObugayla CeilieHIMHIH KOMMYHUKATHBTIK
TYpiH TaHy JKOHE CHUHTE3JICJITCH WHTOHAIWSHBIH TAOWFWIIBIK JICHICHIH aHBIKTAy MIHAETI KOHBLIAbI.
CoHbIMeH, CHHTE3 KaJlaMAaphl: aJIbIMEH MOTIH KBICKapTyJiap MEH CaHAap/bl alllaThlH apHAWbI alTOPUTMMEH
naiibiHaanaapl. Conan Keilin MoTiH (pasanapra OerniHenl xoHe 9p (pa3a HOHETHKAIBIK TPAHCKPUILNSI MEH
MHTOHAIUSHBI MOJEIbACY apKbUibl oTedi. COHbIHIA, aKyCTUKAJIBIK MOJICNIb OChl MOJIIMETTEp HETi3iHJe
JIBIOBIC TOJKBIHAAPBIH XKacal/Ibl.

Ceiiney cunTe3iHiH OipHemie Heri3ri agicrepi 0ap, onapAblH SPKAMCHICHl ©3IHIIK €peKLIeNiKTepiMeH
cunarraiasl. KOMIISAIUSITBIK, CHHTE3 MIiCi coitieMaep KYpy YIIH KYpacThIPBUIFaH aj/IbIH-aja Ka3blUIFaH
JBIOBICTHIK (hparMeHTTepAl KojjaHaasl. MyH/all TEeXHOJIOTUSHBIH MBICANBl PETiHJEC NMOWUBI3IAPIBIH KElyiH
JKOHE KeTYiH apusjay YIIiH BOK3alfapAa KOJNJIAHBUIATHIH XKYHeHi kentipyre 6onambl. DOpMaHTTEI CHHTE3
a/laMHBIH CeiyieyiHe eNKTeWTiH AbIOBICTapAbl WbIFapy YIIiH (OpMaHT MOJENbAEPiH (HEri3ri pe30HaHCTHIK
JKULTIKTEP) KosijaHaabl. DOpMaHTTEI CHHTE3 allFalliKbl dAICTepAiH Oipi OOJIbI KoHE TaOUFH JBIOBICTApIbI
HmIBIFapyFa MyMKIiHIIK Oepemi. By Tocinm amaMHBIH JlaybIC JKOJBIHBIH —aKyCTHKAIBIK KACHUETTEpPiH
MaTeMaTHKaJIBIK MOJIENIbACYTE HET13AeNreH KoHe (JOpMaHT napaMeTpiiepiH e3repTy apKbUIbl 9pTYpIli conney
IBIOBICTAPBIH HIbIFapyFa KaourerTi. Celiiey CHHTE31 KOHTEKCIHIE aJUTHBTI CHHTE3/1 JaybICThIK TPAKTIHIH
OpTYpJIi CHITATTaMallapblH MOJIETbJICY YIIIH KOJIaHyFa 0oJajbl, OYJI ceieyaiH TaOuFu JBIOBICHIH XKacayFa
BIKMaJ eTe/i. by TexHonorusiap yikeH KeJeMIeri 1epeKTep i OKbITY apKbUIbl aJaMFa >KaKbIH TAOUFHU JKOHE
MOHEpJIi ABIOBICTHI KaMTaMachl3 €Telli JKOHE COMNIeYIiH KOHTEKCiH, MHTOHAILMSCHIH >KOHE SMOLMOHAIIBI
00s1ybIH €CKepyre KaOiIeTTi, OYJ1 Coiyiey CHHTE31HIH CallachlH e1yip KaKCapTaIbl.

Hamuofceﬂep HCOHE MAJIKbLIAY

Kahannany noyipinae nu@piablK TEXHOJIOTUSIIAD FRUIBIMHBIH OapJblK cajalapblHIa >KOHE acipece Til
OUTIMIHIAE KeHIHEeH KojuaHbliaabl. Koramipl JKaHFBIPTY SKafdaWblHIA JUHCBOTEXHOJOTHS —Oacka
OarpITTapJaH O3BI KeJedl. OJIEMIIK TeXHUKAIBIK JKETICTIKTEP JHMHTBOTEXHOJOTHUSHBIH TYybIHA 9Cep €TTi.
['yMaHUTApNBIK FHUIBIMHBIH ITUQPIAHIBIPY TPOIECi, KOPIMYCTHIK JIMHTBUCTHKAHBIH JaMybl, COWIey
CUHTE31HIH 93ipieHyi coraH najen. Ceiyiey cuHTE31 )XyHenepinae GOHOJOTHSIBIK epekeriep KOITaHbUIa b,
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oJyiap opinTiH (oHeMara xoHe (pOHEMaNapAbIH JILIOBICTHIK TYPre aifHaIyblH cunartaipl. Ceiliey CUHTE3iH
a3ipIiey YIIiH TUIAIH ABIOBIC KOPBIH aHBIKTay KaxeT. Kampmrackan amnodoHABIK MaiMeTTep 0a3achl Kazak
TiJIiHE apHAIFaH MOTiH OOWBIHINA COWUNEYIi CHHTE3NEY/IiH TOJBIK JKYHEeCiH KypyFa Heri3 0olla amaasl KoHe
celieyli aBTOMATThl CHHTE3/ACY/IiH OapJIbIK cajalapblHAa KOJIAaHbLIa b

Kazak TiniHiH ae106Ic xykeci 28 Ten dhoHeMaHbl Kypaiabl. PoHeManap YH MEH CalAbIPABIH KaTBICHI
OotipiHIIa eKi Tonka OemineTiHi Oenrini (9 maybicTel porema, 19 gaysicchi3 poHema).

bip ¢onemansiy ekiHmn ¢oHeMara yKCaMaWTBHIH ©3relle CHUIMAThl albIpbIM OeNriliep Aen aTanaibl.
Tingeri MpIOBICTAPIBIH aWBIPBIM OCJNTiNEP] OJIAP/IBIH aKYCTHKAIBIK XKOHE apTHKYJISAIMUIBIK CUIATTaMaChIMEH
TBHIFBI3 OalJIaHBICTHL.

Kazak tinminig Bokanm3M Kyieci keneci ¢hoHeMamapAan Typamsl: a, d, e, o, 0, u, i, y, 1 M. JlaysIicTsI
JBIOBICTAp Ceiyiey MYIIeJepiHiH KaTbiCyblHa Kapail OipHemie Tomka Oeinineni. Kasak TimiHe TOH AaybICTHI
IBIOBIC JKYHec abIphIM OeNrisiep apKbUIbl cumartaidanbl. OnapAaslH albIpeIM OCNTijiep HETi3iHae MBIHAmai
OMHAPIIBIK OIITO3UIIHSIIAP KYPAUTHIHBI OEJTiMi: allbIK/KbICaH, )KyaH/ /KiHIIIKe, e3yiK/epiamaik. JIpIopIcTap Ay
OMHAPJIBIK OIITO3UIMSIIBIK albIPBIM OCINTiiepi TOMEHIET] KeCTeIepAC YChIHBLIFaH.

l-xecTe
7KaKkThIH KaTbICbIHA KApail ONNO3MIMSIIBIK aHbIPBIM OeJrijiep
JlaybIcThI a a 0 0 e u i y i
(dhonemaap
AIIBIK + + + + + - - - - -
Kpbican - - - - +- + + + T
Bipinrn kecrese )aKThIH KaThICHIHA Kapail ONIO3HUIUSIIBIK aHBIPBIM OCITUIEp OepireH.
2-xKecTe
TinaiH KaTbicbIHA Kapaid oNno3uuMsIbIK albIpbIM Oeirijiep
JaybIcThI a a 0 0 e u ii y i
¢onemanap
Kyan + - + - - + - + R
Kinimke - + - + + - + - +
ExiHmi kectese TinAiH KaThIChIHA Kapail ONMMO3UIHSIIBIK alBIPBIM OeINTisiep OepiireH.
3-kKecTe
EpinHin KaTbIChbIHA Kapaii onnmo3uIusIbIK albIPbIM Oearinep

JaybicTbl a a o 0 e u i y i
donemanap
E3yaik + + - - + - - + +
Epinaik - - + + - + + i _

Y1riHI KecTe/ie epiHHIH KaThIChIHA Kapak ONIMO3HMIUSIBIK albIphIM OCITiiep OepiireH.

Kazak TuTiHIH KOHCOHAHTH3M JKYHeci ceiijiey MymenepiHiH Oip-OipiMeH j>kaHacybl HEMece TOJBIK
KaOBICYBI apKbUIBI Naiina 6onaabl. Jlaysiccbi3 poHemManap Keneci Iei0bicTapaad Typaast: b, g, 8, d, j, z, 1, K,
q, l’ M, H, ﬂa p, TS, t, u, fa ha v, §.

Kazak Ttinmine ToH naysicchl3 oHeManap Jaybic KaThIChIHA JKOHE JKacalyblHa Kapail e3apa OipHere
Tonrapra OeiHim, xyileneHeni. YH MeH calIbIpblH KaTbIChIHA Kapail: yfH, KaTaH, YHII JayblcChl3aapra
Oemninei.

YH MeH caJJbIpAbIH KAThICHl apKbUIbl KACAIFaH JIAybICChI3 (OHEMAaTap/Abl YSH AaybicChbi3gap Jen
aTaliMbI3. ¥SH JayblcChi3[iap/a YHHEH Tepi cajblpel OackiM Oomansl. ¥YsH JaybIcChI3apra MbIHA
dbonemanap xxarazgsl: b, g, g, d, j, Z, v.

Tex camgplpaad jkacallFaH JaybICChl3 (OHEManapAbl KaTaH Jaybicebi3gap xaen araiimeiz. Kartan
(dhonemanapra MeIHATIAp XKaTadsl: p, k, q, t, s, f, §.

YH MEeH calbIpAbIH KaTBICBIHAH Xacaibll, OipaK caiaslpiaH repi yH OacbkiM 0omaThiH (oHEMaTapabl
YHAI ApIOBICTAp Jen araiiMbl3. YHAI JaybiCChI3ZapFa MbIHajap skaraael: I, I, r, u, m, n, ii. YHxi
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JaybICChI3ap KYMCaK TaHJIANIbIH KaJlbIHA Kapai ekire OeltiHei: aybi3 »OJIbL I, 1, Iy W; MYPBIH JKOJIJIBL:
m, n, ii.

AWTBITYy JKONBIHA Kapall AaybICCHI3Aap IIYFBLI (TOFBICBIHKBI), BI3bIH (KYBICBIHKBI) JKoHE aipina
naysicceizaapra Oemineni. IyFein qaysicchi3apra MbiHamap sxataasl: b, p, g, d, t, K, q, m, n, fi, §. bI3sIg
naybIcchI3apra MerHamap xaranst: 8 f, v, j, z, 1, 1, s, u, h, §. Jlipia maybIcchI3bI I ABIOBICHT OOIBITT TAOBIIA/Ib.

Kacamy opHbIHa Kapail maysicch3 (hoHemMamnap epiH (JiabuaJb) >xoHe Tidl (IMHIBaJIb) AyBICCHI3IApFa
6emineni: Epin maysicchi3 hoHeManapra MbIHamap xaraiel: b, m, p, u, f, v. Tin naybsicchi3 poHemanap Tinmig
KaThIChIHA Kapail yuike Oeminesmi: Tia anasl: d, j, z, 1, 1, n, 1, s, t, §3 i opracer: g, K; Tin apter: g, q, i, h.

Kemeci kecrexe maypicchl3 (OHEMaNapAblH YH MEH CalAbIpABIH KaThIChIHA Kapail YfH-KaTaH
OTITIO3UITMSUTBIK, AWBIPBIM Oediriiepi OepinreH.

4-xecTe

Haybiccpiz hoHeManapaslH YH MEH CalJbIpIbIH KaThIChIHA Kapail ysIH-KaTaH ONIMO3UIMSIBIK albIpbIM
Oenrinepi

Jaysbiccbi3 b|vig| g |d|j|z|t|k|lgll|m|n|da|p]|r|s|tifu|lf|h $
AbIO.

YSH + + | + + + + |+ - - - - - - - R -
KaTaH - -] - - RN - - S T 2 2 B +

Teprinmi kecrexe naybicchi3 (hOHEManapAblH YH MEH CaJABIPABIH KAaTBICHIHA Kapail YsIH-KaTaH
OTIITO3UITUSUTBIK AMBIPBIM DeJrisiepi 6epinreH.

5-kecTe

Jaybiccbi3 oHEeMAJIAPABIH AHTHLIY KOJBIHA Kapail IYFBLI(TOFbICHIHKBI)-bI3bIH (3KYbICBIHKbI)
ONMNO3MIMSIIBIK alibIPLIM OeJirijiep

Haysbicchi3 b(vig| g |d]|jlz|t|k|g|l|m|n|@a|p ] |r|s|tiu|lf|h] sh
IBIO.

yrbin + |-+ - + SO T N B N I S R B + + + |- -|+]-|-] - -
(ToFBIC)

bI3big (xybIC)| - |+ | - | + - + |+ |+ -] - |+] - - - R R U O [ R +

Becinii kecreze aaybicchi3 hoHEMaNIAPIbIH aUTHUTY JKOJIBIHA Kapaid IYFBLI (TOFBICBIHKbBI) — BI3BIH
(>KYBICBIHKBI) OTIITO3UITUSIIBIK aiibIpbIM Oenrinepi OepinreH.

6-xKecTe

Jaysbiccebi3 (poHEMANTAPIBIH KACATY KOJbIHA Kapaii epiH-Tijl onno3uIUsUIBIK albIpbIM Oerijiep

Haybicesis (b |V |g |g d |j z t |k |[g (I m |n fi p r |s |t [ui|f [h |sh
JBIO.

epin + |+ - - - - - - - - -+ - - + |- --|+]|+] - -
TiJ - -+ |+ + + [+ |+ |+ |+ |+ - + + O T T I T SR I +

ANTBHIHIIBL KeCTeJe JayblcCchi3 (OHEMalapiAblH >Kacaly KOJbIHA Kapail epiH-TiJl OIMO3HIUSIIBIK
alipIpbIM Oenrici OepinareH

7-xecTe

Yuui gaybiceni3 goHeMaJapAbIH KYMCAK TAHJAAWIBIH KAJNbIHA Kapai aybI3 KOJIIbI 5KIHE MYPbIH KO0JIbI
ONNO3HUIMSIBIK ABIPBIM Oeriiep

aysicchi3 I I m n il r u
JBIOBICTAP

AyBbI3 K011 + + - - - + +
MYyYpBIH K0JIAbI - - + + + - -
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Ketinmi kecrene yHAI Aaybicchbl3 (hOHEMaNapAbIH KYMCaK TaHAaWAbIH KajlblHAa Kapaid aybl3 sKOJIbI
sK9He MYPbIH KOJIAbI OIITO3UIIHSIIBIK alBIpEIM Oenrici OepinreH.

Op (hoHeMa WHBAPHAHT PETiHIE OHBIH alBIPBIM OCNTUICPiHIH KUBIHTHIFBL. OHBIH albIPBIM OeTiIepi op
(oHEMaHbIH KOJJAHYBIHAA KaWTaNaHBIN, KEH AMana3oHAa KYObUTbIN Typanasl. OHOJOTHUSIIBIK aNBIPHIM
Oenrisiep JKWUBIHTHIFBIHBIH Oip-OipiHe colikec KenMmeyl, oJapAaslH OipHemie (oHeMaHBIH KepiHici
OOoNFaHIBIFBIHAH. AWBIPEIM OCNTUICPAiH KUBIHTHIFB (oHEMamapablH (POHOIOTHSIIBIK Ma3MYHBIH KYpaibl.
Mpeicanbl, <d> (oHeMachiHBIH (OHOJOTHSIBIK Ma3MyHbl MbIHaJai: 1) ysH, 2) TOFBICBIHKBI, 3) TiJ ajbl.
doHemanapAblH adBIpbIM Oenrijiepi OJapAblH aKyCTUKa-apTHKYIALUSUIBIK EpEeKIICTIKTepiHeH KopiHe.
Omap ceitneyminepid KaObUIAaybIMeH (oHeMamapabl Oip-OipiHEeH aKbIpaThil, ce3 OeH MopdemMarapabl
TyciHyre ko amansl. Kazak timingeri <a> ~ <id>, <0> ~ <6>, <u> ~ <ii>, <y> ~ <i> naybpICTbIIapbIHBIH
KyaH-KIHILIKEIIT1 oap/bIH albIpbIM Oenrici.

Tingepain ABIOBIC XKYieci opTypili Ooaapl, oJlapaarkl MBIOBICTAPIBIH camackl qa Oipkenki emec. Keiioip
TUTAEpIET] ABIOBIC ePEKIIEITIKTEPiHIH MOHI MaHBI3ABI O0JIca, OacKa TiIAep YIIiH OJIapabIlH MoHI O0IMaiiabl.

Ceiiney TinmiHaeri op IBIOBICTHI aHBIKTAay OHBIH aWTBHUIYBIMEH (€CTiyiMeH) FaHa OaillaHBICTBI eMec.
YaTeiHAa Kapal op TULAE CeOMNeHTIH amamzaap Oipaei aWThUIFaH ce3aepiaeri OipKenki JBIOBICTapibI
OpKAiChICHl APTYpPJIi, SIFHH ©3iHIIe KaObuimaiapl. Mbicansl, kopictep [r] apiobicel MeH [l] ABIOBICHIHBIH
aiiplpMachiH Oaiikamaiinel; apadtap [o] MeH [U]-mbiH aitbipmachkiH Oailikamaiiibl; QpaHIly3gap Kepek JereH
cesJieri OipiHIN oHE eKiHIN OybIHAarbl [e] AaybICTBI ABIOBICHIH €Ki TYpJi €CTHAl, KeHOip YiITTapAblH
OKiIZIepi CO3MIH COHBIHAAFBI KyaH JKOHE JKIHINIKE NaybICChI3 IBIOBICTApIbIH albIPMaIIbUIBIFBIH €CTIMEH/I],
aiieipmaceH  Oaiikamaiinel. COHBIMEH, op YJITTHIH OKIUIAepi Ce3[eri ABIOBICTapAbIH CaHBIH [1a, OHBIH
©3TCLICIIKTEPIH JIe 9PTYPJIi KaObLIIal bl

Tin ¢onemamaps! ajaM caHACBIHIA CAKTAJBIN, €CTYMEH KAaOBUIAAHAIBL. OpP XANBIKTBIH (DOHONOSUALBIK
enezi Oomampl. CoN apKpUTBI KaT TUTIHIH (pOHEMalaphl OTIiN, aJaMHBIH JKaaslHAa cakramansl. Ceiney
OapeicbiHna 013 ©3iMi3[iH (OHOJOTHSUIBIK CJIEriMI3re CYyHEeHeMi3, COHIBIKTAaH KOINTEreH Karesep,
OJIKBUTBIKTAp Ke3zaeceni. OcbiHaai Karmaiaa (GOHOIOTUSIIBIK HHTep(EepeHIIHsI AeTeH KYObUIBIC OPBIH aJIajIbl.
NnuTepdepeHnmsnbik KaTenepai >kidepMmey VINIH Tl YHpeTyAe OHBIH apTUKYISALIUSIIBIK 0a3achlH AYPHIC
MeHrepy Kepek. MHBapwanT ¢doHeManap e3[epiHiH BapuaHT, BapHallMsUIapbIHIA KepiHic Tabaipbl,
BapHaHTChI3 (oHeMa OoJIMalaBI, 9p CO3MIH IMIiHAEC Ke3JeceTiH pIObicTap Oenrun Oip (oHEMaHBIH
o oHBI OOJIBITT TAOBLTAIEI.

Caiipin kenreHzae, Bapualus JereH YFeiM Oip (hoHemara KaThICTHI 0OOJica, BapHaHT JIETeHIMi3 eKi
(donemara OaitytaHbicThl. DOHEMA 2JI11 TIO3MIIMA/IA ©3IHIH HETi3T1 KACHETIH, ePEKIICIITiH CaKTal Ibl, al 9JICi3
TO3UIIMAAA OPTYPIL e3repicke Tyceai. Oci3 mo3uimsaaa GoHEeMaHbIH BapUalUsIChl JKOHE BaPHAHTHI XKy3ere
acanpl. lleprenTuBTIK oNCi3 MO3WIUSAAAa KOPIHETIH WHBapHaHT (poHeMalap[blH BapHaIFsUIapel  Oip
(hoHEMaHBIH KeJeMiH/Ie oJlapblH CHHOHUMI, aJ eKi (JoHeMara KaThICThl (DOHEMaHbIH BapUAHTTAPBI OJIAPIbIH
OMOHHUMI OOJIBII, CATHU(HUKATUBTI 9JICI3 MO3MIHAAA KOPiHiC Tababl. _ _

Meicansl ecex [Esex], eacenci ['ezelgi], emex [etek], epmeei [ertegi], ecxi ['eski], enoi ['endi], neren
cesJiep/ie aHiayT MO3ULMSCHIHAA <¢> (oHeMachl ['e] BapHanusCbIMEH epeKIIeeHe i, HHIAYT JKOHe ayCiayT
HO3HIMACHIHNA [€]-HiH anabiHaa oHTeK [j] Kocsuimaiinsl. Conpaii-ak etik—ketik ['etik-ketik], esik—kesik ['esik-
kesik] neren cesnepae <e> ponemacs! o3inin ['e, €] BapHAlUsUIAPbIH/IA KOPiHe.

<E> (oHeMaCBIHBIH oJICi3 O3ULMACH! CO3/iH OachiHza ['€] Bapualus apKbUIbl KepiHic Tabasl:

['e] ['ekpin] ekpin

['e] ['egemen] egemen

['e] ['elek] elek

['e] ['emle] emle

<E> (honemachiHbIH a11ci3 nosumusckl [O] Bapuaius apKbLIbl KOpiHic Tabab:
[6] [jiire’K] jiirek

[6] [koile’K] koilek

[6] [songe’n] songen

[6] [killge’n] kiilgen

<O> ()OHEMACHIHBIH QJICI3 TTO3HIHACK Co3/1iH OachiHaa [~ O] BapHaris apKblIsl KOPiHic Tababr:
[‘o] ["orman] orman

[‘o] ["otan] otan

[‘0] [*osaq] osaq
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[‘0] [“oty"n] otyn

<0O> pouemachIHbIH onci3 mosurmscs [~ O] Bapuarmst apKbUTHI KOpiHic Tababr:
[6] [”6rik] orik

['6] ["omir] omir

['6] [“orkeniet] 6rkeniet

['6] ["6simdik] osimdik

<Y> (oHEMACHIHBIH dJICI3 MO3UIIUACHI [U] Bapuanus apkbLIsl KOpiHic Tababl:
[a] [qorjy"n] qorjyn

[@] [momy“n] momyn

[@] [qofy"s] goriys

[a] [togy"Z] togyz

<|> (pOHeMaCLIHLIH QJICI3 MMO3ULIHASCEI [U] BapHallvs apKbUIbl KOPIHIC Taba bl
[i] [s6zi'f] sozir
[1] [kohuk] kolik
[1] [kiilki"] kuilki
[i] [jugi'r] jiigir

<S> (oHeMachIHBIH 9JICi3 MO3MIMACHIHAAFE [tS] BapualMsAchl TOPT PEHKI apKbLIbI KOPiHIC Tababl:
KyaH-e3yJIiK, )KiHIIIKe-e3yIIiK, ’KyaH-epiHAIK, XKiHITKe-epiH/IiK.

[ts] [aittsa] aitsa

[ts] [ketts e] ketse

[ts] [@itts® y '] dtsyn

[ts] [6tts™%i"n] otsin

<S> (oHeMachIHBIH 9JICi3 MO3UIMICHIHIAFEI [t$] BapualMACHl TOPT PEHKI apKbUIbl KOPIHIC Tababl:
KyaH-e3yJIiK, )KiHIIIKe-e3yIIiK, ’KyaH-epiHAIK, XKiHIKe-epiH/iK.

[ts] [qaittsy] Qaitsy

[ts] [ketts 1] ketsi

[ts] [atts®y ] atsy
[ts] [6tts™i"] otsi

<Z> (oHEMAaCBIHBIH 9JICi3 MO3MIMACHIHAAFbl BapuaHTTapel [S], [S], [J] TopT peHKI apKbUIBI KOpPiHIC
Tababl: KyaH-e3yJIiK, XKIHIIIKe-e3yIiK, KyaH-epPiH/IIK, KiHIIIKe-epiHIiK.

[s] [qassyn] qazsyn

[s'] [s'is's'iz'] sizsiz

[s°] [t°05%%n°] tozsyn

[s%] %1% %21°] siizsiz

[s] [namassam] namaz sam
[s ] [tis's'i] tizsi

[s°] [t usos V] tizzsy

10] [SlOuSlOSlolu siizsi

(] [ayijagsy] ayz jagsy

[il] [qyjljlibek] ayz jibek

[i°] [b%j%°0rga] boz jorga

[i™] [k*6j " ugiirti] koz jiigirti

CoHBIMEH, CHTHH(HUKATHUBTIK 9JJIi TO3uIpsa (GoHeMaap ©3iHiH MaFblHa aKBIPATyNIbl KbI3METIH
aTkapanel. [lepuenTUBTIK oyci3 TO3MIUsAAA KOpIIaraH JbIOBICTAPIBIH oCepiHeH (oHeManmap 6©3iHiH

BapHalMsIapbiHaa KepiHic Tabanbl. CUrHUGUKATUBTIK 9jICi3 mo3uimsuiapaa GoHeMaaap OedTapanTaHbIl,
©3iHIH BapHaHTTapbIHAa Konmaneutanel. Kanmaid Tinmin 6osca ma, Heri3ri joHeMa KYpaMbIH CHITATTay YIIiH
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OHBIH CHUTHH(UKATHBTIK JXOHE IMEPICNTUBTIK OJJIi-0JICI3 MO3UIMIIAPBIH KapacTelpy KaxeT. CoHma FaHa
CUTHU(HUKATUBTIK NI IO3UIMSIIAPAAFEl KOHE CHUTHH(PHKATHBTIK, MEPIENTHUBTIK JICI3 MO3UITUSIApIAFEI
(hoHEMaHBIH BapHaHT-BapHAIMSUIAPBIH aHBIKTayFa Oonmagsl. Ceiiney cHHTE3IHIH kKacaimy OapbICBIHIAa MOTIH
(pazanapra OesiHenl koHE op (Ppa3a POHETUKAIBIK TPAHCKPUIIIIUS MEH WHTOHAITUSHBI MOJICIIBIICY apKbLUIBI
oteni. COHBIH/IA, aKYCTHKAIBIK MOJIENb OCHI MAJIIMETTEP HETI31H/e MBIOBIC TOIKBIHIAPHIH JKaCaIbI.

Kopuvimuinosi

DOoHONOTUAHBIH T OiTiMiHIH 0acka cananapblHaH albIpMAIIBUIBIFEL O] — CaHJapMEH KYMBIC iCTeHTIH
XKoHE eH 0acTBICHI caHIap/bl OKBII, CAHABIK AEPEKTEPi TYCIHAIpE anaThlH HAKTHI FRUIBIM. Celiey CUHTE3IH
OacTamac OYpBHIH JXKOHE NYPHIC AaNTBUIYBIH KaMTaMachl3 €Ty YINiH MOTIH (DOHETHKAIBIK TPAHCKPHUIIITHSFA
TYpJICHIipiTeni. OKpaHma HOBIOBIC TOJKBIHBIHBIH — OCHMJUIOTPAMMAchl JKOHE OHBIH — aKyCTHKAJIBIK
cunarramanapsl kepinemi. Celijey CHHTE3IH 93ipjecy MaKCaThIHIA CIIEKTP, TOH, KAapKbIH, VACMEIIK,
Y3aKTBUIBIK CUSKTHI (hOHEMaNlap/IbIH aKyCTHKAIBIK CHITaTTaMaJIaPBIHBIH CEHIM/I JePeKTEepiH KOMITBIOTEPIIIK
Oarmaprnama maiinananbuiagsl. OOHONOTHSIBIK AHBIPEIM OCNTIEP/iH TYPaKTHUIBIFEI JKOHE TYPaKCHI3IIBIFbI,
OJIapAbIH ©3repyi, Kepllijec IbIObICTaPAbIH KAaCHETIH alybl, (POHETUKAIBIK 3aHABLIBIKTAPBIH TYPJIEpI jKaH-
JKAKThI Talgauabl. Kasipri ke3ie anblHFaH 3epTTey HOTHXKENepi Ka3aK TUTIHIH TOJBIK (POHETUKAIBIK KOPBIH
MaiipIHAayFa, JKacaHAbl Ceisiey TUTIHIH epeKIIeNiriH aHbIKTayFa MYMKIHmIK Oepeni. JpIOBICTapABIH
PERYKIMACHL, TYCIN Kalybl, TPOCOAUKAIBIK TOCUIICPAIH 63repyi, KapKbIHHBIH Oastylaybl )KoHE KbUIIaMIAYHhL,
CErMEHTTI OipiiKTep TYpJICHIMACPiHIH 63repyi — OCBIHBIH 09pi celiiey OaphIChIHIA KOPIHIC TayBIIl, COUIey
CUHTE31H JKacaybIHa HeTi3 OoMapl.

CoHbIMEH, Ka3akK CO3iHiH CHHTE3IH jkacay VIIiH (OHeMallapIblH CaHbI JKOHE camachl aHbIKTaasl. Ce3
OapbIChIHIa KepiHiC TabaTbiH (DOHEMaHBIH BapHAHT-BapUAlUSIIAPhl TYTEIICHIIN, OJapAblH IO3UIUSIFA,
KepIiijec AbIObICTapFa OaliIaHBICTBUIBIFEI IKCIEPUMEHT apKbUTBI HanenneHai. MaBapuanT dhoHemamapasiy
autopoHIapsl MBICATAp ApKBUIBl CHUIATTANIBL. AKMAPATTHIK TEXHOJOTHSHBIH JaMybl aJaMIbl Ceey
KapbIM-KaThIHACHI Macelieci OOWBIHIIA KYpAETi KOMIBIOTEPIK OaFrapiaMaMeH KamTaMachl3 eTyle ©3eKTi
Oonbin TaObUTaABl. byn KommanOanel cajma MaMaHAApbIH KAXKET €Til, TEXHWKa KYpajaapbl apKbUIbI CO3IiH
(oHEeTHKANBIK KacHeTi 3eprTeiefi. ABTOMATTBl TYpIE CO3/I TaHy MACENIECiH 3epTTey MEH JKallllbl
(doHeTHKaaFpl MaMiMeTTep OOWBIHINA €63 CHIHAJJIAPHIHBIH CHHTE3IH Kacay Kasipri TaHJa eTe KaeT.
Hotmxecinae, ceiyiey CHUHTE3IHIH HOTIDKENEpi KeIcanajibl JIopirepyep MeH JOroneaTepre, aypyiapablH
celiyieyi MeH eCTyiH KaJllIbIHA KeNTIPETIH MaMaHAapFa, Oananap/IslH CO3iH MyphICTay YIIiH Maii1aTaHbuIaIbL.

Maxana JKTH BR24993111 «Kazax mininiy opghosnusisik HOpmMacel He2izinoe co3 CUHmesi Jcyuecin
azipney» ammol 06a20APIAMATBIK-HHICAHALbL KAPAHCLLIAHOBIPY AACIHOA 0AlbIHOANObL.
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3.M. bazapbaesa, [I.A. Canpik, XK.T. XKymabaeBa, A.JK. AmanbaeBa

(I)OHeTMKO-(l)OHOJIOFI/I‘{eCKI/Ie OCHOBBI CHHTE3a Ka3axCcKoil pean

B Hacrosimiee Bpemst HHGOpPMaOHHbIEC U [U(POBbIC TEXHOJIOTHH IIHPOKO HCIOJIB3YIOTCS B TyMaHHTapPHBIX
HaykaX. B CBsI3M € 3TMM HEOOXOJMMO IPOBEICHHE PA3IMYHBIX HCCICIOBAHMII MO MOBBIILICHHIO CTaTyca
Ka3aXxCKOTO A3bIKa M PACHIMPEHUIO ero (YHKIMOHAIBHOTO HCIIONB30BaHUA. B 310Xy LH(POBBIX TEXHOIOTHI
B 00J1aCTH SI3BIKO3HAHUS BCE Yallle MPUMEHSIOTCS SKCIICPHMEHTAIBHO-(OHETHYECKHE METOABI. [T U3ydeHus
CerMEHTapHBIX M CYNEepCerMEHTApHBIX €AWHHMI] HCIOJIB3YIOTCS KOMITBIOTEpHBIE MporpaMmbl. C MOMOIIBIO
JKCIIEPUMEHTAIBHOTO UCCIIEIOBAaHHSI MOXKHO BBISIBUTH M OIHCATh OCOOEHHOCTH YCTHOTO AHCKypca. PeHoMeH
ouM(POBKH IO3BOJISIET AHAJIM3UPOBAaTh OOBEMHBIE TEKCTHl. Ero ciemyer pasjienuTh Ha CHHTarMebl,
(oHeTHUECKUE CIIOBa, 3aTeM CJIOTM M HAaWMEHBIIYI0 (DOHETHMUECKYIO EIMHUILY, a TaKkKe ONpPEAeIUTb HX
aKyCTHKO-apTHKYJILMOHHBIE XapaKTePUCTHKU. B KauecTBe MCXOHOrO MaTepuana I pa3pabdoTKH CHHTE3a
peun OepyTcsi HAMMEHBIIME SA3BIKOBbIC eIMHUIBI — (oHeMbl. B Hacrosiee BpeMsi 0COOEHHO aKTyalbHBI
HCCIICZIOBaHUSI TI0 CHHTE3Y M PACIO3HABAHHMIO Ka3aXCKOro si3blka. CHHTE3 pedr MperojaracT Hajluydue
ABTOMATHYECKON MpoLeaypbl (OPMHPOBAHMS TEKYIIEro KOHTYpa MeJOJIUH, BBICOTHI TOHA, (OHEMHON
JUIUTENBHOCTH U JUIMTENIBHOCTH T1ay3 Ha OCHOBE aHAlM3a OMNPEENICHHBIX CBOMCTB BXOJHOIO TEKCTa M €ro
npocoaudeckoi pasmerku. IIpouecchl onM(POBKU IMIMPOKO HCHONB3YIOTCS B HCCICNOBAHHMAX B obnacTu
JIMHTBUCTHKH. KOMIBIOTEpHBIE TMPOrpaMMBI HCIONB3YIOTCS B KOPITyCHOH JIMHIBUCTHKE, aBTOMAaTH3alNH
TEKCTa M pa3paboTke cuHTe3a pedn. CTaThs MOCBAIICHA ONPEACICHHIO (OHETHKO-(DOHOIOTHUECKHX OCHOB
cuHTe3a pedd. Ha 0CHOBE DKCIIEPHUMEHTAIBHO-(OHETHYECKHUX UCCIIEJOBaHUIT OTOOPaHHBIIl TEKCT ETNTCS Ha
3BYKOBBIC €IMHHUIBI — (OHEMBI U 4Yepe3 CIELUaIbHYI0 MporpaMMy IpeobOpasyeTcss B 3BYYalMil TEKCT.
@DoHETHYECKHE EIUHUIBI B MOTOKE PEYH MNPETEePIICBAIOT pas3iMyHbIe 3BYKOBbIe H3MeHeHHs. Llndposbie
JAHHBIC 3BYKOB, BBC/ICHHbBIC B MaMATh KOMIIbIOTEpa, NPeoOpasyrOTCs B PEUYEBOH CHUTHAN. AHAITH3UPYIOTCS
Monudukanuu Qonem, ociabieHne omHUX (GOHEM, MPUOOPETEHHE UMU CBOMCTB APYTUX (OHEM, MPHUMHBI
MPOIIECCOB PEAYKILMH, aCCHMWISIMHU. BBIABIAIOTCS BapuaHThl M Bapvalud (GoHeM B ciabod MO3ULUH C
OITMCaHUeM UX MPOCOAMYECKHX CBOHCTB. Kaxnas ¢oHema B CIOBE OTpakaeTcst B ero amiodoHax. 3ByKOBOH
(GoHA cHHTE3a CIIOB OCHOBAaH Ha aKyCTHKO-apTHUKYJIALMOHHBIX XapaKTepUCTHKAX. [Ipu M3yu4eHnH 3ByKOBOTO
(oHIa, BBIBICHHH JUHIBUCTHYECKHX M DKCTPATHHIBUCTHYECKUX MPUYMH (DOHETHYECKHX HM3MEHEHHil B
HOTOKE PEeYH, ONPEICNCHHH THUIOJOTHYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEHl 3BYKOBBHIX IpeoOpa3oBaHMil BO3MOXHO
CHHTE3MPOBAaHHE TEKCTOB PA3NMYHBIX CTHieil. TakuM 00pa3oM, NPOM3HOIIEHHE 3BYKOBBIX CIHHHIl B
pa3IMYHBIX OTTEHKaxX, (POHETHYECKHE HM3MEHEHMs 3BYKOB, BBIBICHHE NPUYUH MoOJMHKanuu (GoHeM H
autooHOB, 0OIIasi THUHOJNOTHS 3BYKOBBIX H3MEHEHHH HEOOXOIMMBI AJIsl TPHUKIAJHOW JIMHTBUCTHKH, B
YaCTHOCTH, ISl co3JaHus IathopMbl cuHTe3a peun. OCHOBHOM MPUHIMII CHHTE3a PeYd — CO3JaHHe
(oneTnko-(oHoTOrNUECKOH 6a3bl JaHHBIX, OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMHU KOTOPOH SIBISIOTCS aylIo(OHBI (hoHEM,
BCTpEYAIONIMecs B [aHHOM s3blke. lI3MeHeHHs HHBapHaHTHBIX (OHEM B peud, HMX pealu3anus Ha
CHHTarMaTH4YecKoil OCH MCCIIEAYIOTCS € MTOMOLIBIO CIIENUATbHON MPOrPaMMBl.

Kniouesvie cnosa: cunTe3 peun, QoHema, amiopoH, auddepeHnnaTbHBEe ITPH3HAKW, BapHaHT,
JIMHI'BOTEXHOJIOTHUSL.
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Z.M. Bazarbayeva, D.A. Sadyk, Zh.T. Zhumabayeva, A.Zh.Amanbayeva
Phonetic-Phonological Fundamentals of Synthesis of Kazakh Speech

At present, information and digital technologies are widely used in the humanities. In this regard, it is
necessary to conduct various studies to improve the status of the Kazakh language and expand its functional
use. In the era of digital technologies, experimental phonetic methods are increasingly used in the field of
linguistics. A computer program is used to study segmental and supersegmental units. Experimental research
can identify and describe the features of oral discourse. The phenomenon of digitization allows for the
analysis of voluminous texts. It should be divided into syntagmas, phonetic words, then syllables and the
smallest phonetic unit, and their acoustic-articulatory characteristics should be determined. The smallest
linguistic units — phonemes — are taken as the source material for the development of speech synthesis.
Currently, research on the synthesis and recognition of the Kazakh language is particularly relevant. Speech
synthesis involves the presence of an automatic procedure for forming the current melody contour, pitch,
phoneme duration and pause duration based on the analysis of certain properties of the input text and its
prosodic marking. Digitization processes are widely used in linguistic research. Computer programs are used
in corpus linguistics, text automation, and speech synthesis development. The article is devoted to
determining the phonetic-phonological foundations of speech synthesis. Based on experimental phonetic
research, the selected text is divided into sound units — phonemes and, through a special program, converted
into sound text. Phonetic units in the stream of speech undergo various sound changes. Digital sound data
entered into the computer's memory is converted into a speech signal. Modifications of phonemes, the
weakening of some phonemes, their acquisition of properties of other phonemes, the reasons for the processes
of reduction and assimilation are analyzed. Variants and variations of phonemes in weak position are
identified with a description of their prosodic properties. Each phoneme in a word is reflected in its
allophones. The sound fund of word synthesis is based on acoustic-articulatory characteristics. When
studying the sound fund, identifying linguistic and extralinguistic causes of phonetic changes in the flow of
speech, and determining the typological patterns of sound transformations, it is possible to synthesize texts of
various styles. Thus, the pronunciation of sound units in various shades, phonetic changes in sounds,
identifying the reasons for the modification of phonemes and allophones, and the general typology of sound
changes are necessary for applied linguistics, in particular, for creating a speech synthesis platform. The basic
principle of speech synthesis is the creation of a phonetic-phonological database, the main elements of which
are allophones of phonemes found in a given language. Changes in invariant phonemes in speech, their
implementation on the syntagmatic axis are studied using a special program.

Keywords: Speech synthesis, phoneme, allophone, differential features, variant, variation, linguistic
technology.
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MeauaJJuHIBHCTHKA Heri3aepi koHe Meaua ayaapmMa mMacesesiepi

Makanaza MeIUaIMHTBUCTHKA CAJachIHBIH Maiga Goiysl (akTopiapbl MEH 3epTTey asChl CHIATTaIFaH.
OtaHnpIK T OliMiHAET JacTypui Gacmaces Tili 3epTTeyiepiHiH OarbITTapblHA IOy JKacai OTBIPHII, Oap
aTaJIMBII OAaFbITTBIH MEIMAIMHTBUCTHKA CaJachIHBIH JaMyBIHBIH aiFbl INapTTaphl peTiHae OaraiaHalbl.
3aMaHayn CaHOBIK MEIUATEXHOJOTHAJIAPABIH JaMyblHA Opail Timi OimiMiHIH »aHa OaFBITBI  OOJBII
KaJIBINITACKAaH MEIUATHMHIBICTHKA MOCENENepiHiH MOHAPaIbIK HHTEIPATUBTI TYpAe 3epTTeNyi MalbIMIaIFaH.
MennaMoTiHIEPAIH THIONOTHSUIBIK — KIACCH(HUKALMACHIH aHBIKTAyAbIH MEXelepi MEH MeIuaTiImig
(DyHKIMOHANABIK CTWIIH 3€pTTEy KaXETTUIr aram KepceTinreH. Makanaga MEOHaIHCKypCTHI 3epTTey
OarbITTapbIH 3epAeNei Kele, KOTHUTHBTI-KOHIENITYaJIIBIK OaFBITTHIH JAMBII KeJle )KaTKaHbl, COHBIMEH Karap,
MEIUIMCKYPCTBIH ©3€KTI Macesieyiepre KaTBICTHI akiapar Oepe OTBHIPBHIN, OKbIpMaHFa OarajaybIIITHIK
MenuaOeiHeCIHIH YITICHETiHI KapKbUIBIK JTaFAapbIChIHA KATBICTBI MEIHAKOPIYCTHl TalZiay HETi3iHIe
JoleKTeNniHreH. TeneBU3MsUIBIK JKaHAIBIKTAp MAaKPOKYPBUIBIMABIK JIHTeiIe TalIaHbIl, IHCKYPCTHIK
Oenriiepi MEH XaHAIBIKTAP TUIIHIH SMOIMOHAIIBI KCIPECCHBTI OaralaybIUTHIK TUIAIK KypalgapAblH
KOJIaHybl, TIpaMMATHUKAIBIK TpaHcGopMauusiap, GYHKIMOHAIABI CTHIMCTHKAIBIK JKOHE MOACHU
AKCHOJIOTHSIIBIK  Oenrinepi cunarranrad. Kaszak jkoHe aFbUIMIBIH TelleapHANApbIHAAFBl  TEJICBU3HSIIBIK
JKAHAJIBIKTAPABIH OKBLTY KBUIIAMIBIFBI KOPCETKIIUTEPiH aMKbIHAAH OTBIPBIN, OCHIFaH OaiaHBICTHI inecre
ayrapMaza TYbIHZAWTBIH Mocelesepre Haszap aylapbuiajibl. MeIualuHIBUCTUKAHBIH Oip OGarbIThl GOJIBIIT
TaOBUIATHIH MeJquaayfapMaHblH ITIParMaTHKAJIBIK, TUIIIH QIEyMETTIK JKOHE JIMHTBOMSIEHH acIleKTiiepi
OofbIHIIA FHUIBIMK €HOEKTepre IOy jkacal, KHHOayJdapMa Moceleliepi TalKbUIAHBIN, ©3€KTI 3epTIey
OarbITTapbl alKBIHIAIFAH. 3aMaHayH CaHJIBIK MEH JKacaHIbl HHTEJUICKT TEXHOJOTHUIAPBIH KOJITaHa OTHIPHII
Ka3ak TUTIHEH IIeTel TilepiHe ayIMOBH3Yall bl MeAHaoHIMACPl ayaapy YILIiH XKETKUTIKTI Kenem/ae ayaapMa
HYCKaJlap KOPBIH )KHHAKTay KQKETTiriHe Ha3ap ayJapbUIFaH.

Kinm co30ep: MeIMATMHTBUCTHKA, MEIHAJAUCKYPC, MEIWATi, MEAWaMOTiH, Meaua ayaapMa, Ceuiey
MOJICHHUETI.

Kipicne

Kanmer tinm OimimiHAeri mapaIuTMaHbIH SFHHU, KYPBUIBIMIBIK JIMHTBHCTHUKAJaH aHTPOIOO3EKTiK
napajgurMara e3repyi TIJIIiH KOITereH MMoHaPaJblK KaThIHACTAp MICeNeepiH 3epTTeyre MYMKIH/IK TYFbI3/bI
JIECEK Te O0JIaIbI.

MenuanuHTBUCTHKA JKaHAJaH KAJBIIITACKII, JaMBIN Kelle )KaTKaH TiUT OUTIMIHIH WHTETPATHBTI Calachl.
OHBIH 3epTTey HbICAaHBI — 0acrace3 Kypaiaapbl, HHTEPHET XYHeCiHAETi ANeKTPOHIBIK, OeliHe MaTepranaap
MEH KHMHO TiJi.

Ochl TyCTa, aTajMbIIl CaJlaHbIH Ka3ak TUl OUTIMIHIAEIT TEPMHUHJIK aTayblHa KaTBICTBI MACEJICHI
Kapacteipcak. JKanmbl Tin Oimimi OonchiH, Oacka na cananap OOJICBIH TEPMUHAEPIIH OapJbIFbIH JEpPIiK
Ka3akliara ayjaapy KaxeT JIETeH IMiKip alThUIBIN-aK KYp. OUTCele, XaIbIKapaiblK TEPMUHICPIIH KoOiHece
JIATBIH HEMeCe I'PeK TUIAEPIHEH CHINl OPHBIKKAH OHE Ojiap CallalIbIK CO3IIKTepe Koau(puKalUsIaHFaH
TepMHuHIEp ekeHi Oenrimi. Omapapl Kazakinara aynapraHja HeMmece Kas3akiia OanamachblH YCBIHFaHIa
TEPMUHHIH iIKi TaOUFaThIHA HYKCAaH Keiayl MyMKiH. COHBIMEH KaTap, TEPMUH MarbIHACBIHBIH Ka3akKIIara
KeOiHece TyciHmipMeni Oepinyi, OHbIH (OPMACHIHBIH BIKIIAMJIBUIBIK CHUTIATHIH JKOFANTYBI Jla OaliKaiaJibl.
Bipak Oys TepMHMHICp Ka3akiiajaHOaybl Kepek nereHii Ourgipmerimi. Erepae jkorapeiga alThil ©TKEH
TEPMHUH CHUTNIATTAPhI YTHIMJIBI CAKTAJBII JKOHE CallalibIK, aKaJeMUSJIBIK OpTaja KOJIJIaHbIC TabaThiH 0o0Jca,
OHBIH TUIIC, METATLJI KOPBIH/IA OPHBIFATHIHBI €O3Ci3. OChI PETTE KOJIAAHBICTAFbI eAIAMMOP, AHMPONOOICKMIK
T.0. TOPI3/i TEPMHUH CO3JIEPl MBICAN PETiHJIE KENTipyre 00IabI.

MenuanuHrBUCTUKAHBl Ka3ak Tin OimiMiHme Oacrace3 Kypanmapbl TUTIHE apHajIFaH 3epTTeyliep
HETI3IHAC Oacnace3 AUHI8UCMUKACHI aTAybIMCH OHBIH AayKbIMBIH IIEKTeyre OapaTblH Ke3KapacTap Ja
ke3neceni. by tycra meouarunesucmuxa TEpMUAHIH Ka3akK TLT OLTIMIHAE OCHI HYCKaaa KOJAAaHBIIFAHbBI JKOH

* Xar-xabaprapra apuanran arop. e-mail: aisha_ling@mail.ru
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A. Ncnam

JieTeH MiKipAi yCTaHaMbl3. OUTKEeHI, Meoua XalblKapallblK TEPMUH OOJBIN Keleli; eKiHIIiAeH Oacnaces3 Tl
JIeT aJicak, OHBIH €Ki JKaKTHI IIEeKTeyre oKeJleTiHiH Kepe ajambl3. bipiHmmineH, 6acmaces Tili AIEKTPOHIBIK
OeifHe HYCKaJapsl €CKEPMENUTIHACH, eKiHIIIIeH, Obacnace3 mini Aecek Oy OarbITTaFbl 3ePTTEYIIEp 3epTTey
HBICAHBI PETIHJEC TEK KaHa 0acrace3 KypalJapblHBIH TUTIH FaHA KapacThIpFaHAad. ANl MeIUaIMHTBHCTHKA
HBICAHBI OTE ayKbIMJIBL.

JKorapbima alTBIT OTKEHIMI3IMEH, METUATMHTBHCTHKAa — OyKapadblK Oacmace3 Kypajlgapbl, artall
aliTKaH/Ja ra3eT, KypHall, pauo XoHE Telenuaap, UHTEPHET, KUHO, OCiiHe MaTepuaiiap TUTiH KaMTHJIbI
XKOHE OYKapaIblK KOMMYHUKAIUSAIAFGI TiJl KOJIIAHBICHIH 3€PTTCHTIH FHUIBIM.,

AnFam peT MeTuaTMHTBHCTHKAaHBI apHAaWbl cajia peTiHIe KapacThpy KaKETTITiH alTKaH OpHUTaHIBIK
rameiMm  JIkx. Kopuep esimin  «The Scope of Media Linguistics» [1] arTer maxamaceHza
MEIMAIMHTBUCTUKAHBIH ~ TIOHAPANBIK  TaOWFAaThIH  aWikpiHAanm  Oepmi. Kammer  Tinm  Gumimiaze
MEIMATMHTBUCTHUKAHBIH KAJBIITACBHI JKOHE OHBIH TULNIK KBIPIAPBIHBIH FBUIBIMH TYpIE 3epTTelyiHe
R. Fowler [2], A. Bell [3], T.A. van Dijk (1985) [4], N. Fairclough, (1995) [5], D. Sperber, D. Wilson [6]
JKOHE T.0. FaIBIMIap/IbIH eHOeKTepi Oip/eH-0ip Heri3 OOk,

9oicmep MeH Mamepuaioap

byn 3epTTey MeIMANMHIBUCTHKA, TUCKYPC TEOPUSCHI, (YHKIUOHANBIK CTHIIUCTHKA, KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTHKA, 9JIEYMETTIK JIMHI'BICTHKA, TMHTBOMOICHUECTTAHY JKOHE aylapMaTaHy epekenepin OipiKTipeTiH
MOHAPAJBIK OJICHAMAJIBIK TACUINe HETi3NeNreH. 3epTTey HBICAHBIHBIH KYpAEi CHIAThl MEIUaMOTIHHIH
JUHTBUCTUKANBIK, CTHJIHUCTUKANBIK JXOHE MparMaTHKalIblK SpEKIICTIKTepiH, COHAaNH-aK MYyIbTHMEIUSIIBIK
KOMMYHHKAaIlUg KOHTEKCIHIE OHBl aynapy epeKHIeNiKTepiH JKaH-KaKThl Taugay KaXeTTUTiriMeH
0ailJIaHBICTHI.

3epTTey MaTepuaibl PeTiHIAE Ka3aKTUIAI TENeBH3MUIBIK XKaHAIBIKTAPABIH MOTIHIEPi, TeleapHamapra
apHaJFaH aKMmaparThIK OarmapiamManapbl, COHAaW-aK HUGPIAHABIPY KOHTEKCIHIETI MeAua TUCKYpPCTBHIH
epEeKILETIKTepiH KopceTeTiH xeninik BAK-taH ajbplHFaH jKeKe MbIcaliap JKOHE OJap/IblH aFbUIIMIBIH TUTIHE
aygapma Oanmamarnapsl anblHAbl. CanpICTRIpMalbl  ayjapMa Tajjay MakcaThlHa Opaii KHUHO JKOHe
TeNeoHIMICPAiH CyOTUTpIIepi MeH MyOIsDKIAPBIHBIH YITLIEepi Mai1aTaHbUIIb.

3epTTey OaphIChIHIA TOMEHIETIIeH 9/1icTeP KOIIaHbLIIbI:

- aKnapaTThl OeifHeney CTpaTervsuIapbiH, MParMaTUKAIBIK €PEeKIIeNiKTepiH jKoHe MeIua TUCKYPCTBIH
KOMMYHHKATHBTI OaFBITBIH aHBIKTAYFa MYMKIiHIIK O€peTiH MenaMoTiHAepTe JUCKYPCTHIK TaAaY;

- KAHPIBIK-CTHJIMCTUKAIBIK ~ OCNriiepi, KIHIIeICHIeH (opMyianapabl JKOHE  OKCIPECCUBTI-
OaranaybIITHIK JIEKCHKAHbI aHBIKTAy MAaKCaThIHJIAa MEAMAMAOTIHHIH CO3IK KOMIIOHEHTIHE KOJIaHbLIAThIH
(YHKIMOHANIBIK-CTUTMCTHKAITBIK TAJIAY.

CoHBIMEH KaTap, TaKbIPBIIITHIK KOPITYCTHIK MEAMa MOTIHIAEP/l *UHAKTAI, TIIK OipIiKTepIi CaHIbIK
OHJIeyre OarbITTaJFaH Ma3MYHJbl Tajijdy, OHBIH IIIIHAEC KOJJIaHYy O>KULIIr, OarajlaybIIThIK JICKCUKA,
CHUHTAKCHUCTIK KOHCTPYKIHUSJIAP JKoHE T.0. 3epAeseH .

BAK-tarpl MoTiHAi Oacka Tinre aynapy Ke3iHJE TYBIHIAWTBIH HETI3rl KHUBIHIBIKTapAbl aHBIKTayFa
MYMKIHIIK O€peTiH ayJapMaHbl CallbICTHIPMAIIBI-CAIFACTBIPMAIIBI  TANJAy OIICTepi, OHBIH IIIiHIE
MEIMaMOTIHHIH TYMHYCKa MEH ayJapbUIFaH HYCKaJlap apachblHIaFbl COMKECCI3MIKTEpHi Tanjay xacay
HeTi31HJe MeAnaayaapMa Macesenepi alKbIHIaJIIbI.

MenuaeHimaeri  MarblHaHBl — KaJBIITACTBIPY  JKOHE  KaObUlgay  MeXaHU3MAEpiH, COHjai-ak
MOJICHUETApaJIbIK KOMMYHUKAIMSIJIAFBl aKMapaTThl OHJIEY epeKIICTKTepiH aHbIKTayFa OarbITTajFaH
KOTHUTHBTIK-TIParMaTHKAIBIK TAJAY.

JKanmel, MenuamuHrBUCTHKAZa SIicTEp 3€pTTEY HBICAHBIHA Opall — TUIAIK JKOHE ayIMOBHU3Yalbl
MEIMaMATIHHIH epEKIIeIKTepIMEeH, COHIai-ak Meaua IutathopMa, MaKCaTThl ajpecaTr KOHE MOJICHHU
KOHTEKCT, KOMMYHUKATHBTIK TIparMaTHKAaJIbIK MaKcaTTap MEH CTpaTerusuiap Topi3li (akTopiapisl ecKkepy
KaKETTUIITIMEH aHBIKTAJIa k.

Homuoicenep men onapoviy manxpiianysi

MeauanuHrBUCTUKAHBIH T OUTIMIHIH ©3 aliapiHa JepOec cajachl peTiHae maiaa OoyiyblHA OpTYpIi
00beKTUBTI (akTopmap ocep eTKeH Oodybl Kepek. ATtam adTatblH OoJicak, opTYpJl enfepAiH
SKOHOMMKAJIAPBIHBIH HBIFAIOBIMEH KaTap, aKNapaTThlK TEXHOJIOTHSUIAPABIH JaMybl CaHIBIK akKiapaT
KCHICTIKTepiHiH Taiima OoiyplHAa ajbll KenreHi Oenrim. byn — >xahanmany 3aMaHbIHAa YITTap MEH
MOJICHUCTTEP apachIHAaFbl KapbhIM-KATBIHACTBIH OPHBIFYBIHBIH OipaeH-0ip Kypanbl. CalbIl KenreHmue,
MEAMATIIAIH epeKIIeNiri MeH CTHJIiH, NMparMaTHKAJIBIK acTapbl MEH oCEpiH, KOMMYHHUKAaTHBTI SJIE€YETiH,
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ceilliey MOJIEHHETI T.C.C. MOceNlelepai jkaHama MoHapaislk ocipece wmemuanorus (Media Studies),
KOMMYHHKAIIUSI TEOPHSChI, MOJCHUAPAILIK KATBICHIM, ayJapMmaraHy, JWCKYpPCOJOTHS, COHBIH IiIIiHJIE
TUCKYPCTIK JIMHTBUCTHKA T.0. OaFBITTap TOFBICHIH/IA 3€PTTEY KAXKETTUTITIH TyFBI3/IbI.

OtanablKk Tin OLTIMIHIH JKaHa canachl PETIHAC KAJBINTACBIT KeJie KaTKaH MEIUAIMHTBUCTUKAHBIH
QIFBIIIAPTTApPHI J1a KOK emec. OFaH OChI KYHTE ACHIHTI OyKapanblK akmapaT Kypalgapbl MaTepraigapblHa
HETi3IeITeH FRUIBIMHU i37IeHICTep Heri3 Oona amanasl. KypbUIBIMIBIK JTUHTBHCTHKA asChIHAA OOJICHIH MEHII,
MOHApAJIBIK, JKEKE acIMeKTiCl, SFHHU YKeKe KbIpiaapbl OOJCHIH MeMi, OyKapanblK akmapaT Kypajaapbl TiTiH
capanTaraH eHOEKTep MEIUaJMHIBUCTUKAHBIH KaruJaTTapblHa cail opi Kapail 3amaHayd OarbITTap
apHACHIH/A IaMybIHa 63 CENTITiH THTi3€TiHi JayChI3.

AKMapaTThIK TEXHOJOTHSIAP/ABIH JIaMyblHA COWKec, KaHJaiaa OOJNMAChlH KOFAMHBIH Ka3ipri Jamysbl
CaTbICBIHJAFbl QJIEYMETTIK, OSKOHOMHKAIBIK JXOHE casicH, COHBIMEH Karap, Oacka Ja caianaplarsl
e3repicTepAiH MeauaTiiie, MeTUaMaTiHAepe, MeIna KOMMYHHUKAIUAIa KepiHic TadaTeIHbI Oenrim. by Tex
KaHa KOpiHIC Taybll KOWMAaiabl, COHBIMEH KaTap AakMapaTThK KEHICTIK ImeHOepi Ma3MyHBIHA, OHBI
TYTHIHYIIBI caHACHIHA Jia BIKMan ereai. COHABIKTAaH Ja, MeAna eHIMIEep HEFYPIIbIM camalibl )KOHEe CypaHbICKa
opaii 60Jca, COFYPIIBIM BIKIAIBI 12 OOaIbL.

JKahaHnoplK aKmapaTTBIK KEHICTIKTE camnaibl MeAMaeHIMAep O3IHAIK TUIAIK Cedley CTWIH e
KaJBINTACTHIPAAbl. Byl perre aFbUIIBIH TUIAI KONTereH TEelIeBH3WSUIBIK OarmapiaMaiap KYpbUIBIMEI
KarplHAaH FaHa €MeCc, COHBIMEH Karap KOHTEHT (Ma3MyHbI) J>KaFblHaH, KOPEpPMEHIe YCBIHYy Menua
TEXHOJIOTHSAJIAPHI, TINTI TUIMIK KIUIIeiepre AeliH kemipmerni Oombmm kenenmi. Kazak Timiameri kenOip
Oarmapnamanapaa «bizben Oipee Oonviviz!» Hemece «bi3diy apHamvizoa 6onbIHbI3!» AET asKTay YpIici
Oatikanansl. byn arpunmbeiHma «Stay with us» — opsicmia «Ocmasaiimecs ¢ Hamu!y Kipme dpasanap, sSFHU,
Oip Tiniy exiHMmIi Oip TiIre BIKMANBIHBIH KOPIHIC TallKaHbI IeCeK Te 00aIbl.

MeanaMoTiHACPAIH THUMOJOTHSUIBIK KiIacCH()UKANUACHIH aHBIKTAYABIH MEXenepi MeH MeIuaTiiiiH
CTHJIi, SFHM HaKThl PajHo, TEJIEBUICHWE, MHTEPHET, Oacrace3 akmapaT Kypajaapbl TUTiHIH epeKIIemiri
0oJaiakra e3 3epTTeYiH KyTy/e.

Menuarinmi 3epTTeyle MOHAPAIBIK HHTETPATHUBTI OarbITTa SIFHH, TUT MEH METUANBIK AaCIeKTiep
TOFBICBIHIA 3epTTenyi 3aHbl qa. Ochbl OAaFBITTAFBl 3epTTEYNIEp MEAMATULAIH HAKThUTAIl aiiTKaHaa, Oacnace3
OHIMZIEpi: TiJl JKOHE BHM3yalIbl ChI30anap MEH CypeTTep, paauo BepOallbl JKOHE MeEAHAaNbIK (ayIuo:
MY3BIKQIIBIK, Ka30a yHAepi T.0.), TeleBH3Wsl BepOaNIbl JKOHE MEIUANBIK (ayJHOBU3Yalbl) KOATAp
JKUBIHTBIFBIHAH TYPATBIHBIH MaibiMan Oepai. Pagno MeH TeneBusus, OcitHe MaTepuaniapaa, KUHOA AaybIC
BIPFaFbl, €KIH, PUTM T.C.C. CYNPAaCEerMEHTTIK OipiiikTepre aca MoH Oepineni. An uwHTEepHET OoJica, OCHI
JKOFaphIZa A THUTFAHIAP/BIH OApJIBIFBIH JKUHAKTAFAH JKOHE TYPJACHIIPIeH, MyJIbTUMEIUAIbBI SFHH, KONTYPJI
xyiie. EH GacThIChl — OyJ1 KypaligapAblH UICOJIOTHUSIIBIK HETi31 00Ia bl aoHe COJ apKbUTBI OyKapana Oenrii
Oip TYCiHIK, OW-TIKIp KaJbINTACTBIPYFa BIKHAN eTeli. bYHBIH OapibIFbl caiblll KenreHae, Oenrinai Oip imki
YHECTIKTe, 0TI 0ip KOMMYHUKATHUBTIK ITparMaTHKAJIBIK MaKCaTKa — KOPEPMEH Ha3apblH ©3iHE Kapary
HEMeCe KOPEPMEH[I KBI3BIKTBIPY, CaWbIll KEINTeHAe MEIUaeHIMIep apKblIbl apHaHbIH, ra3eT Hemece
JKYPHAIJIBIH CYPaHBICKA He 00JTybIHA KbI3MET aTKapaJibl.

JKanmel, MeAMaNMHTBUCTHKA asCHIHIAFBl JIOCTYPJi 3epTTeylieple 3epTTey HbICaHbl KebiHece
MyOIWIMCTHKA CTHIIL, Ta3€T JKOHE JKYPHAIIAP Tl epeKIIeTIKTEP, Ta3eT MOTIHAEPIH 3epTTEreH 3epTTeyiep
ooxner: A.H. Bacuneesa [7], I'.51. Conranuk [8], U.I1. JIeicakona [9], b.K. MombiHOBa [10] sxoHE T.0.

MennaiuHrBUCTHKAHBI KEH KOeJeMJIe KapacThipa OTBHIPBIN, OHBIH MamiH, Meouamin CUSKTHI 0acTbl
yreiMIapeiH 3eprrey 1980-kbuinapian Oacram KanbinTaca Oactalusl Jecek Te Oonaabl. By xbuimap
OyKapaJIbIK aKapar KypaJIapblHbIH, HHTEPHETTIH KapKBIH/bI 1aMybIMEH CHIIATTANA]Ibl XKOHE OHBI 3€PTTEY
acipece pecell FalbIMIApbIHBIH €HOEKTepiHae KepiHic Taba Oactampl. Atan aitcak: C.H. CmeraHuHa
«Menunarekct B cucteme KyasTypsl» [11], T.I'. JloOpockimonckas «Bompocs! n3ydeHruss MeauaTeKcToBy [12]
XKoHE T.0.

MenunaTingii (QyHKIMOHANIBIK CTWIIK €peKWIeNKTepiHiH Oipi — MeAMaMoTiHAEP YIKBIMIBIK
MIBIFAPMAIIBUTBIK HOTHKECI OOJIBINT TAaOBUIA/IbI JKOHE OJlap OpTYpJi OpTara SIFHH, Kac IIamachl JKarbIHAH
OpPKEJIKi, 9PTYPIIi MaMaHJIBIK HeJepi, KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBI OPTYPIIi, TYPJIi YCTaHBIMIAPIaFbl KOJIEMi )KaFbIHAH
eTe KeH ThIHJIapMaHjapra apHAIFaHIBIFBIH/IA. ATaIMBIII MaKCAaTThl THIHIAPMaH/KOPEPMEH epeKIIeTiKTepiHe
coiikec KaHmaWga OoOJMAachlH MEIMAeHIMIE ©31HIIK (QYHKIHOHAIABIK CTHJIb, KOMMYHHKATHBTIK
nparMaTHKara HETI3[eNIreH MEAMaTil KoJJaHblIaasl. MbIcalibl, jkacTapra apHajaFaH TOK-IIOY TiTi, TaApUXU
OKHFaJlapfa apHaJIFaH MOTIiH TiJi T.T.

OchI TyCTa MEIMATMHTBUCTHUKAHBIH 0acThl YFBIMIAPBIHBIH Oipi — Meduamaminee TYCIHIK Oepil KeTy
KakeT. MoTiH/II 9IeTTe JOTHKANIBIK Oipi3ailiKKe Heri3fenreH, Oearii Oip oiasl OUIAIpeTiH TUIMIK Oenriitep
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JKUBIHTBIFBl JICTT KAapacTBIPATHIHBIMBI3 OCNTLT, ajl MEIUAIIMHTBHCTUKAIa MEIUAMOTIH ©3iHIH ayKbIMbIH
KeHelTeni, oUTKEeHI OJ1 TUMIK OeNrijiep >KUBIHTHIFRIHAH 0acKa, OcifHe skKoHe MBIOBICTHIK KaTapJaH TYpPaThIH
JKy#eneHreH, Oenrii Oip mparMaTHKaIbIK MaKCaTKa OarbITTaIFaH KYPBUTBIM.

Ocpl TycTa Meduaouckypc YFbIMBIHA J1a TYCIHIK Oepy KasKeTTLIir TybIHAaWabl. OIi KYHre AeHiH 03€KTi
00JIBITT TAOBUTATEIH MaMIH MEH OUCKYPCHIbIY apa-KiTiH albIpyas! xammsl Ti oimiMingeri ®@. ge Coccrop [13]
AHBIKTAaFaH mijl JXOHE co3dcyMcam abIpMaIIbUIBIFBIHA KATHICTHI TiKipiHe Herizaeyre 6omansr. Timmi 6enrii
0ip CTaTHKAJIBIK TYPHE CO3MIKTE KOIUPUKAIUIIAHFAH CO3IK KOP JeT KapacThIPCaK, CO3KYMcaMIa — TUIIIK
OipmikTep Oenrini Oip KOMMYHUKATHUBTI KaThIChIMFa Tycemi. Tinmi keOiHece »ka30a MOTIH asChIHIA
KapacThIpcak, JTUCKYPCThI aybl3lIa KOMMYHHKAIUS (KaThICHIM) asChIHIA KapacThIpaMbI3. /[ucKypc MOTIHre
Kaparanna keOiHece IaWbIHIBIKCHI3, SFHH ANJBIH alla OWIACThIPhUIMAFaH, TAOWFHM JKaFqasT aschIHJA,
KOMMYHHKAHTTap/IbIH (aIpECaHT TECH aJipecaTThiH (-Tap/blH) TiKeNel HeMece )KaHaMa KaThICYBIMEH Ky3ere
achIPBUIANBL. JJuckypcma ka3baina MITiHAE aca alKbiH Oepise OepMEeWTiH CyNpacerMeHTTIK OipIiiKTepaiH
OCJICEHIUTIT] KYIITi, OFaH Koca, OciiBepOamapl KaTBICKIM KYpalJapsl 1a OPBIH ajaabl KOHE OJlap KaThICKIM
CTpaTerusIapbIHbIH Kypammac Oip Oemiri. Ochl opaiila MOTIH MEH IUCKYPCTBIH ©3IHJIK epeKIIeNiKTepi
OoNFaHbIMEH, MEMaIHHIBUCTUKAHBIH 0acThl YFBRIMIAPBIHBIH 0ipi — Meduamamin TEPMUHI KaJbl KaHIal
na 0oIMachiH jkaz0alra HeMece aybI3lia Melra OHIMIe KaThICTHI Ja KOJIaHBUIATHIHABIFBIH aiThII O©TKIMI3
kenemi. OCbl TYPFBIIAH KapacThIpFaHNIA, MeOuaMaminHiy TOMEHIETiied 0acThl OCNTUICpiH alKbIHAayFa
Oonazpr:

— MOTIiHHIH TY31Tyi (aBTOPIBIK — YKBIMIBIK);

— ¢opmacel jxaz0arra Hemece aypI3Ia,;

— YCHIHY (popMalapsl jxaz0alra HeMece aybI3Ia;

— TapaTy >KOJIaphl: 0acmaces, paauo, Teleauaap, Faramrop;

— MOTiHHIH (yHKIIMOHAIBIBIK-KAHPIBIK TYpl ((KaHAIBIKTAp, ITyOIUINCTHKA, )KapHaMa, T.0.);

— TaKBIPBINTHIK JOMHUHAHT (0ACHUIBIMIBUIBIK) — MEIHATONHK HEMECe MEIMATAKBIPhIN, SFHU
TaKBIPHIITHIH OENTiN cana aschlHAa 00IyHI (SKOHOMHKA, casicaT, MOJIEHHET: OHep, CIIOPT T.0.);

— MaKcaTThl THIHIapMaH/KepepMeHTe OaFbITTATYHI.

Enpi skorapeiga atajifaH VFbIMIApPbl MEIUMAIMHIBUCTHKA asChIHIA KapacThIpCakK, KOITEIeH 137CHIC
HBICAHJIAPbIH MEXKeJeyre 00a bl MbICAIbl MEIUAMATIHHIH 0ACThI JKaHPJIBIK KOHE CTUJIBIIK THUIIOJIOTHSIIBIK
JKOHE JIMHTBOCTUJIBJIIK TYPJIEPI: KAHAIBIKTAP; KapHaMa T.T.; MEJUAJUCKYPCThIH MPArMaTHKAIBIK MaKCAThIHA
KETy YIIIH KOMEKI Hemece KOChIMINIA Kypaiaap MOceleliepiH 3epTTey KaKETTIrl TybIHAam OThIp. by
CaibIll KEeJITCH/IE, MEIUAIMHIBUCTHKAJIBIK 3€PTTEYJICPE COIMOIMHIBUCTUKAIIBIK, TAHBIMIBIK JIUHTBUCTHKA,
JINHTBOMOJICHUETTAaHy, IICHICHIIK ©Hep, (YHKIMOHAIABI CTUIMCTHKA, IIparMaThKa, ayjaapMa TaHy
FBUIBIMIAPBIMEH TIOHAPANIBIK 137ICHICTep TOFBICHIH/A, KOHTEHT-capanTay, sSFHH, Oenruri Oip MoTiHaep
KOPIYCBIHJAFbl Ma3MYHJIbl OJICYMETTIK JKOHE CTATUCTHKAIBIK OJIC TUIMIK OIpIIKTepAiH CaHIBIK
KOPCETKIIITEpl apKbUIbI alKbIHAAY; OYKapaJIbIK aKmapaTThl Ty3y, OHbI TapaTy >KOHE KaObuIIay ToCUIACPiH
JUCKYPCHUBTI capanTaMa apKbUIbl 3epTTey; MOTIH CapanTaMachlHIa OHBIH JIMHTBUCTUKAIBIK KbIpJIapbIH
KapacThIPAThIH 3ePTTeY OaFbITTAPbIH AHKBIHIAMIBI.

Comnrbl xbUTIAPHI KaApbIK Kopren N. Iskakova, A. Islam (2020) [14], b. Conuesa (2024) [15] xoHe T.0.
eHOCKTepAi Taljay HOTIKECIHIE, MEIUaJUCKYPCThl 3epTTeylleé KOTHUTUBTI-KOHIENTYAIbIK OaFbITThIH
JAMBITT KeJie JKaTKaHbl OaiKalajpl JIen MalbIMIayFa TOJIBIKTail Heri3 Oap. Ocipece KOFaMIIbIK-dJIEyMETTIiK
HEMece CasiCh MEIMaJUCKYpPCThIH 0acThl KOHIENTLIEePl KapacThIPBUIBIN, dcCipece OKbHIPMaHHBIH T'a3eTTiH
AJIEKTPOH/IBIK HYCKACBIHIAFbl KaHJIaii Ma O00JMachlH MakajachlHa CaWTTarbl Kepl OaiylaHBIC Hemece
QJIEYMETTIK >KeNi apKbLIbl OUIipreH OM-MiKipIepiH ecKepe OTHIPBII, KOHLENTiIep HeTi3iHAe Tiijae KepiHic
TaIKaH OaraaybIIThIK CUIIAThl aHBIKTAJIA b

ConbIMEH KaTtap, MeIuaJaucKypcTa Oenriji Oip jkarmasTka OalaHbICThl aKnapaT Oepe OTHIPBII, TLIIIK
Oenriiepili  KOJNJaHy apKbUIBI  COJ  JKaFrJasTThIH  OaFajaybllITHIK ~ MeauaOelHeci  YCHIHBUIAJIBL
MeauamucKypCeThiH TUIIK capanTama HOTIDKEC KepCeTKeH/eH, bpuTaHabIK jkoHE XabIKapallblK 1CKepIIiK
caHarbiHnarbel «Financial Timesy» rtasertinin 2007-2010 >xpurgapiarsl Makanajgap TaKbIPhIITaPbIHIAFbI
financial crisis ‘kapowcoinbiy 0az0apeic’ ce3 TiIpKeCiHIH CHHOHUMIIIK KaTapbl MEH SMOTHBTIK JIEKCUKaHBIH,
kebiHece ChIH eciMm, MeTahopa HeMece JIHUTETICH OEpPUIreHIri >KOHE ONapAblH KOJIAHBIC >KHUIIrT MEH
MarbIHAJIBIK KOHHOTATHUBTI OOsyblHA Kapal Kap KbLIbIK JaFIapbICThIH JIWHAMHUKACBHIH, SFHU OPIIyl MEH
OastynmayblH alKpIHAayFa 00IaThIHEL YTRIMIE! HoiiekTemineni (1-kecte):
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MegunanuHrencTnka Herisgepi xxaHe. ..

l-xecrTe

«Financial Times» ra3eTiHiH Kap:KbUIBIK AaFIapbICKa apHAJFAH MAKAJaJap TaKbIPbINTAPbIHA TANIAY

Keumap KapKbUIbIK axyan Ke3eHaepi Makana TakKbIpBINTapbIHAH BaranaybIIThIK CHIH
MBIcaiIap ecimMepIiH KOIIaHbIC
JIUHAMUKACHI
2007  |KapsKBUIBIK JAFIapbICTHIH GacTaTysl Fears of slowdown in US hit mar- |JKareiMceI3 MarsIHagaFb
Oenrinepi kets JIEKCUKa KOJIIaHbIIa OacTamasl
2008 |Lerman Brothers KoMIaHUACHIHBIH Market crash shakes world. JKarbIMChI3 MarbIHaarbl JIEK-
Ky#peyi Credit panic hits historic levels  |cuka GacsiM KoJTaHBLTAIb]
2009 |MemuekeTTiH KapKbUIbIK daraapbicTel |Bank nationalisation gains ground |JKarsiMchbI3 MarbIHaAFsI CO3
mrentyre GarbITTalFaH KaaaMaapsl with Republicans KOJIJIAHBICHI a3aMbIIl, KAFBIMIBI
MarbIHAIAFBI TAKBIPBIITAD
CaHbI OCT1
2010 |KapbUIBIK JaFaapbICTaH HIBIFY Signs of growth lift the mood in  [XKareimasl MarbIHaaFbl
business aviation TaKBIPHINTAP CAHBI 6ACKIM
KOJIJaHBICTa

TeneBU3MsIIBIK JKaHATIBIKTAPIbl MEIUAJUCKYPC peTiHae TaHbiFaH TeH BaH JlelikTiH [ 16] mikipiH KoJaai
OTBIPBI, JUCKYPCTHIK TallIay HOTHKEIEepiMi3re TOKTaNICAK.

JKanmel, opTypui Tinmepae Kypri3iieTiH TeIeBU3UIIBIK KaHATBIKTAp capanTaMachl OyKapasblK aKmapar
KYpaJlJapblHbIH €H HETi3Ticl jKoHe MpaiiM TaliM — HEFYpIIbIM Kell KepepMeHIEp/iH KapalThiH yaKbIThIHIA
adupre WHIFATBIHBIH AoHekTelal. CapantamMa HOTHXKECI XPOHOMETPaXKIBIK >KaFbIHAH >KaHAJIBIKTAPIbIH
Y3aKTBIFBl | MUHYTTaH 45 MHHYTKA JKeTe[l jKoHe KUIIIri ere orapsl: apbip 30 MUHYT caifblH Hemece 24
carar Ooifbl JKaHANBIKTAap OEpeTiH apHailbl TENeBM3HMIBIK apHamap na Oap. JKaHanmbsIKTapabl
MaKpPOKYPBUIBIMIBIK JCHIelIe KapacThIpCaK OHBIH OCHHECIOKET, aylHOdyCH/II kKoHEe BepOalibl MOTIHHEH
TYPATBIHBI O€NTii. AJl MUKPOKYPBUTBIMIBIK JACHT e e allbLTyhl (aMaHAacy MEH aHJIaTia) COAaH COH, PeCMHU
MEMJIEKETTIK MaHbBI3bI 0ap jKaHAIBIKTAap HEMece JYHHEHI Iyp CUIKIHAIpreH, Ken jKarjaiiapaa: 3ii3ana, cy
TaCKbIHBI, JK€p CUIKiHICI KypOaHmaphl, T.C.C. agam3aT OajachIHbIH OachblHa TYCKCH KaWFbLIbI OKUFajap Ja
JKAHAJIBIKTBIH aJIFaIllKbl TONTamMachl 00ybl 907eH MyMKiH. ComaH KEHiH SKOHOMHKA JKOHE QJICyMETTIK
casla/iarbl KaHAJIBIKTAp, COJlaH COH MOJEHHET: TeaTp, KMHO, CIIOPT >KaHAJIBIKTAPbI, €H COHBIHIA, aya-paubl
XKOHIH/IE aKnapar OepieTiH MaKpOKYpBUIBIMBI TeJeapHalap/AblH OachkiM Kemmriuiirine ToH. JKyprizymi
YKaHAJIBIKTAp KYPBUILIMBI asiChIH/IA 11IIKi TAKBIPBINTHIK TONITaMaIap/abl Oip-0ipiMeH JKanFacThIPBIT OTHIPAJIbI.

JMCcKypCTBIK capanTaMaHbl TYPFBICBIHAH CHUIIATTACaK, ASCTYPIIl TEJIEBU3MSIIBIK JKaHAJIBIKTAp KeOiHece
0ip ’kaKTbl KOMMYHUKaus GpopMatbIiHaa OO Kenesi (IMapTThl TypJe KOMMYHUKAaHTTap JIeM ajcak Oipeyi
— TMaccHBTi, eKiHmci — OenceHi). OWTcene Kazipri Ke3je KONTEreH apHalaplblH JKaHaJIBIKTap
TONTaMachblHJAa aJpecaTThl CO3re TapThI, TiKeled OaillaHBIC OpPHATYBI >KaHAIBIKTAPIBIH JIHCKYPCTHIK
CUNAaThIH aWKbIHOal Tycenmi. byn caiibin Kenrenzae, KaHaJbIKTap ajJblH aja JalblHIAIFaH MaTepUaabl
KOPCETYMEH FaHa HIeKTeIMeH, )KYpri3ylIiHiH 31 KaHJai j1a 00IMachlH TaKbIPHIIT HEMece Macese OOMbIHIIa
COJI caslaHbIH Xa0apFa apHaibl MAKBIPEUIFaH OUTIKTI MaMaHAaphIMEH capanTaMaiblK MiKip anMacybl HeMece
OKHMFa KeWilmkepiMeH cyx0aT Kypbll, Kepi OailmaHbic OpHATYBl MEIUaTUCKYPCTBIH TOJIBIKKAHIBUIBIFBIH
KaMTamacel3 erelli. bynnaii popMaTTarsl MeqUaguCKypC TEXTOHMKAJIBIK HETi31 MEH JIOTUKANBIK KYPBUIBIMBI
OIpTYTACTBIK JKoHE Oipi3AilIiK KaFuaaTTapbiHa HETi3 e eI,

JKanansikrap ¢opMaThIHBIH TaFbl Oip €peKLIENiri — OHBIH XPOHOMETPAXKABIK CUIIATHI, SIFHU a3 YaKbIT
apalbIFbIHAA HEFYPJIBIM Kell akmapaT Oepyai Ke3leini. OWrcene, aknapar TaHaayJa Ke3 KelreH KaHAJIbIK
anbiHa OepMelIi, JKaHAJIbIK ©3€KTUIIMMEH, MaHbI3AbUIBIFBIMEH, ayKbIMbIMEH oJjeHeal. bip aiita kereTin
JKANT, OpTYpil eNAepIiH J>KaHAIBIKTAp TONTAMAChlH CaJFacThIPy HOTWXKECIHIEC KeOiHece e immiHAeri
KaHAIBIKTapFa OachIMIBIK OepileTiHairi alkpiHAamapl. OChl TYCTa, apHaWbl XallbIKApaibIK JeHreimeri
JKaHAJIBIKTApFa FaHa apHAIFaH apHajap Ja OONaThIHBIH eckepy KaxkeT. Kanmail 1a 601MachlH TEIEBU3USITBIK
apHaHBIH HEMece Ta3eT HIBIFapPBUILIMBIHBIH MaKCaThl — JKaHa JKaHAJBIK, 0acka apHalapMeH OJCeKeNecTiK
KargalblHAa alFaliKbuIapabslH Oipi OONBIN KOHE THIHAApMaH Ha3apblH ©3 apHachblHa ayAapy YIUiH OHBI
XKETKi3yAe TUIIIK OipiikTepAl mparMaTUKaJIbIK MaKcaTTa TYPJICHAIPil KONJaHbUIATHIHBI OaiiKaiaibl.

JKanansikrap e QyHKIIMOHAIBJIBIK, CTHIIBIIK KaFbIH KapacThIPCcaK, (aKTOJIOTHSUIBIK MariyMarTapra
HeTi3/eNIe/li J)KoHEe HaKThUIBIFBIMEH cumaTtTaiansl. benrimi Oip yakurara OaimaHbpICTBI Xabapiama yII Typdi
KarapAblH Oipiiri apKbUIbl YCHIHBUIAABL: BepOamigbpl KaTap, BH3yalAbl >KOHE MABIOBICTHIK Kartapiap.
JXananbIKTap MOTIHIH CHHTarMaTHKAJIBbIK KOHE CTHJIMCTUKANBIK >KaKTapblHaH HAKThIpAaK aHTKaHIa, Ka3ak
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TUTIHAETI XaJNbIKapajblK JKaHAJBIKTAp OONIriHIE MeMIeKemapanvlk bIHMbIMAKMACBIK, 9KOHOMUKATbIK
bIKNANOACBIK, Kelicco3dep oicypeizdi T.C.C. CO3 TIpKeCTepi JKHMI KONIAHBUIAABI JKOHE KIHIIESIEePIiH
KOJITAaHBICHI KOTTEI Ke3Aecei. OMOIMOHAIABI SKCIIPECCHUBTI OaranayIibl JIeKCHKa aca Oip KONIaHBUIMANIBI.
Mertadopa Hemece TeHEyJep KOJNAHBUIFAH YaKbITTa SKCIPECCHBTUIIKICH KaTap, MMIUIMOUTTI TYpAeri
Oaranay xy3ere acbipbuiaapl. COHBIMEH KaTap, OyJI — HHTEPIPETaTUBTI SFHH, TYCIHIIpMeI KbI3METIiHIH Oip
KepiHici. bip aifta keTeTiH ®ailT, HHTEpIpeTaNMsIIaAYAbIH O31HIIK meHOepi HeMece Tuana3oHbl 00IaIbl, Oy
MOJAIBABUILIKTEL ~ Oinmipeni xoHe Koramja Oenrimi  Oip mWiKip, CTEpeOTHN, KYHIBUIBIKTApAbI
KaJIBIITACTBIPAIBI.

JKananmpIkTap MOTiHIHIE 00pa3apl ceszmep MEH ¢paseosorusMaep aca Oip KoimaHbIa OepMeHTiHi
Oaifkanazpl, OHBIH Oip ce0edi peTiHae KaHAIBIKTHIH 0acThl KbI3MET] KaHATBIKTHI JKETKI3y eKeHIH eCKepCek,
THIHIapMaH\KepepMeH (paKkTOIOTUSITBIK aKmapaTTapra aca 0ip KeHi 0eaMey Kalybl 90JeH MYMKiH.

OcsI TYCTa, JKaHAIBIKTap TUTIHIH PECMHU CTHIIBAE OOMYBI, SSFHH, CTHIIBIIK TYPFbIIAH aca Oip alIIBIKTHI
O0onmaysiHBIH Oip ce0ebi, ThIHTApMaHAApABIH TUIMIK JKOHE MOIEHH TYJIFa ACHICHIIEpiHIH SPKEeNKLTri
aKnaparThl TYCIHIN KaObuimayra keiepri Ooiybsl MyMKiH. JKaHalbIKTap[a XaOapiiaHbIl JKaTKaH YKaHAJIbIK
Hemece OOJIFaH OKUFa cajlachlHa KaTBICTBI METATUIAlI KOJJaHFaHBl PECMH CTHIIb HOPMACBIMEH J€ YIITACHII
xaTelp. Meicansi: Typii Ky KaTTapAbl cublpKyumbliiakmamein, Kerke co30ai, paTudukanusiiay KepeKTiria
AWTTBHI.

XKorapeima Oepinren ceitmemzae oH  KalTamamachkl, SIFHM TYCIHAIpMENTI  KOMMYHHMKATHBTI
CTpaTeTHACHIHBIH Oip KepiHici 00t anran: Typai Kyscammaposbl cublp KYUMbIUAKMAmMbln, Konke co3oai...
Bynnaii TycinmipMeni KOMMYHHMKAaTHUBTI CTPaTEeTMSCHIHBIH KaHAJIBIKTAPFa TOH YaKbITTBl YHEMIEY
KaruJIaThIHa KalIllbl KeJIeTiHIH, COHBIMEH KaTap, AUIUIOMATHSIIBIK cajara KaThICTBl PECMH aKnapaTThl Oepye
o0pa3 bl ce3nep/i KOMAaHy ©31H/IIK CTHIIBIK HOpMaJlapFa KalIIbl KeJIETiHIH aiiTa KeTKEHIMI3 KOH.

Kazak TimiHzmeri >kaHadbIKTap MOTiHIHAE KipMme ce3mep Ae kesmecenmi. Omap keOiHece OasHIAIBII
OTBIpFaH OKUFaHBIH CHUTIAThIHAH Xxabap Oepy ylIiHae MakcaTThl Typae KoinaHbutansl. Meicamsl, DKCIIO-ra
OaiimansicThl akmapartapzia: Ticket-office ‘Gmmer carbuiaTein xkep’ Hemece PUHAIABIK ‘HICHIYIN jKOHE T.0.

Kazax TimiHzeri kaHaIBIKTapAa THIHAapMaHFa ocep Oepy MakcaThlHAa OONYBI KEePeK, alUTHTEePAIHSHBI
KOJIIaHATBIHBI Ke3aecemi. by Oi3iH OHbIMBI3IIA Ka3aK TUIAl ThIHIAPMAHHBIH TaHBIMBIK €PEKIIETiriMeH
afKbIHIATA bl CO3Te TOKTAY, CO3 KYIPeTi (aT Koo, 0ara, KapFbIC T.T.) TYCIHIKTEpI, co3re MoH Oepe ceiiey,
CUHIOPDMOHM3MMEH YINTACHINl aTKaH OpQOSNMSIBIK IBIOBICTBIK KO YJriiepi MeH OOJIMBICKA TepeH
OoilnaraH KyHABUIBIKTAp, byFan Oacnace3 KypanaapblHaH aJlbIHFaH Y31HIUIEp aiiKbIH MbIcai 001a anajibl:

1l-mvican: ecnecen — ewneiiciy,

2-muican: Kymuip srcepoi sHcahanoblk HCbLIBIHYbIHAH KAAAl KYMKapamsl3?

3-muican: «Kammapbaii Kammap — MeneH eniHIH eCeHMIriH TiJIereH KUBIPAAFbl KO Ka3aKThIH Oipi.
Wpanna Tysinabl, 6eni OysuiabL...» (KaHanbIKTap, «Kazakcrany ¥nTTeIK apHackl, 2012 x., 16 akmnan).

JKaHanbIikTap MOTIHIHIH TpaMMaTHKAJIbIK CTHJIMCTHKAJIBIK CHIAThIHA Kejiep OO0JIcak, OHBIH JKai
ceileMep/ieH repi canajac koHe cabakTac KypMmajac ceieMIepAiH KOJAaHbUIaThIHb Oaiikanaasl. OHBIH
0ip cebeOi, TyciHaipMeTi )KoHEe TOIBIK aKapar Oepy MakcaThIMeH OaiaHbICTBl 00TyhI Kepek. J{om ockiHnait
CHHTAKCHUCTIK YJTIJICHY OpBIC TUTIHJIET )KaHAIBIKTAap MOTiHEpiHae ne ke3aeceni [17].

CoHbIMEH Katap, Ka3ak TiIiHIH ceiJieM KypbUIbIMbIHA KaWIIbl KeJETiH TycTap aa Oaikanazipl, sSIFHU TOJ
€63 KYPBUIBIMBIHBIH MHBEPCHUSUIBIK OPBIH aybICTHIPYBI OPBIH aJIFaH:

...)kKeke MUHUCTPIIIK KYphUTATBIHBIH alTThI [Ipe3unent;

Me3srin NBICHIKTAYBIIITEIH COMWIEM alIblHAa OacTayblliTaH OYphIH Kelyi HeMece ajTUTepalusHbIH
KOJIJaHBUTYbI Ke3/1eCceIi:

2002 srcvindapoviy 6acvinan Oepi OOJBICTBIH SHEPTHSIBIK TOYEJCI3/IIKKE KETy JKOJbIHIA IKyHedi
KYMBIC JKYPTi31JIi.

ByHnpaii KypeUIBIMIBIK €3repicTep ThIHOapMaH Ha3zapblHa akNapaTTblH TYHiHiH Oepy ywiH Oenriui Oip
KOMMYHHMKATUBTI CTpaTeTusi MaKCaThIHIA KOJIAHBUTYBI 90/1€H MYMKIiH.

Kangaii nma 0onMachlH JKaHAIBIKTap TONTAMACHIHAA YITTHIK KYHIBUIBIKTApJbl HACHXATTay MakcaT
TyTbiaapl. TinTi amaHpgacy yirici «ApMbicei3gap araifbiH!» genm OacTanbll, aMaHIBIK-CAyNbIK TiIeH
asikranybl na: «baii, KyaTrTsl 601atibiK!» YITTHIK O0JIMBIC, MOACHU KYHIBUIBIKTapAbl eckeprenneil. COHbIMEH
Karap, KOFaMHBIH MODPAJJILIK YCTaHBIMJIAPbIHA COMKEC MOJICHU aKCHOJOTHSIIBIK JYHUENEep Jie )KaHAIBIKTap
MOTIHIHJIe Ma3MYH/IBIK JKaFbIHAH JIa CUTIAT aJajibl: KaH/akja 00JIMacklH OKUFara 03 OarachiH Oepy: »KarbIMIbI
HEMece JKaFbIMCBI3; )KaKTay HeMece jKaKTamay; MBICAbl: Oananap KyTiMi MEH TopOHeciHe KOHiT OeIMenTiH
aTa-aHa >KayallChI3[bIFbIHA KATBICTHI KOFAMHBIH Oarachl. JKaHaIbBIKTap MOTIHIHAE MOJEHH, QJCYMETTIK
peanmitiep Ke3zecedi xKoHe 0Japabl THIHAapMaH\KepepMeH TYCiHY VIIiH asiIblK OimimM KakeT. XKaHaasikrap
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TUTIH COWJICY MOJCHHETI, SKOJMHTBUCTUKA [18] TYpFHICBIHAH J1a 3ePTTEY MEIHAIUCKYPCThIH CHUIIATHIH aIla
Tycepi ailiKpIH. OWTKEeHi, ceilyiey MOICHHETIHIH DSTaJOHBL, TUINIK HOPMAaHBIH CaKTalybl >KaHAIBIKTap
TONTaMachl CUTIAThIHA TOH OOJBIT TaOBIIATHIHBI OSNTii.

Korapeiga alTBIN ©TKEH Ka3aK TiMIHAET 0Opa3AblK TipKeCTEp OHE OJapIblH AJUTHTEPALHSUIBIK
CHITATBIH aFbUTIIBIH TiJ1 ayJapMachIHJIa CAKTall OTHIPHIT ayIapy KUBIHFA TYCE/i:

Meicansr: Armay ana 6onca ayvizoassi kemedi, Tepmey myzen 6onca, mebedezi kenedi.

ArpuibiH aynmapma Hyckachl; Strife in a nation will cause deficiency. Concerted action will lead to
efficiency.

bynpmait Hyckanel OepymiH aygapMa MIemIiMiHE KeNy[diH KOTHHTHBTIK JKOHE TUINIK alTOPUTMIIK
caTBUIAPBIH JKOpaMainayra Oomansl. Anmay nereHiMmiz armol Anaw 0oica, OHIA y/im, XaiblK MaFbIHACHIHIA
nation cesi TagmanraH OOybl Kepek. AyaapMalllbiHBIH Ka3aK HYCKAChIH/IaFbl aCCOHAHCTBIK AJUTUTEPALIUSITBIK
ocepai nation — action; deficiency — efficiency skynrapsinma Oepe aaraHIbIFBIH KOpeMi3 (aymapMaribl:
AxmetoB JKanmoc).

JKanmpl, TMHrBOMOIEHU acTapbl Oap TUIMIK OIpIIKTEpAiH MarbIHACHIH ayJapMa TUTIHAE TOJBIKKAH]IbI
Oepe aily, OHbIH MOJCHM KOHHOTALMSACHIH ally ayJapMailblIaH asulblK OUTIMZII KaKeT eTeTiHi Oenrimi.
ConbiMeH Karap, MOICHH PEHKTeT1 TIIK OipiKTepaiH aymapma HYCKAChI
THIHIapMaHIapbIH/1a/0KbIPMaHIapPbIHAA TAHBIMIBIK XKOHE MOJCHU JUCCOHAHCTHI TYILIPMAYhl KAXKET.

MenuanuckypcThiH eH Oip KepHeKi ylriiepiHig 0ipi )kaHaJBIKTap.Ibl capanTay OapbIChIHIa KOTEpLIreH
Macelenep ayaapMmaTaHyna Ja o3 mmemiMiH Kytyzae. Ocbl opaiifa, TYMHYCKa MEIWaMOTiHHIH OKBLIY
KOPCETKIIITEPiH KapacTeIpcak. JKaHaIbIKTap JKYpri3yili TapamnblHAH KOFaphl JIEHTeHAer! KbUTIaM/IbIKIICH,
enIfip XEe3UTALMSIBIK Y31TiCcCi3 OpbIHAANyhl THiC. OCBI JKaFiasT >KaHAIBIKTAp MOTIHIHIH TUIIIK 3KOHOMHUS
KaFUJaThIHA CYHEHe OTHIPHII, JIEKCUKAJIBIK CHIFBIMAAYIIApFa J1a MOXKOYpIeiTiH TycTapsl na 6ap. Kazak Timmai
KaHAIBIKTap «Xabap» xoHe «Qazagstan» ¥nrTeiK apHamapsl MeH «KTK» teneapnacel y3inainepin 30
CEKYHJITBIK MEXEMCH JMKTOPJBIH JKaHAIBIKTAD MOTIHIH OKYbI XbUIIAMIBIFBIH CapanTaraHbIMbI3la, OpTa
€CENTEH Ka3akK TUTIHJE aJIbIH aja JaibIHAaIFaH PECMH KaHAIBIKTap MATiHI OoibiHIIa 30 cekyHara 64-TeH
71-re neitin ce3 okpuIaAbl. An arbutibiH T «CNN) TeneapHaChIHBIH KOPCETKIIT OONBIHINA MEXKETeHTeH
yakbIT apanbiFbiiaa 77-neH 106-ra nmeiiin ce3 okpuiaabpl. lnecrie Hemece i30e-i3 aymapma OapbIChIHIA
JKAHATBIKTAPBIH TEXHUKAJIBIK YaKBIT TAIIIbLUIBIFEl (PAKTOPBIH €CKEPE OTBHIPBIN, TYPJIi KOMIPECCHS, SFHU
CBIFBIMJIAY TOCLTIHE XYTiHeTiHi Oaiikamambl. M. Jlenepepnin [19] maiteimpaysiaina, muHyTeiHa 100 ce3
celiey TONMBIKKAHBI ayTapMaHbIH €H JKOFApFbI MIeri PETiH/Ie alKbIHATaIbI.

MenunaaynapMa asicblHIa KHHOAyIapMa MacelleNnepi TOJIBIKKAHIBI 3epTTeie KoiMaraH caja. Ource Je,
HaKTHI 3epTTey OaFbITTapbIHBIH aKBIHAATYBIH TOMEHIIETT eHOeKTepieH KopyiMisre Oomansl M. amOuepnin
[20], k. duac-Cunracteiy [21] eHOekTepiHne Menna ayJapMaHBIH parMaTUKaIbIK Macenenepi OOWbIHIIA,
aTan aWTKaHAa, ayJapMaHblH KOMMYHUKATUBTIK KbI3METIHE KATBICTBI, SFHH ayJapMaHbIH TUHAMHKAJIBIK
SKBHMBAJICHTTUIINIMEH YINTAachil kaThlp. KuHoayaapmamarel eH Oip €3eKTi MacelelepiaiH Oipi — TUIAiH
QJICYMETTIK JKOHE JITHTBOMOJICHU ACTIeKTiIepi, SIFHU, TYIMMHYCKAaa KOJMIAHBUIFAH TUANICKT, )KaproH Co3IepiH
HEMece YITTBHIK MOJIEHH DPEHKTeri TUIMIK OipmiKTepaiH aydapMa TiliHEe TONBIKKAHIBI ayJaapburybl. by
opaiina, M. batikepain, (2006) [22], P. Autonununin (2008) [23] enOekrepin atayra Oosanbl. JKaurbl,
OTaHJBIK MeauaaynapMa OarbIThIHAA OipeH-capaH FaHa FbUIBIMH 3eprreysep Oap. CosblH Oipi —
A.b. AGarannubiH [24] Koped TeNeBM3MSIIBIK CepUaJapblH Ka3aKk TUIHE ayAapMackl OOMBIHINIA
(hpa3ecoNOrusUIbIK TIpKECTEPIl ayaapy MacelelepiH 3epTTereH eHOeKTepl. Ayauo-BU3yalbl ©HIMIEPIiH
ayJapMa Mocejeci aram aiTKaHJa, Ka3akK, OpBIC »OHE aFbUIIBIH TuLAepiHnmeri «Mysbamaky, «Urpa
[IpecronoBy, «TaliHblii TOpOA» AHUMANUSIBIK (QUIBMICPAC KE3ECETIH IJMHTBOMOJICHU pealuiiep i
aymapMa KepepMEHIEPiHIH KaObLIIayblH JKCHIIJETY MakcaThlHAa OediMaey ayaapma TOCUIIHIH
KOJIIaHbLIFaHbl JoieKTeminreH [25].

Ocipece TapuxW KWHO TYBIHJBUIAPBIH/IA KOMTEN Ke3JEeCETiH JMHTBOMOJCHU PEHKTEri Ce3Jep/iH
TOJIBIKKAHbl ayJapbUiMaraH KauTTapbl «Kayoicypex muiy Oana» GUIBMIHIH aFbUIIIBIH TUTIHE ayaapMa
HYCKACBIH TaJiay OapbIChIH/Ia aWKBIHIAIIJIbI:

Kp3biMbI3 anay Ooiiskerken. — She is already woman. — ofoiicemren ce3iniH  “oiien’
MarbIHACHIHAAFEI WOMAaN ce3iMeH aylapbUlybl TaHBIMJBIK, JTHHTBOMOJEHH TUCCOHAHC TYIBIPAphl CO3Ci3,
SFHU Ka3aK KOFaMbIHIarbl OOMKETKEHHIH dJICYyMETTIK MopTeOeciHe KaIlibl Keieai. byiTin ThiFbuia OepyaeH
o6men mapmaneiM. — Enough of hiding like a mouse. Teizbiiean meiwkanmen TEHEY KBl OKWFa
KOHTEKCIMEH COliKec eMec, ThIM ocipe ayaapy YJATiciHe skataapl. JKapaiiel, oHmail Ooyca, epTeH HAYPBI3
ToiibIHa epTin Gapaiieia. — I ‘11 take you to the New Year Celebrations tomorrow — naypsiz motivin xaxa
KBUT TOWaybIMeH Oapa-Oap Oepy cebeOiH, aygapMaImibIHBIH MOACHH OcHiMaeyli KOJNJIaHFaHBI eIl
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A. Ncnam

KaObUIIaYBIMBI3Fa Oosaapl. OUTCene, aynapMaaa Haypbl3 TOWBIHBIH YITTHIK MOJCHH €pEKILelNirine HYKcaH
KeJreH Jien OaranaiiMbl3. MbIHa MadyaHAbl *KBIKKAH JKITITTIH MBIFBIHA AJITBIH 3€epJii Ianan >xa0buiagsl. —
This Chapan gown will grace the shoulders of whoever wins the fight. — ArputusiH TiTiHE aynapma
HYCKACBIHAA aimblH 3ep/i TIpKeCi MYJIeM ayaapbUIMaraH. AJIThIH 3epJai manaH — Oip KaFbIlHAaH IIaraH
TIKKEH KICiHIH OJIEyMETTiK Xal-aXyaJbIMEeH KaTap, >KOMapTTBIFBIH KepceTce, eKiHIIl KaFblHaH, CalbICTBHIH
MopTebeciH ae Oinaipeni.

Kannmait na OonMacelH KWHO TYBIHABICHIHBIH ayJapMachkl kebOiHece CyOTHTpMEH OepiieTiHi Oemnrifi.
3. lleperonsiH (2009) [26] MenuamoTiHAI CyOTHUTpIAY MAcelieCiHe apHallFaH €HOETiHAe OHBIH ayJapMaMeH
TikeJiel OaiiIaHBICHIH oHE CYOTUTpiay OapbIChIHIA CHIFBIMIAY ayAapMa CTPaTEeTHCHIH YTHIMIIBI KONJaHy
Ka)XeTTiriHe Tokranmajgsl. KWHO aymapmachblHIa KHBIHABIK TYABIPATBIH TIiKeNeW aymapMmara KaTbICTHI
MacenenepAiy 0ipi — aymapMma HYCKachlH OeifHe KaTapMeH ColKeCTeHHipy. Ocipece ceremaeperi Kenoip
cesnepli SMQaTUKaIbIK TypAe aipbiKiia Oaca ailiTy Hemece SKCIUTMLIUTTI\UMIUIMIMTTI JKETKi3y T.C.C.
OliTKeH] onap/pl aynapy Ke3iHjae CyOTHUTPIIK MOTIH MeJIepi XpOHOMETPaXK asChlHA cail KelMel KajlaThlH
KaFJasTTapAblH Oomybl o0meH MyMmkiH. OfaH Koca, CyOTHTpAIH ©3iHIH KeHICTIK IMeH YakKbhIT MeXeJepiH
caKTay KaKeT TeXHUKAJBIK TajanTtapbl aa 6ap. bip-exi skonuel cyotuTpaa 28-nen 32-re AciiiH TaHOa 00Jaabl
JeTt ecenTecek, oraH 4,5-5 cek yakwiT kereni ekeH (bip cexyHaTa ®KHUbIpMa TOPT KaJp KOPCETIICe eKi Kaapre
O0ip TaHOamaH kemeni). KuHO eHIMIEpiHIH aymapy Moceleci TUHAMHKAIBIK SKBUBAJICHTTUIIK, SFHU
KOMMYHHUKATHBTI dCepli aylapMa HYCKAChIHIa CakKTay, ayJapMa CTpaTerHsyIapbl MEH TOCUIAEpiH aHBIKTAYy,
TYIHYCKa MEH ayAapMma TUIAepl epeKUIeNiKTepiH ecKepe OTBIPHIN 3epTTey/Ai KAKET €TeTiH Meauaaynapma
caJachl.

Kopvimuinowi

CoHBIMEH, MEIUAIMHIBUCTUKA aHAa MEAUATeXHOJIOTHJIAPbIH JaMYbIMECH THIFBI3 OailJlaHBICTHI
MoHApajblK — caja. MeAuagucKypc  CTHIBIIK-(DYHKIIMOHAIJIBIK, KOMMYHUKATUBTI  MparMaTuKaibIK,
JIUHTBOMOJICHN aCIIEKTUIEPi TYPFHICHIHAH KaH-)KAKTHI CapamnTaysl KaXeT eTell KOHE ayJapMa MOCceJeCiH
aFa TapTajabl. Ocipece MEIUaIUCKYPCThl CAHIBIK TEXHOJOTHSIIAPIBLI KOJIJIaHA OTBIPHIN Oapa-0ap aymapy
TUIMIUTITIHE KOJI JKETKI3yre KaXKETTIrH TYbIHAATaIbl. Ocipece Ka3aK TUIIHEH MISTeN TUIACPIHE CaHIBIK
HeMece JKacaH/[bl UHTEIUICKT aynapy OaraapiiamanapblH KOJAAaHy YIIiH ajuJbIMEH aymapManap KOpbIH Kypy
KaxxeT. byl jereHiHi3, Ka3akiiagan 0acThl METeN TUJEpiHe ayaapMa HYCKaIaphl, SIFHU ayJapMa KOPITyChl
ABTOMATTBI ayJapy KYHEeCiH yJrijieyre >KeTKUTKTI 0ojybl KakeT. byn caifbln kenreHae, apajiblK TUILIIH
KOMETIHCI3 MEIUaeHIMIEpl aylapy JXKoHE ayaapMa MAcejeliepiH FhUIBIMU TYpJe 3€PTTey KaKeTTUIIriH
TYBIHJATHIN OTHIP.

MenuaaMHTBUCTHKA JKOHE MeauaayjapMa canajapbl OOMBIHINIA TOMEHJCTINCH OoJaliak 3epTrey
HBICAHIAPbIH alKbIHIayFa 00JIaIbI:

— ME/MAaJMHTBUCTUKAHBIH KYPHAIUCTUKAMEH 63apa TOFBICBIH/IAFbI TEOPUSIIBIK MACEIIENep;

— TeNneBU3WSUIBIK  OarnmaprmamanapiablH — (OHBIH-CaybIK; cropT T.0.,) (QYHKIMOHANABIK  CTHIIb
ePEeKIIeTiKTepi;

— KHHO eHiMJep (MyJIbTHIUTHKAIIUSIIBIK, TOKYMEHTAJIbI, KOPKEM) ayapMachkl Moceselnepi )aHe T.0.
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A. Ucmam

OcHoBbBI MEIUAJTUHIBUCTUKHU U l'lpOﬁJIeMLI MeauamnepeBsoaa

B crarbe paccmaTpuBatoTcsi ()akTOphl BOSHUKHOBEHHS U HAIIPABJICHUS] UCCIIEIOBAaHUI B 00JIaCTH MeNaIH-
TBUCTUKH. AHAIN3UPYs Pa3BUTHE TPAHMIOHHOTO SI3bIKA TPECChl B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE, aBTOP OII-
penerseT 3TO HalpaBJIeHue KaK OJHY W3 MPEANOChUIOK (JOPMUPOBAHUS MEIMAIUHIBUCTUKY. [loquepkuBaeT-
Csl MEXAUCUMIUIMHAPHBIA M MHTErPAaTHBHBIN XapaKkTep COBPEMEHHOTO MEAMAIMHTBUCTHYECKOTO IOJAXO0Ja,
00YCIIOBIICHHOTO Pa3BUTHEM IU(POBBIX MEANATEXHOIOTHII U CTAaHOBJICHUEM MEUATMHIBUCTHKH KaK HOBOTO
HanpaBJIeHUs S3BIKOBOTO oOpa3oBanus. Ocoboe BHUMAHUE YIEISACTCS KPUTEPHIM TUIOJOTHYECKON KIIacCH-
(huKanMM MEIMaTeKCTOB M HEOOXOJMMOCTH M3ydeHHs (QyHKIHMOHaNBHOTO cThis sizbika CMU. B cratee oc-
BELIAIOTCS OCHOBHBIC HANPABICHHS UCCICIOBAHUS MEAHAAUCKYPCa, B YACTHOCTH OTMEYAETCsi aKTUBHOE pas-
BUTHE KOTHUTHBHO-KOHIIENTYaIbHOTO 1moxoaa. Ha ocHOBe aHaiM3a Kopryca MeIuaMaTepuasioB, OCBSIIEH-
HBIX ()MHAHCOBOMY KPH3HCY, aBTOpP YTBEPXKAAET, YTO MEIWaJHCKypC, OCBEllas aKTyaJbHbIE COIMAJIBHO-
OKOHOMHYECKHE BOIIPOCHI, (I)OpMI/IpyeT OLEHOYHYIO ME€IUAKApTHUHY MHpa. TeneBu3noHHbIE HOBOCTH aHAJIU-
SUPYIOTCA Ha MaKPOCTPYKTYPHOM YPOBHE, OIIMCHIBasA q)yHKLlI/IOHaJ'l])HO-CTI/IJ'lI/ICTI/ILlCCKI/Ie U KYJbTYPHO-
AKCHOJIOTHYECKHE JUCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH M UCIOJIb30BAHHE IMOLMOHAIBEHO-3KCIIPECCUBHBIX S3BIKOBBIX
CPEICTB, a TAKKe IPaMMaTHYECKUX TpaHCHOpMAIHii, XapaKTepHBIX JUIs A3bIka HoBocTel. Kpome Toro, myrem
OlIpe/ieNIeH sl TIoKa3aTeNiell CKOPOCTH YTEHHUsI TEICBU3HOHHBIX HOBOCTEH Ha Ka3aXCKHUX M aHTJIMHCKHX Telle-
KaHaJax, MOJHMMAETCS BOIPOC O TPYJHOCTSAX CHHXPOHHOTO MepeBO/a B MOJOOHKIX ycnoBusix. Ha ocHoBe 06-
30pa Hay4HbIX paboT IO MparMaTHYeCKHM, COLMAIbHBIM M JHHIBOKYJIBTYPHBIM aclieKTaM MeAHarepeBoa,
ABJIAOIICTOCA OOAHUM H3 HaHpaBJ’leHI/Iﬁ MCIHAIIMHIBUCTHUKH, O6Cy)K)13}OTC$[ l'lpO6J'leMbl KHHONIEPEBOJa U OIl-
PEACIAIOTC aKTyaJIbHbIE HAIIPpABJICHUA HCCJ’Ie}lOBaHHﬁ. B cratbe MOAYEPKUBACTC HeO6XOI[I/IMOCTb HaKOIIJIC-
HUSL JIOCTATOYHOTO 3araca BAPUAHTOB MEPEBOAA JUIS NIEPEBO/Ia ayAHOBU3YAIbHON MEIHANpPOIYKINH C Ka3ax-
CKOI'O A3bIKa Ha UHOCTPAHHBIC A3bIKU C yqéTOM NPUMEHCHHA COBPEMCHHBIX ]_ll/l(prB])IX TEXHOJIOTUH M MHCT-
PYMEHTOB HCKYCCTBEHHOT'O HHTEIUICKTA.

Kniouesvie crnosa: MemMaIMHTBHCTHKA, MEANAINCKYpC, MEIHAs3bIK, MEAMATEKCT, MEANANEPEBOM, pedeBast
KyJIbTYypa.
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Fundamentals of Media Linguistics and Issues of Media Translation

The article examines the factors behind the emergence and the main directions of research in the field of me-
dia linguistics. Analyzing the development of the traditional language of the press in domestic linguistics, the
author identifies this area as one of the prerequisites for the formation of media linguistics. The interdiscipli-
nary and integrative nature of the modern media linguistic approach, driven by the advancement of digital
media technologies and the establishment of media linguistics as a new direction in language education, is
emphasized. Particular attention is given to the criteria for the typological classification of media texts and the
need to study the functional style of media language. The article highlights the key research directions in me-
dia discourse, noting in particular the active development of the cognitive-conceptual approach. Based on an
analysis of a corpus of media materials related to the financial crisis, the author argues that media discourse,
by addressing current socio-economic issues, constructs an evaluative media representation of the world. Tel-
evision news is analyzed at the macrostructural level, focusing on functional-stylistic and cultural-axiological
discursive features, the use of emotionally expressive linguistic means, and grammatical transformations
characteristic of news language. Additionally, by measuring the reading speed of television news on Kazakh
and English TV channels, the article raises issues concerning the challenges of simultaneous translation under
such conditions. Drawing on a review of scientific works on the pragmatic, social, and linguocultural aspects
of media translation — one of the key areas of media linguistics — the article discusses problems in film
translation and identifies current research trends. Finally, it emphasizes the need to accumulate a substantial
repository of translation options for audiovisual media products from Kazakh into foreign languages, taking
into account the use of modern digital technologies and artificial intelligence tools.

Keywords: media linguistics, media discourse, media language, media text, media translation, speech culture.
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JIBosiIKasi COOBITHITHOCTH U ABOSIKAS MOITHKA B «CTPALIHBIX» HCTOPHUSAX
A.C. llymkuHa. I'oTH4eckoe Kak 00beKT MaPOAMPOBAHUS

Cratpst HOCBsiIIeHa ITpobieMe TOTHYECKOTo, Kak o0bekra napoauiiHoro B mostuke A.C. I[Tymkuna. Ha npu-
Mepe «CTpalIHbIX UCTOPH», a UMEHHO MpOHHUYecKol nupuku 30-x IT. — ctuxorBopeHuit «I'ycap», «Yrom-
JeHHUK», «Mapko SkyboBmu», «Bypnamak» — pacCMOTpEHBI COCOOBI OTXOZa MO3Ta OT 3alaJHOEBPONCH-
CKOHM pomaHTHUecKoH Tpagumuu. C MO3HMIMM aKCHOJOTHH IIPABOCIABHUs, OKa3aBIIeil BIMSHME HAa KAPTHHY
MHUPAa, BEIABIECHBI IPUHIUITEI 00Pa30BaHMS ABOSKON IIOITHKHU O JBOSKOH COOBITHIHOCTH. CHHTE3 KOMUYECKOH
U IpaMaTHIeCKOH MOAAIBHOCTH, MOTHBEI X 00pa3bl IPOCTOHAPOIHON MH(OTIOTHH U OJHTEpaTypHUBaHUE CIO-
’KeTa MO3BOJIMJIN YCTAaHOBHUTH creluduKy peanu3ma [lylnikuHa U 3BOJIONUIO MPEACTaBIeHNi. Tunonorus mo-
STHKHU M CIOXKETa UCCJIEIOBAaHA B acIeKTe Teposi-3710/esl U KOH(INKTa «CBOCH» U «UyXkKOoi» Bep, KOHILENTOB
MPaBOCIIABUS U OHTOJIOTMH Bepbl KaK TPAHUIBI MEXAY BOOOpakaeMbIM M peajbHbIM MHupamu. Mcnons3oBa-
HHE METOJIOB PELENTUBHOM 3CTETHKH, apXETUIIMYECKOI0, aKCHOJIOTHUECKOIr0, CTPYKTYPHOIO aHajIu3a CIIO-
COOCTBOBAJIO CHCTEMATH3AIMH MCTOYHUKOB MONM(OHWIECKOH MMapojauH, 0OOCHOBAaHUIO CBS3U CIOKETO- U
JKaHpOoOoOpa30BaHMS ITyNIKMHCKOTO TEeKcTa. JIBOskas MOATHKA W JBOSKAas COOBITHHHOCTD OIPEAENSIOTCS
(hompKITOpHO-MH(DOTOTHYECKOI U TUTEPaTYpPHOU peleniueld, MUCTHOUKAINEH «HAUBHOTO YUTATENs», aKTHU-
BU3anel BOOOpaXXeHHs y3HaBaeMBIMH 00pa3aMy, BHYIICHHEM aBTOPOM MOHSTHH BEPHI, MHJIOCEPINS U CO-
cTpajiaHus. B xauecTBe MpUEMOB JIUTEPATYPHOU U A3BIKOBOM UIPBI yCTAHOBIIEHB! UANOMBI, PEUEBOIl OPTPET
paccka3zdyuka, IPOCTOHAPOIHBIC NPEJICTABICHUS O JbsBOJIMAJAE, IapOJUPOBAaHUE KHIXKHOIO CTHUIIL. [Ipuembl
BO3/ICHCTBUS aBTOpa Ha YMUTATeNs M3y4eHbl B KOHTEKCTe HappaTropa. CIOXKET CHENKH C IbsIBOJIOM, IPU3HAKU
gyepHoro roMopa [lymkuHa, pUTOprKa y)kaca aHaIU3UPYIOTCS Kak MPOSIBICHHUS MHUpPa BOOOpaXXeHHsS M MHpa
peansHOTO. PaccMoTpenne croco6oB mapoaupoBaHus MO3BOIMIO AU((GEPEHIMPOBATh B MATUTPE IHCATEI
OBITOBEIE IeTalI M KOMUYECKHEe peMapKu aBTopa. KapHaBanmzarms KyIbTypsI IIOKa3aHa Yepe3 CTOIKHOBCHHUE
KHIDKHOW [TbsIBOJIMAABI KaK 3HaKa 9yXOH KynbTypbl. Beipaborka I[TymIKMHBIM peanncTHUECKHX METOMOB
000CHOBaHa KaK HANpaBJICHHOCTh Ha YCTHO-TIO3THYECKYIO TPAJUIHUIO W JTyXOBHO-PEIHTHO3HYIO 3CTETHKY
npaBociaBys. Beienena poss ctuxoTBopeHuil u3 mukiaa «[lecHn 3amagHbIX CIaBsH» KaKk HOBOTO 3Tana pea-
JIu3Ma, CBSA3AHHOI'O C IMOSABJICHHUEM Ml/ICTHq)I/IKaLLI/II/I KaK IPOsABJICHUA Lly)KOﬁ KYJIBTYpPBI. OcHOBHOI BBIBO/]
IPOBEJICHHOTO UCCIIEOBAHUSI COCTOUT B OIMCAHUM CHEUU(PHUKH PYCCKOTO peannu3Ma, OJHUM U3 UCTOYHHKOB
KOTOPOTO SIBIISIETCS PENTUTHs C €€ OHToNoTHel. JlJaHHOe MoNoXKeHHe CTalo pe3yIbTaToOM H3yYeHHUs TOTUUECKO-
TO M TTAPOIUIHOTO B aCHEKTE JBOSIKOI MOATUKH U JBOSIKOH COOBITHITHOCTH, Pa3BUTHS JIMPUIECKOTO CIOXKETA B
JIOHE OOPBOBI IBYX MUPOB.

Kniouesvie cnoea: ToTmaeckoe, Mapoaus, JUTEpaTypHas Urpa, PEleNnus, pyCCKUH peayn3M, HPOHHIecKas
JMpHKa.

" Koppecmonzent-asrop. e-mail: timewise_2008@mail.ru
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[Bosikas COObITUMHOCTL U ABOSIKAsa NO3THKA...

Beeoenue

OO0pasipl rOTHYECKOT0 B PYCCKOM JMTEpaType SBWJIA CTWIM3ALMS 3aMKOBOM IPO3bI B TBOPYECTBE
H.M. Kapamsuna. «bemnas JInza» u «OctpoB bopHTOMEM» ¢ MECTHYECKON aTMOChepol MEeHCTBUTEILHOCTH,
MPOPOYECTBA, TAHHBI U 3arajIku MPEeJBOCXUTWIN NepeBoasl B.A. JKyKOBCKUM HEMELKUX W aHTTUHCKUX Oai-
naz, 0003HAYMB ABMKEHHE OT CEHTUMEHTAIN3Ma K POMAHTH3MY. APXaudHBIA CHOKET CIEJIKU C AbSIBOJIOM,
HaumHas ¢ «3amka Otpanto» I'opamus Yommona, «®aycra» U.B. I'ete, muctepun k. I'. baiipona «Kanmy»
n «llorepsannoro pas» . MwunpToHa, Bkmtodass npousBeaeHus M. llemnu «@PpaHkeHmITeH», AHH
Pogxmudd «Tariuer OTkopMmcay u «TanbsSHKY, WIH JJAOUPUHTA JTIOOBH», C(HOPMHPOBAIN CBOETO pPoja Ka-
HOH, COCPEJOTOYEHHBI Ha JK3UCTCHLHANBHBIX BOIIPOCAX, CBSA3aHHBIX C MOJCO3HAHHMEM uenoBeka. IlocTu-
KEHHE YEJIOBEKOM COOCTBEHHOTO «s1», CBOEH U 4y>K0M cBOOOIBI KaK IIPEOIOJICHHE CTpaxa Mepes] HaCTOSAIINM
u Oymymum nomyunnu pasButie B «Cunbduae» B.D. Omoesckoro, «I[loptpere» H.B. I'oromns, «UepHom
moHaxe» A.Il. Uexosa. HammonanpHOE cBOeoOpasme pycckoro peanmusma, Bocxozsmee k A.C. [lymkuny,
COCTOUT B OCMBICIIEHUH «CTPAIIHOTO» U «y>KaCHOT0» CKBO3b IPU3MY IIPaBOCIAaBUs M HApOAHOHU Bephl. Jly-
XOBHO-TIPABOCJIaBHASI aKCHOJIOTHS TPOTHBOMOCTABMIIA JIUTEPATYPHOH UTpe ¢ MUCTU(UKAIMAMHU B 3amagHO-
EBPOIIEHCKOI IUTepaType MapoAupOBaHie U 00KECTBEHHYIO OHTOJIOTHIO B KAPTHHE MUPA.

AKTyaJbHOCTb TEMbI 00YCIIOBJIEHA PACCMOTPEHHUEM «CTPAIIHBIX UCTOPHil» B 033uM IlymkuHa ¢ mo3u-
LU CBSI3M TOTUYECKOTO M MApOJIUIHOTO KaK OJHON U3 0COOEHHOCTEH MeToa IicaTesi, 00yCIIOBHBILEH T1e-
pPENOMHBIN 3Tal B ABMKEHHH PYCCKOro peann3Ma. HayyHas HOBH3HA MpPEINpPUHSATOrO MOAXO/AA COCTOUT B
000CHOBaHUM Te3HCa: OCBOOOKACHUE TI03TA OT BIUSHMUS 3aI1aJHOECBPOIICHCKON TpaaAUuIK MPOJIErajo 1o Jiu-
HUW MHTEPIPETALIMN MHpPA U YEIOBEKA B IyX€ PEIMTHO3HO-HPABCTBEHHBIX yCTaHOBIEHUH. OTCloAa coueTa-
HUE KOMHYECKOM MOJANBbHOCTH C JpaMaTHYecKod B JyXe MPOCTOHAPOJHOH MHUQOIOTHH U
OJIUTEpaTypHUBaHUs croxeTa. [loaTBepKIeHneM JaHHOTO Te3Kca CTalld BBIOpaHHBIE C TO3ULUHN (PONBKIOPHOM
U JUTEPaTYPHOH peleniuy, CI0XKeTa CACTKH C AbSBOJIOM, H300paKeHUs repos-310est OOBEKTh paccMOTpe-
HUS — upoHHYecKast mupuka («'ycapy», « Y TOIIICHHUKY), MUCTU(UKAIMA B TyXe HAPOAHBIX Oamiax («Mapko
SAxyOoBuu», «Bypaamak»).

Llenp HacTOAIIEH CTATbU COCTOMT B ONMCAHUM T'OTHKU U MAPOJUM KaK 00beKTa M300paskeHHus U XyHo-
sxecTBeHHOH crpateruu A.C. IlymikuHa. 3aqadn cTaThd MOTYT OBITH CHOPMYJIUPOBAHBI CICIYIOIIUM 00pa-
30M: 1) oxapakTepH30BaTh THII T€POSI-3JI0JIes C MO3UIMKM KOH(QIMKTA Bep; 2) OMKHCATh TOTHYSCKUE MOTHBBI,
o0pa3bl 1 uaeu B npousBeneHusAX [lylmknHa u mokasare UX CBA3b C HCTOUHUKAMH U IPHEMaMH I1apOAUPOBa-
HUSl — IPOCTOHAPOIHON OBITOBOM MH(OJIOTHEN U CyeBEpHSIMHU, OTPAKAIOIINMH MPEICTABICHHUS O MOTYCTO-
poHHEM; 3) BBIIBUTH POJIb KOHIIETITOB MPAaBOCIABUs B CO3JaHUM KapTUHBI MUpa U MPOBEIEHUH TPaHHIIBI Me-
XKy IBYMS MHPaMH — BOOOpakaeMbIM (YCJIIOBHBIM) M peanbHbIM; 4) ommcaTh HOBatopcTBO IlymkuHa kak
(hakTOpa HAIIMOHAIBHOTO CBOEOOPA3HS PYCCKOTO peainu3Ma.

Ob630p 1umepamypoi

B u3ydeHun roTUKY MI0IOTBOPHBIMH MPEACTABISIOTCS TPY/IbI, TOCBSIICHHBIC TEOPSTHISCKUM U HCTO-
puKO-TUTEpaTYpHBIM BompocaM. Uaymias ot Kapam3uHa poutb [u1st pa3BUTHS CIOKETa HE TOJIBKO Teposi, HO U
aBTOpa — MOBECTBOBATENs U repos-pacckazunka [1; 290] oTnuuaer pyccKyr TOTHKY OT 3aIaIHOEBpOIIEH-
CKOH C ee MPEeNMYIIIeCTBEHHBIM BHUIMAHUEM K JISIbBOJTHATIE.

B obnactu Teopun roTHYECKOTO BaKHA CBSI3b apXaWKH U YKaHPa — TO, YTO BXOJUT B TIOHSATHE IIAMSTh
xaHpa» M.M. baxTrHa. YueHblil 00paTiUI BHUMaHUE HAa POJIb B TOTHKE apXaWKU: «B XKaHpPE TOTHKH BCET/Ia
COXPAHSIOTCS HEYMHpAIOIIKE 3JeMeHThl apxauku» [2; 112]. [To aHamoruu ¢ 0aXTUHCKUM TEPMHHOM «I1a-
MSATH JKaHPa» COBPEMEHHBIN YYEHBIM MPEIIOKHUI BBECTH TMOHSITHE «IIaMATh XKAHPOBOU cucteMbl» [3; 10].
OTMeueHHOe YUYeHBIM MpeolaaHue 0aluialHOTO UMITYJIbCa OTKPBIBAET POJIb TOTUYECKOTO KakK JINTEeparyp-
Hyto urpy IlyikuHa co cioxuBIneics xanpoBoii Gopmoii. J[pyroe HanpasieHue, aneuiupyoriee K GoJbK-
JIOPHOW MOJIENW MHpa B IHKIIE, mpeacTaBieHo padoramu J. Ceennunkod U O.C. MypaBrseBoit. Tak, My-
paBbeBa BbISIBUJIA JIUTEPATYpPHbIE PEMUHUCLICHIIMY B « BUAEHUN KOPOIsS» — MPUEMBbl TOTHYECKOTO poMaHa [4;
149]. BeiOpaB HarpaBJIEHUEM HCCIICIOBaHMS €IUHCTBO IMKJIA C TIO3HMIUN THITA TepOsi U OONTHOCTH OBITHIA-
HOU cutyaruy, D. CBEHITUIIKAs, TIPHIIIIA K BEIBOIY O «MHPE MOJHON 0e3BBIXoaHOCTIY [5; 320].

B 00acT OHTOJIOTMH TOTHYECKOTO aKTyaIu3allis MUPOBOTO 37a C(hOKyCcHpOBajia BHUMAaHHUE HUCCIIEN0-
BaTesneil Ha oOpase 31moest, KOTopbIi o MHeHHI0 B.D. Bamypo o0magaer «apsiBonbekoit cuioi» [6]. Croxer
CHENKU C JABSBOJIOM CTaJl OCHOBAHHMEM JJISl BBISIBICHUS YICHBIMH TPEX KOMIIOHEHTOB apXamyHOTO CIOXKETa —
KJISITBBI OTAATh AYITY 32 YTO-JIH00, UCTIOJHEHUS JKeJIaHUH, HEM30SKHON moTepu aymin. KaHPOBBIN U CTHIIH-
CTUYECKUHN AUANa30H TEMbI COIIPOBOKIACTCS MHAUBUAYAIbHONU HHTEpHIpeTanueit aBTopos [7; 10].
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B uzydenuu rorudeckoro B moatuke llymkuHa BBINETSIOTCS HECKOJIBKO HAIpaBlIEHUH, KOTOPBIE CO-
CTaBJIAIOT IPEICTABIEHUE O IMIUPOKOM JHANA30HE €r0 MPOSBICHUM, OT 3CTETHKH <JIETKOTO M BECEIOT0», 110
HabOmoneHuo B.D. Baiypo, 0CO3HaHHOTO NHPOTHBOIIOCTaBJIEHHUs IMO3TUYECKOMY HopMmatuBuiMmy Ilymiku-
Ha [8; 422] no «4epHoro oMopay», B oueHke ®.A. Packonpuukosa [9; 5]. Ecnu Barypo momuepknys, 4to
MTOJIMHHBIN TIOAT TPEACTaBIsIeT co00i apTHCTUYECKYI0 HATypy, BIOXHOBIEHHYIO AYXOBHOH CBOOOIOW U
JeicTBytonel nHUIMATHBOU [8; 423], To PackoNbHUKOB B TeMax «4EPHOTO FOMOPA» BBISBHJI JIBa TUIaHA —
TparuuecKuii U TparukoMuueckuii [9; 6]. Peus naer o TemMe cMepTH Kak 0OBEKTE OCMESHUSL.

IIpupona roruueckoro B TBopuecTBe I[lymiknHa mccienoBaHa Kak Urpa ¢ yCTapeBIIMMH MOTHBaMHU U
JUTEPATypHBIMU KOHBEHIMAMH. KOHGIMKT HEOTBpaTUMOCTH CynpObI M 3arafjo4HOM NPHPOIBI YEJIOBEKA,
KOTOPBIM COYETaNCs C 3JIEMEHTaMH MH(OIOTUM U CBEPXBECTECTBEHHOI'0, OTIMYAJCS OT I'MIepOOoIn3anuu
YyBCTB MEPCOHAXKEH. ABTOP MPOTHBOIIOCTABUI THUIEPOOITY U TPOTECK B OMHMCAHHUH Tei3aKa, MUCTH()UKALIIO
[IOBCEHEBHON XM3HU U CKJIIOHHOCTh I'€POEB K MeJIoApaMaTndeckuM 3(dexkraMm u 3K30THKE JTUTEpaTypHOI
moze. Ha sty ocobenHocTs noatuku Ilymkuna oOpaTtiin BHUMaHUE Ha PUMEPE MIPOU3BEACHUH, TAKUX KaK
«Menubiii BcamHuk», «Bypaanak», «['poOoBmnKky», «YTomieHHUK», «Mapko SkyOoBuu», I'.B. AHUKUH 1
H.IT. Muxanbckas [10]. VyeHble OTMETHIIM, YTO 3JEMEHTBI TOTUKHU MOTYEPKUBAIOT ApaMaTH3M M WHTPHTY,
MTO3BOJISIIOT MaHUITYJIMPOBATE OKUIAHUAMH YUTATEIN, CO3/1aBaTh YHUKAIbHBIE CIOKETHBIE TIOBOPOTBHI.

Buumanue yuensix npusiek poma «EBrennit OHeruH», B 4aCTHOCTH, clieHa co cHoM Tatbsaubl Jlapu-
HOW, TOMYEPKUBAIOIIMM €ro TEMHbIE W MHCTHUECKHE acleKThl M CTpaHHble myramomme o0pasbl.
H.II. XXununa cuuraet, 4To COH TaThsHBI CKOPEE SBISETCS «IICUXOJIOTHYECKUM OTPAaKEHUEM €€ BHYTPEHHUX
KOH(MIUKTOB u cTpaxoB» [11; 32], 00BACHUMBIX, CKOpee, BOIIMEOCTBOM pyccKuX CBATOK, 4YeM THUITHYHBIM
TOTHYECKHM MOTHBOM [12; 35].

IIpobGnema monudonu3zma roTudeckoro B nostuke IlymkuHa moxHsATa B cBA3M ¢ «MeAHBIM BCaJHU-
kom». llomydunBiiee 31ech BOIUIOIIEHHE «IIPEACTABICHUE O COBPEMEHHOM OBITE KakK ObITE MCTOPHYECKOM,
3aKOHOMEPHOM YacTHOM IPOSIBICHUH OOILETO UCTOPHUECKOTO JBUKEHHUS», 10 MHEHUIO MCCIICAOBATENS, Ha-
nuio npoxoinkeHue B «[lukopoii aame» [13; 148]. [lomupoHU3M rOTHYECKOTO «B CIOXKHON B3aUMOCBSI3U —
TeHeTHYeCKOr, 00pazHO-(hadymIbHON, Xy I0’KECTBEHHO-3cTeTHIecKoi» nuaui [13; 149] Ha npumepe «lluxo-
BO gamel», «E3epckoro» u «MenHoro Bcaauuka» nojansaia H.H. [lerpyHuHa. Pemenue 3aiaun: «HaMeTUTh
o0Iye KOHTYpBI TpoOJIeMbl H 00OCHOBaTh MPOJYKTUBHOCTh MApaJJIeIbHOTO W3y4YEHHUs JIBYX «IeTepOypr-
ckux mosectei» [13; 150] — oTkpbIBaeT NEPCNEKTUBHOCTh KOMIIAPATUBHOTO HM3y4yeHUs. M3 mpuBeneHHBIX
YYEHBIM TEKCTOBBIX Nepeknuyek «lInkoBoi namb» 1 «MeaHoro BcagHHKa» B cepy TOTHUECKOTO BXOIST
OIMCAaHNE MPAYHOro MeH3axa (oK), a TAKKE OKUBAIOIIETO JIMKA HEXKUBOTO, YIOJO00JIEHHE TPUPOAHOM
CTHXHH 3BEpI0. DTO JIEreHAa 0 BOSHUKHOBEHUH ropojia, a TaKkKe CeMeHHoe IpefaHne 00 yIUBUTEIbHOM BbI-
WTPBIIIE, CIOKET KOTOPBIX OCHOBAaH Ha MOHATHU O YyJ€, O TAMHCTBEHHBIX CHJIaX, COYTCTBYIOIUX YEIOBEKY
B €ro JIEp3KOM 3ambicie. LIeHHBIM peacTaBiseTcs M 3aMedaHue YIEHOTO O BOIUIOIIEHUH TEMBI BO3ME3TUS B
«Kamennom rocren, «[lukoBoii game» M «3010TOM METyHIKe». Tak OTpakaeTcs KAHPOBOE OOHOBIICHHE
MHUCTHYECKOT0 B PYCCKOH JIUTEpaType u O0raTcTBO CTpaTEerHii mucaTes.

CBs3p mapoauM co cTuau3anMed kak (opMa LMTalMKM CTaja OCHOBOW JUIS YCTaHOBIICHHS
IO.H. ToiHSHOBBIM JBONCTBEHHOCTH KaK MPHUCYTCTBHUS CTHJIM3YyeMOro (IapogupyeMOT0) W CTHIH3YIOIIETO
(mapoaupytomero) miaaHoB [14; 284]. Yyensiid 00paTiil BHUMaHHE Ha BXKHOCTh CBSI3aHHOCTH € KaKUM-TTHOO
HCXOJHBIM TEKCTOM B «ITapOJUIHBIX» MpoU3BeeHusAX. M3yuenue napoaun B nostuke [lymknHa B KOHTEK-
CTe pas3IMuuil MEXIy €BaHTEeIbCKMMH M MYyIMIKHHCKUME HCTOpusAMHU mo3Boimio M.A. EcaynoBy mokasats
BIIUSHUE €BaHTENbCKUX TEKCTOB HAa WHTEPIPETAlMi0 M BOCHpuATHE crokeToB mukia «lloBect benku-
Hay [15; 25]. Takum 00pa3oMm, MPEAMETOM HCCIIEIOBAaHHS B U3yYCHUH TOTUYECKOTO M MapOJUIHOTO HE CTa-
HOBWJIMCH BBITECHEHHE 3aIaJIHOEBPONEHCKOT0 BIMAHUS TOJ BO3AEHCTBHEM DPETUTHO3HO-IYXOBHBIX B3TJIS-
JI0B, KOH(IUKT 9y>KOU KYJIBTYPHI C POJHON, YTO OOBSACHSIET CTPYKTYPY JBOMCTBEHHOCTH HE TOJIBKO B IJIaHE
COJIEpKaHMs, KOTJla IUPHUYECKUI CIOKET pacKpbIBaeTCA Ha PaHUIE JIBYX MHUPOB, HO U CHHTE3 KOMUUYECKOMN
MOJIaJIbHOCTH U JbSIBOJINA/IBI KaK MPU3HAK JBOSIKOW MOSTHKH.

Mamepuanvt u Mmemoost

Mamepuans uccnedosanus

Marepuanamu uccnenoBanusi ctanu npoussenenus A.C. [lymxuna («I'ycap», «YTomneHHuk», «Byp-
nanak» u nuki «llecHu 3amamHBIX CIIaBAH»), OTHOCSIIUECS K JKaHPY «CTPAIIHBIX)» HUCTOPUN, a UMEHHO €ro
HUpOHMYECKasl IUPUKA, COAEPIKAILas JIEMEHThl TOTUYECKOro U NapoAuiiHoro. Jjis npenpruHATOro uccieno-
BaHUS COXPAHAET aKTyaJlbHOCTh MbICIb M.M. baxThHa 0 KapHaBaJbHBIX MOTHBAX KakK Ba)KHOH 4acTW rOTH-
YECKOI0 JKaHpa, a TAKKe KaAaHPOBOU 00YCIIOBICHHOCTH JiuTepaTypHoro donpkinopusma y JI.H. Menpumr. Te-
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[Bosikas COObITUMHOCTL U ABOSIKAsa NO3THKA...

Ma IpeamnoiaraeT oopaiieHre K OHTOJIOTHH TOTHYECKOTo B padboTtax B.D. Bamypo. [IpeacraBnenue o nomiu-
(horm3Me roruyeckoro mocrpoeHo Ha teopuu napoauu FO.H. TemasHOBa 1 Tpymax W.A. Ecaynosa o Bims-
HUU TacxXalbHOTO Kona. JlutepatypHas penenmust u ObrToBas mudonorus mupdepeHInpyoT 00BeKTH U
MpHUEMBbl TAPOJUPOBAHUS TOTUYECKOTO, YCHUIINBAs ABOSIKYI0 cOObITMIHOCTD nupuku [lymkuna. Takoit moa-
XOJI TIO3BOJISIET BBISIBUTH XYIOKECTBEHHBIE OTKPBITHS IHCATENS B 00JIACTH PYCCKOTO peann3Ma. 3asBIeHHBIN
MMOAXOJ  TpHWBEN K  HCIONB30BAHUIO  METOJOB  PEHENTHBHONH  3CTETUKH,  apXETHITHYECKOTO,
JIMHTBOKOHIICTITOJIOTUYECKOT0 U CTPYKTYPHOTO METOZOB.

Ipoyedypa

HccnenoBanne mpoBOAUIOCH B HECKOJIBKO STAIOB:

1. Coop u cucTemMaTH3aMsd MaTEPHAIIOB BKITFOYAIOT 0030p TPYAOB, aKTYaTbHBIX JUIA TIOHUMAaHUS TOTH-
YeCKOro, napoanu B mostuke IlymkuHa, a Taxke AJs BBISBICHUS TEHACHIMHA, CIIOCOOCTBYIOIUX 000011Ie-
HUIO TTOJIXOJI0B, MO3BOJISIONINX PACKPHITh MPOSBICHHUS TOTUIECKOTO B TIPOM3BEACHUAX, HE CTAHOBUBIINXCS
00BEKTOM CIETMATFHOTO PACCMOTPEHHISL.

2. PenientrBHAs 3CTETHKA MMO3BOJIMJIA BBISIBUTh UCTOYHUKH MONMM(OHU3MA U BO3JCHCTBUE (POITBKIOPHO-
MHUQOJIOTHIECKON 1 TUTEPATyPHOH pEeleTIUN Ha CTHUIIb UPOHUYECKOH JIMPUKH; apXeTUITMYCCKUN aHATTN3 TI0-
Ka3al CBS3b C OMONEHCKUMU CIOKETaMH W 00pa3aMiy; aKCHOJIOTUYECKU M JTMHTBOKOHIIETITONIOTUIECKHAN
aHaJM3bl KOHIICTITOB MPAaBOCIIABHsl HANPABJICHBI Ha OIMICAHUE CIOXKETO- M )KaHPOOOpa30BaHUs MYIIKHHCKOTO
TEKCTA.

Ananuz oaHuwix

Ha ocHOBE MOTy4eHHBIX Pe3yNbTAaTOB OBLIO BEISBICHO!

1. VcroyHMKH MapoAWpOBaHHS FOTHUECKOTO Pa3TPaHUYMBAIOT MPHUMEHEHHE MUcatesieM (OIbKIOPHO-
MHU(DOIOTUIECKON U JINTEPATYypPHON pereniny, oOpaieHuio K o0pa3aM U CIoKeTaM IMPOCTOHAPOIHON MUPO-
JIOTHH | TIPOTIOBE/Tb IIEHHOCTEH MTPaBOCIABHS.

2. TonmnpoHU3M UCTOYHHUKOB MaPOJUPOBAHMS TOTHYECKOTO CO37aeT MUCTU(HUKAIIUIO U HAPPATHUBHYIO
CTpaTETHI0 MMOBCCTBOBAHMA, IPCANOJIAraromero «KHauBHOT'O YUTATECIIsA», Y3HABACMYTO (1)36}/.]'[}/ 1 UMIIITMIIUTHO
— MOHSTHS BEPHI, MIJIOCepAns U cocTpananus. OTciofa MBOsKas COOBITUITHOCTh KaK KOH(MIIMKT MHAMOTO H
MOJJIMHHOI'O MUPOB.

3. CriocoObl MapoIMpOBaHUs TOTHYECKOTO OMPEIEITMIN CIEHU(PHUKY ABOSKON MOATHKH [lymIkuHa.

4. JlutepaTypHas Urpa XapakTepu3yeTcs WANOMaMH, PEUeBbIM MTOPTPETOM paccKa3zynKa, BBEJICHUEM B
CIOXET CITyXOB U TIOBEPHUH O JbSIBOJIHAJIE, CO3IaHUEM MH(EPHATBHOTO Teii3axka, OBITOBBIMHU JIETANIIMU U KO-
MHUYECKUMU pEMApKaMH, MAPOAUPOBAHUEM KHUKHOIO CTHIIA.

Peszynomamer u 0bcyscoenue

[IpocToHapoHast ObiTOBast MUGOIOTHUS ONPENEIIa B «CTPAIIHBIX UCTOpHsX» llymkuHa y3HaBaeMble
YUTATEJIEM M 3HATOKOM PYCCKOro (hOJIbKIOPa KOJLIM3UHM U JCTAIU, UMUTHPYIOIINE MOMYJISIPHBIC CKa3aHUsA U
siereHpl. DonbKIIopHas MUCTH(DHKALIMS COACPXKUT pacdeT Ha HAMBHOTO, IPOCTOAYINHOTO unuTaress. Dadyra
SIBIICHUSI CMEPTH B 00pa3e XTOHUYECKOro o0pasa onpe/ensseT CHHTarMaTHIeCcKyr och poun3Beaenus. Ho To,
0 YeM «yMallYMBaeT» TEKCT, a UMEHHO MapaJIiTMaTHIECKUI CMBICI MTPOM3BEIEHNsI, CKOHCTPYUPOBaH Heei
JIOJITA TPABOCIABHOTO XPUCTUAHWHA U €T0 MOBEJACHUS Mepe]] TUIOM HEUUCTOW CHIIBL. Mrpa rOTHKU U mapo-
JTUH, OOpalleHHas: K TeMaM XU3HU U CMEPTH, 00pbOBI MHUpa TIOCIOCTOPOHHETO U MMOTYCTOPOHHETO, IMEET Xa-
pakrep kapHaBabHOH (M.M. baxtuH), rpoTeckHol urpbl. OHA CHIDKAET U MTPO3au3UPYyET CMEPTh.

B kmaccuueckoil mymKnHIAHE YTBEPAIOCH TOHIMAHNE <«JIETKOTO» U «BECEJIOT0» KaK CTPATEerHH MHca-
Tensi, 00eCTIeynBaIOIIeH IeTOCTHOCTh MPOYTeHHU ero ModTHKH [9; 3]. B coBpeMeHHON Hayke TpaHCISAIH
TIOHSITHS «YEPHBIA IOMOP» Ha MOATHKY npousBeacHuil «llocnanue lensBury», «['podoBmmk», «Bypaanak»
U «YTOIJICHHUK» OTKPBIBAET B <«JICTKOM» M «BECEJIOM» PELECNTUBHBIN CIIOH, BBIXOASIINN 3a paMKH (OJIbK-
JIOpHOTO MEpoolrymeHus [9; 5]. OnurepaTypuBaHre CIOKeTa oOpaiiaeT BHUMaHNE HA BaKHOCTh COUYCTaHUS
(hOJIEKITOPHOM ¥ JINTEPATYPHOU PEIENIINH KaK CIIOCOOOB MapoIUPOBaHUs TOTHYECKOTO, YTO CTAHOBHUTCS HC-
TOYHUKOM JIBOSIKOH COOBITUIHOCTH U BMECTE C TEM JIBOSIKOW MTOITHKH.

OCHOBOI1 HAPOAHBIX MPEICTABICHUN O HEUYNUCTOW CHJIE OOBITHO SIBIISIETCS CIOKET CACIKH C JbSBOJIOM.
Bocnpoussenenue 35ieMeHTOB puUTyana, UMUTAIHS HAPOJHBIX OBUIMYEK M PACCKa30B YCUIMBAIOT BHUMAaHUE
K ¢urype Happaropa u MHUMOW JIOCTOBEPHOCTH MCTOpUH, TTpousomeAmeii ¢ HuM. CtuxotBopenue «I'ycap»
(1833) 3a cuer (adysibl JUPO-IMUIESCKOTO MOBECTBOBAHUS, MMILIUIIMTHOTO YIIOMUHAHUS JbSBOJIA XapaKTe-
pusyercs nmpusHakamu Oamaapl. CIo)eT HOYHOTO mpeodpaxeHust Mapycu — IpeBpalieHus B BEIbMY, MOTHUB
mabaria U COMpOBOXKIAIOIINE AbSIBOJIBCKUN 0Opsi aTpUOYThI: CKISHKH, 3€JIbe, BO3IEHCTBUE, OOPsIT BeHYa-
HUS XTOHHYECKUX CHJI C «HEBEPHBIMY» (6 mepszocmuoul uepe / Kuoa ¢ nseywkoio eenuaiom) [16: 303] akc-
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IUTMIUPYET AbSBOJIMAAY B €€ MPOCTOHAPOAHOM M BMECTE C TeM MHU(OIOTHIECKOM CMBIcie. BaxkHo oOpaTuTh
BHUMAaHHUE Ha UEPAPXUIO CMBICIIOB, IOPOKAAEMBIX aCCOLUALNAMH, KOTOPBIE BBI3bIBAIOT B CO3HAHUY IIPOCTO-
OYIIHOTO YUTATeNs CJIOBA «u4épmy U «8edbmay. VIHTEpPEeCHO, YTO CEMaHTHUYECKOE TOXAECTBO «8paca» M
«uépma» (OpSIBONA U BEAbMBI B OBITOBOM MU(OJIOTHH) TPAHCIUPYET 3HAUEHUS, CBSI3aHHBIE C IIPEICTABICHU-
€M O Bepe. AKCHOJIOTHs [IPaBOCIaBHsl TIpeICTaBleHa KaK B MPAMBIX OLIEHKaX MOBECTBOBATENS, B POJIM KOTO-
pOro BBICTyNAET OBIBANIBIN Ka3ak: épaoicuti 0yX, Oacypmanka, Tak U OJULETBOPCHUN «Yopmay KaK HEUHUCTH,
OJI0JIEHHE KOTOPOH JOKA3bIBaE€T UCTUHHYIO Bepy XpucTHaHuHa. CHHTE3 SKCIUIMKALMN (6pae nonymain uoHo,
KOt 4opm) M IMIUTMKAIUH (1yKaewiil) CO3aeT B CTWIC MAPOJUH AJLTFO3UBHYIO MTPO3PAYHOCTh. JTO UIAMOMBI,
3BPEMH3M, BOCIIPOU3BOIAIINE MU(DOIOTHUECKHIA CIIOH «CTPALIHOIN» UCTOPHH. buvlganvlil Ka3ak CTAaHOBHUTCS
IIPOTHOCTUYECKUM 3HAKOM YCIELIHOI'O pa3pellieHus] NPOTUBOCTOSIHUS JBYX MUPOB. MucTH4eckoe npea3Ha-
MEHOBaHHE MUPOHEYCTPOCHHOCTH. Ha 060ope wiymena Oypsi — BBOIUT B CTWIIb JIUTEPATYPHYIO PELCTILIUIO, KO-
TOpasi BOCIIPOM3BOIUT KYJIbTYPHBIH psia oT 6aman JKykoBckoro 1o «becoBy, «3umHero Beuepa», «EBrenus
Onernnay [lymkunaa. KaptuHa TOp)kecTBa HOYHOW CTHXWHU KaK MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU OyHCTBa HEUMCTOM
CHJIBI CO3aeT KHIDKHBIN CTib. OH KOPPECHOHAMPYET ¢ YyBCTBAMM PacCKa3uMKa: 3TO MaTeTH4YecKas Bep-
HOCTB JIONITY U BEPYIOLIETO, M CIIY>KUBOTO oduiiepa (eycap npucsichsiil) OMTHOBpeMeHHO. TpycocTh paBHO-
IIEHHA TPEIaTeILCTBY M OTCTYIHUYECTBY TIepel NPOTUBHUKOM: «HMu npedancs s epazy?» [16; 301].

Omop n mymkuHCKas upoHuS (HOPMUPYIOT pedeBOil TOPTpeT pacckazunka. OcobeHHo ciemyet oOpa-
TUTh BHUMaHHE Ha COYETaHUE B PEYEBOM TOPTPETE MACOK «Tycapa» U «ObIBaJoro Kazakay. ['ycapsl cocTas-
JISUTH JIETKYI0, MOOMJIBHYIO M BAXKHYIO YacTh PYCCKOTO BOMCKA, KOHHUIBL. «[ ycap» CTajd HCTOYHUKOM CHMBO-
na, 3HaueHMs OecrrabaIiHoN yaany, JETKOMBICICHHOTO BECENbs, OTYasTHHOTO MOJIOJICUECTBA, Kypaxa, acco-
IUMPOBABIINECS B MUPYIIKAX, B IOPY CO3JaHUsl CTUXOTBOpeHus B 1833 romy, 0OBEKT HOCTAILIMU aBTOPA TI0
BeceJIol FOHOCTH. «bblganvill Kazaky TaKkKe OIUIETBOPSIET 0e3pacCylIHyI CMEIOCTh, oTBary. CXoXaeHne
CMBICIIOB B JIETKOCTh MPHUHATHS PEIICHHIA, TOBEJCHUE Ka3aKa, COOTBETCTBYIOLIEE MPEJICTABICHUIO O Tycape,
CO3JIAI0T B UTOI'€ MPOHMYECKYIO KOHHOTAIMIO B HAa3BaHUM Mpou3BeAeHus. 'opaocTs rycapa, ka3aka OT 4yB-
CTBa HETOJBIACTHOCTH JbSIBOIBCKOMY MCKYIICHUIO U COONa3Hy B JIMIE KPACHBOU BIIOBHI (6u0a1U 6UObL) OTI-
penenmia 3aBsi3Ky CIOYKeTa, CMEHUB DKCIIO3UIIMIO C MILTIO3MEH, OKUJaHUEeM T'eIOHUCTHYECKOro Haciaxie-
Hus: 30ech uenosexa bepeeym, // Kax na mypeyxou nepecmpenxe, // Hacuny weii nycmoix 0aoym, // A yoic ne
oymait o eopenke [16; 300]. Croxer mabaiia CTAaHOBUTCS CEOXKETOM HCIIBITAHHUSI BEPBI, IPEJAHHOCTH JJOrMa-
TaMm mpaBociaBus. [opaenuBas pedb ObIBANIOrO Ka3aka, MUCTUYECKOE MTPeoOpaKeHne B BeIbMY BJIOBBI MPEJI-
BocxuIaroT «Bedyepa Ha xyTope 01m3 [ukanbkny [oroms. «Crpsarasy OHTOJNOTHIO BEPHI B OECXUTPOCTHYIO
HUCTOPHUIO T€POsi, HE YYXKIOTO 3eMHBIX PafoCTel, aBTOp peQIIeKCUPYET, BBEIS aKCHOJIOIMYECKH MOTHB Be-
PHI

Jpyrum npumepoM napoauu [1ylikiHa Ha TOTHYECKYIO MMOITHKY SIBIISIETCS CTUXOTBOPEHHUE «Y TOTUICH-
HuK» (1828). [Ipu3Haku «4epHOTO I0MOpay KOHCTPYUPYIOTCS MMHUTALMEH HApOAHBIX CIYXOB M IOBEPHH O
SIBJICHUU HeYHCTOU cuibl. CuHTarMatuueckas (adyna siBIEHHUS T'OJIOTO MEpPTBELad, KOTOPOMY KPECTbSIHUH
0TKa3aJl B XpUCTHAHCKOM 00psijie morpedeHust, He JaB Jylie MOKOHHOTO yCIOKOEHHs, 000paunBaeTCs HCTO-
pHell HEBBITIOJIHEHHOTO JI0JITa BEPYIOIIEro. Bapuanuu npuyrH 1 00CTOSTENBCTB CMEPTH: [ opembika u He-
cuacmuuiii // Hoaybun ceoul epewnslii 0yx, // Pei6ono6 au 63am eoanamu, // Anu xmenvHulii monooey, // Ao
oepabnennuiii sopamu // Hedoeaonuswiii kyney? [17; 117] — co3aaroT BEpOSATHOCTHBIH KPyr MOTHBOB U yTa-
€HHBIX UCTOPHH, KaXJ1asi N3 KOTOPBIX B OJIMHAKOBOW CTETIEHU 00sI3bIBaNIa KPECThSIHUHA TIPEIaTh 3eMJIe YTOII-
neHHuKa. Peannu nctopuu: cTpax mepen BO3MOKHOH CylneOHOH TsKOOM, HaKa3aHUs B CBSI3H C BO3MOKHBIM
OOBMHEHHEM B YOMIHCTBE — OOBSACHSIIOT CTpax Teposi U ero moctymnok. J{pa cyna: HeOecHbIH 1 3eMHOM — OKa-
3aJMCh HEPaBHO3HAYHBIMHU JUIS TPOCTOTO KpecThsHHWHA. [lapoanmpoBaHue aBTOpPOM NPU3HAKOB IMei3aka,
MOPTPETa MEPTBEIA, SIKETOJHOTO €0 MOSBICHUS KaK BO3ME3/IMS M HaKa3aHUs 3a IpeX pelieHbl [IymknHbpM
B CTHJIE HaWBHBIX HAPOAHBIX CTpaIIHBIX HCTOpui. IIpocTopedHas jnekcuka, HaTypaJUCTUYECKUE JAeTalu,
yKac, UCIBITHIBAEMBII MY>KUKOM, CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO PEKOHCTPYKIIMM aBTOPOM HAWBHOTO CO3HAHUS
repost, HO M COJIepKaT UMIDTHIIMTHO MUJIOCEP/INE M COCTPaJJaHue K JKepTBe MepTBena. [loHsTHs Tpexa U J10J-
ra, MOTHBBI BO3ME3IHsI U HAKa3aHUs BBIBOJISAT FOTHYECKYIO MO3THKY B JIOHO OBITOBOM MU(OJIOTHH 1 BMECTE C
TEM aneuIMpyIOT K OHTOJIOTMH Bephl. McTopust 0 ToM, 4TO AyIIa YTOIUNICHHHKA HE MOXKET yCIIOKOUTHCS, CTa-
HOBHTCS MeTa(hOpOi MOPAIBHOW OTBETCTBEHHOCTH M MEPEKIUKACTCS C TPAIUIMEH TOTUIECKOM TUTepaTyphl.
Crunuctryeckue npuemsl [lymkuHa, HauBHBIE MOBECTBOBAHMSA, HAPOJHBIM S3BIK CO3IArOT 3PQEKT Hero-
CPEACTBEHHOCTH M TOCTOBEPHOCTH, MO3BOJISIA YATATEINIO MOTPY3UThCA B aTMOC(eEpy cTpaxa U yxaca, UCTIbI-
THIBAEMBIX IIPOCTHIM KPECThSIHUHOM.
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HoBrlii moaxo B 0CBOEHUM TOTUYECKON TeMBI IpencTaBisaeT HuKI «llecau 3anmanueix cnaBsany». U3yde-
HUE JaHHOIO IMKJIA XapaKTepU3yeTcsl PSAAOM HanpaBieHuil. Bo-mepBbiX, ObIIM HCCIEIOBaHBI MCTOYHUKHU
[UKJAa: cepOCKUi repomdecKuii snoc, coopauk Byka Kapamknya, 1Ba M3gaHAsg KOTOPOTO XPaHUINCEH B OMO-
moteke noata [18; 35], u «La Guzla» I1. Mepume. [Ipyroii Bopoc kKacaeTcsi HEpeBOAHOTO M OPUTHHAIBHO-
ro xapakTepa neceH nukia. Cuuraercs, 4To ABE IECHU IepeBeAeHb! [lymkuHbIM ¢ cepOckoro, u3 cOOpHUKa
Byka Kapamxuda. Oti mepeBoasl mpoananuzupoBansl A. Suumupckum u O. bepkoner. [lymkna nzmeHun
Ha3BaHue cepOckoii mecau «Tpu Hajsehe Tyre» («Tpu Oonbiune nevann») Ha «CoyoBei». DTO Takke UCTO-
pust Kapareoprus («Ilecus o I'eoprun Yepnom»). Lukn [Iymkuaa mogHUMaeT BOMPOC O JUTEPATYPHOH pe-
LENIMU B roTudecKor noaruke. Hecnyuaitno mukn «llecHu 3ananHbIX claBsiH» IPUBJIEK BHUMAHHE YUYEHBIX
IBOWHON MuUCTH(UKaern — muctudukanueit Mepume n muctudukanmerd [lymkuaa. Bmecte ¢ Tem us3-
BecTHa 1 Touka 3perust O.C. MypaBbeBol, KOTOpas 000CHOBaNa B3TJISA HA MK KaKk HA CaMOCTOATENbHBIE
MIO3THYECKHE NTPOU3BEACHUS, a He nepeBod. OTcro/la BHUMAHHUE K XyI0KECTBEHHOMY COIACPKAHUIO U TIOITH-
YeCKOH KOHIIEIITUH TEHCTBUTEILHOCTH [4; 149].

IMostuka nukia IlymkuHa «IlecHr 3amagHbIX CIaBSH» C YUETOM PEIMTHO3HO-Marnueckux, (obKIop-
HBIX, MEHTAJIbHO-3THHYECKUX MO/JIeJICi BOIUIOIIEHHUS U OCMBICIICHHSI UMEHH SBISIeTCsl 0O BEKTOM UCCIeI0Ba-
Hus O.M. AdanaceeBoii [19; 35]. AHann3 MOTHBa UMEHH KaKk MHCTPYMEHTa (OPMHUPOBAHUS MOJEIH MHUpa
MPUBEN YYEHOTO K MOCTAaHOBKE MPOOIEMBbI «CBEPXUMEHH KaK CaKpalbHOTO OpUEHTHpA, Ha (OHE KOTOPOTro
Pa3BUBAIOTCS CIOXKETHI OCTAIBHBIX Mpou3BeAeHui» [19; 36].

U3 Bcex CTUXOTBOpEHMIA O BaMITUPax, KOTopble ecTb B «I'to3me», [lymkun BeiOpan na — «Mapxko Sky-
6oBuu» u «Bypaanak». O6pamenne [lymkuHa K UKy HHTEPECHO MOTHBAMU JbSIBOIMAIb KAK CHMBOJIAMU
3714, UCKYIIIEHUS U pa3pymieHus. Eciau B pycckoit intepatype XIX Beka qbsiBoIbCKHE 00pa3bl 4aCTO CITYKH-
JIM CPEICTBOM KPUTHKU COLMAJIBHBIX M MOPAIBHBIX HOPM, TO IlyIIKWH HCHONB3YeT CAaTUPHUECKUE MPUEMbI
KaK MHCTPYMEHT U1 BBISIBICHHUS a0CYpAHOCTH YEJI0BEUYECKOM MIPUPOABI U MOPOKOB obmmecTBa. CaTupa u na-
POIUAHBIN MOIXO B TeKCTax IyIIKknHa BOIJIOTHIIM B3TJIS MIO3TA HA MICUXOJIOTHIO YEJIOBEKA, TJE 3710 U 100-
pOJeTeNb COCYHIECTBYIOT B CIOXHON B3auMOCBsi3U. B oTnuume ot «Bypaanaka», rae 00beKTOM Mapoand
CTAHOBHUTCS UMHTAIIUS KHIKHOTO CTHIISA (2n0oicem, OiedHviil, OeOHsK B aKCHOJIOTHISCKOM OCMBICICHUH, WH-
TOHAIUM MHUMOTO COCTpaJIaHMsI U MUIIocepius), B «Mapko SkyOoBrue» UMHTUPYETCS! CTHIIb Oaitaasl. OT-
CI0J]a THIl HapPAaTUBHOTO TOBECTBOBAHMSA, aKIEHTUPYIOUINM BHUMAaHHUE YUTATENS HAa CIOKETE HEY3HAHHOTO
BypAajaKa, BOCIPOM3BEICHUN OBITYIOLIMX B HAPOAHOM cpene moBepuil. OnHAKO 374€Ch €CTh U MOMEHT Ipa-
BOCJIaBHOM aKCHOJIOTMH, CTaBIIMIl OCHOBOM HMHTEpPHpETALUH IbsBOIMAAbL. sl 0OBsSCHEHUS MOHAIOOHUTCS
oOpaleHue K STHMOJIOTHH «Ky1yep» B Oamnazne [lymknHa. DTO CIIOBO KOPPETHUPYET C «Kyayeep». ITUMOIO-
THHU CIIOBA «KVayeep» W OBITOBAHHUIO «Kyiyep» mnocesiieHa pabora W.I'. Joopomomosa [20; 30]. Yuensrii
MPUBEN CIENYIOLINE 3HAYCHUS: «K)Iy2ypa CMenHo2oy, NMpOo3BUILE CTapoBepoB (HeI0CeeBCKOTo corjacus,
npoxxuBaBuX B Kazanu u ee mpenenax; «xynagepy» — packoIbHUK (Kypck). JJoOpo/IoMOB mpuBeN mpuMephl
U3 TIOPKCKUX si3bikOB Cubupu: xyiyhyp = kyayp (ant.) «Opasb, pyranby; kyahyp (ten., kymasi., tap.) 1)
«paOckuit»; 2) «Heronsil, IpsaHHOH, Xynmoi» (pyrar.). CoBpeMEHHBIE IBYS3BIYHBIE CIIOBapH TIOPKCKHX
s36IKOB  BocTounoit CuOupu [aloT AONONHUTENBHBIA MaTepuall: aiT. KyIy2yp «HETOAsH, APSHHOM,
Mep3aBel; xakac. Auai. xyaeyp (= JuTep. XbLiobip) OpaH. «HETOJSi: TaIKuil, IPSHHOW; TYBUH. KVIyeyp
«IUIYT, TUTyTOBKA, ynaanen, yxapb» [20; 32]. B psay NpuBEACHHBIX JICKCHYECKUX CAMHUI[ B PaMKax
pPaccMOTpPEHNUs MyIIKUHCKOTO TEKCTa BBIACIUM YCTOMYMBYIO HAPOJHYIO TPAJULUIO BEIBOJUTH 3TO CJIOBO OT
TPeYecKOro Ha3BaHUS MOHAXa — Kajyeep, N3BECTHOTO U PyCcCKOMY sI3bIKY ¢ X| B.: «kanozep» — ctap. «MOHaXx,
WHOK, OTIICIBHUKY, «Kaayeypb». W, HakoHel: «cepOck. cioBo (kamnyhep «MoOHax»), ocTaBIIeecs
HeriepeBeneHHbIM y [lymkuna (Ilechn 3amamsbix cinaBsH «Mapko Skyoouu»)» [20; 35]. OOGpamaer
BHUMaHue J[0OpOJOMORB M Ha TO, YTO «CJIOBO Kajiyep B CTUXOTBOpPeHHMU «Mapko SIKyOOBHY» IpECTaBIISIET
coboit sk0OBI ocTaBiieecss Oe3 mepeBosa cepOCKoe cIOBO, e Kanyep — «MoHax». OTcyTcTBHE Y
[1. Mepume B opuruHaie kaayeepa CTajao MPUUMHOW IpeanonoxeHus A.A. WmommHa 0 3aMMCTBOBaHHHU
tepmuHa Kanyep A.C. [Tymkunaeim y [Ix. I'. Baiipona (caloyer). JloOpoioMOB HacTauBaeT Ha BEPCHU YIIOT-
pebnenus [TymkuHbIM peikoit pycckolt pOopMBL Kayep.

[IpaBomepHoCcTh ToukH 3peHus W.I'. loobponomosa nmoareepxaarot nepeBoasl A.C. IlymkuHpIM 1033UH
P. CayTu, B CBsI3M C KOTOPHIMU B HayKe CYIIECTBYET HOHSITHE HCIAHCKOTO TeKkcTa. B pabore, mocBsimeHHOM
ctuxotrBopennto Ilymxkuna «Pompux» [21; 305] ycTaHOBIIEHO BIMSHUE HA JKaHP MEPEBOJAa KOHIIETITOB U CIO-
JKETOB IMPABOCIABHS, JPEBHEPYCCKOTO JKUTHUS, APXETUITHIECKONH MOJENN MUPO3IAHHS, PUTMUKH U MTO3TUKU
MOJUTBOCIOBHOrO cTxa. MccnenoBanue A.M. EceHTeMUpOBOI MOTHMMAET MEPCHEKTHBHYIO MpoOiIeMy —
N3y4eHHE TOTUYECKOT0 Ha OCHOBE NIPOTHBOIIOCTABIICHUS KATOJIMYECKOI0 MOHAxXa IIPaBoCIaBHON Mu}osIoruu
U HapOJHBIM IPEACTaBICHUAM O Uy>KOH KyJIBTYpe ¢ €€ CMEPTOHOCHBIM HauasioM. [lonHsTas B Gamnane rema
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oOpamieHa K MOTHBY 3abmyameid aymu. Tum reposi-3nmogest obiamaer B Oamnane «Mapko SxyOoBuu»,
SIBIIIETCS] ICTOYHUKOM MUCTHKH, TalHBI U yKaca, cMepTH. [lo3mHee BIacTh Ha AyIIONW HAaBS3YHUBHIX HIIEH B
obpase PackonmpankoBa B «lIpectymiennn n Hakazanumy, lllaTtoBa B «becax» M «CcTpeMIICHHE K HAcaTy 3a-
noBean Xpucta» [22; 4] oTpa3uiy HOBBIH 3Tal OCBOCHHUS PEITUTHO3HO-MHU(OIOTHYEeCKoi Moenn mupa. Paz-
pyLUIUTeNnpHas YTOMUS, KOTopas TauTcs B Oe3mHax Oecco3HaTenhbHOro, HAMEUYeHHas IMyHKTHPHO B Oauraje
«Mapxo SIky6oBua», 00ycIOBHIIIA Ha JOITHE TOABI TPAJAHUIINIO TOTHIECKOTO B PyCCKOM CHMBOJIM3ME.

CruxotBopenue «Bypnamak» (1835) paccmarpuBaeTcs TpaJULMOHHO B AyXe JIUTEPATYPHBIX MUCTU(U-
karmii [1. Mepume u cepbckoro donbkiopa. O.C. MypaBbeBa Ha3biBaeT «Bypaanaka» XapakTepHbIM 00pa3-
[IOM MYIIKUHCKOW MapoIuH: aBTOP «IEMOHCTPUPYET pa3HbIe aCIIEKTHI TOTO CyeBepHs, TO YIIyOIssich B €T0
TaWHCTBEHHYIO HPPANMOHAIHHYIO OCHOBY, TO TIPETOMIISISL €r0 MO YHCTO PalliOHAIBHBIM, HPOHUYECKHM YT-
noM 3peHus» [4; 158]. OnHako BHUMaHUE MCCIeOBaTeNel He MPUBIEKAN MPOCTOHAPOHAs MU(OIIOTHS U
CyeBepHs KaK UCTOYHHUKHU MapoAUMHOro. Mexny TeM Ba)KHO CBA3aTh MAPOAMIO C MOJHOM B PYCCKOM Mpo3e
1820-1830-x rr. ¢aHTacTHYeCKOM MOBeCcThI0. Tak, 00BEKTOM Mapoanu B cTHXOTBOpeHUU [lymkuna «Bypaa-
JIaK» SBISIOTCS TUIHYHBIN Ul «CTpAIIHBIX UCTOPUI» MOTHB (BCTpeua ¢ BypHAAlakoM), oOpa3bl HEUHCTH
(kpacroeybuiii sypoanak, ynvips), XpoOHOTON (KIaaOWIIE), PUTYAIbHBIEC JACHCTBHS, CO3JAIOIINE PUTOPHKY
yxkaca u oxunanus: «boowce! Iopel» [23; 410]. CnexyeT OTMETHTH CHOKETOOOPA3YIONIYI0 POJIb MOTHBA
MOEJaHNsI MOTUJIBHOW 3€MJIM C MOJIUTBOM, MOIJIOIIEHHE KOCTEH MEPTBBIX HEUHUCThIO. PUTOpUKY yxaca co3-
JIAf0T ¥ TUMHAYHBIE A7l TOTHYECKON MOITHUKHU KIHIIE-MOIYChI: «8eCb 8 NOmy, om cmpaxa OneoHulil, OeOHsK,
ene ovluum, cnomvikasch, wmo opedemy [23; 410]. Vctopus «TpycoBaToro» BaHu CTaHOBHTCS OCHOBOI
IBYX KOJUTU3WH: yCTOMYMBOTO CIOXKETa BCTPEUM C MEPTBELIOM Ha KJIAJOWIIE W AOPOTH JOMOW Teposi B CO-
CTOSIHUM OCJIEIUIEHUs OT cTpaxa. OnucaHHas CUTyallls BBI3BIBAET aCCOIMAIINIO C UANOMOMN O CTpaxe, 3acTH-
maroreM Tia3a. CTpax Kak Iiof] BooOpaxxeHus U (haHTa3Wu Teposi, YCUICHHBIN CyeBEepHSIMH, MPUBOIUT K
CIO’)KETHOMY pa3peIICHHIO TOCPEICTBOM PEIUTHKH aBTopa: «Bor npedcmasvbme Banu snocms!y [23; 410].
OcMmesiHue pacTipOCTPaHEHHBIX B HAPOJIE CYEBEPHA CTPOUTCS Ha KOH(IIMKTE MUpa BOOOpaXEHHUSI U MHpa pe-
anpHOTO. [lyIIKMH HPOHUYECKH TPaHCPOPMHUPYET ITU KIHWIIE, CHWXKasl MX madoc yepe3 ObITOBbIC JACTalld U
KoMudeckre pemapku. K mpumepy, ycrpamatonuii o0pa3 BypJainaka CTAHOBUTCS 00BEKTOM HACMEIIKH, TO-
THYecKasi aTMocdepa pa3pylaeTcs B yrojay HpOHUYECKOMY KOHTEKCTY. B MOMEHTBHI, KOT/la IepCOHaXKH pea-
THPYIOT Ha Yrpo3y Bypiajlaka, UX PeaKIMHd OKa3bIBAIOTCSA YPE3MEpPHO IpaMaTUYHBIMU WM HEYMECTHBIMH,
YTO YCHJIMBAaET KOHTPACT MEXIY CTPaXOM M PealbHOW KOMHYHOCTBHIO TIPOUCXOISAIIETO. AHAIIOTHYHBIE TTPH-
Mephl TIApOJAMPOBAHUS TOTHYECKOTO, CHIDKEHUS IIbSIBOJIMAIBI B JyXe IMPOCTOHAPOIHBIX TPEICTABICHUIH,
BCKPBIBAIOIINX <JIETKOE» M «BECET0e» OTHOLIEHHE HApoJia K HEYUCTH, aBTOp mpeactaBui B «CKka3ke o mormne
u pabotHEKe ero bamne». J[Bosikast moATHKa CO3aeTCI CHHTE30M (DOIBKIOPHON U JINTEPATYPHOU PEIEeTINH,
a IMEHHO PallMOHAIBHOTO W MYJPOTO MUPOBUJEHHS, C OJTHON CTOPOHBI, IPU3bIBA, OOpaIIeHHsI K HeOECHBIM
CHJIaM KaK KOMHUYECKOTO BCKPBITHS JIO)KHOTO cTpaxa. CHHTarMaTn4ecKuii MOTUB MHUMOM BCTPEYH C TIOKOMH-
HUKOM U MapaurMaTH4eCKUil CIOKET BCTPEUHU ¢ co0aKoil, rIoXKyIIel «Bopda» KOCTh, OTPAKAIOT B IBOSKOMH
COOBITUHHOCTHU TIOJUIMHHBIA CMBICT HCTOPUH — O )KHBOTBOPSIIIEH CHIIE MOJIUTBBI.

Bwi600b1

N3yueHne roTH4eckoro B CBSI3U C MAapoJueld XapakTepu3yeT cTpareruto llylikuHa, mOCTpOEHHYI0 Ha
nuTepaTypHor urpe. J{Bosikas COOBITUHHOCTh CO37a€TCs MUPOM MHUMOTO, BOOOpakaeMoro Kak pe3yJbTara
CyeBEepUsI U MPOCTOHAPOHBIX MPEACTABICHUN O KU3HU U CMEPTH, a C APYrod CTOPOHBI, UCIIBITAHUS BEPHI.
JIBosiKast COOBITHHHOCTE CO3/IA€TCSI IpaMaTHIEeCKOW KHIDKHON JbSIBOJIMA IO, OJUIICTBOPEHHOM B THIIE TE€POS-
3510/es, HOCUTEIST Uy>KOH KyJIbTYpBL. THIT Teposi-37I0esl CITIOCOOCTBYET aHAIN3y MMIUIAIIUTHOTO W DKCIUIH-
IUTHOTO KaK KOH(IIMKTA JBYX Bep — KaTOJIWYECKOW M MpaBociaBHOW. KoMudeckas MOMambHOCTh JIEaeT
MPEIMETOM HPOHUHU aBTOPa MPOCTOHAPOIHYIO OBITOBYIHO MH(OIOrHIO M CyeBepus. BiusHHe aKCHOJIOIMH
MIPaBOCIIaBHS HA UCXOJ OOPHOBI ABYX MHUPOB B CO3HAHHHM T'€pPOs MOKA3BIBAET OCBOOOKICHIE OT BIUSHUS 3a-
MaJHOEBPOIEHCKOM PEIeNIny POMAaHTH3MAa B XapaKTepU3yeT HOBATOPCTBO MHUCATENs B 00IaCTH HAI[MOHAb-
HOTO CBOEOOpa3ms pycckoro peanusma. VzydeHue MBOSIKOW COOBITHHHOCTH MOKA3a10 MOMH()OHU3M roThde-
CKOT'0, 00YCITOBJICHHBIA UCTOYHUKAMH W TpreMaMu TlapoaupoBanus. Qompkioprsm [lymknHa rpagupyeTcs
1o opmMaM YCTHO-TTO3TUIECKON U INTEPATYPHOU PELICIIIIHH.

IlepcrieKTUBBI 3asiBACHHOM TEMBI 3aKJIIOYAIOTCS B UCTOPUKO-IUTEPATYPHOM PACCMOTPEHUM ITYIIKHH-
CKOW TpaJMINH JBOSKOW COOBITHHHOCTH ((PaHTACTUYECKOTO peaii3Ma M MHpa BOOOPaKEHHs) M JBOSKOM
TTOATHKH («KOPPEKTUPYEMOI» aKCHOJIOTHEH mpaBociaBus) B mpomsBeAcHUsXx @D.M. JloctoeBckoro «CoH
CMEIIHOTO YeNOBeKa», «JBoMHUK», «Bracy, «Manpuuk y XpUcCTa Ha €JIKe» U JIUTepaType PyCCKOr0 CUMBO-
JM3Ma.
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K.b. ¥pazaesa, )K.M. KysnranoBa

A.C. IlyIIKHHHIH «KOPKBIHBIIITHD> XUKASVIAPBIHAAFbI KOC OKMFAJIBLIBIK MEeH
KOC NMOITHKA. ['0THKAJIBIK 3JIEMEHT — NMapOAMAIAy HbICAHBI peTiHe

Maxkamana A.C. [IymknHHIH NO3THKACBIHAA TOTHKAJIBIK YJIEMEHTTIH INApoJHs HBICAHBI PETIHAETI OPHEL,
acipece «KOPKBIHBIIITHl XHKasulap» >KaHPBI MIeHOepiHIe KapacTHIpbUIFaH. 3epTTey HblcaHbl periHge 1830
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JKBULIAPAAFbl JTUpUKackiHAa kezngeceTiH «[ycapy, «YTomneHHHK», «Mapko SkyboBuu», «Bypaamakrap»
CBIH/IBI ILIBIFAPMaJIaphl aJIbIHBII, aBTOPABIH OaThICEypONaIblK POMaHTU3M KaFuIalapblHaH caHaibl Typae 6ac
TapTy CTPATETMACHl alIbUIABL. ByJl MO3THKAIBIK OYpBUIBIC TPAaBOCIABHENIK IYHHETAHBIMHBIH KOPKEMJIK
oilmayra ocepiMeH jKoHE IiHHU-MeTa(H3MKaJIbIK KOOpAWHATAJap HIeHOepiHge KaiTa KaIBINTACKaH CEHIM
JKyHeciMeH THIFBI3 OalnaHbICTEL. MoTiHAepAeri OKUFaJbIK KYPBUIBIMIA KOCapilaHFaH XPOHOTOII, SIFHH HAKTHI
JKOHE MppaIMoHal dNIeMAEPIiH Katap Oepidyl KepKeM Tocll peTiHle KbI3MET aTKapambl. ABTODJBIK CTHIIb
KOMEJIMSIIBIK KOHE JpaMaliblKk MOJAIBAUTIKTIH KaTap epiuTyiMeH epeKIIeNCHIN, MH(OIO3THKAIBIK KOHE
omebu KOATapIBbIH yiHieciMi apKpUlbl MapoAusuiblK  3(GeKkT TyFer3aapl. IIymIKHMH TMO33MSCHIHAAFEI
NPaBOCIIABUENIK KOHIIENT a/laM MEH Tar[bIp, CeHIM MEH KYMOH apachlHIarbl Kyp/eli KapbIM-KaTbIHACTaPAbI
alikplHAayFa OaFbITTaNFaH. THUIONOTHSUIBIK Taigay HerisiHge KahapmaH OeliHeci, CIOXKET KYpBUIBIMBI,
apXETUNTIK MOTHUBTEP MEH JCXaTOJNOTHSUIBIK Oarmapnap okyideneneni. CoOHBIMEH KaTap, MOTIHIIK
MHTEPTEKCTYaIIBUIBIK, PUTOPUKAJIBIK CTPATETHSIAP JKOHE NACTYPIi XHUKAsUIBIK KYPBUIBIMIAAPIBIH OY3BUTYHI
apKBUIBl  TIOCTPOMAHTHKANBIK IIO9THKA KanmblmTacafgsl. bym Ttocimmep IlymkuHHIE mpaBOCIaBHENIK
(OTBKIIOPITBIK KOATApABl JKAHFBIPTYBIHA JKOHE OJapibl 9feOM OMBIHHBIH AJIEMEHTI peTiHAe KOoJlJaHyblHa
MYMKiHAIK Oepemi. ITymIKHH KOJ KETKi3reH TOTHKAIBIK Iapoaus KOPKBIHBIII, €CCI3MiK, OeNTici3mik KoHe
O31IIIH CHHTE31 apKbUIBI KOPKEMIIK KEHICTIKTI TepeHaereai. KapHaBamabIKk MOJICHA KOATAP MEH TIO3THKAIBIK
OWBIH TNpPABOCJIABHMENIK PEaJu3MMEH TOFBICA OTBIPBIN, JKaHA ITOSTHKAJBIK Ma3MyH TYABIpaasl. ABTOpJap
TOTUKAIBIK JUCKYPCTBl YITTBIK AYHHETQHBIMMEH YINTACTBIPBIN, MOITHUKANBIK 3KCIPECCHSHBIH >KaHalla
MOJICTIH YCHIHA/IBL.

Kinm ce30ep. TOTHKAJIBIK, TApOIUSL, 910U OHBIH, MICHTIM, OPBIC PEATU3Mi, HPOHUSIIBI JTUPHKA.

K.B. Urazayeva, Zh.M. Kultanova

Dual eventfulness and dual poetics in A.S. Pushkin’s “scary” stories.
The Gothic as an object of parody

The article examines the role of the Gothic as parody in A.S. Pushkin’s poetics, particularly within the “terri-
fying stories” genre. Through works like “Hussar”, “The Drowned Man”, “Marko Yakubovich”, and “The
Wurdalak”, the study highlights Pushkin’s departure from Western European Romanticism and his engage-
ment with Orthodox Christian cosmology. The concept of dual eventfulness is emphasized, reflecting a narra-
tive structure that merges the real and the irrational. Pushkin blends comedic and dramatic modes with
mythopoetic and literary codes, creating a complex, ironic style. Typological analysis reveals conflicts be-
tween hero and fate, the transformation of belief, and the role of religious imagination. The parody draws on
Orthodox folklore and theological discourse, using rhetorical strategies and intertextual links. Motifs of fear,
madness, and humor form a distinctive Gothic parody, enriched by carnival imagery and symbolic reversals.
These elements enable a multilayered narrative space where tradition and disbelief interact. Pushkin reinter-
prets the Gothic through Orthodox realism and literary play, producing an aesthetic of both spiritual depth
and formal innovation. Ultimately, his Gothic texts construct a poetic landscape where canonical forms are
reshaped through parody, irony, and faith-infused symbolism.

Keywords: Gothic, parody, literary play, reception, Russian realism, ironic lyrics.
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The function of reminiscence in literary texts

This article provides an in-depth analysis of the phenomenon of reminiscence, which is considered one of the
forms of intertextuality in literary texts. Reminiscence is examined as a means of referencing other works, re-
viving certain literary traditions, and establishing a textual dialogue. The study compares and contrasts the
similarities and differences between reminiscence and allusion, identifying the semantic and aesthetic func-
tions of reminiscence in literary works. The article analyzes various definitions of the term “reminiscence”
provided by different literary scholars and linguists and explores its connection with intertextuality theory.
Relying on the works of scholars such as Julia Kristeva, Mikhail Bakhtin, Roland Barthes, and V.E. Khalizev,
the role of reminiscence in literary texts is considered. In addition, the research draws upon Professor
A.S. Adilova’s conclusions regarding the types of intertextuality and the specific features of reminiscence in
literary texts. Throughout the study, literary analysis, comparative method, hermeneutic, and intertextual ap-
proaches are employed. Each method contributes to a deeper exploration of the function of reminiscence in
literary works and helps to clarify its semantic features. Furthermore, the article examines specific examples
of reminiscence drawn from Rakhymzhan Otarbaev’s novel Bas, Mukhtar Magauin’s Kypchak Beauty, and
E. Tursynov’s Mamluk. Additionally, the article introduces a new term — “reautor-reminiscence”. While
“autor-reminiscence” refers to an author’s reference to their previous works within a literary text, “reautor-
reminiscence” is proposed as a concept referring to the author’s reference to the very work they are currently
writing. This concept is substantiated and clarified through examples from literary texts. The research high-
lights that reminiscence demonstrates the author’s connection with the literary traditions of their era, contrib-
utes to the multi-layered structure of the literary text, and enhances the reader’s creative perception and com-
prehensive understanding of the text. The article demonstrates the function of reminiscence in deepening the
content of a literary work, strengthening the connections between texts, and complicating the reader’s percep-
tion. The author conducts a comprehensive study of the phenomenon of reminiscence, aiming to determine its
place in literary creativity. This research contributes to the understanding of intertextual phenomena and re-
veals the significance of reminiscence in contemporary literary studies.

Keywords: reminiscence, autor-reminiscence, reautor-reminiscence, allusion, intertext, dialogue, literary im-
age.

Introduction

One of the most frequent forms of intertextuality found in literary texts is reminiscence. There is an on-
going scholarly debate regarding the similarities and differences between reminiscence and allusion. In some
cases, an allusion may transform into a reminiscence, or vice versa. However, reminiscence more often
evokes the memory of another literary work, rather than merely implying or hinting at it, as is typical of an
allusion. Additionally, reminiscence appears in the text without quotation marks or explicit attribution, func-
tioning as an implicit reference to another work. This term refers to the technique of referencing previous
literary sources within a text and reviving individual works in a new literary context [1; 218]. The renowned
literary theorist V.E. Khalizev defines reminiscence as “a literary image within literature” [2; 267-270]. Ex-
panding on the researcher’s definition, reminiscence can be understood as a reference made by an author to a
previously written literary work, thus reflecting the connection of the literary process with the history of lit-
erature.

When systematizing the various definitions of reminiscence, it becomes clear that they encompass the
revival or evocation of certain ideas, images, texts, or cultural motifs within a literary text. This process rep-
resents a complex and multifaceted phenomenon frequently observed in literary works. The function of rem-
iniscence in a literary text is significant, as it contributes to shaping the deep semantic structure of the text
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and reflects the author’s creative perspective and relationship to literary tradition. The article examines the
functions of reminiscence in literary texts, analyzing its aesthetic and ideological aspects, as well as how this
phenomenon is manifested in literature and its impact on readers. Furthermore, the article addresses the role
of reminiscence in establishing intertextual connections and creating a dialogue between texts. In this way, a
comprehensive analysis is conducted of the role of reminiscence in revealing the meaning of literary texts
and its place within the literary process.

Literature Review

The concept of reminiscence is defined differently in various dictionaries. For example, one dictionary
describes it as “vague thoughts; a phenomenon that leads to recollection or comparison with something else,
an echo. A literary work created in connection with another work (in terms of theme, style)” [3]. In another
source, it is explained as “a phenomenon that signifies memory retention (thought) and comparison with
something” [4]. Additionally, it is defined as “in a poetic or musical work, signs that evoke another work;
usually the result of the author’s involuntary use of another’s image, motif, stylistic device, or intonational-
rhythmic pattern. In contemporary art, it functions as a deliberate device aimed at the reader’s (or listener’s)
memory and associative perception” [5].

Upon analyzing these definitions, it becomes clear that reminiscence refers to a phenomenon of re-
calling — an element of the artistic system that involves the use of general structures, individual elements, or
motifs of previously known works of art. It represents a form of reflexive consciousness, combining ele-
ments of allusion and retrospection. Reminiscence can be considered an implicit citation without quotation
marks, a hidden reference. By its nature, reminiscence is always derivative or secondary; it is a mental refer-
ence, a comparison with a specific model, either consciously or unconsciously, a reflection on the past.
However, this act of recollection is always intellectual and creative in nature, which distinguishes it from
mere copying, compilation, or plagiarism. Therefore, it is essential to differentiate reminiscence from direct
guotation.

As mentioned earlier, reminiscence is a form of intertextuality. Thus, it is impossible to explore the na-
ture of reminiscence without addressing the theoretical history of intertextuality.

In the glossary of key concepts and terms Introduction to Literary Studies, intertext is defined as “the
common space of anonymous formulas, an automatic and unmarked citation; intertextuality, in contrast to
guotation and reminiscence, is a broader concept. It also includes similarities of the text with other literary
sources and may represent a concealed citation depicted by a postmodernist (writer)” [6; 458].

This term was introduced in 1967 by the poststructuralist theorist Julia Kristeva. Today, it has become
one of the key terms used in the analysis of postmodern literature. Kristeva herself acknowledges that the
term emerged from her analysis of M. Bakhtin’s 1924 work “The Problem of Content, Material and Form in
Artistic Creation”. Kristeva isolates the “dialogue” described by Bakhtin within the domain of literature and
names it intertextuality. According to recent scholarly opinions, the term “intertext” is used in a broad sense
in literary studies and in a narrower sense in linguistics.

The well-known linguist A.S. Adilova extensively addresses the issue of intertextuality in her research
and briefly refers to the views of the scholar who introduced the term (Julia Kristeva):

1. Intertextuality is not a collection of quotations taken from various works but rather a space of inter-
section of different citational voices. Citational voices, in this case, are not direct data, paragraphs, or pas-
sages from other works but potentially encompass all discourses, since culture is composed of them, and any
author is involuntarily dependent on this cultural atmosphere.

2. The emergence of intertexts is closely connected to the processes of reading and writing.

3. Intertextual structure arises in relation to another structure [7; 14].

Additionally, A.S. Adilova, analyzing various aspects of intertext, notes that when an author integrates
intertextual elements into their work, they pursue different objectives. She conditionally classifies these ob-
jectives into six categories:

1. To create an association with a literary work considered an exemplary (pretext) text by the author (in
this case, supplementing, developing, or enriching the semantics of their own work through fragments of the
pretext);

2. Evaluation (assessing their character or persona through intertext, which may range from explicit
empathy to clear contrast);

3. Etiquette (the author’s attitude toward the pretext or its author — empathetic, neutral, or openly criti-
cal);
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4. Emphasis (to elaborate, justify, conclude, supplement, or continue the thoughts of the author or their
character/persona);

5. Demonstration of linguistic and cultural competence;

6. Guiding the reader toward interpreting the text in line with the author’s intention [7; 30-31].

Thus, the facets of intertextuality proposed by Professor A.S. Adilova are undoubtedly found in its
various forms, such as reminiscence, allusion, precedent texts, and others. Professor A.S. Adilova,
comparing the definitions of the terms allusion and reminiscence offered by various researchers, presents her
own view:

“It is difficult to clearly differentiate between the terms allusion and reminiscence. However,
reminiscence tends to evoke another literary work, whereas an allusion, as a rule, refers to a widely known
socio-cultural fact, adding additional meaning to the semantics of the literary text. If reminiscence is
introduced into the text according to the principle of citation — either accurately, without changes, or in a
transformed form — then an allusion is an extralinguistic factor verbalized freely within the text. Both types
of intertext occur in prose and poetic works alike and serve to enrich their meaning” [7; 52].

The studies of reminiscence by various scholars and literary theorists hold an important place in literary
criticism. The peculiarities of the reminiscence technique in dramaturgy [8], its manifestations in the works
of Goli Taraghi [9] and American writer Philip Roth [10], and even the functions of reminiscence among
elderly people from a clinical perspective [11] have all been explored. In addition, research on the use of
reminiscence in journalistic texts [12], the reminiscence of existentialist philosophy in late 20th and early
21st-century Hindi literature [13], the specific features of reminiscence in Transnistrian literature [14], and
classical reminiscences in contemporary literary texts [15] all contribute to a deeper understanding of the
significance of the reminiscence technique in literary works.

The study of reminiscence should primarily be conducted in the context of intertextuality, literary
traditions, historical background, and intercultural connections. Different scholars have approached this
phenomenon from various perspectives. For example, in the works of Mikhail Bakhtin, the idea of
reminiscence is explored in relation to the repetition and revival of past eras in literary texts. Julia Kristeva,
while explaining the role of reminiscence in literature, emphasizes the concept of “the revival of past works
in contemporary texts”. Roland Barthes views reminiscence not merely as a recollection of past works but as
their reinterpretation and acquisition of new meaning in the current context.

Analyzing the scholars' conclusions, it becomes clear that reminiscence allows us to uncover the deeper
meanings of contemporary literature and culture. As literary texts become increasingly complex, this form of
intertextuality continues to evolve, giving rise to new subtypes — a phenomenon examined and substantiated
in this article through concrete literary examples.

Methodology

The data for this research were collected and analyzed using several methods. In this study, literary
analysis and comparative research methods were primarily employed. The main objective of the research
was to identify stylistic features and artistic techniques in literary works and to describe their semantic
significance.

The literary analysis method made it possible to examine the works from structural, stylistic, and
content-based perspectives. Through this method, the artistic features of the texts, the author’s ideological
stance, and the literary devices used were identified.

The comparative method was applied to analyze the commonalities and differences between various
literary works. This approach helped to explore the creative similarities and distinctions of certain authors, as
well as to determine the developmental tendencies of literary movements.

Additionally, the hermeneutic method was used to provide a deeper interpretation of the meanings
within the texts. Through this approach, the symbolic and implicit meanings embedded in the works were
revealed.

The intertextual method was employed specifically to identify the phenomenon of reminiscence in
literary works. This method enabled the study of connections between texts and the manifestation of
previous literary traditions in new creations. In the process of identifying reminiscence, quotations, allusions,
and literary references within the texts were systematically analyzed, and their semantic functions were
clarified.

The comprehensive application of the above-mentioned methods allowed for an in-depth examination
of the research subject and a detailed analysis of the artistic structure of literary works.
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Results and Discussion

Reminiscence is a technique that does not diminish the content of a work of art but rather deepens it. It
allows for the recollection of another text or the evocation of another event within a work. In doing so, it
expands the narrative space of the work being read. Furthermore, the writer’s effective use of reminiscences
enhances the reader’s intellect or revives their obscure, blurry knowledge.

In Rakhymzhan Otarbaev’s novel “Bas”, reminiscences also appear. For example: “By the way, here,
Pushkin, intending to turn the Pugachev rebellion into a literary work, stopped by. He was accompanied by
Dal. It was during this trip that the famous poet said, “From Guryev town, the river flowed with blood” [16,
16]. This recalls the first line of the short poem about Pugachev in A.S. Pushkin’s travel notes, reminding
readers not only of the leader of the rebellion but also of the great Russian poet’s visit to the land of
Makhambet.

At the moment when the fat cockscomb meat began to fall into the wooden dish, the same time that
Igylas, who had been tuning his dombra, suddenly began to play the “El Ayyryldy” melody, a sorrowful folk
tune common to both the Kazakhs and the Nogais [16; 19]. By incorporating this mournful melody, the
author hints at the division between Kazakhs and Nogais and conveys the sorrow of the people who were
separated from Makhambet. Furthermore, having the poet’s own relative perform the song, as the poet’s
head was about to be taken, serves as an apt use of the Kazakh proverb “There is no higher mountain than
the threshold, no enemy greater than a bad relative”, reinforcing the theme.

“Hey, you brainless fool. What was the topic you were so eager to defend again? Something about that
Makhambet, wasn’t it?”

“It’s his poems.” “The 'rebellious spirit in Makhambet’s poetry'», he corrected them both — his parents
— at once [16; 25]. With that one phrase, he referenced countless candidate and doctoral dissertations
written about Makhambet’s poetry.

At that moment, the poet Makatay burst into the room uninvited. His clothes were disheveled, his tall
figure slightly hunched, hair tossed back carelessly. The fierce poet threw his arms around the agitated Noel
and gave the fuming Ykas a firm handshake. It was clear he’d had a few drinks [16; 32].

“Here, your little rhyme was actually pretty good. Well then, farewell”.

“We are free birds — it’s time, brother, it’s time,” as Pushkin said. Farewell, Yka” [16; 33].

These figurative words bring to mind two well-known poets for the literary community. One had passed
away in the last quarter of the twentieth century, while the other was still inspiring poetry lovers with his
fiery, powerful verses.

Taking Abai’s collection of poems in his hands, he opened it right in the middle, and the revered old
man immediately began to lament:

“Grant me tears so | may weep,

Give me patience so | may endure”,

he cried out. Then, with a deep sigh, he closed the book [16, 66-67].

When the author quotes an excerpt from Abai’s poem “Do You Remember Your Youth?”, he later
recalls lines from Makhambet Utemisuly’s poem “It Was Me””:

The moved chairman once again raised his voice:

“With my wavering spear,

When | charged into battle,

I stood above all my people!”

— That was our Makhan [16; 121].

We can say that reminiscences are frequently used in M. Magauin’s “The Kipchak Beauty” as well.
Moreover, a special and interesting type of reminiscence — self-reminiscence — can also be found. To
substantiate our point, let us provide excerpts from the work.

The following month — a sorrowful, profound lament, almost like a small book. I finished writing it in
twenty-three days. An impromptu piece, typed straight onto the machine. It’s called The Slogan of
Denationalization [17; 5].

I had already sounded the alarm in the autobiographical In the Maze [17; 5].

And now, if you've read The Turmoil... You'll remember how Oraz-Mukhammed sets out into the Vast
Steppe. He comes to stand before the only relic left by his ancestors — a stone balbal on top of a high burial
mound. There! [17; 7].

“You received the State Prize, didn’t you? ”, Sarzhan asked.
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“For what? ", | asked, unable to hide my surprise.

“For that research work... the one that shaped the history of literature...”

“No”, | said, though | wasn 't exactly upset, I felt a pang inside. “What prize”, | laughed. “I'd be happy
just to be left in peace. The first book was well received, but the second — it was confiscated, banned, the
entire print run gathered up and sent straight to the pulping mill...” [17; 12].

Two years ago, the anthology of ancient Kazakh poetry, Aldaspan, was cut down. And in today’s
world... last year, Blue Haze became the center of a scandal [17; 54].

In order to reassess my future once and for all, | pulled out from the deepest corner of my drawer my
thick, black-leather-bound secret notebook called The Golden Diary. Since my early student days, | had been
jotting down in it, in brief and concise phrases, every idea, every imagined plot that | intended to write one
day. | carefully reviewed it from beginning to end [17; 56].

There was a rather large, intricately woven story titled The Archive Tale. After two days of rest, |
started working on a new novella — Children of One Ancestor [17; 63].

| had already completed Aldaspan, even though | stumbled once along the way. Next came the entire
Anthology of Five Centuries. And, of course, first and foremost — The Turmoil [17; 80-81].

Then followed Shakan-Sheri. After that, you had a few years’ break, but I realized I hadn'’t left the big
game. Meanwhile, you started writing Childhood of the Year of the Boar, and then moved on to The Yellow
Kazakh... [17; 97].

The writer composed The Slogan of Denationalization in 2004. In the Maze is the first book of the
author's memoir novel | (Men). As for The Turmoil, it was published between 1980 and 1982 — a historical
novel that depicts the fate and history of the Kazakh people through the forty-year life journey of Oraz-
Mukhammed, who lived at the turn of the 16th and 17th centuries. The works Aldaspan, Blue Haze, The
Archive Tale, Children of One Ancestor, Shakan-Sheri, Childhood of the Year of the Boar, The Yellow
Kazakh, and even the Golden Diary mentioned in Magauin’s memoir novel I (Men), are all well-known to
attentive readers.

The inclusion of all these works within a single narrative is further proof of what is called reminiscence
— the reflection of literature within literature, or the representation of literature in literature [1; 219].

However, in The Kipchak Beauty, the following excerpts are more appropriate to be defined not as
authorial reminiscence (autoreminiscence), but rather as re-authorial reminiscence (reauthorreminiscence).
This is because autoreminiscence refers to the author’s reference to their own previous works within the text
of a new work, whereas reauthorreminiscence can be understood as the author’s reference to the very work
they are currently writing.

We substantiate the concept of reauthorreminiscence with the following excerpts from the artistic text
of The Kipchak Beauty:

“I only started last Wednesday, with your blessing”, said Sarzhan, looking at me in surprise. “That is,
today. Right now. At this very moment. Past midnight. Aysulu-begim will arrive. She will stand before me,
glowing with excitement. She will reveal the hidden, mysterious secret...” “So, what you’ve been telling me
all this time is the first chapter of the story I am supposed to write”, | said, leaving my words deliberately
ambiguous, open to different interpretations. “Whether you write it or not, what I’ve shared is merely the
introduction to a story that I myself will undoubtedly experience”, said Sarzhan, his face slightly darkening.
“Only, the ending is uncertain” [17; 46].

From the dialogue between the writer-character and the sculptor-character, we understand that in The
Kipchak Beauty, the name Aysulu-begim, given to the female balbal statue, refers to this very story, and the
phrase “the first chapter of the story | am supposed to write” refers specifically to the narrative being told.
Isn’t this precisely the writer referencing the events of the work they are in the process of writing?

Another excerpt: “I am writing”, | said in astonishment. “Just finished”. “The Kipchak Beauty’. You’ve
gotten there too. Congratulations”, replied Sarzhan [17; 93].

Here, the sculptor-character Sarzhan directly acknowledges the title of the narrative itself, thus
confirming the writer’s act of framing the story from within the story.

In this tale, there are also several reminiscences of other literary works. For example: “There is another
saying left to us by our ancestor Abai. The race is counted from its start, not from its end” [17; 5]. “In the
Turkic world, it was a widespread custom to give people the names of animals...” [17; 7].

The first reminiscence refers to Abai’s Twenty-Third Word, while the second recalls the discussions in
Mahmud al-Kashgari’s Divan-i Lughat at-Turk about the origins and naming traditions of Turkic tribes —
the first recorded mention of Turkic onomastics.
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In Yermek Tursunov’s novel Mamluk, similar literary techniques are used: quotations from the Qur'an,
the Bible, and folk tales are woven into the narrative. These reminiscences are skillfully applied to illustrate
the personal and spiritual journey of the historical figure Baybars, blending with the plot to highlight his
growing faith in God. For instance, before the section where Baybars’s bandits attack the Kipchak village,
killing Zhamak and forcing Makytbek to flee from the Oirats, the following hadith of the Prophet
Muhammad (PBUH) is cited:

“In the evening, do not expect to live until morning; in the morning, do not expect to live until evening.
Be content with your health and illness; with your life and your death” [18; 22].

Another hadith is quoted when Makytbek, hiding in a mausoleum while escaping from the Oirats, sobs
in distress: “O son of Adam, if you turn to Me and seek forgiveness, | will forgive all that you have done and
will not remind you of it. O son of Adam, even if your sins reach the clouds of the sky, if you seek
forgiveness from Me, | will forgive you. O son of Adam, if your sins are as great as the earth but you turn to
Me asking for forgiveness, I will grant you My mercy...” [18; 31].

Furthermore, when the novel recounts an episode from Makytbek’s childhood, it draws parallel
references from the life of the Prophet Muhammad (PBUH): “...At that moment, he noticed a boy about ten
years old. The boy was pouring water from a leather vessel to give to a young camel. An inexplicable force
pulled Bakir towards him. He stopped two steps away, his body melting, his soul filled with peace.
Suddenly, he felt an urge to pray. The emotional mystic...

-Are you also from Mecca? he asked.

-The boy replied, Yes.

-Who are you traveling to Sham with?

-With my relative, Abu Talib.

-What is your name?

-Muhammad.

The Sufi quietly knelt and kissed the ground, then hastily stood up and walked away from the group of
caravan travelers who were staring at his strange behavior” [18; 44].

Similar to the above excerpt, there are many other textual references in the novel — such as the
dialogue between the Prophet Muhammad and Omar ibn al-Khattab, the Egyptian legend about the true story
behind the formation of the Mamluk army, references to Surah 96 (Al-°Alaq) of the Qur’an, and Surahs 56,
63, 67, 70, and 66 with verses like: “When the Day of Resurrection occurs... the mountains will crumble
completely and become scattered dust”, “Because they first believed and then turned away, their hearts were
sealed, so they do not understand”, “If your water were to dry up, who then would bring you flowing
water?”, “Do they hope to enter Paradise while they continue in denial?”, “O you who have believed, protect
yourselves and your families from a Fire whose fuel is people and stones...” [18; 112]; as well as the verse
from the Bible, Exodus 20:3: “You shall have no other gods before Me” [18; 101]; stories of the lives of the
Prophets (Ibrahim, Isaac, Ishmael, Jesus, etc.), the legend of Adam and Eve, inscriptions from the Pyramids,
and excerpts from The Book of the Dead. All of these textual references in the novel serve as reminiscences,
evoking other stories and sacred texts within the narrative. These intertextual elements add additional
meaning, depth, and emotional resonance to the events of the novel. Therefore, it can be concluded that
Yermek Tursunov’s Mamluk is a work rich in reminiscences, where references to other texts are skillfully
woven into the fabric of the story to intensify its content and broaden its philosophical and historical scope.

Conclusions

The article identified that reminiscence is one of the widely used techniques and an important form of
intertextuality in fiction. This phenomenon allows the author to establish a connection with preceding literary
works and enriches the semantic structure of the text. Reminiscence is primarily based on the evocation of
certain textual elements and contributes to enhancing the ideological and artistic level of a literary work. It
enables readers to comprehend the new text more deeply through familiar motifs and allows the author to
engage in a dialogue within intercultural and historical contexts.

Throughout the research, the similarities and differences between the concepts of reminiscence and
allusion were analyzed. Based on the examination of scholars’ opinions, it was clarified that reminiscence is
realized through the direct or indirect use of certain excerpts from other works. In contrast, allusion expands
the semantic potential of a text by referring to specific cultural and historical events or sources. Thus,
reminiscence often functions as an artistic element that evokes a specific text.
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The significance of reminiscence in literature is revealed through several aspects. Firstly, this technique
demonstrates the author’s connection with the literary traditions of their time. Secondly, it contributes to the
multi-layered structure of a literary text. Thirdly, reminiscence enhances the reader’s creative perception and
facilitates a deeper understanding of the text. The use of reminiscence in literary works helps readers uncover
the hidden meanings of the text and consider it within a specific cultural and historical context.

During the study, special attention was paid to the manifestations of reminiscence in Rakhymzhan
Otarbayev’s novel Bas. It was observed that the author established textual connections by referencing
historical events and the works of renowned figures. For instance, excerpts from A.S. Pushkin’s works and
allusions to the poetry of Makhambet Utemisuly reflect the author’s creative intention to revive literary and
cultural heritage. Furthermore, it was revealed that various forms of reminiscence appear in M. Magauin’s
Kypchak Beauty and Y. Tursunov’s Mamluk. Even the term “revato-reminiscence” was proposed in the
course of the research.

In conclusion, reminiscence is a significant intertextual phenomenon in literary texts. It not only reveals
the author’s connection with other works but also reflects the peculiarities of their creative method. This
technique deepens the meaning of the text and encourages the reader to engage in literary and cultural
dialogue. In the future, the phenomenon of reminiscence requires broader study from a literary perspective,
including an analysis of its features across various literary genres, which will undoubtedly become one of the
key areas of research.
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Kepkem maTinaeri peMuHuCIeHIMS KbI3METI

Makanaga KOpKeM MOTiHJAETI HHTEPTEKCTYaIIbUIBIKTBIH Oip Typi OoJibIn TaOBUIATBIH PEMHUHHCIICHITUS
KYOBUIBICHI JKaH-)KaKThl KapacThIpbuFaH. PeMuHHCIIEHINS 6acKa IIbIFapManapra ciiteMe skacay, oenrii 6ip
o7e0u TacTypIIep/ i XKaHFBIPTY KOHEe MOTIH/IK JTUaor KaJIbIITacTHIPy Kypajbl peTiH/e TaljaHFaH. 3epTreyie
PEMUHHUCILEHITNS MEH aJUTIO3Ms apachIHIArbl aibIPMaIIBUIBIKTAp MEH YKCACTBIKTap CaJBICTHIPBUIBIN, o1e0n
HIBIFapMaliapJaFbl PEMHHUCHEHIUSAHBIH MAaFbIHANBIK JKOHE 3CTETHKANBIK KbI3METi aHbIKTanfaH. COHBIMEH
KaTap PEMUHUCICHLUS TEPMUHIHE OPTYpJl oneOMEeTTaHyIUBIJIap MEH JHMHIBHCTEp OepreH aHbIKTaMalap
TalIaHbIN, OHBIH WMHTEPTEKCTYaJIBUIBIK TEOpHACHIMEH Oaitnanbichl ambliraH. lO. Kpucrea, M. baxtum,
P. bapt, B.E. XanuseB chIHABI FaJdbIMIApAbIH €HOEKTepiHEe CYHeHE OTBIPHI, PEMHHUCIEHIMSHBIH 91e0u
MaTiHzeri pemni 3epaenenreH. Conpaii-ak npogdeccop A.C. AIMIOBaHBIH HHTEPTEKCTYaJIIBUIBIKTHIH TYPIepi
MEH PEeMHUHHCIICHIMSIHBIH KOPKEM MOTiH/E KONIAHBUTYy epeKIIeiKTepi Typasbl TY>KBIPBIMIApH! 3€pTTEIreH.
3eprrey OapbIChIHAA one0M Taijay, CaJBICTBIPMABl SMIC, TePMEHEBTHKAJIBIK JKOHE HHTEPTEKCTYaJIBIK
onicTep KONAAHBULABL Op oIiC PEMHUHHCICHIMSHBIH KOPKEM IMIbIFapMalap/arbl KbI3METiH TepeHipek
3epTTeyre, OHBIH MAaFbIHAJIBIK €PEKIIENIKTepiH alKpIHIayFa MyMKIiHIIK Oepeni. ABtopnap P. OtapGaeBTHIH
«bac» pomansl MeH M. MarayunniH «Kpimmak apys», E. TypchlHOBTBIH «MoMIYK» IIBIFapMachIHAH
QIBIHFaH MBICAIJAP HETI3iHAE€ PEMUHHUCHCHIUSIHBIH KOPKEM MOTIHIEri HAKThl KOJJAHBICTApBIH J1a
KapacThIpFaH. Makanaga »KaHa «PEBaTOPEMHUHHUCLEHIMA» TEPMHHIH €HIi3y YCBIHBUIFaH. SIFHH
«aBTOPEMUHHCIEHIMS» KOPKEM IIBIFapMa MATIHIHJE KalaMIepIiH 63 IIbIFapMachlHA CIITeMe KacaHTHIHBI
GoJica, «peaBTOPEMHUHHCLICHIIMSD JKa3yIIBIHBIH JKa3bIll OTHIPFAH IIBIFAPMACHIHBIH ©3iHE CLITEME >KacaybD)
JeTeH KOHIIENINS YCHIHBUIBIN, KOPKEM MATIH apKbUIBI JQJIEJJICHIN, HAKThUIaHFaH. PeMUHHCIEHIMSHBIH
aBTOPJIBIH 63 JIOYIPiHIH 9/1e0U JOCTYpiaepiMeH OailIaHbICHIH KOPCETETIH/AIr; KOPKEM MOTIHHIH KO KHBIHTBIK
KYPBUIBIMBIH ~ KaJIBIITACTBIPYFa MYMKIHIOIK O€peTiHIiri; OKBIPMaHHBIH MIBIFAPMAIIBUIBIK KaObUIIAybIH
apTTHIPBIN, MOTIHAI aH-)KaKThl TYCiHyiHE BIKIMaJ €TeTIHIIri 3epraeneHni. Makaraga peMUHHCLUEHIUSHBIH
omeOM TYBIHABIHBIH Ma3MYHBIH TEPEHIETy, MOTIHIEP apachbHAArbl OalmaHBICTapAbl KYIIEHTY, OKbIPMaH
KaObUIAAybIH KYpPACTICHAIPY KBI3METI KepceTinedi. ABTOpIap PEMHHUCIECHIHA KYOBUIBICHIH >KaH-KaKThI
3epTTel, OHBIH o[e0M  INBIFapMalIbUIGIKTaFbl  OpPHBIH — aWKpIHIAyFa TalNbIHFaH. by 3eprrey
HMHTEPTEKCTYaIIbIK KYOBUIBICTap Bl TYCIHYTE JKoHE Ka3ipri oieOHeTTaHy JaFbl peMUHUCIICHIIUSTHBIH MaHBI3bIH
allyFa yiec Kocasl.

Kinm ce3dep: peMUHHCLEHIMS, aBTOPEMUHUCLICHIVS, PEaBTOPEMUHUCLICHIIVS, aJUTIO3Us], HHTEPTEKCT, Aua-
Jor, omedu obpas.

A.M. Kakynaes, b.T. Tney6ekona,
KK llepusarosa, 3.A. HypaxmeroBa, H.P. Cypanunesa

(I)YHKHI/IH PEMHHHUCHCHIIUHA B XYT0KECCTBCHHOM TEKCTE

B manHO# cTaThe BCECTOPOHHE paccMaTpUBACTCS (PEHOMEH PEMHUHUCHEHIMN KaK OIWH U3 BHAOB MHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTH B XYyJIOKECTBEHHOM TeKCTe. PEMUHUCIIEHIMS aHAIU3UPYETCS KaK CPEACTBO OTCHUIKU K JIPYTUM
MPOU3BENICHUSIM, BO3POXKACHHS ONPEIeNEHHBIX JIMTEPATYPHBIX TPaJULUiA 1 (OPMUPOBAHUS TEKCTOBOTO JHa-
jora. B uccnenoBaHuu NpOBOIUTCS CPAaBHUTEIIBHBIM aHAIN3 CXOJCTB U pa3Inuyuil MeXy PEMUHUCLICHINEN U
JUTIO3UEH, a TaKkKe BBIIBISAIOTCS CEMAHTHYECKHE M ICTETHYECKHe (YHKIUHM PEMHUHHCIICHINH B JUTEPaTyp-
HBIX TIPOU3BEJCHHUAX. B cTaTbe aHANMM3HPYIOTCS pa3MHYHBIC OIpENENCHUS TEePMHHA «PEMHHUCIEHIUS»,
MpeUTOKEHHbIE JTUTePATyPOBEAAMH U JIMHTBHCTAMH, U PACKPBIBAETCS €T0 CBA3b C TEOpHEH MHTEPTEKCTyallb-
Hoctu. Onmpasice Ha Tpyas! 0. Kpucresoit, M. baxtuna, P. bapra, B.E. XammseBa, paccMarpuBaeTcs poib
PEMUHHUCIEHIINM B XyHOXXECTBEHHOM TekcTe. Kpome Toro, wmccimegyloTcss BBIBOABI Ipodeccopa
A.C. AnuioBoii 0 BHAaX MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH M OCOOSHHOCTSIX HCIIOJIb30BAHHMS PEMHHHCLECHIMH B XyZIO-
KECTBEHHBIX TeKcTaX. B xole uccienoBaHus NIpUMEHSIOTCS JIUTEPATyPHbIH aHaNIN3, CPaBHUTEIbHBIH METOS,
IepPMEHEBTHUYECKUI U MHTEPTEKCTYalIbHBIA MeTOIbl. Kaxplif U3 9THX MOAXO/OB MO3BOJISIET TITy0Ke U3YUUTh
(GYHKIMY PEMUHHCLEHIMH B XYJO0)KECTBEHHBIX TPOU3BEICHHUSX U BBUIBUTH €€ CMBICIOBBIE OCOOCHHOCTH.
Kpome Toro, KOHKpeTHBIE IPUMEpPHI NCTIOIb30BAHMS PEMHUHHCIICHIINN B XYHOXKECTBEHHOM TEKCTE paccMat-
puBaroTcst Ha MaTepurane pomana P. OrapbaeBa «bac», mosectn M. Maraynna «Kpimmax apysl» U Ipon3Be-
nenus E. TypcynoBa «Mammok». B cTaThe Takke mpeaaraeTcst BBeICHHE HOBOTO TEPMHHA — «PEaBTOpE-
MHHHCIHEHIHD). EcIM «aBTOPEMHHHCIIEHIN) O3HA4YaeT OTCBUIKY aBTOpPAa K COOCTBEHHOMY IIPOHM3BEIECHHIO
BHYTPH €r0 )K€ TEeKCTa, TO «PEaBTOPEMHHHCIICHIINS NperonaraeT caMopeepeHInIo CO31aBaeMOro Mpou3-
BEJCHUS K caMoMy cebe. DTOT KOHIENT 000CHOBBIBAETCS Ha MPUMEpPaX M3 XyHA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. BhIsB-
JIEHO, YTO PEMHHHCIICHIINS OTPAXAaET CBA3b aBTOPA C JIUTEPATYPHBIMU TPATUIMAMHU €TO 3MOXHU, CTIOCOOCTBYET
CO3/JaHHI0 MHOTOCJIOMHOM CTPYKTYpBl XYHOKECTBEHHOTO TEKCTa, a TAKXKe aKTHBM3UPYET TBOPUECKOE BOC-
HpUSTHE YATATENS, CIOcoOCTBYs Oojee riyGoKOMy IIOHMMAHHMIO IPOU3BECHHS. B cTaTthe neMoHcTpupyeTcs,
YTO PEMHUHUCLEHIMS YIIyOIsIeT cofepskaHue JINTepaTypHOTo IIPOU3BEICHUS, YCHIMBAECT MEXTEKCTOBBIE CBSI-
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31 U YCIIOXKHSIET BOCIIPUSTHUE TEKCTA YUTAaTeNeM. ABTOP CTPEMUTCS BCECTOPOHHE HCCIe0BaTh (PEHOMEH pe-
MHHHCIEHIMU U OIpPEeTUTh €ro MECTO B JINTEPAaTypHOM TBOpUecTBe. JlaHHOE MCCle0BaHNEe BHOCUT BKJIAJ
B IIOHMMAaHHE HHTEPTEKCTYyalbHbIX SIBICHHH M PaCKPhIBAET 3HAYMMOCTb PEMUHHCIIEHIIUH B COBPEMEHHOM JH-
TepaTypOBEJUECCKON HayKe.

Kniouesvie cnosa: peMUHUCLEHIIMS, aBTOPEMUHUCLICHIUS, PEaBTOPEMUHHCLCHIUS, AJUIIO3Us, UHTEPTEKCT,
JIHAJIOT, JINTEPATypHBIH 00pas3.
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KorautuBHbie MeTadopsl B 3cce DieH Cukcy «Cmex Meay3bn»

B crartpe paccmoTpens! kKorHUTHBHEIE MeTadopsl B occe DneH Cukcy «CMex Memy3br», KOTOpOe SIBISETCS
KJTIOYEBBIM TEKCTOM (DeMUHHCTCKON JmTepaTypsl. Llenb mcciieoBaHns — ONpenenuTb Posib KOTHUTUBHEIX
Mmetadpop (Menysa, «benbie yepHIIa», Adpuka) B popMUpOBaHUH KOHIIETIIIMH KEHCKOTO MUChMa. MaTepua-
JIOM MCCJIC/IOBaHUS SBIAETCS TEKCT 3cce D. CHKCy. MeToIbl HcClieJOBaHUS BKIIIOUAIOT KOTHUTHBHBINA aHANuU3,
CEMAaHTHYECKHMI 1 MHTEPIIPETAIIMOHHBIA MOAXO/bI, & TAKXKE JCKOHCTPYKIHIO TEKCTA. ABTOPHI CTaTbU aKICH-
THPYIOT BHUMaHHE Ha MOHATHU KOTHUTUBHOI MeTadophl KaK CPEICTBE CO3JAHHs M JEKOHCTPYKIMH Happa-
THUBOB. AKTYalbHOCTh CTaThH OOYCJIOBJICHA TEM, YTO MpoOJieMa >KeHCKOTO IMHChMa OCTAeTCs B IIEHTPE BHH-
MaHHsI COBPEMEHHOT'O JINTEPATypOBeIIecKoro auckypca. Kpatkuit 0030p HaydHOIl JuTepaTypsl AEMOHCTpPH-
pyeT yCTOHUMBBINA HHTEpeC HCCieqoBaTeNed K BoIpocaM, HOAHATEIM B acce «CMex Menysbl», a Takxke Moj-
TBEP)KAAeT aKTyaIbHOCTh TEOPHH KOTHHUTHBHOH MeTa(ophl KaK HCCIIeIOBaTEIbCKOro MeTona. Pe3ynbrarsl
HCCIICIOBAaHMS TTOKAa3aJld, YTO MCHOib30BaHue D. CHKCY MU(OIOTHYECKUX U KYIbTYpPHBIX 00pa30oB yCcHINBa-
€T NpeJICTaBICHHE )KEHCKOH NICHTHYHOCTH. ABTOPaMH YCTAQHOBJICHA 3HAUUMOCTh MeTaopHyeckux o0pazoB
Meny3bl, «0enbIX 4epHUI» U AGPHUKU JUT PACKPBITHS KOHLETIMH JKEHCKOTo uchMa. HayuHast HOBU3HA 3a-
KJIIOYaeTCs] B KOMIUICKCHOM PAacCCMOTPEHHH YKa3aHHBIX MeTadop, CeMaHTHKa KOTOPBIX MOJHOCTBIO PaCKphI-
BAaeTCS B UX B3aUMOCBSI3H. DTOT MOJAXOJ OTIMYACT AaHHOE UCCIIEJOBAHHME OT APYIHX, MPEAMETOM aHaIHM3a
KOTOPBIX B PACKPBHITHHM KOHIIETIIIMY KEHCKOTO IHChMa SIBIISIETCSI B OCHOBHOM 00pa3 Meny3sl. O6pamieHne K
Mmetadopam nozsoisier O. CHKCy paccykIaTh O CyTH HOBOTO THIIA OBECTBOBAHHS, BO MHOTOM OTJIMYAOIIe-
rocs OT TPaJHIHOHHOrO, T.€. MyXKCKOro, mucbMa. O. CHKCY OCYIIECTBIIAET ACLEHTPALIHIO MY CKOTrO B3IIIs1/1a
U pa3pylaeT yTBEPIUMBLIYIOCS B KYJIBType MHTEpIpeTanuio oopa3za Meny3sl Kak Imyraromieil 1 Hecymiei yr-
po3y. HoBslil B3ruisy mokaseiBaeT Meny3y Kak epTBY MYXKCKOTO JOMHHHMPOBAHHS, IHCKPUMHUHUPYEMYIO,
JIMILICHHYIO TIpaBa rojoca. JlaHHas uHTepnpeTarus no3posier D. CHKCY ONpeeInTh TIaBHYIO Leb KEHCKO-
T'0 TEKCTa, a UMEHHO IPEepBaTh MOTYaHUE JKCHIMH B JINTEpAType, MepecTaTb ObITh 0OBEKTOM MYKCKOH HMH-
TEepIIpeTalry, CO3aTh CBOM THIT MOBECTBOBaHMA. Adprka B MHTepIpeTanud D. CUKCY CTaHOBHTCS MeTado-
pHYECKHM 00pa3oM KEHIMHBI, KOTOPOH HaBs3aJIM MU} O ee TANHCTBEHHOCTH M HEMOCTHKUMOCTH, TEM Ca-
MBIM OINIPABAaB OTKa3 OT MOINBITOK ee MOHATh. D. CHKCy CUMTAeT, 4TO IMHCATeNb-MYy)XYMHA OOBEKTHBHO HE
crioco0eH Iepenath NMPHUPOLY JKSHIIMHBI U MOTOMY NMpPUOEraeT K KOHIEIIMH «TaiHBD) M «3araJouHOCTH
JKSHIIMHBI, OTPAaHNYMBasi ONUCcaHKe crepeoTrnaMu. Meradopuueckuii 00pa3 «benbix yepHHI» 3. CHKCY UC-
HOJIb3YEeT, 4TOOBI aKIIEHTHPOBATh BHUMAHUE Ha TOM (DaKTe, YTO KEHCKOE MHUChMO UMEET CBOHM OTIIMYHUS U OHO
CBOOOHO OT YCTOSIBIIMXCS B TPAAULNM CTAHIAPTOB MYXKCKOTO XyJO)KECTBEHHOTO s3bIKa. Pe3ynmbTarhl Hc-
CIICZIOBaHUS MOTYT OBITh IPUMEHEHBI TIPH aHAJH3€ JKEHCKUX TEKCTOB.

Kniouesvie cnosa: xorHUTHBHAs MeTadopa, KEHCKOE NMUCHMO, (EeMUHHCTCKas JuTeparypa, JneH Cukcy,
«Cmex Menmy3bi», MuGOTOrHIecKuii oopas.

Beeoenue

[Ipobnemaruka uccnenoBanus cBsizaHa ¢ GopMupoBaHueM U (HYHKIIMOHUPOBAHHEM YKEHCKOTO MHCHMa,
MOHATHE KOTOpPOro ObUIO BBeAeHO B 000poT B 1970-bie roasl. KoHuenmus >keHCKOro MUCbMa, MacKyJIHH-
HOCTB JIUTEPATypPhl U HEOOXOAUMOCTh BHIPA0OOTKH HOBOTO SI3bIKA BBIPAKEHHSI CTAITU MPEIMETOM 00CYKICHUS
TaKuX TpeJcTaBuTelel (eMUHUCTCKON KpUTHKH, Kak AnpuenHa Puu, HOmust Kpucresa, Jlroc Hpurapei,
Joxynur batnep, Onelin HloyonTtep u np. Y UCTOKOB 3TOM AucKyccuu crosuia OneH CHKCy, IporpaMMHOE
acce koTopor «Cmex Meay3sbi» [1] chIrpano 3HaUUTENBHYIO POJIb B ONPEAEICHUN JaHHON KOHIENIHU. Dcce
HaIMCAHO MPEUMYIIECTBEHHO MeTa(OPUIECKUM S3BIKOM, W TIOITOMY OCTaBIISIET MIMPOKOE IMOJIE ISl MHTEP-
nperanuii. Pa3BuTHe KOTHUTHUBUCTUKH W TIOSBJICHHE HOBBIX MCCIIEZOBAaHWN B OOJACTH KOTHUTHBHON MeTa-
(opBI TO3BOJISIOT BHOBBL 00paTuThes K acce J. CHKCY ¢ LEeNbIO ero aHaIu3a.

Lenp wccnenoBanus JaHHON CTaThU 3aKIIOYAETCS B aHAIM3e TpeX MeTadopUuecKux oOpas3os, Ipel-
CTaBJIEHHBIX B dcce DneH Cukcy «Cmex Memy3sl», W BBISIBICHHH MX PONH B (DOPMHPOBAHUN KOHIICIIITHN
KEHCKOro MUCchbMa. B kauecTBe 3a1au omnpeseneHsl clelyone: BEISIBUTh KIIIoYeBble MeTadopsl dcce, ocy-

* Koppecmomnzent-asTop. e-mail: mustoypova2017@gmail.com
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KorHutueHble MeTadopbl B acce dneH Cukcy...

LIECTBUTh UX CEMAaHTHYECKUN aHAJIN3 U ONPEAETUTh WX 3HAUYEHHUE AN MPE3CHTALH JKEHCKON MJIESHTHYHO-
CTH; IEKOHCTPYHUPOBATh TEKCT dCCE, YTOOBI 0003HAUNTH HOBATOPCTBO J. CHKCY, OCHOBaHHOE Ha CMEHE pa-
Kypca U ACLEHTPaluu MYXCKOT0 B3IJIA/a; IPOAHATIM3UPOBATh OCYILECTBICHHYIO OJ. CHKCY JEKOHCTPYKLIUIO
obpaza AQpuku; paccMOTpeTh CeMaHTHKY co3aaHHoro O. Cukcy Metadopuueckoro odpasza «OenbIx yep-
HWI» U 0003HAYUTh €T0 3HAYEHHUE Ul NOHUMAHUS KOHLEIINH JKEHCKOTI'0 IIUChMa; IPOCIIEAUTh 3aBUCHMOCTb
CEeMaHTHKH MeTa(op OT KyIbTypHOH TPaJULMU U COLMAIBHOIO KOHTEKCTA.

B crarbe paccMaTpuBaloTCS KOTHUTHBHBIE MeTaOphl, TOCPENCTBOM KOTOPBIX DJieH CHUKCY pacKphIBaeT
CEeMaHTHKY Je(QHHUINH KEHCKoe MmUcbMo» (écriture féminine). C s1o#t nensio D. CUKCY HCHIONB3YeT MeTa-
(hopugeckrne oOpa3sl Menyssl, Adppukn u «Oenpix wepHmm». OHA TpearaeT HOBBIM B3TJsA Ha Mexaysy,
paspyaer npeayioxkeHnyo O. PpeilioM TpakToBKy 00pa3a )KEHIIHMHBI KaK «TEMHOI'0 KOHTHHEHTa», a TAKKe
BBOJIUT MOHATHE «OENBIX YEPHUID» KaK aHTUTE3y TPAJULIMOHHOMY MYKCKOMY CIIOc0o0y MUCHMa.

O030p Hay4HOI NUTEpaTypsl, MOCBAIIeHHON dcce J. Cukcy «Cmex Memys3sl» (QHTIHICKOE W3TaHHe
1976 r.), MO3BOISAET 3aKIIOYUTH, YTO OHO JI0 CHX IOP OCTAeTCs MPEAMETOM HAYYHOTO WHTepeca (UIIOIOTOB,
MICUXOJIOTOB, (HUI0COPOB, KYIBTYpOJIOrOB. JcCe MCCIENOBAJIOCh B paMKaX PacCMOTPEHHUSI BOIPOCOB KEH-
CKOTO TBOPYECTBA, MACHTUYHOCTH, CEKCYaJbHOCTH, MEpapXWyecKuxX oTHomeHud u T1.1. Tak, M.X. Amib-
Maxdenn ucciemyer MOCTMOASPHUCTCKIE TEHISHIIUY B peasioskeHHon O. Cukcy ¢opMe muchMa U akIeH-
TUPYeT BHUMaHHUE Ha MIPEOI0JICHIH NaTpHapXalbHOTO MH(Da 0 )KeHIIWHE, UCTIONE3yeMOT0 AJIsl YACPKaHHsI ee
B paMkax OuHapHoi uepapxuu [2]. I'. CMHUT paccMaTpuBaeT 3cce B paMKaX JaKaHOBCKON TEOPUH MIlajieHYe-
CTBa, Oecco3HarenbHOTO M cuMBONbl cHoBuaeHuid [3]. T.Ilpusa, ommpasich Ha KOHIETIHIO «Pa3TUIHSDY
XK. eppuna u teopuro renaepHoro pa3sutus JK. Jlakana, uccrenyer crmocoOsl moctpoeHus J. Cukcy ee
teopuu. Cmex Menysbl, T. [Ipus, «BelpaxkaeT pagocTh, IepeBOAs S3bIK YTHETEHUS Ha S3bIK Tea, KOTOPOMY
HeT TpaHuIy [4, 283]. Ilpeamerom uccrnenoBanus [l. Yakpoboptu cranosutcs unes J. CHKCY O TEKOHCT-
pykin unen gamtoneHTpusMa XK. JlakaHa U «TIICHX0aHATUTHYECKON 3aKphITOoCTH» 3. Dpeiiaa, a Takke uaes
0 BBICBOOOKJICHHH TIOJIaBIICHHBIX JKCJIaHMM KCHIUH IS CO3aHus HOBOHM (opmbl nucbMa [5]. ®. batynap
aHaym3upyet 3cce D. CHKCY ¢ TOUKHM 3PCHHUS T'CHICPHOM PENpe3CHTAIMK B TUCKYypCE M CTHIUCTHKE (peMu-
Hu3Ma [6]. M. Cerappa oOCyIIecTBISIET CPaBHHUTENBHBI aHAN3 TEPMHHA «IIHCHMO», HCIOIB3YEMOTO Y
K. Heppuaa u 9. Cukcy, 1 IPUXOANUT K BEIBOAY, YTO <GKEHCKOE MHCHhMOY CTAHOBUTCS albTEPHATUBOM TOMU-
HUPYOLIEMY IHCEMY, KoTopoe siBisieTcst 1i1st Cukcy «damtoroneHtpuansivy» [7]. H.P. Jlaiiep paccmarpusa-
eT «Oeinble yepHUIa» CUKCY, TOMONHAS UX 00pPa3oM «KPAaCHBIX YEPHHUID», IOJl KOTOPBIMH MOJIPA3yMEBAETCS
OTCBIJIKA K )KEHCKUM LMKJIaM 1 QyHKIMK npopospkenus poaa. H.P. laiiep monaraer, 4To MIMEHHO «KpacHbIE
YepHUJIa» B JKEHCKOM MUCATEThCKOW MPAKTHUKE JOJDKHBI OMPENENIATHCS KaK MOIIHBIM MCTOYHHK >KEHCKOTO
ctuist mucbMa. O0pa3 «KpacHbIX YepHUI» B 3cce D. CHKCy He MPEeICTaBiIeH, HO UCCIIeI0BAaTENb BHICKa3bIBa-
€T TUIIOTE3Y O TOM, YTO OHU HPOPBIBAIOTCS CKBO3b TEKCT 3CCE, OJJHAKO aBTOP CyOJIMMHUpYET 3TOT 00pa3 B 60-
Jiee IPUJIMYHYIO U «IIpaBUiIbHYIO» Oenu3ny mosioka [8]. K.P. Bocroy, uccienys B tpynax 3. CUKCy UHKITIO-
3MBHOCTH MOJIOBBIX PA3IWYHMM U pa3pylIeHHE €10 HepapXUH BUOB YEJIOBEKa U KUBOTHBIX, aHAIU3HUPYET Ce-
MaHTHKY BoJOC-3Mell Mey3bl, a TakKe paccMaTpuBaeT U3MEHEHUs B MHTEPIIPETalliy 3TOro obpasa B Oonee
no3nHux padorax . Cukcy [9]. JI. 'azbappone oOHapyXHBaeT CXOJICTBO Mexay Teopusimu M. baxtuna u
koHuenmuen O. Cukcy. B onucannn «keHCKOro muchbmay, npeanpuusaToro J. CHKCY, HCCIe0BaTeNb BUANT
TO, yT0 M. baXxTHH Ha3bIBaJl TUATIOTHYECKUM AUCKYPCOM, & MIMEHHO BBICTPaWBAaHHE HOBBIX OTHOLIEHHUH Me-
X1y co00i ¥ JPYTUMH C TIOMOILBIO JINTepaTypHOro BeikasbiBanus [10].

CrnexyeT OTMETHUTH, YTO MCCIIEJIOBATENH MPOSBISUIA 3HAYUTENBHBIN HHTEpeC K 00pa3y Memy3sl, Toraa
Kak 00pa3bl AQPUKH U «OeIbIX YepHUID) OcTaBaIUCh B TeHU. OJTHAKO, Ha HalI B3MJIsi]l, MeTadopHyeckue 00-
pa3sl AQpUKH U «OeNbIX YePHWID SABISAIOTCS HE MEHEe 3HAUMMBIMH JJIsl TTOHUMAHHUS CEMAaHTUYECKOro Ha-
MIOJTHEHUS! U SI3bIKA J)KEHCKOTo MHchMa. bonee Toro, Tpu MeTadoprudeckux odOpasa, Kak HaM HpPeICTaBIIETC,
JOJDKHBI PaCCMaTPUBATHCS BO B3aMMOCBSI3H JIPYT C IPYTOM, TIOCKOJIBKY OHH MPEJICTABIAIOT TPH TPAHU OJIHO-
rO SIBJICHMSL.

Hayunas HOBuM3Ha JaHHOM cTaThu 00YCIIOBIICHA IPOBEJCHHBIM aHAJIM30M TpeX MeTadop Kak SJIEMEHTOB
€MHOI KOHCTPYKIINH, TOTIONHSIOMNX APYT Ipyra U PacKphIBAIOMIMX OJHO SBJIeHHE — (DEHOMEH >KEHCKOTO
nuceMa. Ilpu 3ToM 00pa3 AdpHukyu U «OenbIX YepHMII» pacCMaTPUBAIOTCS KakK KIFOUEBBIE, MOCKOJBKY I10-
cpeactBoM ux D. Cukcy (opMHpYeT HOBbIE KOHLENTyaJIbHbIE METa(opbl, BEIpasKAIOIINE COAEPKATEIbHbIN
YPOBEHB JKEHCKOT0 TekcTa. Kpome Toro, aBTOpHI CTaThi OMPENEINIOT 3aBUCUMOCTh HHTEPIIPETAlNi KOTHHU-
THUBHBIX MeTaop OT KyIbTYpHOI'O KOHTEKCTAa W XapaKTepa CONMANbHBIX OTHOIICHHH. TakuM oOpazom, HO-
BU3HA HCCIICAOBAHMS 3aKII0YAETCS B PACKPBITUU TPEX CBS3aHHBIX IPYT C APYTOM KOTHUTHBHBIX MeTadop B
acce «CMmex Meny3bl» U UX OCHOBOIIOJIArarolllero 3Ha4eHusi B GOpMUPOBAaHUM KOHIENIUY KEHCKOIO IHCh-
Ma.
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Obpamenne k Metadopam mozBonuiio 3. Cukcy 00pa3HO, SKCIIPECCUBHO U 3MOLMOHAIBHO 3asBUThH O
MIPeJIOKEHHOM €0 HOBOM MoHATHH. Vcronp3oBanne 3. Cukcy metadopridecKinx 00pa3oB aKTyalTu3upOBajio
oOpalieHrie aBTOPOB CTaTbH K KOTHHTHBHOW Teopuu Metadopsl, paspadoranHoi k. Jlakoddom,
M. JI>KOHCOHOM U IPYTUMH UCCIIEIOBATEISAMH.

Meradopa B Tpyrax COBPEMEHHBIX HCCIeIOBaTeNel paccMaTpUBAETCS KaK KOTHUTHUBHBIM MEXaHH3M,
CYIIECTBEHHO BIHSIOIINH Ha ()OPMUpPOBAaHHE U TPeoOpa30BaHNEe KAPTHHBI MUpA CYIIECTBYIOIIECH B CO3HAHUH
yenoBeka. Tak, B GynmamenrtansHol padore k. Jlakopda u M. Ixxoncona «Metadopbl, KOTOPHIMH MBI
xuBeM» [11] aBTOpBI yTBEpKIAIOT, YTO MPOLECChl MBIIMUICHHUS 4enoBeka meradopuynbl. k. Jlakodhd u
M. JI)KOHCOH CYHTAIOT, YTO MeTadopa MUrpaeT CyIIECTBEHHYIO POJb B YCTAHOBJICHHH TOTO, YTO B HAIEM
BOCHPHUATUN MHpPA CTAHOBUTCS PeasIbHBIM. JlaHHOE yTBEpKICHUE TTO3BOJISIET pAcCCMAaTPUBATh TPAJAUIIMOHHBIE
MeTadopudeckue 00pas3bl Kak (GOPMHUPYIOLINE HAIlle MUPOBOCIIPHUATHE, CIEIOBATENbHO, BAKHO MOHSTH, KaK
KOHCTPYHPOBAINCH U KaKyIO IeJIb TPECIICI0BAIN T€, KTO CO3/1aBall WM (hOPMHUPOBAI ONPEICTICHHYIO HHTEP-
MPETAINIO TeX WIN WHBIX MeTadop. AHAIOTHYHOTO Toaxonaa npuaepxkusaercs u O. MakKopmak, otmedas:
«[locranoBka Bompoca 0 KOHIENTYalbHOW MeTadope Jana TOMYOK UCCIEAOBAaHUM B c(hepe MBICIUTENbHBIX
MPOIIECCOB YeNOBeKa. DTO MOMOTJIO CJHIENIaTh BHIBOJ O TOM, YTO MeTadopa — 3TO MPEKIEC BCETO MPHEM
MBIIIJICHAS O MUpE, TIepeBeIeHHBIN B clioBecHYI0 hopmy» [12]. A. KuxineBnu nmoguepkruBaeT GyHKIIMOHATb-
HYIO 3HAYUMOCTDH KOHHGHTyaJ'II)HOI‘/'I MeTa(bOpr B TOM, 4YTO «C IIOMOIIBIO aCCOLIMUPYCMBIX I/IMHHI/IKaHI/Iﬁ on-
HOW MMO3HaBaTENILHON MOJIeNN (KaTerOpHH, JOMEHbI) KOHCTPYUPYETCs TO3HaBaTeNbHas MOJIeb HOBOTO 00b-
eKkTa (WK TPymIbl 00BEKTOB), BBOJAUMOTO B OTBITHYIO 001acTh yenoBeka» [13; 251]. 3. Kaccupep yka3wiBa-
€T Ha CBSI3b MU(OIOTUYECKOTO H S3BIKOBOTO THIIOB MBIIIICHUS: «...CTPYKTYpa MU(OIOTHYECKOTO U S3BIKO-
BOro mMupa B 3HAUYUTECIBHON CTEIICHU OMpeaAcIACTCA OAUMHAKOBBIMU NYXOBHBIMH IMPCACTABIICHUAMM... qTO6bI
pacno3HaTh 3TH (YHKIMH KaK TaKOBBIE M CAEIATh BBIBOJIBI, MBI JIOJDKHBI IIPOCIEIUTH ITyTH Pa3BUTHS MUDa 1
S3bIKa HE TPOCIEKTUBHO, @ PETPOCHEKTUBHO — HAM HAJ0 BEPHYTHCS K TOUYKE, OTKyAa OepyT Hadayio obe
pacxogsmuecs uaum» [14; 33].

B crarbe nexkoncTpymnpyetcst HoBoe npouteHue D. Cukcy obpaza Menysbl, paccMaTpUBaeTCsl pesio-
xeHHast O. CHKCy JeKOHCTpYKIHUs o0pa3a APpHUKH U ee 3aKioueHne 00 o01el npupoje yrHeTeHUs, TO1aB-
JICHWs1, JINIICHUS TpaBa ToJioca BHIXOJIEB A(PHUKH M KEHIIWH, W, HAKOHEI, PEKOHCTPYHPYETCS JIOTHKA
3. Cukcy B popMupoBaHUU METaQOPHUUECKOT0 00pa3a «OebIX YePHIID.

Mamepuan u memooul ucciedo8aHus

Marepuanom uccieqoBaHus ABISIETCS dcce PpaHIly3cKoro Jurepatyposena JineH Cukcy «Cmex Meny-
3bI», B KOTOPOM B MeTa)OpuiecKoil popMe MpeJICTaBIeHa ee KOHIENIIUS KEeHCKOTo miucbMa. Obpaiienne K
3TOMY 3cCe€ OOYCIIOBJIIEHO TE€M, YTO OHO MOJIOKMIO Hayalo AMCKYCCUH O HEOOXOAMMOCTH (HhOPMHPOBaHUS
KEHCKOr0 IMHMchbMa Kak 0co00ro THMa, OTIMYHOTO OT MY>KCKOro. OcoOblif HHTEpeC K TEKCTY 0OyCIIOBIICH He
TOJILKO €ro paHHel MyONuKalluei, HO U TeM, YTO B HEM COJIEPIKATCsl MPOTPAMMHBIE TE3HUChI, TTO3BOJIMBIINE
CUMTATh €r0 MaHHU(PECTOM >KEHCKOW JUTepaTypbl M (PEeMHHUCTCKOM JHTepaTypHOH KpUTHKH. Kpome Toro,
Ba)XKHBIM MaTEpUalIOM Ul UCCIIEI0BAHUS CTAJM TPYAbI, TOCBSILECHHBIE TEOPHH KOTHUTUBHOM, KOHLIENITYaJIb-
Hoii MeTadopsl. J10, pexae Bcero, k. Jlakohd n M. [I>xoHCOH, a TakKe MOCIEA0BATENN UX IIKOJIBL.

B kavecTBe MeTO/Ma HMCCIEOBaHMS B CTAaThe MCIOJIb30BaHA KOTHUTUBHAS TEOpUsi MeTadopbl, MO3BO-
JISIOIIAs OTIPENeNIUTh TeHE3HC, CEMaHTUKY M (YHKIMOHHpPOBaHUE MeTadoprueckux o0pa3oB. KorHUTHBHBIN
noaxon K meragope, noayunBimid pazsutue B 1980—1990-bie TOBI, OTKPBIT HOBBIE BO3MOKHOCTHU AJISl OC-
MBICJICHUSI MEXaHU3MOB JIeHCTBUS MeTa(opbl, BBISBICHUS MHOT'OYPOBHEBBIX CBSI3¢H MEXIy S3BIKOBBIMHU
KOHCTPYKIUSIMA U KOTHUTHBHBIMH YCTaHOBKAMH, a TAK)KE IMOHUMAHHS YCTOMYMBOTO BIHMSHUS CTEPEOTHIIOB
Ha MBIIUICHHE.

[punnumuaneho BaxeH Tesuc Ix. Jlakodpda nu M. JIxoHCOHA O TOM, YTO KOHBEHIIMOHATIbHEBIE MeTado-
PBI H, KaK CJIEJICTBUE, IOHATHHHBIE CTPYKTYPBI, 0a3UPYIOTCS Ha KyJIbTYPHOM OMbITe. JlaHHBIN TE3UC CTaHO-
BUTCSI KJIFOUEBBIM JJIs1 IOHUMAHUS TOTO, KaK HHTEPIPETUPYET, JEKOHCTPYHUpYeT MeTagopudeckue o0passl U
coznaet HoBble MeTadopsl J. Cukcy B 3cce «CMex Memysni».

ITockonbky D. Cukcy obpariaercs Kk Mudy o Meayse Kak IEHTpaJIbHOMY 00pa3y B IIOCTPOSHUH CBOCH
KOHIIETIIIMH KEHCKOrO MHChMa, IJIsl HAac MPEJCTAaBISIOT MHTEPEC BBICKA3BIBAHUS HCClleAoBaTeel o Mude u
MudonorndeckoM MoinuteHud. Jx. Jlakopd u M. [xoHCOH mUIIyT O TOM, 4To MU U MeTadopa BOCIPH-
HUMAIOTCSl KaK UCTUHBI ¥ UMEIOT OONIYI0 (QYHKIIUIO, 2 IMEHHO (POPMHPYIOT HAIlle OCMBICICHUE OKPYKaro-
LIEro MUpa, IETEPMUHUPYIOT Hallle IIOBEJCHUE U OIIPECICHHOE OTHOLICHNE K TEM WIIM UHBIM SBJICHUSIM.
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KorHutueHble MeTadopbl B acce dneH Cukcy...

Takum o6pa3oM, Teopust MeTaopsl MPeNCTaBISET HEOOXOAUMBIN HAYYHBIH HHCTPYMEHTApHI ISl aHa-
JIM3a, BKJIIOYAIOLIETO BISIBJICHHUE KITIOUEBBIX MeTa(op; crioco0b! MX GOPMUPOBAHUS WIH JEKOHCTPYKLIUH; UX
CEeMaHTHUYECKHH aHaIu3; UX (QYHKIMOHUPOBAHHUE B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

VYuuteiBas ToT (akt, uro 3cce J. CHKCy HamucaHo oOpa3HBIM, MeTa(OpUUECKH OOTAaTHIM U AMOLHMO-
HQJIBHBIM SI3bIKOM, Ba>KHBIM MHCTPYMEHTOM aHAJIN3a aBTOPOB CTAThU ABJISIETCS NMPHEM NEKOHCTPYKIMU TEK-
cta. OH NO3BONIAET ONPEAEIUTh HEBBIPAKEHHYIO B MPSIMbIX (OPMyNax KOHIEIIHIO KEHCKOTO MUChbMa, €ro
TUTIOJIOTMYECKNE TPU3HAKH, a8 TaKKe YBHIETh MOATEKCTH U 0003HAYUTDH JIOTHKY pasMbinuieHui J. CHKCY.
Tekcr acce n3obmnyer Merad)OpUUECKUMH 00pa3aMH, TTO3TOMY aBTOPBI COUJIM HEOOXOTUMBIX COCPEROTO-
YUTHCSl Ha aHANIM3€ TPEX M3 HUX, SBIIOMIMXCS KIIFOYEBBIMH UIS KOHKPETH3allMU KOHLEIHIMH KEHCKOTO
MUCHMA.

AHanu3 IaHHBIX TIO3BOJISIET MPOAEMOHCTPUPOBATH 3HaueHHE MeTadop Uil 0003HAUYECHUSI HOBBIX KYJIb-
TYPHBIX SBJICHUN U AepUHULIUIL, a TAKKe ONPENeNINTh UX POJIb B IPE3EHTALUH KEHCKOI'O TEJIECHOTO, IICUX0-
JIOTMYECKOT 0, UHTEIUICKTYaIbHOTO OIIBITA.

Pezynvmamut u 0b6cyscoenue

OTtnpaBHO Touko# A7 HanucaHus acce «CMex Meny3s» cTaHOBUTCS olieHKa O. CHKCy cloKuBILIecs
B JIUTEpAType CUTyalUH, KOT/a, Ha €€ B3IJISAA, CIO0XKHO OBbIJI0O OOHApY>KUTh MPOU3BEICHUE, OMUCHIBAIOILEE
MIPUPOTY KEHIIHHBI, @ KUCKIIOUEHUSI HACTOJIBKO PEKHU, UTO, U3yUUB JIUTEPATYPY PA3HBIX S3bIKOB, KYJIBTYp U
3M0X, MOXHO TOJIbKO TMOPa3UThCS ATOW TIICTHOM pa3BeiblBaTeIbHON Muccum» [1; 942]. [Ipyras npobiema
3aKJII0YajIach B KPUTHUECKH MAJIOM YHCIIe MMCATEIbHUL], Jaske IPU TOM, YTO UX KOJIMYECTBO HECKOJIBKO yBe-
mmannock ¢ XIX Beka. Cnenyromas npobiema, Ha B3rsig J. CHKCy, COCTOsIIA B TOM, YTO 3HAYHTEIHHOE KO-
JMYECTBO TEKCTOB MHUCATEILHUI] «HUYEM HE OTIMYAETCS OT MY)KCKOTO IMUChbMa M KOTOpOE JTUOO0 3aTeMHSIET
JKEHIIMH, JIN00 BOCIIPOM3BOIUT KIacCHUecKue n300pakeHus skeHuey [ 1; 942]. [lox «ximaccndecKuMu u30-
OpaskeHUSIMI >KeHIIUH O. CUKCY MOHMMAET TPAaAULMOHHBIN 00pa3 *KEeHIIKHBI, IPEICTaBICHHBIN B JIUTEpa-
Type, U XapaKTepU3YIOIUICs KaK YyBCTBUTENbHAS, MeUTaTeIbHasl, TAMHCTBEHHAS  T.I1.

Jexnapupysi KOHIEIMIINIO KeHCKOro muchbMa, J. CHKCY OmpenenseT psl 1eieil, KOTOPBIX MOXKHO J0C-
THUYb IPU YCJIIOBHHM, YTO KEHIIMHBI caMH OYIyT ONHMCHIBATH CBOW MHUP M OKPY)KAIOLIYIO ACHCTBUTEIBHOCTD
TaKMMH, KaKUMH OHU WX BHUIAT. «OKeHIIMHA IOJDKHA MHUCaTh caMoe ce0s: JOoJKHA MUCATh O XKEHIIWHAX U
MPUBJIEYb JKEHIIMH K MPOIECCY MHUCaHUs, OT KOTOPOTO OHU OBUTH OTTOPTHYTHI TaK K€ )KEeCTOKO, KaK M OT
COOCTBEHHOI'0O TeJa, 110 TeM K€ IPUYMHAM, C IIOMOILBIO TEX e 3aKOHOB U C TOH ke (haTanbHOH Henbio» [1;
940]. Coznanue »e€HCKOTo MUCbMA, 0 MbIcU J. CHKCYy, OTKPOET HOBYIO CTPaHUILY B JIUTEPATYpPE, MOCKOIIb-
Ky TOSIBSITCS TEKCTHI, OTPAKAIOIIME HE BHIMBINUICHHBIN MY>KYHMHOW MUP KCHIIWHBI-TEPOMHHU, a OTKPHIBAIO-
LIM€e PeaJIbHBIN )KU3HEHHBIN OIIBIT, B3TJISIIbl, YyBCTBA JKEHILMH.

BaxxapIM (hakTOpPOM >KEHCKOT'0 MMChbMa CTAHOBUTCA TO, YTO aBTOP-KEHIIMHA OYZET CaMOBBIPaKaThCs B
TEKCTEe uepe3 BHYTPEHHEE «1», )KEHCKYIO TE€JIECHOCTh M AMOLMH. [ TaBHOe, JKeHIIMHA caMa OyJeT Mpe3eHTo-
BaTh ceOs U MepecTaHeT ObITh 00BEKTOM HU300pPaKEHUS MUCATENISI-MYKIMHBI, KOTOPBIN (haHTa3UpyeT, BOOO-
pakaeT MHp KEHIIMHBI, HaBA3bIBasi MIJUIMOHAM YUTAaTelNEH JI0KHBIE MPEJCTABICHUS O TOM, YTO U KaK YyB-
CTBYET XCHIINHA, KAKIMU OHAa BUIUT APYTHX JIFOAEH U OKpPY>KaIOIUi ee MUD.

3HaYMMBIM 3JIEMEHTOM 3TOro Tporiecca it J. CHKCy CTaHOBHUTCS TO, YTO JKEHIIMHA BO3BpaIaeT cede
MPaBo rojioca, KOTOPOro OHa OblIa JIUIIEHa MHOTHE CTOJIETHSI W3-3a COLMOKYJIBTYPHBIX MPAKTUK, HaBS3aH-
HBIX CTEPEOTHIIOB O YKEHCKOM TBOPYECTBE, JUCKPUMHMHALMM U HEXXETaHUM MY)KUYHH (IMcaTenell, pelakTo-
POB, U3aTeNeil) BUAETh CONEPHUKOB B TBOPUYECTBE B JIHIE >KeHITHMH. OHA MUIIET O MOJIOKEHUH, B KOTOPOM
«y JKSHII[UHBI HUKOT/Ia He OBIBAET CBOEH OYepelld TOBOPUTHh — TeM 0oJiee Cephe3HbIM U HEMPOCTUTEIHLHBIM B
3TOM COYMHEHHH SBIIAETCS KaK pa3 caMa BO3MOXHOCTb U3MEHEHUs, POCTPAHCTBO, KOTOPOE MOKET IOCITY-
KHUTh TPAMIUTUHOM JUTS ITOJIPBIBHOM MBICIIH, IPEABAPUTEIBHBIM JIBIKEHHEM TpaHC(HOPMAIH COMATBHBIX U
KYJIBTYPHBIX CTPYKTYp» [1; 942-943]. I1o meicnu O. CuKCy, akT MUChMa ISl 'KEHIUH JAO0JDKEH CTaTh MyTeM
oOpeTreHus ce0s, BOCCTAHOBJIEHHUS CBOEH MAEHTHYHOCTH U CBOETO BO3BpalleHus B MUP. I1yTb K 3TOMY JIeXKHT
4yepe3 OTKa3 OT MY>KCKOW LIEHTPUPOBAHHOCTH, MY)KCKOM CTHIMCTHKH, MY>KCKOM OOpa3HOCTH M XYIOXKECT-
BEHHOTO s3bIKa. JKeHckoe mucbMo paccMmarpuBaercsa O. CHKCY Kak ambTepHaTHBA, KOTOpas HE TONBKO Mpo-
TUBOCTOUT MY’>KCKOMY THIYy IIHCbMa, HO U IOAPBIBACT 33 BEKa CIOKHMBIIMECS B KYyJIbTYpE B3IJISLIIbI, HHTEP-
MpeTaluy, HIEeH, CBSI3aHHBIE C MUPOM KCHLIHHBI.

C nenbro 00BSCHEHHUS TOTO, UYTO TPEICTABISAET COOO0 XeHCKOe MHChMO, D. CHKCY ucnoiib3yeT MeTado-
puyeckne o0pasbl, KaXKIBIH M3 KOTOPBIX IMO3BOJISET PACKPBITh Pa3HbIC I'paHU ITOro sBieHUA. IlocKombky
TeopHs keHCKoro nmucbMa B 1970-bie rone emie He ObUIa 10 KOHIA chOpMHUPOBaHa, a, 0 MHEHHIO (peMUHH-
CTCKMX KPHUTUKOB, TPaJUIMOHHOE IIMCBMO Clel0Bajo pedOopMHUpOBaTH WM, TOYHEE, CO3JaTb HOBOE, TO
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3. CHKCY B IOCTaTOYHO KPATKOM 3CCE MBITAETCS U3NOKUTh COOCTBEHHOE TPECTABICHUE O JKEHCKOM TEKCTE U
€ro MPUHIUITHAIEHOM OTIMYUHN OT MYy)KcKoro. D. CHKCYy HCIONB3yeT 00pa3HbIil, MeTa(OprIecKH HACHIIICH-
HBIN A3bIK, KOTOPBIH ITO3BOJISIET HE TOJIBKO OYEPTUTh KOHTYPBI €€ KOHLEIINH, HO U IPUOETHYTh K JIEKCHUKE,
CBA3aHHOM C TEIOM U CEKCyaJbHOCTBIO, JUIA BBIPDAKEHHUS BIACTHBIX OTHOUIEHMH JOMHMHHPOBA-
HUS/TIOAYMHEHUS] B CaMbIX PasHbIX WMX MPOSBICHUSX: IIOJI, IIPAaBO, TBOPYECTBO, s3bIK M Ap. OOpamieHue
3. Cukcy Kk MeTa)OpUUECKOMY SI3bIKY HECIIyYaeH, NOCKOJIbKY TO, YTO OHA ONPEAETIIET, CIOXKHO H3JI0KUTh
mocpencTBOM (OpMyYJT M JTaKOHHUYHBIX ONMHUCATEIBHBIX CTPYKTYp. bonee Toro, oHa JoMaeT MpekHHUE KOTHH-
THUBHBIE CXEMBI M CO3/Ia€T HOBBIC, CBSI3aHHBIE C )KEHCKUM ITMCHbMOM M NIPU3BaHHbIE MeTaQOPHUYECKH MepeaaTh
ero cytb. [x Jlakopd n M. JDKOHCOH MHITYT O TOM, YTO «MeTadopbl MOTYT TBOPUTH UIA HAC pealiuil, B
0COOCHHOCTH conuanbHble peanuu. CrefoBaTenbHO, MeTadopa MOXKET CTaTb OPHEHTHUPOM ISl OYAyIIHX
neiicteuif...» [11; 184]. CBoumu meradopamu D. CHKCY CO3[a€T «CaMOHCIOIHSIONIEECS MPOPOUYECTBO» H
TBOPUT HOBBIE PEATIMH, MEHSIOIINE OTHOILEHHE K MUPY >KECHIIUHBI.

PasmpImuisas o mpaBe KEHIIHBI Ha TOJIOC M caMOMpe3eHTaruio, J. Cukcy obpamaercs: K MUOIOTHIe-
ckoMy o0pa3y Memy3bl, BBIHECEHHOMY B 3ariaBue 3cce. O0pas cmeromeiics Memy3bl CTAHOBHTCSI CHMBOJIOM
paspylieHHs JOMUHHUPYIOIIEro quckypca o Heil. D. Cukcy B3pbiBaeT Mud o Menyse, TouHee ero HHTEpIpe-
TalMI0, KOTOPasi JOMUHHUPOBAJIA B KyJIBTYpe, KAK MUHUMYM, IIOCJIE 3aBEPLICHHUS 3I0XU aHTUYHOCTU. B 3TOM
HCﬁCTBHH pPC€aIn30BaHO TO, YTO CTAHOBUTCA, 1O MBICIA 0. CI/IKCy, AKTOM IIOApPBIBA, a CaMO JKCHCKOC NUCbMO
OHa Ha3bIBACT «TMOBCTAHYECKUM MUCBMOM». D. CHKCy oTMevaeT: «KeHCKHii TEKCT He MOKET He ObITh Oolee
YeM TOAPBIBHBIM. DTO BYJIKaHMYECKOE BEIIECTBO... APYroro myTH HeT...» [1; 949].

B scce He uznaraercst HICTOpUsI HECIIPABEAJIMBOIO OTHOLIEHUSI K Meny3e. OHAKO CKphITast OT JIOJEH, a
3ateM oOe3riaBiieHHass Mesy3a BBICTYIAeT CUMBOJIOM TOI'O MOJTYaHMS, KOTOPOE HE MO3BOJISUIO JKEHIIMHAM
BEIPa3HUTh celOsl B sA3bIKe, TekcTe. J. CHUKCY mpeayaraeT HOBBIM oOpa3 Memysbl: «BaM qocTaTogHO MTOCMOT-
peTh psimo Ha Meny3y, uToObl yBUIETH ee. M oHa He cmepTenbHa. OHa KpacuBas U oHa cMmeetcs» [1; 947].
[ouemy D. Cukcy BumuT Meny3y cMeromieics, B TO BpeMsl Kak NMPOU3BEICHUS UCKYCCTBa yOEKIal0T HAC B
TOM, 4yTO Mejy3a CTpalllHa, arpecCHBHA U 3aKio4aeT B cebe yrpo3y? B cmexe Menyssl s O. Cukey co-
JEpXKUTCS TIOAPHIBHON akT. Memy3a He coriamaercs, He IPHHUMAET HaBs3aHHYIO eil posb. OHa coOupaercs
CKa3aTh MpaBy 0 cebe, HO sl Hayasia HeoOXO0MMO Pa3pyLINTh CO3AHHBIA U PACTHPAKUPOBAHHBIN B KYJIb-
Type Mu( o Heii. [To mbiciin 3. Cukcy, J10Kb 0 Meny3e MOKHO pa3pyIliuTh, MOJHAB Ha CMEX KJIEBETY, OKa-
3aB CBOE NpeHEeOpeXeHHEe MO OTHOIIEHHWIO K B3IVIALY, NMPOJUKTOBAHHOMY MaTpHAPXaJbHOM TpaaulueH.
3. CHKCy Ha3bIBaeT 3TO «pa3OuTh «mpaBay» cMexom» [1; 949]. «IlpaBmax», ckpriBaemas 3a Mudom o Mexny-
3€, JIOJDKHA OBITh Pa3pyllieHa, MOCKOJbKY 3TO CIIOCOOHO OOHAXKUTh MCTHHHOE MMOJIOKEHHUE KCHIIUHBI, JTHU-
LICHHOH MpaBa 3a 3aLIUTy, 0OOpEeYeHHON Ha MOJTYaHHE U, KaK CIEICTBUE, IPECTAIOIICH Iepe]l MUPOM CKBO3b
pU3MYy MY>KCKOTo B3rsifa. JieH CHKCy mpeajaraeT KOHLEHIHIO O )KEHCKOM cMmexe (cmexe Memyssl) Kak
croco0e 0CBOOOXKIEHHS OT OTpaHHYCHUH U TIOJaBIICHHS], HaJlaraeMbIX MaTpHapXalbHOW KyJIbTypoil. CMex y
HEE CTAaHOBHUTCS NMPU3HAKOM COOCTBEHHOM CyOBEKTHOCTH, HAJIMYMS YYBCTB M MbIciied. D. CHKCY yTBEpK/Ia-
€T: YTOOBI UCTOPHS U3MEHWIIACH, HAZI0 NIEPECTaTh «CIYIIaTh CUPEH (MO0 CUpEeHBI ObUTM MYKUYHMHAMH), YTOOBI
HCTOpPHSI U3MEHUIA CBOM cMbICI» [1; 947].

OpHOM U3 KITI0YEBBIX KOTHUTHUBHBIX ONEpaluii ocyIiecTBIeHHBIX J. CHKCY, CTAHOBHUTCA MEPEOCMBIC-
nerne mupa o Menyse. OHa yka3pIBaeT Ha TO, YTO TPAJULMOHHAS MHTEPHPETALUs BCTYIAET B IPOTHBOPE-
4yHe ¢ M3HavaJIbHBIM 00pazoM Menyssl, npeacraBieHHbIM y ['ecnona B «Teoronnn» u 'y OBuausa B «Mera-
Mopdo3zax». 3. Cukcy packpbiBaeT 00YCIIOBIEHHOCTh MEHTAJIBHBIX CTEPEOTHIIOB TCHACHIIMO3HBIMHU TOJIKO-
BaHUSIMH MU(OIOTHIECKUX 00pa30B.

Hackonbko o0ocHoBaH npenioxkeHHbId 3. Cukcy B3risin Ha Meny3y? Kak HOBBIH KyJbTYpHBIA U CO-
HHaHBHBIﬁ KOHTCEKCTHI ACJIAa0T €€ MPOUYTCHUEC Ooiree AKTyaJIbHbIM W COOTBETCTBYIOIIUM peaﬂBHOﬁ HUCTOpUHN
Meny3si? [lapagokcanbHBIM 00pa3oM kepTBa HacHiIus Meaysa cTajga CHMBOJIOM YTPO3bI, y)Kaca U OTTOpKe-
Hus. Aduna Hakazana Menysy Tem, YTO BCSIKHH, KTO MOCMOTPHT B riaza Memyssl, Oyzaer noryonen. Ha-
cunpHUK [locelon ocTarncs Ge3Haka3aHHBIM, a KepTBa HAacWIMS Memys3a, cama cTpalachk CBOEro O0JuKa,
CKphLIach OT Jitozei. Jaxe eciu Ob Mey3a pelinia paccka3aTh MpaBay O CIIYYHUBIIEMCS, HUKTO HE CTaJl Obl
ee CIylIaTh, Onacasch B3IJITHYTh Ha Hee M MPEBpPaTUThCS B KaMeHb. Tak, HakazaHue Mey3bl JUILWIO ee
mpaBa rojioca u cnacio ot ooBunenus Iloceiinona. dpyroit myxxunna — Ilepceit — oTbickan Meay3y B ee
JTOOPOBOJIEHOM M3THAHUH, 00€3TIIaBUJII €€, M 3TOT €ro MOCTYIOK CTaJl IIOYUTATHCS KaK MOJBUT.

Benen 3a O. Cukcy mccienoBaTey 3a1alich BOIPOCAMU, KOTOPBIE TOJTHE BeKa HE CTABIIINCH: TOYEMY
3a HacuiMe HakazaHa >xeptBa? Ilodyemy msroem cranoButcsa Menysa, a He Iloceiinon? [louemy Menysa,
CKPBIBIIIUCH OT JIOJCH, sBIsieTcs yrpo3oii? [louemy Ilepceit mpociaBieH Kak Tepoi, XOTsI €ro «IOJIBHUI 3a-
KJIFOYaeTCs B TOM, UTO YOMBaeT kepTBY Hacwiws [loceliona u HecrpaBeyIMBOTO pemeHust AQuHBI?
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BesycnoBno, D. Cukcy Oblia HEe eAMHCTBEHHON, KTO 00paTHJI BHUMaHUe Ha TOM, YTO Mezy3a sSBIsIach
)kepTtBoii. O0 sToM HamomuHaeT u OBumuii B 4-oif kaure «Metamopdo3» [15]. Kak ormeuaer M. 3ebpa:
«Ho, kak 310 yacto ObiBaeT, OBUANI YCIOXKHSET TOH: ero Meny3a coueTaeT B ce0e yKacHYIO KpacoTy ¢ Ia-
(hocoM cTpasaHus 3a 3710, KOTOPOrO OHa cama He coBepinaia» [16]. Ciaemyer otMeTuth, yto OBHIUH HE TO-
BOPUT O CTPAHHOCTH M HEJIOTMYHOCTH IIOCIENOBaBLIEr0 HakazaHus Menyssl. OJHaKO HEMaJOBaXEH TOT
¢akr, uro OBUAMIA yIOMIHAET 0 KpacoTe Meay3sl 1 MHOXKECTBE COWCKATeJIel ee cepAna 10 TOTO, Kak OHa
crana xeprBoil Hacumus. OnHa, oTkaszas Iloceliony B F00BH, OblIa HaKa3aHA UM 33 CBOIO HE3aBUCHMOCTh U
HaJIn4re coOOCTBEHHOH BoiH. Tak, 3a 3aKpeMUBILUMCS B IPEJICTABICHUAX JIIOAEH 00pa3oM cTpamHoi Meny-
3bl CKpBIBAaETCS HaKa3aHHAs 3a KPacoTy M HE3aBHCHUMOCTb JKCHIIMHA, HE IOXKENaBLIas MOJINHUTHCS, HECY-
mas KpecT HEeCIpaBeAJBOro HaKa3aHus U oOpedeHHast Ha cTpafgaHus. Ee 1oOpoBosibHOE M3rHaHUE — 3TO
cuMBo MoiuaHus. OHa He pacckasana IpaBay, HEe MOXKAIOBaJlach Ha HECTPaBeNIMBOCTh AQHHBI, HE IPH-
3Bajla BUHOBHOI'O K OTBETY, He MOTpe0oBaja CIpaBeAIMBOCTH. bojee Toro, yrpo3a noruOHyTh OT B3IJIsAa Ha
Menys3y He M03BOJIsUIa HUKOMY y3HATh €€ IIPaBoy U YBUAEThH €€ HACTOSIYI0 — HEKOI'1a KPacUBYIO, TOPAYIO,
HE3aBUCHMYIO, a TeNeph MOBEP)KEHHYIO, HaKa3aHHYIo 3a skenanue [loceiinona obnanaTs €ro.

0. Cukcy paccMarpuBaeT Meny3y Kak coOMpaTeibHbIH 00pa3, CHMBOJI JKCHIIMHBI, HAaKa3aHHOW 3a Kpa-
COTY M HE3aBUCUMOCTb, JTUCKPUMUHUPYEMOM, H3THAHHOMW, JIMIIEHHOM rojoca. ABTOp 3cCcCe CMeEeTcs Hal
CTpaxoM MY>KYHH Iepe]] )KeHIIWHON U Hax «moaBurom» [lepces: «Mm Hy»x)HO Hac 6ostbes. [locMoTpuTe Ha
npoxxamux Ilepcees, mATAIMXCA K HAM CIIMHOM, OJIETHIX B anoTpons [1; 947].

KBuHTICCeHIIMEH TpaAWIIMOHHOTO MpoUYTeHHUs obpaza Memys3sl cTtaHoBuTcs 3cce 3. Opeitna «['omoa
Meny3ze» [17], nanucanaoe uM B 1922 rony. 3. @peiin paccmarpuBaeTr Memy3y B Ka4eCTBE CEKCYaIbHOTO
00beKTa, MPOUNTHIBasE MUGOJIOTHYECKH 00pa3 B paMKax McUXOoaHanuTHueckol Teopun. Icce 3. Dpeiiga u
3. Cukcy npencTaBisiroT co00il Ba THaMeTpaibHO pa3HBIX B3I Ha 00pa3 Memy3sl. C OHOW CTOPOHBI,
XOJIOMHBIA aHAM3UPYIOMUN B3TJIS MY>KUYMHBI Ha OOBEKT, B KOTOPOM OH BUAWT yrpo3y, Bpara. C mpyroi
CTOPOHBI, B3MJISIT U3HYTPH, SMOITMOHAILHEIHN, TTONHEIN sMnaTuu. Muatepnperaruu 3. Opeiina u 3. Cukcy ne-
MOHCTPHUPYIOT Pa3HyI0 JIOTMKY M A3BIK — MYXCKOW M keHckuil. O. CHKCy Ha3bIBaeT pacCyXJACHUS
3. @peiiga B paMKax €ro TEOpUHM INCUXOAHAIH3a «BOCXUTUTEIBHBIMU UCTepUKaMuy. CMeHa pakypca, npen-
npunstas J. CUKCy, 00ycloBHIa CMEHY BOCHPHSTHS, PH KOTOPOM Memy3a BBICTYMaeT He OOBEKTOM, a
CYOBEKTOM.

Habmomaemast B Mude u ero nocienymoomei HHTeprperanun 00beKTHBaus Meay3bl 03BOJIsIa UTHO-
pHUpOBATh €€ JIMYHOCTb, €€ UyBCTBA, €€ MOJIOXKEHUE KepTBhl. 13 Muda Mbl 3HaeM 00 OTTaIKUBAIOLIEH, ITy-
raroliel BHEIITHOCTH Me/y3bl, HO HUYEro He 3HaeM O €€ YyBCTBaX; O HEH YTO-TO COOOIIAIOT, HO MbI HE CJIbI-
LIMM €€ roJIoca; Mbl BOCIIPUHIMAEM €€ depe3 NpU3My IpYyruX, HO He 3HaeM ee MbICIeil, ee cTpaganuil. Mu-
HUMM3ALHUS CBEJCHUH O HEl Kak O CHOCOOHOM YyBCTBOBaTh YEJIOBEKE NPUBOIUT K €€ OObEKTHUBALMH.
V. Jabdu ormeuaeT: «CBeieHne K MUHUMYMY TIpeCTaBiIcHus 0 Mey3e Kak 0 4esioBeke o0seryusio 0osee
MO3HUM KyJIbTypaM JajbHelllee NTHOPUPOBaHHUE WM Jake CTUpaHHe ee yernoBedHocT» [18; 13].

s O. Cukcy onpenensiomyuM B MOHUMAaHUHU U MPE3EHTAIMM CTAHOBHUTCS pakypc, nepcrnekrtusa. OHa
YTBEP)KIAET, YTO KEHIIMHA HE MOXKET OBbITh ONMCaHa CO CTOPOHBI, KaK 00BEKT uccienoBanus. JineH Cukcy
YKa3bIBa€T HA TO, YTO TPAJUIIMOHHO KCHIIWHBI ObLIN I/I306pa)I(eHBI CKBO3b IIpHU3MYy MYKCKOI'O B3rjrija, T.C.
Kak 00BEeKT. JTa MepcreKTHBa MPUBENa K MCKA)KEHHOMY IPEICTABICHHIO O KEHIIMHE, €€ YyBCTBAX, MBICIISX,
caMmoolLeHKe. MckaxeHne oTpaxanock B KyJIbTYPHBIX 00pa3zax M CTEpPEeOTUIax, KOTOPhIE HE TOJIBKO MoadYep-
KHUBaJIM IOAYUHCHHOCTD KCHIIWH, HO W JIMIIAJIN UX co0CTBEHHOTO ToJI0ca. Bexkamu ,Z];OMI/IHI/IpyIOIlII/Iﬁ B KYJIb-
Type B3IIIsL MYKUYUHBI COPMUPOBAI 0OJTHOOOKOE BOCIPUsATHE MHOTUX 00pa3oB nckyccra. bayapc P.C. ot1-
MeYaeT, 4To 00pa3bl )KEHIIMH U3 TPEKO-PUMCKON MU(OJIOTHH OCTAIOTCS «3aKOJUPOBaHHBIMHU B HAIIEM CO3-
HaHUW» B UX NAaTpHapXaibHOU mHTepnpeTanuu. Mccnenoparens numiet: «Mudonoruueckas purypa Meny-
3bI, 3TOT OCHOBHOII CUMBOJI K€HCKOM CCKCYAJIBHOCTH, ABJISACTCA XOPOIIHUM IIPUMEPOM TOT'O, HACKOJIBKO T'TYy-
0OO0KO MY>KCKOH B3IJISIA CTPYKTYPUPYET KaK MYKCKO€, TaK M )KEHCKOE BOCIIPUATHE KeHIIKH. ..» [19; 217].

3. CuKCy mpH3bIBaeT XKEHIIMH CAMHUM TMUCaTh 0 ce0e, cTaB CyObEeKTOM, BEpPHYBIINCH B UCTOPHUIO, JIUTE-
patypy, Mup. OHa IPOCHUT >KEHIIIH HE BEPUTH B TO, YTO OHH YKacCHBI U HECYT yrpo3y. | maBHOe, )KeHITMHAM
HE clieyeT BRIOUpaTh JOOPOBOIBHOE 3THAHME M MouaHue. lHaye BMecTo HUX, O HUX, 38 HUX OyIyT rOBO-
pUTh MyXk4unHbl. 1 TOrz1a C )KEHIIIMHAMU CIIyYUTCS Ta K€ UCTOPUS, UTO U C OKJIEBETaHHON Mey30i, KoTopas
OblTa HaKa3aHa 3a 9y’KHe TpexH, CTajla BOIUIOIEHHEM ykaca U okazaiach m3roem. JI.K. IleptuBu ykassiBaeT
Ha MOJIYaHHEC Melly?sbl, BUJS B OTOM CHMBOJI ITIOAYWMHCHHOTI'O ITOJIOXKCHUA KCHIIINHBI: «He 0ObL10 JuTeparyp-
HBIX WM XYAO0XKECTBEHHBIX IIPOM3BEICHUI, TOKAa3bIBAIOLINX €€ CHITy WM MOMNBITKY IPOTUBOCTOATH [lepcero
KaK BbIpa)K€HHE COIPOTUBIIECHUS XKEHIIMHBI IIaTpUapXajJbHOMY O0IIecTBY. 31ech MoIyaHue Meay3sl s CBs-
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3BIBAIO C MPEACTABICHUEM O MOJIOKECHUH KEHIIUHEI B o01iecTBe» [20]. Camas rinaBHast MOTHBALIUS CO3IaHUS
XKEHCKOro nucbma a1t J. CHKCY — 3TO IpepBaTh MOJIYaHUE KEHIIUHBI B JIUTEpaType.

TpaaunuonHast uHTepnpeTanus Muda o Menyse nckaxaeT HE TOJIBKO ee 00pa3, HO M CKPhIBaeT UCTUH-
Hyto cyTh Ilepces, nmpeacraBisieMoro repoeM u u3daBuTeneM Mupa ot uynosuiia. Jekcreue Ilepces, 00e3-
[JIaBIMBAIOIIEro Meay3y, CHMBOIM3UPYET MONBITKY MY>KUHMH [TOJJaBUTh KEHIIUH U JIIIUTh UX COOCTBEHHO-
TO B3TJIsAa HA MUD |, TIIaBHOE, Tooca. 00 stom ke mumier LI.X. Kamuda-I'era: «Ilepcero He Hy)HO Oectio-
KOUTBCSL O TOM, YTO OH HE CMOKET yOuTh Memy3y — 31ech HeT OOphOBI M TIOUTH HUKaKo# onacHocTH. Ilo-
CKOJIBKY Y Memy3bl HEeT IIaHCOB AaTh €My OTIOp, TO €r0 MOCTYNOK He SIBIAETCS HU OJaropoJHbIM, HU aHa-
JIOTUYHBIM YOUIHCTBY mpakona» [21; 216-217].

B Menysze O. Cukcy oOHapyKuBaeT MCTOYHHMK CHJIbI, IIOTCHLUAN U BO3POXKIACHUS. Y IUBUTEIbHBIM
o0pasom ronoBa Meay3sl B KyJbType CTajla HCIIOJIb30BaTHCS KaK CHMBOJI CBOOO/IBI, T.€. CHMBOJIOM TOT'O, Ye-
ro camy Memy3y mummnu. {utoM ¢ m300pakeHHOH Ha HEM TojoBoi Memy3sl 3amuiianacs AduHa, cieno-
BaTeNbHO, Meay3a Oblia TeM, KTO MOT' IPOTHBOCTOSITH MY)KUHHE.

Takum o0Opazom, D. CHKCY MEHSET NEPCIIEKTUBY U BUAMT HHYI0 Meny3y. [Ipumepy 3. Cukcy cienyroT
MHOTHE HCCleoBaTeNy, peabmintupys Meny3y u co3maBasi HOBbI MeTadopHuecKuii 0Opa3. ITo HOBoOe
npourenue Mugpa o Menyse TpanchopMUpyeT HE TOJBKO ee 00pa3, HO M MEHSET B3IV Ha KEHIIMHY. Tak,
CMCEHa TEPCIEKTUBBI MO3BOJISIET MEHSATH CUCTEMY OIICHOK, KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpBI U, B KOHEUHOM HTOTE,
camy peasibHOCTb. J[k. Jlakopd n M. JIxoncon: «Hoesie MeTadopsl 00J1aat0T CIOCOOHOCTBIO TBOPUTH HO-
BYIO peaJbHOCTh... Eciu HOBas MeTtaopa CTAaHOBUTCS YaCThIO MTOHATUHHOW CHUCTEMEL,... CIyXalleld OCHO-
BaHHEM Hallleil NesITeIbHOCTH, OHa H3MEHUT 3Ty CUCTEMY, a TAKXKe ITOPOXKAAEMbIC €0 MIPEACTABICHUS U ACH-
ctBus» [11; 175]. 3. Cuxcy co3maer HOBYIO MOHITHHHYIO CHCTEMY, KOTOpas MpejiaraeT HOBYIO CHUCTEMY
koopauHat. OHa pacHIMpseT MEHTalIbHOE MPOCTPAHCTBO, KoTopoe, cornacHo K. @okonse u M. TépHepy,
IpeacTaBisieT co0o0il mose KOHUEeNTyalnu3alul U MBIIIJIeHHs. MccnenoBaTenn OTMEYaroT, YTO MEHTaJIbHbIE
MIPOCTPAHCTBA, COACPIKAIINE MEHTAIbHBIC CYIIHOCTH, CTPYKTYPUPYIOTCS KOTHUTUBHBIMH MOJEISIMH U «MO-
I'yT ObITh U3MEHEHBI TI0 MEpe Pa3BUTHS MBICTH U AuCKypca» [22; 40]. Co3naHue HOBBIX KOTHUTHBHBIX MOJIC-
niel, CHUMAIOIINX MPOTHBOpeuns (Kak B ciaydae ¢ Mey30il), yBeTUIHBAIOIINX 0a30BbI€ MPEATIOCHUIKH (IIpe-
JIBICTOpUS Haka3zaHUs Mey3bl), CMEIIaomuX HEeHTp BHUMaHuA (Touka 3peHus Menyssl, — He [lepces),
CIIOCOOHBI MTOPOAUTH HOBbIE MEHTAJIbHBIE TPOCTPAHCTBA U, 3HAYNUT, HOBbIE CMBICITBI.

OTuero 3aBHCUT «OABMKHOCTB» CEMAHTHUKH MeTadoprueckux o0pa3zoB? [IpuunHoil MOTyT OBITH Kak
TEHJICHIINO3HbIE MHTEPIPETALUH, TAK U NEPEMECHUBIINECS YCIOBHS, B KOTOPBIX NPEXHUE TPAKTOBKU Npe-
CTaBJIAIOTCS HEYMECTHBIMH, MOPAIbHO YCTAPEBIIMMH HJIM OJMO3HBIMU. 37ECH CIIEAYeT CKazaTh O BIHUSAHUHU
KYJIBTYpPBI, COLMAJIbHBIX OTHOIIEHUI M IEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB Ha MpOYTEHHE MeTadopHIeCcKUX 00pa3oB.
B 1970-ble Toapl, BpeMs HanyMcaHWus U MyOIMKALUU aHAJTU3UPYEMOI0 3CCe, SMaHCUIALUS KEHIUH PUBea
K TOMY, YTO MHOTHE NaTphapXaibHble YCTAHOBKH, B T.4. MEHTAJIbHBIE, TIOJBEPIIINCH JCKOHCTPYKIUH, TIPS-
MO KpPHUTHKE, MHOTJA ¥ MOJTHOMY pasrpomy. O. Cukcy oOpaliaeT BHUMaHHE Ha BIMSHHAE OOLIEro KyJIbTyp-
HOTO KOHTEKCTa Ha MUCHMO: «Sl OHO3HAYHO YTBEp)KIar0, YTO CYIIECTBYET Takas BEllb, KAK OTMEUYEHHOE
MUCBbMO; YTO JI0 CHX IOp, Topa3no 0ojiee MIMPOKO U PENPECCHBHO, Ye€M KOTAa-muO0 Mpearnonarajoch Wiu
MIPU3HABAJIOCH, TUCATEILCTBOM YIIpaBIsijia JUOUANHO3HAS U KyJIbTypHas — CII€0BaTeNbHO, MTOIUTHYECKAs,
00BIYHO MYKCKasi — SKOHOMHUKA...» [1; 942]. BapunatuBHOCTh MeTa)Ophbl 32aBUCUT OT COCTOSTHHSI COOOIIeCT-
Ba, B KOTOpoM oOHa dQopmupyercs u ¢QyHKOHOHHpYeT. Tak, mpu paccMoTpeHuu obpasa Menyssl
M.P. [lexcTep COBETyeT «IIPUHUMATh BO BHUMAaHHE MHUPOBO33PEHHUE M COIMAIBEHO-TTOIUTHYECKYIO TTO3UITHIO
MaTpuapxaibHBIX KyJIbTYp, KOTOPBIE €€ CO3MatoT...» [23; 41], momyepkrBas TEHACHIIMO3HBIN XapaKkTep TPak-
TOBKH MU(a. TeHIEHINO3HOCTb B IaHHOM clly4ae 0OYyCIIOBJIEHA MTaTpUapXaibHOW KyJbTYPOU U CBSI3aHHBIM C
HEell TOMUHHPOBaHHEM MYXKCKOTo B3risijia. CMeHa MEHTAbHOCTH U IIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB COOOIIEeCTBa
MPUBOJIAT K CMEHE KOHIICTITYAILHBIX YCTAHOBOK, BIMSIOT HA TOABHXXHOCTh M TPaHC(POPMAIUIO KOTHUTHB-
HBIX CTPYKTYP, YTO IPUBOJUT K HOBOMY NMPOYTEHHUIO MeTapopuyeckux 00pa3os.

3. Kégekcec B cratbe «MeTtadopa U KylbTypa» MHULIET O TOM, YTO «HECKOJIbKO Ombneiickux meradop
ObUTH TIepepaboTaHbl Ha MPOTSHXKEHUH BEKOBY», M OOBSICHSIET 3TO TEM, UTO MeTadopa, KOTopasi CTPYKTypUpyeT
JMCKYPC, MOXKET HE ABJATHCS TITyOOKO YKOpEHMBIIEHCS OOILENpPUHATON KOHLENTyanbHoW Metadopoii [24;
215]. OH *Xe nuIeT, 0 TOM, YTO MeTa(opbl BHYTPU OJHOW KyJIbTYPhl MOT'YT UMETH BapHallld, YTO «MOKET
MIPOMCXOANTD TI0 Py U3MEPEHHI, BKIIFOYas COIMANbHBIE, PETUOHATIFHBIE, STHUYECKHE, CTHIIEBbIE, CyOKYITh-
TypHBIE, THAXPOHUYECKUE W WHAMBHIyalTbHBbIE M3MepeHus» [24; 217]. Ha nam B3rman, ropa3go Oombliee
BJIMSIHUE HAa U3MEHEHHE CEMAaHTHKH KOTHUTUBHBIX MeTa(op, LIMPKYJIUPYIOIINX B OHOH KyJIbType, OKa3bIBa-
€T UIMEHHO TpaHC(OpMaIHsl CONNATBHBIX, BIACTHBIX OTHOIICHUH M MOPAIBHBIX ycTaHOBOK. . CHkcy o0Opa-
LIaeT BHUMAaHKUE Ha 3TOT acleKT, IO{YEPKUBast, YTO «KOI'ZA «II0JAaBJICHHbBIE» B UX KYJIbTYpe U OOIIECTBE BO3-
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BpalllaloTCs, 3TO B3PBIBHOE, KpaiHEe pa3pyIIUTENbHOE, OLIENOMIIAIONIEe BO3BPALEHHE... 3arilyllieHHbIE Ha
MPOTSDKEHUN BCEH CBOEHM MCTOPHMH, OHM JKMJIM B MEUTAaxX, B Telax (XOTsS M NPUINIYIIEHHbIX), B MOJIYaHUH, B
adormueckux OyHTax» [1; 948]. CBoe «moBcTaHdeckoe MUCHMO» J. CHKCY TBOPWUT Ha pyHWHAX TMpEeKHEH
KYJIBTYPHI ¥ €€ MapKepoB, TEM CaMbIM, Opocasi BBI30B JOMHHUPYIOIIUM AUCKypcaM U popMaM UX QYyHKIHO-
HUPOBAHUS.

B cBoem 3cce O. Cukcy mpenocTeperaer KEHIIMH-aBTOPOB OT HCKYIIEHHUS CJIEN0BaTh TPaIULMOHHO
MY’KCKOMY B3TJISIIy M OIHMCAaTeIbHOMY s3bIKY. I[I0CKONBKY CyTh BOILIOLIAeTCA B SI3bIKE, TO IMPU COXPAHEHUH
MY’KCKOT'O THIIa IUCbMa COXPAHUTCA B COJAEp)KaHUE MUCKypca: «3aMaHHUBasl X APKUMH O3HAYAIOLIUMHU, Je-
MOH HHTEpPIIPETALMM — KOCOU, YKpALIeHHBbIH COBPEMEHHOCTBIO — MPOJAET UM T€ XK€ CTapble HapYIHHUKH,
6e3memymku u menm» [1; 952].

ABTOp 3cce 3a04HO nmojemMu3upyer ¢ 3. dpenom u B ciaydae co CIEAYIOMNM MeTahopuIecKuM 00pa3oM
— Adpukoii. 3. Opeiin cpaBHUI KU3Hb B3POCIION KEHIMHBI IS TICHX0aHAIN3a C TEMHBIM KOHTHHEHTOM U
HeW3BeAaHHOU 3emutert [25]. O6pa3 TanHCTBEHHOTO, HEMOHATHOTO TEMHOTO KOHTHHEHTa A(QpPHUKHU CBS3aH C
HUCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM. A(dprKka ObliIa KOJOHH3UPOBaHA eBpoIlieiickiuMu aepkaBamu B XIX—Hauane XX
BEKa, YTO MPUBEJIO K COKPHITHIO U TIOAABICHUIO MHOXKECTBa a()pUKAHCKUX KYJIBTYp U Tpaauuuii. Komonu-
aNbHBIE Aep kKaBbl co3aanu o0pa3 AGpHUKK KaK AUKOW, TAMHCTBEHHOW M HEOCTYITHOW ISl TOHUMaHUS, TIpe-
cllefysl 1eTb COKPBITHA SKCIUTyaTalnd AQpPUKA U COXpaHEHUs] KOHTPOJIS HaJl €€ TEPPUTOPUSIMH. DTOT 00pa3
AdpHKH TpomaraHpoBAJICA M MOJYYHI IIMPOKOE PaclpoCTpaHeHUe B 3amagHoM mupe. OeMUHHCTKU B
MIOVCKE aHAJIOTUI U CUMBOJIOB KEHCKOH AMCKPHUMUHALKU oOpaiarorcsa K 00pasy A(pHKH, TOJIKOBaHHUE KO-
TOpOH OBUTO C(HOPMYITUPOBAHO BBIXOIAMHU U3 «OENoro» KOHTHHEHTa. BMecTo TOro 4roObl MOCTHYH CYTh
Adpuku, ee COWIM HEMMOCTUKUMOW, TAMHCTBEHHOM, COKPBITOW ThMOM, TEMHOM, U YJAOBJICTBOPHIUCH TPaK-
TOBKOW TOH A pHKH, KOTOPYIO IPUAYMaId BMeCTO HacToslei. Kpome Toro, AQpuKy JHIIvmm npaBa ToBoO-
puUTH 3a cebsi, 0 cede, 3aCTaBUIIH CTHITUTHCS ceOsl.

3. CUKCY UCTIONB3yeT TPOTUBOIIOCTABICHUE «OEIIOr0» M «UEPHOT0» KOHTHHEHTOB, OTChUIas K OMHAp-
HBIM omnmo3uuusM EBpornsl 1 AQpHKH, HIMBUIN30BAHHOTO U IUKOTO, IOHSTHOTO U TAMHCTBEHHOTO, MTPaBUIIb-
HOTO M HEMpPaBWJIBHOIO, JOMUHUPYIOLIETO U IUCKpuMuHUpyeMmoro. Ona numet: «Ueépublii KonTHHEHT He
TEMHBIN U HE Hen3BelaHHbIH. — OH JI0 CHX MOp HE MCCIIEJIOBAH TOJNBKO MOTOMY, YTO HAC 3aCTaBUJIM IMOBe-
PHUTB, YTO OH CJIMIIKOM TEMEH, YTOOBI €ro MOXKHO OBIJIO HMcciieoBaTh. M1 MOTOMY 4TO OHM XOTST 3aCTaBHTh
HAC TIOBEPHTH, YTO HAC MHTEPECYeT OeNbIii KOHTHHEHT C ero namstHuKamu Jlaky» [1; 947].

Ona obpamgaercst Kk 00pa3zy A¢pukH, 4TOOBI OKA3aTh, YTO >KEHIIWHA JOJDKHA OCBOOOIMTHCS OT NpH-
BBIYHBIX M OTPAaHUYMBAIOMINX KYJIBTYPHBIX HOPM, TaK )K€ KaK U KOJIOHHAJIbHBIE CTPAHBI OCBOOOXKIAIOTCS OT
rocrozcTsa «06enoro» KoHTHHeHTa. O. CHKCY MPOBOJAMT aHAIOTHUIO M IOJaraeT, 4To MnojoxeHne AQpuxku u
KEHUIMHBI OAMHAaKOBbl. Kak u AQpuKy, MyX4nHBI HE MOHSUIM JKEHIIUHY W YIOBJICTBOPUINCH MOHATHBIM,
CXEMaTUYHBIM, YJOOHBIM Uil HUM ToJKoBaHUeM. McToku cxoxctBa Adpuku u skeHmuHBI O. CHKCY Haxo-
JIUT B HCTOPHH B3aMMOOTHOIICHUH EBponbl/ AQprKN U My KYWHBI/’KEHIIMHBL. Tak, eBpoIeiIbl, He MOHUMast
Adpuky u maxe cTparrach ee, HAQpUCOBaJM ceOe HEKWH CTEPEOTHITHBIN 00pa3, Jalekuil oT HacTosmenH A d-
puku. Tak >xe 1 My>XUHHBI, HE YMesl IOCTUTHYTb, HE TIOHUMAsl KEHILHUHY, CO31aJI1 HEKUH 00pa3 KEeHIIUHBI,
TauHCTBEHHOH 1 myratomieil. 1 3ToT 00pa3 mony4us 3aKperieHue B JIMTepaType, | CJIOBHO OBl yKe HE HYX-
Janicsl HA B TIOHMMAaHWM, HU B PACKPBITHH, HA B HOBBIX IOMBITKAaX OCMBICICHMS. DTO NMPUIYMaHHBIN 0Opa3
YKEHILMHBI NTEPEKOUYEBBIBANI U3 TEKCTAa B TEKCT. JlaXke camM >KEHIIMHBI TOBEPWIN, YTO OHHM HENIOCTHKUMBI,
TAauHCTBEHHEI, U, CIIEJIOBATENILHO, HET HEOOXOIUMOCTH JIaXe MBITAThCS BBIPA3HTH CEOsl.

Takum o0pa3oM, paccMoTpeHne oopaza AQpukH Kak MeTadopbl )KEHIIMHBI TO3BOJIIET aBTOPY 3cce J0-
HECTH Ba)KHEWIIYIO MBICIIb O TOM, YTO KEHII[MHA U €€ MUP OCTaeTCs B JIUTEpaType TaKOW k€ HEU3BEeJaHHON
TeppUTOpHel, Kak Adpuka, 0 KOTOPO# CyIAT MOBEPXHOCTHO, ONIMOOYHO, CTEPEOTHITHO. B KoHTEekcTe To-
CTKOJIOHHATILHOU Teopuu 00pa3z AGpHKH paccCMaTPUBACTCS KaK CUMBOJI KOJIOHHATLHOM IKCIUIyaTallid U 10-
naBieHus. PazBuBas aToT Te3uc, J. CHKCYy TOBOPUT O MY>KCKOM JJOMUHUPOBAaHUH U ITO/IaBJIECHHUE KEHIIMH Ha
NPOTSDKEHUH JOIATOW MCTOPHH, U METa(OPUUECKH KEHIIMHA CTAHOBHUTCS TOW ke AQpPUKOW — OOBEKTOM,
KOTOPBIN SKCIUTYaTHPOBAJICS, OBLI JINIICH MTPaB U COOCTBEHHOTO TOJIOCA.

OnHOI U3 KITIOYEBBIX TEM, MOJHATHIX B aHAIM3UPYEMOM 3Cce, SBIIsIeTCS MpolieMa COLMOKYIbTYPHBIX
OrpaHUYEHHH, HAJIaraeMbIX Ha >KEHIIWH U (POPMUPYIOLINX HX NPEACTaBICHUs 0 cebe, CBOUX MOTPEeOHOCTSX
1 BO3MOXKHOCTAX. J. CHKCY yKa3bpIBaeT Ha TO, YTO KEHIIMHAM BHYIIAJIOCH, YTO UX WHTEPECHI OTPaHHYEHBI
«0eNBIM KOHTHHEHTOM», KOTOPBIH Tpe/ICTaBlIeH Kak MECTO CTa0MIBbHOCTH M O€30MacHOCTH, B TO BPEMsI Kak
X COOCTBEHHBIH «TEMHBIH KOHTHHEHT», MECTO HENPEACKa3yeMOCTH U OMAacHOCTH, MPOAOJIKAIl OCTaBaThCs
BHE JIOJDKHOTO BHUMaHHMA. AQpHKa M JKeHIIMHA OKA3aJiCh OXBAUCHbBI CTPAXOM IEpe CaMUMHU OO0, omry-
mas cedsl «3alepThIMU» B paMKaxX OIPEAEICHHBIX CTEPEOTUIIOB. ABTOP 3CC€ NMPU3BIBAET HE HPATATHCA 32
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HEyOeTUTETIbHBIMHA apTyMEHTaMHU O TOM, YTO >KEHIIMHA/A(QpHKa CIUIIKOM TeMHa U TaWHCTBEHHA, YTOOHI ee
moHATh. O. CHKCY Mpu3bIBaeT He OOSAThCS «TaH» W TabympoBaHHBIX TeM: «lloTopomumcs: KOHTHHEHT He
SIBJSICTCS] HETIPOTIIITHOM TEMOM. Sl Tam wacto Ob1Bana» [1; 947].

3. CUKCy MOJYEepKUBAECT, YTO JKEHIIUHAM YacTO BHYILIAIM CTPax mepe] COOCTBEHHON «TEMHOTOI», KakK
CHUMBOJIOM HEH3BECTHOTO, OITACHOTO W 3aIPETHOT0. DTOT BHYIIAEMBIH CTPaxX CTAHOBHUTCS MHCTPYMEHTOM HX
MMOMYMHEHNS U OTPAaHWYCHHS B TMYHOH JKU3HHU, OOIIECTBE, TBOPUECTBE, I7e JKEHIIWHBI TOJKHBI OBLTH CIIe0-
BaTh OIpEeNEHHBIM MPaBUIaM M COOTBETCTBOBATH OTBEACHHON MM poii. ABTOp dcce muieT: «Kak Tonpko
OHU (KeHIIWHBI. — A.M.) HAYMHAIOT TOBOPUTH, OTHOBPEMEHHO ¢ 00Y4YEHHEM MX CBOEMY MMEHH MX MOKHO
Hay4YUTh TOMY, YTO WX TEPPUTOPHUS YepHAs: MMOCKOIBKY Thl — Adpuka, Te yepHas. TBOW KOHTHHEHT TEMEH.
Temuora onacua. Tel HUYEro He BHAWIIL B TEMHOTE, THl Oowuinbcs. He mBuraiics, ThI MOXKEIIh yHacThb...
Wtak, MBI HHTEPHATU3UPOBAIH STOT yKac TeMHOTHI» [1; 942]. 3. Cukcy oTMedaer, 4To IPUHITHE YCTaHO-
BHBIITUXCSA CTEPEOTHUIIOB M HAaBSI3aHHBIX HAPPATHBOB CTAHOBHUTCS BHYTPEHHHUM PETYJIATOpaM s KeHIIuH. B
acce O. CHKCy pa3pylIaeT CTepeoTHIl, CBsI3aHHbIN ¢ Adpukoi. OHa yTBepxkaaeT, uto Adpuka — He depHas,
He JuKas, He TauHcTBeHHas. OHa MpocTo ObUIa JHIeHa COOCTBEHHOIO rojoca, YTOObI caMoil paccKa3biBaTh
o cebe. 1 ona okneBeraHa Tak e, kak 1 Meny3a. 3. Cukcy pestoMmupyet: «OHH 3aKOBaIH HAC MEXKIY ABYMSI
ykacaromumn Mudamu: Mexry Menysoit u 6e3aHon» [1; 947].

Takum obpazom D. Cukcy GopMUpPYET HOBYIO KOHIETITYaNbHYI0 MeTadopy Ha OCHOBE SMIMPUUECKOTO
cxoncTBa. Adprka/sKeHIMHA B €€ TPEICTaBICHHN CTAHOBUTCS CHMBOJIOM HEHCIIOPYEHHOW MPUPOABI, HEYK-
pOIIEeHHON SHEpTHH M cBOOOBI. DieH CHKCY HCCIIeqyeT IOJIOKEHHE KEeHIUH, KOTOPOE acCOIUUPYETCs C
HEW3BEJaHHBIMU TEPPUTOPUAMHU, OTPAHHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH W CTpaxamMH, CKOHCTPYHPOBAaHHBIMHU
KYJIbTYPHBIMH U COIIMATBHBIMUA HopMaMu. OHa MPU3BIBAET MPOCTO BEPHYTh AQpHKe/KEHIIUHE MPaBO T'OI0-
ca, ¥ TOTJ]a OHH CaMH PacCKaxyT o ce0Oe, CHAB IIOKPOBHI TAHEI U cTpaxa: « MBI, He 110 TO/1aM Pa3BUTHIE, MBI,
MMO/IaBIICHHBIE KyIbTYpPO, HAIIIM IPEKPACHBIE PTHI, 3aTKHYTHIE TBLUIBIION, HAIll BETEP, BEIOUTHINA U3 HAC,... —
MBI YepHBIE U MBI IIpeKpacHsD» [1; 942].

ABTOp 3Cce aKIEeHTUPYeT BHUMaHHE Ha MEXaHM3MaxX MOJABICHHSI U KOHTPOJIS, UCIIONb3yEeMbIX MaTpH-
apxanpHO# cucteMoil. OHa OTMedYaeT, YTO ATH MEXaHU3MbI, B TOM YHWCJIE MAHHUITYJSIIUH HAPPATHBOM O
«TEMHOM KOHTHHEHTE», MPEMSTCTBYIOT OCO3HAHUIO U OTKPBITHIO JKEHIIMHAMH CBOEW WCTHHHOW MPUPOJIBI.
3. Cukcy npu3bIBaeT K MEPEOCMBICIEHUIO KYJIbTYPHBIX U MJI€OJOTHYECKUX HOPM, KOTOPHIE MOAIEPKUBAIOT
JTOMUHUpPOBaHUe U yrHeTeHre. OHa ¢ MPOHHEH MUIIET O MPUHSITON MPaKTHKE OOBSICHATH JKEHIIMHAM X CO0-
CTBEHHYIO TIPUPOAY WM HaBA3BIBATh HEKHMI 00pa3, KOTOPOMY KEHIIMHA JOJDKHA COOTBETCTBOBATh: «llomo-
K11, Te0e Bce OOBSICHSAT, U Tl y3HACIIb HAKOHEI, K KAKOMY BHJy HEBPO3a Thl HMeellb OTHomeHue. [Tomox-
JUTE, MBI HAPHUCYEM Balll TIOPTPET, YTOOBI BBl CpPa3y CTAIW MOXOXUMH Ha Hero» [1; 952]. Takum obOpazom,
scce DneH CHKCY NPHUBJIEKAET BHUMaHUE K MPOOJIeMaM >KEHCKOTO0 MEHTAJIbHOI'O OCBOOOXKIEHHS U IOoa4Yep-
KHBaeT He0OX0UMOCTh OCBOOOXK/ICHHSI OT KYJIBTYPHBIX U COITHANIBHBIX Y3, 8 TAKKE aKTHBHOTO MPOTHBOCH-
CTBHS PA3IMYHBIM (popMaM M WHCTPYMEHTaM TOJABICHHUS, B TOM YHCIE MMOCPEICTBOM SI3bIKa. ITOT MyTh IO~
3BOJIUT JJOCTUYb MTOJTHOW W paBHOIPABHON WHTETPAIMH KESHIIUH B KYJIbTYPY.

IIpeamerom kputuku 3. CHKCY CTAHOBUTCS MPUBBIYKA KIACCU(PHULIMPOBATh )KEHIIMH 110 TUIIAM U B UTO-
r'e CO03/1aBaTh CyXHue, XOAyJIbHbIE 00pasbl: «HapuiaTenbHbIe» CYyIIECTBUTENBHBIE — 3TO TaKXKe UMeHa COOCT-
BEHHBIE, KOTOPBIE MPUHIDKAIOT Ballly YHUKAIBHOCTD, KIaCCH(PHUIIUPYS €€ 10 BHUIaM. BrIpBaThCs U3 KPYroB;
HE OCTaBalTech B paMKaX MNCUXOAHATUTHUYECKOTo 3aMbIKaHus» [1; 952]. Bbixoa oHa BUIUT B TOM, YTO >K€H-
IIMHBI JIOJDKHBI TIBITATHCS «BBIPBATHCSI U3 JIOBYIIKA MOIYaHUs». Bce elle «TeMHYI0 TeppUTOPHUIO» MOTYT
HCCIIEIOBATh U OIHCATh CaMH JKEHIIUHBI, CO3/[aBas Ha ATOM T0Ka «TeMHOM» (DOHE TEKCThI «OeNIbIMU YepPHH-
JaMH», TEM CaMbIM, CHSIB C Hee TIOKPOBBI TAalHbI, 32 KOTOPO, Ha caMOM Jielie, CKPhIBAJIOCh HEXKENaHue, He-
TOTOBHOCTH MY>KYHMHBI Y3HATh ¥ MPUHSTH HACTOSIIYIO YKEHIIHHY.

JKenckoe mucemo 3. Cukcy MeTaQopHUecKH Ha3Baia «OesibiIMH YepHuIaMu». [10 ee MbICIH, CEeMaHTH-
4eckuM pedepeHToM Aisi o0pasza «OesbIX YEepHWI» CTaHOBHUTCS MaTE€pUHCKOE MOJOKO. OHa NHIIET, YTOo
(«OKCHIIMHA HUKOTIa He ObIBAET JajeKa OT «MaTepu» (s MMEIO B BUIY BHE €€ POJICBBIX (PYHKIMH: «MaTh» KaK
HEUMS U KaK MCTOYHUK Oyar). B Hell Bcerma ectb XOTh HEMHOTO TOTO AOOPOT0 MaTepHHCKOro Mojoka. OnHa
numeT oensiMu dyepHuaaMm» [1; 944]. IlockonbKy BayKHBIM MapKepOM JKEHCKOTO MUCbMa CTAHOBUTCS HpPH-
3HAHHUE MEPBUYHOCTH TEIECHOCTU U (PU3MUECKOTO OIBITA )KEHIIWH, T.€. TOTO, YTO allpUOpPH HE MOXKET YyBCT-
BOBaTh U, CIIEJOBATENbHO, aJIEKBATHO XYI0KECTBEHHO M300pa3uTh aBTOP-MyXK4HHA, TO J. CHKCY HaXOIUT
TOT pedepeHT, KOTOPHIH MepeaaeT IprUpoy KEHIIMHBI. ABTOp 3cce OepeT 3a OCHOBY Ty (PYHKIHIO >KEHIIHU-
HBI, KOTOpasi IPUCYIIA TOJBKO €l, — CIOCOOHOCTh K MaTEPUHCTBY: «B eHIIMHE CKPBIT U BCerja roToB HC-
TOYHHUK; MECTO JUIsI Ipyroro. Martb Toxe siBjsiercs Metadopoin» [1; 944]. Eme: «B jkeHInuHE Bcerja ecTh
00JIbIIIe WM MEHBIIIE MaTEePUH, KOTOpas BCe JI€JaeT XOPOIIOo, KOTOpas MUTAET M MPOTHBOCTOUT pasiryke» [1;
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945]. Orcrona npussie D. CHUKCy, 0OpallleHHBIN K JKEHIIIMHAM, CO3/IaBaTh TEKCTHI «4epe3 CBOU TeJa», KOTO-
pble OyIoyT afeKBaTHO IepelaBaTh UX COOCTBEHHBIH YHUKAJIbHBIN (PU3UUECKUI OIBIT, UX CYOBEKTHOCTD, UX
YyBCTBa U MHUPOBOCIIPHATHE. ITO, 110 MHEHHUIO J. CHKCY, ITO3BOJIUT HE TOJBKO CO3AaTh HOBYIO 00Pa3HOCTD U
XYA0KECTBEHHBIN S3BIK, HO ¥ Pa3pyLIUTh CYIISCTBOBABLIME paHee Oaphepbl, PUTOPUKY, MpaBHUia, KJIACCH-
(uKanyy, TUTEpaTypHbIC KAHOHBI.

B ananusupyemoMm 3cce HMPOBOAMTCS MBICIB O HEOOXOAUMOCTH «HAYYHUTHCS TOBOPUTH», T.K. HEMas
KEHIIMHA HE MOXKET OBITh XOPOIIUM OOHIIOM. ABTOp MHIIET O KEHCKOM NMUChbME KaK O MOIPHIBHOM JEHCT-
BUH, ITOCKOJIbKY, OTIMCAB Ce0s, JKCHIIMHA BEPHETCS K CBOEMY Tely, K caMoii cBoel cyTH. O. CHKCY IPOBOAUT
CBSI3b MEX/Y TEJIOM U SI3BIKOM, TEJIOM U MChMOM, YTBEPKIas, U4TO, [IEH3ypa Tela IOABEPraeT LeH3ype peub,
BbIcKa3biBaHHe. Co37aBas CBOE MHCHMO, JKEHIIMHA MPOPBETCS CKBO3b MHOI'OBEKOBYIO NEPCIIEKTUBY MYK-
CKOTO B3TJI51a, B KOTOPOM OHa ObLIa OOBEKTOM; YKEHIIMHA OCBOOOAUTCS OT CIOXKHBIIMXCS B JIUTEPAType
¢dopm u criocoboB ee n3zo0paxkeHus. TeM caMbIM OHa OAOPBET TPALULMIO MY>KCKOro nucbMa: «Ecnu sxen-
IIMHA Beeraa QyHKIMOHUPOBAJIA «BHYTPH» MYKCKOI'0 AUCKYpCa, 03HAJaroIiee, KOTOPOe BCErAa OTChUIAN0 K
MIPOTHBOIMOJIOKHOMY O3HAUAIOIIEMY, KOTOPOE YHHUTOXKAET ero CIenn(uIecKyro SHEPTUIO U YMEHBIIAET W
MIO/IaBJISIET €r0 COBEPLICHHO pa3Hble 3BYKH, TO JIJIsl HEE HACTaJIO BPeMs BBITECHUTH 3TO «BHYTPH», B30PBaTh
ero...» [1; 948].

O0pa3 «OenbIX YepHWI» MPOTHBOMOCTABISICTCS TPAJUIMOHHBIM «YEPHBIM YEPHHJIAM», CHMBOJIU3U-
PYIOLIMM OCBSIIIEHHYIO KaHOHAM MY)KCKYIO JTUTEpaTypHYyIo Tpaauuuio. «[lo He3HaHWIO OONBIIMHCTBO YUTa-
TeJel, KpUTHKOB U THcaTeliell 000uX Mmoo, — otMedaeT J. CHKCy, — He pelnaroTcs MPU3HATh WA MIPSMO
OTPHUIIATh BO3MOXKHOCTD WJIM YMECTHOCTH Pa3IH4Hs MEXKAY KCHCKHM U MYXCKUM mrcbMom» [1; 946]. Tlo-
CKOJIbKY MY>KYMHBI IUIIYT YepHBIM 10 Oenomy, To O. CHKCy MpejuiaraeT KeHIIMHAM TIepEeHHAYHUTh Ty Ma-
Hepy MHUCbMa M IucaTh OenbM Mo 4epHOMY. UepHoe 31ech — CHMBOJ TalHBI, HENO3HAHHOIO, AQpPUKH.
VmenHO «OenbIMK YepHHUIAMU) MOXKHO IHCATh HA «I€PHOM (POHE», KAKOBBIM SIBIISICTCS KEHILMHA, COKPBITast
HEBBICKa3aHHOCTBIO, JHILIEHHAs Tosoca. «benble YepHuia» MO3BOJIAT MUCbMEHAM MIPOSBUTHCS HA «UEPHOMY,
JagyT €My 3arOBOPUTh U OTKPBITh IIPUCYIIYIO €My IIPUPOLY, HE MPAYACh 3a HEKOEH «TallHOW», «3araikoi,
«HETOCTHKHUMOCTBIO».

Tak, Onen CUKCy co3ziaeT HOBYIO MeTadopy, EMKYIO MO CBOEH CyTH, KOTOpas Ha TTIyOMHHOM YPOBHE,
BKITIOYasi KOTHUTHUBHBIE MEXaHHU3MBbI, 00beHHSCT 00pa3 A(pPHUKH M CaMOTO €CTEeCTBa JKEHCKOW (MaTepHH-
CKOW) IPUPOABI, TEM CaMbIM, IOpPOXaasi 00pa3 «OebIX YEpHUID), MPOSBISIOLINXCS Ha YEPHOM, paHee Co-
KPBITOM M ITyraromiem, (hoHe/Teme.

Mertadopa «OenbIx YepHUI» CTAHOBHUTCS BaYKHEHINIEH YacThiO OTBETA HAa BOMPOC O TOM, YTO €CTh JKEH-
ckoe nucbMo. J. MakKopmak omuceiBaeT Metadopy Kak KOIHUTHBHBIM NpOLECcC, KOTOPBIM BBIpAaXKaeT U
(dhopMHpyeT HOBOE MOHITHE, B UTOr€ M3MEHsA caM s3bIK [12]. DTo mpomecc Mbl OOHApY)KHMBaeM B TEKCTE
9. Cukcy, KoTopas mpejjiaraeT WHTEPIPETAIHI0 )KEHCKOT0 MMChbMa KaK MMEIOIIEr0 CBOM COOCTBEHHBIC Xa-
PaKTEepUCTUKHU: OCOOBIN M300pa3UTENBbHBIN S3bIK, CHMBOJIHKY, TEMATUKYy, OTIIMYHBIE OT MYKCKOH JHUTepa-
TypHO# Tpaauimu. OHa paccMaTpUBaeT KEHCKOE NMUChMO KaK CPEICTBO BBIPAKEHUs KEHCKOW MHAMBUIY-
JIBHOCTH, KEHCKOT'O OIIBITa, KOTOPBIE MCKAKAINCh, HMTHOPUPOBAIKCH B TPAJULIUU MYKCKOIO MUCbMa WM
OCTaBaJIMCh MTPOCTO HEAOCTYITHBIMU aBTOPaM-MYy>KUYMHAM 110 OObEKTUBHBIM NPHUYNHAM.

Kenckue obpassl B auTepaType Ha MPOTSDKEHUH BEKOB H300pa)KajllCh aBTOPaAMU-MYKUHMHAMH, T.€. C
TOYKHU 3pEHHS MY>KUHHBI, TIPE3CHTYS €r0 COOCTBEHHBIE MPEACTABICHHS O KEHCKOH MPUPOAE, KEHCKOM ICH-
XOJIOTHH, KEHCKUX [EHHOCTIX U uaeanax. B cBoio ouepesp, Ha MPOTSHKEHWH BEKOB MIJUTHOHBI YUTATEBHHUIL
CMOTpEJHX Ha caMUX ceO0s Illa3aMi MY>KYHHBI, OCTaBasCh 00beKTOM. M, HakoHell, JOMHHUPOBAHNE MY)KUHH B
JUTEpaType MpHUBEIO K (HOPMHUPOBAHUIO MYXKCKOTO SI3bIKA, YTO HAXOIUT BBIpaKeHHE B 00pa3ax, SIHUTETax,
acconuamnusax, Mmeragopax u T.7. B 3TOl «I0BymIKe» OKa3bIBaINCh MUCATEIHHUIIBI, KOTOPBIE BBIPOCIH Ha
MY’KCKHX TEKCTaX W HEBOJIbHO OCBAaMBAJIM MY)KCKYIO MaHepy MUChMa, KaK €IMHCTBEHHO CYIIECTBOBABIIYIO,
Oe3anbTepHaTHBHYI0. O. CHKCY Npeanoxuia ansTepHaTuBy: «HeT cMpicia Takxe npucBanBaTh ceOe UX MH-
CTPYMEHTBI, MX KOHLENIHUH, UX MECTa MM 3aBUIOBATh UM WX MO3MLIMU MacTepcTBa... s Hac umens He B
TOM, YTOOBI 3aBIIAJIETh, YTOOBI YCBOUTH MIIM MaHHITYJIUPOBATh, 4, CKOpEE, B TOM, YTOOBI IpOpBaThes...» [1;
949]. Tak, aBTOp 3CCe MpeAaraeT XEeHIMHAM OTKa3aTbCA OT MY>KCKOT'O B3TJIs11a HA MUD U HaWTH CBOIO COO-
CTBEHHYIO NIEPCIEKTHBY, OCBOOOIUBILUCH OT KYJITYPHBIX, COIUAIBHBIX U JINTEPATYPHBIX CTEPEOTHIIOB.

k. Jlakodd u M. JIbkoHCOH paccMaTprBaloT MeTadopy «KaK MEXaHHM3M CO3/IaHUSl HOBBIX 3HAYCHHUU W
HOBOI peaybHOCTH B Hamew xu3am» [11; 218]. 3. Cukcy Bepur, uTo pOpMUpOBaHHE HOBBIX CMBICIOB, Me-
Tadop, A3bIKa MO3BOJIUT CO3/1aTh HOBYIO PEajbHOCTh, B KOTOPOI1 JKEHIIMHA cama OylIeT TOBOPHUTH O cede u,
CIIeIOBATEIbHO, N3 00BEKTA MPEBPATHTCS B CYOBEKT. «benble YepHnIa) CUMBOIU3UPYIOT OCBOOOKICHUE OT
CTaHIAPTOB U XyJOXKECTBEHHOTO SI3bIKa, KOTOPBIE CTAIM PE3YJIbTATOM MY>KCKOTO JIOMUHUPOBAHUS B JIUTEpa-
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Type. 3. Cukcy npejjiaraer uCrojib30BaTh «OeIbie YSPHUIIA» KaK albTePHATUBHBIN JIUTEPATYPHBINA JUCKYPC,
CIIOCOOHBIM afeKBaTHO M300pakaTh MPUPOAY >KCHIUHBI, €€ (hM3MYECKUil, MEHTAIbHBIA, dMOINOHAIBHBINA
OTIBIT.

Ornucanue KEHITUHBI CaMON Ce0sI OTIIMYHBIM OT MYMKCKOTO SI3bIKOM — 3TO, TI0 MHeHHIO 3. CUKCY, «HO-
BOE MOBCTAHYECKOE MHCHMOY», TIOCPEIICTBOM KOTOPOTO <OKEHINMHA BEPHETCA K Telly, KOTOpoe y Hee Ooiee
4eM KOH(HCKOBaIH, KOTOPOE MPEBPATHIIN B KYTKOTO HE3HAKOMIA Ha BUTPHHE — OOJBHYIO WJIH MEPTBYIO
¢durypy...» [1; 943]. ToJbKO «ITOBCTAHYECKOE MUCHMO» CIIOCOOHO 00ECIICUUTh «COKPYIIMTEIBHOE BXOXKIIEC-
HUE B UCTOPUIO» KEHITUHBI. BaXXHBIM yCIIOBHEM 3TOT'0 aKTa CTAHOBUTCS BBIXOJ] U3 TPAAUIIMOHHOTO MY>KCKO-
ro gauckypca. I[Ipocto mmcaTh O KeHIIUHE HEIOCTaTOYHO, — HEOOXOAMMO CO3[aTh HOBBIM SI3BIK, HOBBIC
«UEepHUIA», OTIUYHbIE 0T MyXCKuX: «HeTr cMpIcia Takke mpucBamBaTh ce0e MX WHCTPYMEHTHI, MX KOHIICTI-
WY, UX MECTa WM 3aBUJI0BATh UM HMX MO3UIIMU MacTepcTBa. TOT (hakT, 4TO CYIIECTBYET PUCK OTIO3HAHUS, HE
03HauYaeT, YTo MBI moamaeMcs. JlaBaiiTe ocTaBUM 3TO OECITOKOWHBIM JIFOISM, MYXKCKOHM TpeBOTe H ee Ofep-
KUMOCTH TeM, KaK JOMUHHUPOBATh HAJ T€M, KaK Bce paboTaeT — 3Has, «KaK 3TO paboTaeT», YToObl «3acTa-
BUTh 3TO pabotathy. [l HAC 1€Tb HE B TOM, YTOOBI 3aBJIaCTh, YTOOBI YCBOUTH WM MaHHITYJIUPOBAThH, a,
CKOpee, B TOM, YTOOBI IIpopBathes...» [1; 948].

Raxnrouenue

AHanm3 KOTHUTHBHBIX MeTaopuyeckux oopa3oB B acce DneH Cukcy «Cmex Mey3bl» 03BOJISIET cle-
JaTh psifl CYyHIECTBEHHBIX BHIBOAOB. Metadopsl ucnomib3ytoress J. CHKCY Kak CpPeJCTBO OMHCAHHs HOBOTO
(heHOMEHA — KOHIICTIIINN KEHCKOTO MUChMa, KOTopasi Havana GopmupoBarbes B 1970-bie Toapl. ABTOpaMu
CTaThH PACCMOTPEHHI TpH KiIroueBbie MeTadopsl (Memysa, Adpuka, «Oenple YepHIIIay), TOCPEACTBOM KOTO-
peix 3. CuKCy pa3BopadyMBaeT pacCyKACHHs O CyTH HOBOT'O THIIA TIOBECTBOBAHMSA, OTIUYHOTO OT TPaAMIIU-
OHHOT'0 — MY>KCKOTO.

B scce «Cmex Menysp» OneH CUKCY MOAYEPKUBAET 3HAUMMOCTD JKEHCKOrO rojoca B JIUTEPATYpE U
MPU3BIBAET K OCBOOOKICHHIO OT CTEPEOTUIIOB MY)KCKOTO BOCIIPHSITHS JKCHIIUHBI U MY>KCKOTO H300pa3u-
TeapHOro si3bika. CornacHo 3. Cukcy, TpaaulMOHHAs JUTEepaTypa U S3bIK ObLIM C(HOPMUPOBAHBI TTOCPEICT-
BOM MY’KCKOW HEpCIEKTUBBI, TETIEPh K€ JKEHIIMHBI J0JDKHBI CO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIN JIMTEPATYPHBIH
JICKYPC, KOTOPBIH OTpaskall ObI UX CYIIHOCTb, OIBIT, MBICJIH, YyBCTBA.

[Mpeanoxennas 3. CHUKCy cMeHa MEPCIEKTHBBI M OTKa3 OT IEHTPAIH MYXKCKOTO B3IUIs[a paspyllact
YTBEpAUBIIEHCS B KyJIbType 00pa3 Menysbl. PexoncTpykuust ucropun Menysbl MpeacTaBisieT HHOM o0pas,
KOTOPBIM TO3BOJISIET BUIETh B HEW KEHIIMHY BOOOIIE, KEPTBY MYKCKOIO TOMHHHMPOBAHHS, TUCKPUMHHH-
pyeMyto, JHIIEHHYIO IpaBa rojoca. IToT 006pa3 no3poisierT J. CHKCy ONpeeNuTh IIIaBHYIO LeJb XKEHCKOTo
MUCbMa — IPEepBaTh MOJYaHME, IEPECTaTh ObITh OOBEKTOM MYXCKON MHTEpIpeTalu, 00pecTH coOCTBEH-
HBIH TOJIOC, YTO IPUBENET K Pa3pyLICHUIO JIOKHBIX WIN TEHACHIIMO3HBIX CTEPEOTHUIIOB O JKeHInuHe. J. CuKcy
yTBEPKAAeT, YTO CEMaHTHKa W UHTEpIpeTanus Metadgopruieckux oOpa3oB 00yCIOBIEHBI KYJIbTYPHBIM, CO-
UaJIbHBIM KOHTCKCTAMU U XapaKTCPOM IIPHUHATLIX B O6HIeCTBe BJIACTHBIX OTHOIIIEHUH.

ITocpencTBom cnenyromiero Meragopuyeckoro oopaza — Adpuku — 3. CHKCY TOBOPHUT O TOM, KaKUM
JOJDKEH OBITh TOJIOC JKEHIIMHBI, 4TOOBI aJEKBATHO IPE3EHTOBATH JKEHCKYIO HMIEHTHYHOCTh. JKeHInHa
JIOJDKHA TIEPECTaTh COTJIAIIATLCS ¢ MYKCKHM TpEICTaBlIeHHEM O TOM, YTO OHa TEMHA, TAMHCTBEHHA, HETIO-
CTHXKMMAa, U Ha 5TOM OCHOBAaHMH OTKAa3aThCsS OT ONMHMCAaHUs caMoi ceOs B TUTepaType. ABTOp 3cce Ipeasara-
€T MucaTh 4epe3 TO, YTO ObUIO HEAOCTYIIHO MY)KUYMHAM B UX ONHCAHUM >KEHCKHX 00pa3oB, — yepe3 JKeH-
CKyI0 TenecHocTh. J. CHKCy yOexJeHa, 4To IIeH3ypa Tella MPUBOJUT K IeH3ype BhIcKasbiBaHus: «lleH3ypu-
pyiiTe Teno, ¥ BbI OJJHOBPEMEHHO MOJBEpPraeTe eH3ype AbixaHue u peuby [ 1; 943].

Hakonen, meradopuyeckuii 00pa3 «Oesnblx 4epHWI» mo3BoisieT O. CHKCY NMPe3eHTOBATh THIl MUCHMA,
CBO60}IHI)II71 OT YCTOSABHIMXCA B TpaaAUIUH, T.C. MYXKCKHX, CTAaHAAPTOB XYJO0KCCTBCHHOI'O A3bIKa. Omna roso-
PHUT 0 HEOOXOIUMOCTH JIJISl JKEHIIMH CTaTh CyOBbEKTaMH JUTEPATYPHOIO MpoIiecca, TEKCTa, s3bIKa.

OcymiecTBiIeHHas aBTOpaMH CTAaThU JEKOHCTPYKLHUS MeTadopudeckux obpazoB B 3cce J. Cukcy mo-
3BOJIIET 00O3HAYHUTH MPU3HAKHM KEHCKOTO MUChMa, KOTOPOE CTAHOBUTCS HE TOJIBKO HHCTPYMEHTOM CaMOBBI-
paxEHus, HO U CPpEACTBOM OCBO60)KJI€HPI$I OT BBIHY>XJICHHOI'O MOJTYaHUA U OPYAUEM IIPOTUB UCKAXXCHHOIO,
TEH/ICHIIMO3HOT'0 M300pakeHus1 0Opa3a >KeHIMHbI B auTepatype. Tak, O. CUKCy BBICTpauBaeT Tpuamy, rie
Menysa — teno, Adppuka — nyma, «0enble YepHUIIa» — CHOco0 Nepeaadn JyXOBHOIO U TEJIECHOTO OIbITa
JKCHIIIMHBI. JKenckoe mMcbMO CTaHOBHUTCS AZICKBAaTHBIM HMHCTPYMEHTOM IIPE3CHTALMN XKCHIIUHAMU cBOEH
KapTHHBI MHUpa, B3[JIAJ0B, )KU3HEHHOT'O OIbITa. DTO NMUCHMO IOApPa3yMeBaeT CO3JaHue 0CcOo0Oro SI3bIKa, OC-
HOBaHHOT'O Ha YKEHCKOW IICUXOJIOTUHU U (PU3NOJIOTHUH, 00Pa3HOM MBIIUICHUN M SMOILIMOHATILHOCTH.
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Onen CHKCy pa3padaThiBacT KOHICTIIMIO XKEHCKOTO MUChMa KaK YHUKAIBHOE COIIMOKYJIBTYPHOE SIBJIC-
HUE ¥ CTI0CO0 BBICKA3BIBAHMS, IIPU3BAHHBIA OTPA3UTh OIIBIT JKEHIIUHEL, €€ CYObEKTHOCTb, a TAKXKe CII0COOCT-
BOBAaTh U3MEHEHHIO MBIIUICHUS, PACIIIPEHUIO KOTHUTUBHON CUCTEMBI. J|ehnHUIHS «OKEHCKOEe TTHCHMO» 0]
nepoM 3. CUKCy TpeBpainaercs B MeTaopy MOJPHIBHOTO aKTa, OCBOOOXKICHHS OT CTEPEOTUITHOTO B3IJIs/Ia
Ha XKEHIIWHY, KaHOHU3UPOBAHHBIX M300PAa3UTENBHBIX CPEACTB, MPETCHAYIOINX Ha MPaBAHBOE OMFCAHWE
KEHIIUHBI.

Pesynbrathl ucciaenoBaHusi MOTYT ObITh IPUMEHEHBI TIPH aHATN3E )KCHCKUX TEKCTOB Ha MPEJAMET UX CO-
OTBETCTBUS )KCHCKOMY THUITY MMHCHhMA.
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JuieH CuxcyHnbiH «Meay3a KyJIKici» 3ccecinaeri KOTHUTUBTIK MeTadopaaap

Makanaga peMUHHCTIK ofeOUeTTiH MaHbI3Abl MOTiHAepiHiH Oipi canamateiH Dnen CuxcyHbslH «Menysa
KYJIKici» acceciHzeri KOTHHTHBTIK MeTadopanap KapacTHIpBUFaH. 3epTTEyHiH MaKcaThl — KOTHHTHBTIK
Mmertadopanapasiy (Menysa, «ak cusi», Adprka) oifen jka3ybl KOHICNIHMSCHH KaJBIITaCTHIPYIaFsl POIiH
aHpIKTay. 3epTTey MaTepHaisl peTinae O. CHKCYHBIH 3cce MATiHI ajbIHFaH. 3epTTey oJicTepi KOTHUTUBTIK
Tajujay, CEMAHTHKAIBIK JKOHE WHTEPIPETAlMSUIBIK TOCIIAEep, MOTIHAI JEKOHCTPYKIMSIAYIbl KAaMTHIIBL.
Makana aBTOpiapsl KOTHUTHBTIK MeTa(opa YFBIMBIHA SHTIMENEY TOCUTAEPiH KYpY JKOHE AEKOHCTPYKIHUSIIAY
KypaJbl peTiHAe Hasap ayAapaibl. MakKalaHbIH ©3€KTUIIri ofen a3ybl MOCENEeCiHiH Ka3ipri ogeOmeTTany
JIUCKYPCBIHAA MaHBI3IBI O0ybIMEH OaiinaHbpIcThl. FRUTbIMU oebueTTepre KhICKaIlla IOy 3epTTEYIIUIEPIiH
«Menys3a KyJIKici» 3cceciHIe KOTepiireH Macelenepre >koHe KOTHUTUBTIK MeTadopa TEOPHUSICHIHBIH 3€pPTTEY
oiici peTiHzeri MaHBI3ABUIBIFBIHA TYPAKTHl KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITATHIHBIH KopceTeni. 3epTTey HaTrKelepi
9. CUKCYHBIH MHUQOJOTHIIBIK JKOHE MOJCHM OciHenepai KOMAaHybl OHenmik WACHTH()UKAIMSIHBI
KYLIeHTeTiHiH nanenaeni. ABropiaap Menysa, «ak cus» xoHe Adpuka cexinai Metapopanslk OeiiHenepiniy
difen ka3ybl KOHIEIIMACHIH allyAarbl MaHBI3IBUIBIFBIH aHBIKTAIbl. FBUIBIMU JKaHAJIBIFBI — MarbIHAJIaphl
TONBIKTAl TypAe e3apa OGaillaHbICBl apKbUIBl alIbUIATBIH ATAIMBII MeTadopaiapAblH KeLIeHIi Typae
KapacTBIPBUIYBIHAA. By Tocinm oifen xa3yel KOHLENIMACHIH HETi3iHeH Menysa OeifHeci apKbUIBI amryra
OarpITTaFaH Oacka 3epTTeyiepleH epekmreneiimi. Meradopanapra xyriny OneH CHKCyFa IOCTYpIi, SFHH
epiepre TOH JKasyJaH eOoyip epeKIIEeNCHETiH »aHa THNTEeri OasHOayAblH MOHI Typaibl OW JKYTipTyre
MYMKiHAIK Oepeni. J. CHKCy epiep Ke3KapaChIHBIH YCTEMIITiH BIFBICTBIPHIN, MOJICHHETTE KaJbIITACKaH
Meny3a GeliHeciH ypeiini, KOPKBIHBIITH KYOBUIBIC peTiHAe KaObUIIalThIH TYCIHIKTI Oy3ansl. XKaHa ke3Kapac
Meny3aHsl epiiep YCTEeMAITiHIH KypOaHbl, KYKBIFBI TallTAIFaH, YHI XKOK oieln OeitHecinne kepcereni. MyHnait
nHTepnperanus J. CHKCyFa aiien MOTiHIHIH 0acThl MakKcaThIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni: omeOuerteri
difen yHCI3ZIriH y3y, epiep MHTepIpeTauusIChIHBIH 00BeKTIiCi Oomynan O6ac TapTy, o3 OasHiay THIIH Xacay.
O. Cukcy mbslFapMambUIbiFbIHIa Adpuka OeliHeci oienmiH MeTadopaiblK KepiHiCiHe aifHamaabl — OHBIH
0O¥BIHA KYNHSIIBUTBIK, TYCIHIKCI3IIK Typaibl ME() TaHBUTBIN, OCBIHBIH HETI3iH/Ie OHBI TaHyFa THIPBICYAaH 0ac
TapTeuFad. . CHKCy ep Ka3yllbl oifel TaOWFaThIH IIBIHAWBI OeifHeneyre KayKapchl3 el ecenTei,
COHJIBIKTAH OHBI «KYITHS», «TBUICBIM» JEreH TYCIHIKTepMeH Oypkemelnemn, oWesn Typaiabl OasHAayabl
KQJIBINTACKaH CTEPEOTUNTEPMEH MIeKTeHIl. «AK cusi» MeTadopacsiH J. CukCy aienaep Ka3ybIHbIH O3iHIIK
EpEeKIICTIKTepi 0ap eKeHiH YKOHE O JACTYPJIi epiiep KOpKeM TiJli HopMajapbhlHaH a3aT eKECHIH KOpCeTy YIIIiH
KOJIIaHA/IbL. 3epTTey HOTIIKeNepi dienaep IbFapMaapblH Tajlaayia KOJIaHbLTYbl MYMKIH.

Kinm ce30ep: KOTHUTHBTIK MeTadopa, dien xka3ysl, peMHUHUCTIK onedueT, e Cukcy, «Meay3a KyJKiciy,
MHU(OIOTHSITBIK OeiiHe.

A. Mustoyapova, M. Ostemir

Cognitive metaphors in Héléne Cixous’s essay “The Laugh of the Medusa”

The article deals with cognitive metaphors in Héléne Cixous’ essay “The Laugh of Medusa”, which is a key
text in feminist literature. The aim of the study is to determine the role of cognitive metaphors (Medusa,
“white ink”, Africa) in the formation of the concept of women’s writing. The material of the study is the text
of H. Cixous’ essay. The research methods include cognitive analysis, semantic and interpretive approaches,
text deconstruction. The authors of the article emphasize the concept of cognitive metaphor as a means of
creating and deconstructing narratives. The relevance of the article lies in the fact that the problem of wom-
en’s writing remains at the center of modern literary discourse. A brief review of the scientific literature al-
lows us to demonstrate the continued interest of researchers in the issues raised in the essay “The Laugh of
Medusa”, as well as the relevance of the theory of cognitive metaphor as a research method. The results of the
study showed that H. Cixous’ use of mythological and cultural images enhances the representation of female
identity. The authors established the importance of metaphorical images of Medusa, “white ink” and Africa in
revealing the concept of women’s writing. The scientific novelty lies in the complex consideration of the
named metaphors, whose semantics are fully revealed in their interrelation. This approach distinguishes this
study from others in which the subject of analysis in revealing the concept of women’s writing is mainly the
image of Medusa. The use of metaphors allows H. Cixous to discuss the essence of a new type of narrative,
which is in many ways different from traditional male writing. H. Cixous decenters the male gaze and de-
stroys the culturally established interpretation of the image of Medusa as frightening and threatening. The
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new optics show Medusa as a victim of male dominance, discriminated against, deprived of the right to vote.
This interpretation allows H. Cixous to define the main goal of the female text, namely to break the silence of
women in literature, to stop being an object of male interpretation, to create their own type of narration. Afri-
ca in H. Cixous’ essay becomes a metaphorical image of a woman who was imposed with the myth of her
mystery and incomprehensibility, and on this basis, attempts to understand her were abandoned. H. Cixous
believes that a male writer is objectively incapable of depicting the nature of a woman and therefore justifies
himself with words about the “secret” and “mystery” of a woman, limiting the narrative about her to common
stereotypes. H. Cixous uses the metaphorical image of “white ink” to emphasize the fact that women’s writ-
ing has its own differences and is free from the established standards of male artistic language. The results of
the study can be applied to the analysis of women’s texts.

Keywords: cognitive metaphor, women's writing, feminist literature, Héléne Cixous, “Medusa’s Laugh”,
mythological image.
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